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CHAPITRE I. 
Création du monde. 
AU commencement, Dieu crés les cioux 
et la terre ; 

2 et la terre était sans forme et vide, et 
les ténèbres étaient sur la face de l'abine, 
et l'esprit de Dieu s0 mouvait sur le des- 
aus des eaux. 

3 Et Dieu dit 
la lumière fut. 

4 Et Dieu vit que la lumière était bonne ; 
et Dieu sépars la lumière des ténèbres. 

5 Et Dieu nomma la lumière, jour; et 
les ténèbres, nuit. Ainsi fat le soir, ainsi 
fut le matin: ce fut le premier jour. 

5 Puis Dieu dit : Qu'il y ait une étendue 
entre les eaux, et qu'elle sépare les eaux 
d'avec les eaux. 

7 Dieu donc fi l'étendue, et il sépare les 
eaux qui sont au-dessous de l'étendue, 
d'avec celles qui sont au-dessus de l'éten- 
due; et il fut ai 

8 Et Dieu nomma l'étendue. cieux. Ain- 
si fut le soir, ainsi fut le matin : ce fus le 
second jour. 

9 Puis Dieu dit : Que les eaux qui sont 
au-dessous des cieux soient rassemblées 
en un lieu, et que le sec paraisse ; et il 
fût ainsi. 
10 Et Diou nomma le sec, terre; et il 
nomma l'amas des eeux, mers ; et Dieu 
vit que cela était bon. 

11 Puis Dieu dit: Que la terre pousse 
son jet, de l'herbe portant de la scmence, 
et des arbros fruitiers portant du fruit selon 
leurespèce, qui aient leursemence en eux- 
mêmes sur la terre; et il fut ainsi 

12 La terre donc produisit son jot, savoir 
de l'herbe portant de la semence nelon son 
erpèco, et des arbres portant du fruit, qui 
avaient leur semence en eux-mêmes 59 
lon leur espèce; et Dieu vit que cola était 

me 

13 Ainsi fut le soir, ainsi fat lo matin : 
ce fut le troisième jour. 

14 Puis Dieu dit : Qu'il y ait des lumi- 
naires dans l'étendue des cieux pour sépa- 
rer la nuit d'avec le jour, et qui servent 
de signes pour les saisons, et pour les 








Que la lumière soit ; et 
































ours, et pour les années; À 4 Cure gmndimens 





15 et qui soient pour luminaires dans 
l'étendue des cieux, afin 'éclairer la terre ; 
et il fut ainsi. 

16 Dieu donc fit deux grands luminaires, 
le plus grand luminaire pour dominer «ur 
le jour, ot le moindre pour dominer sur la 
nuit ; 40 ft aussi les étoiles ; 

17 et Diou les mit dans l'étendue des 
cieux pour éclairer la terre, 

18 ot pour dominer sur le jour et sur la 
nuit, et pour séparer la lumière des téné- 
bres; et Dieu vit que cela était bon. 

19 Ainsi fat lo soir, ainsi fut le matin : 
ce fut le quatrième jour. 

20 Puis Dieu dit : Que les caux produt- 

ce des animaux qui 














i 
sent en toute abor 
ne meuvent et qui aient vie, et qu'a y ait 
des oiseaux qui volent sur la terre vers 
l'étendue des cioux. 

21 Dieu done créa les grandes balcinca 
et tous les animaux se mouvant, lesquels 








les eaux produisirent en toute abondance 
sclon lour espèce; il créa aussi tout 
oiseau ayant des ailes selon son espèce ; 
et Dien vit que cela était bon ; 

42 et Dieu les bénit, en disant : Croissez 
et multipliez, et remplissez les eaux dans 
les mors, et que les oisœaux multiplient 
sur la terre. 

23 Ainsi fut le soir, ainei fut le matin : 
ce fut le cinquième jou 

24 Puis Dien dit : Que ls terre produiso 
des animaux nelon leur espèce, le hétail, 
les reptiles, et les bêtes do la terre selon 
lour espèce ; et il fat ainsi. 

25 Dieu donc fit les bêtes do la terre aclon 
leur espèce, et le bétail selon son es] 
etles reptiles de la terre selon leur cspèce 
et Dieu vit que cela était bon. 

26 Puis Dieu dit: Faisons l'hommo à 
notre image, selon notre ressemblance, et 
qu'il domine sur les poimons de la mer, 
et sur les oiseaux des cieux, ct «ur le bé 
tail, et sur toute la terre, et sur tnt rep- 
tile qui rampe sur la terre. 

27 Dieu done eréal'homme à son image : 
il le créa à l'image de Diou, il les créa 
méle et femelle. 


28 Et Dieu les béni et Legs ES Crie 
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3 mais quant au fruit de l'arbre qui ct 
au milieu du jardin, Dion & dit: V 






rez point, de peur que vou 

4 Alors le serpent dit 
ne mourrez nullement 

6 mais Dieu sait qu'au jour que vous en 
mangerez, Os Yeux seront ouverts, et 
vous serez comme des dieux, sachant le 
bien et le mal. 

6 La femme donc voyant que le fruit de 
l'arbre était bon à manger, et qu'il était 

ble à la vue, et que cet arbre était 
désirable pour donner de la science, en 
pit du fruit, et en mang et elle en 
ina aussi à son mari qui éfai avec ello, 

et il en manges. 

7 Et les yeux de tous deux furent ou- 
verts; ils connurent qu'ils étaient nus, 
et ils cousirent ensemble des feuilles de 

er, et s'en firent des ceintures 

Alors ils ouirent, au vent du jour, le 
voix de l'Eternel Dieu qui se promonait 
parle jardin ; et Adam et sa femme se ca- 
chèrent de devant l'Eternel Dieu parmi les 
arbres du jardin. 

9 Mais l'Eternel Dieu appels Adam, et 
lui dit : Où es-tu ? 

10 Et il ré, J'ai entendu ts voix 
dans le j et j'ai craint parce que 
i'étais nu, et je me suis caché. 

11 Et Dieu dit : Qui t'a montré que tu 
élais nu? N'as-tu pas mangé du fruit de 

ïe défendu de manger! 
répondit: La femme que tu 

r étre avec moi, m'a donné 
du fruit de l'arbre, et j'en ai mangé. 

13 Et l'Etemel Dieu dit à la femme : 
Pourquoi as-tu fait cela! Et la femme 
répondit : Le serpent m'a séduite, et j'en 


ai mangé. 

14 Alors l'Eternel Diea dit au serpent : 
Parce que ta as fait cols, tu seras maudit 
entre tout le bétail et entre toutes les 
bêtes des champs ; tu marchera sur ton 
ventre, et tu mangeras la poussière tous 
les jours de ta vio ; 

16 et je mettrai inmaitié entre toi ot a 
femme, et entre ta semence et la semence 
de la femme ; cette semence te brisera la 
tête, et tu lui briseras le talon. 

16° Etil dit à la fomme : J'augmenterai 
beaucoup ton travail et ta grossesse ; tu 
enfanterss en travail les enfans ; tes dé- 
airs s0 rapporteront À ton mari, et il domi- 
nera sur toi. 

17 Puis il dit à Adam : Parce que tu as 
obéi à la parole de ta femme, et que ta se 
mangé du fruit de l'arbre dnquel je t'avain 






























commandé, en disant : Ta n'en mangerss 
point, le terresera mandite à cause de toi ; 
fu en mangeres les fruits en travail tous les 
jours de ta vio ; 

18 et elle te produira des épines et des 
chardons, et tu mangeras l'herbo des 





champs. 

19 Ta mangeras le pain à la sueur de ton 
visage, jusqu'à ce que tu retounes en la 
terre, car tu en es été pris; parce que tu 
es poudre, tu retourneras aussi on poudre. 

20 Et Adam appela sa femme Eve, parce 
qu’elle à été la mère de tous les vivans. 

21 Et l'Eternel Dieu ft à Adam et à sa 
femme des robes de peau, et les en revétit. 

22 Etl'Eterel Dieu dit: Voici l'homme 
est devenu comme l'un de nous, sachant 
le bien et le mal ; mais maintenant #! faut 
prendre garde qu'il n'avance sa main, ct 
aumsi qu'il ne prenne de l'arbre de vie, ct 
qu'il n'en menge, et no vive à toujour 

28 Et l'Eternel Dieu le mit hors du jar- 
din d'Eden pour Iabourer la terre de-la- 
quelle il avait été pris. 

24 il chasss l'homme, et mit des 
chérubins vers l'Orient du jardin d'Eden, 
avec une lame d'épéo qui se tournait çà 
et là, pour garder le chemin de l'arbre de 


vie. 
CHAPITRE IV. 
Histoire de Caïn et d'Abel. 

OF Adam connut Eve sa femme, la- 

quelle. et enfanta Cain ; et elle 
dit : J'ai acquis un homme par l'Eternel. 
2 Elle enfanta encore Abel son frère ; ct 
Abel fut berger, et Cain laboureur. 























8 Oril arrive, au bout de quelque temps, 
ue Caïn offrit à l'Eternel une volation des 
fruits de la terre ; 

4 et qu'Abel aussi offrit des premicrs-nés 
de son trou 





et de leur graisse ; et l'E- 
à Abel et à son oblation ; 
n'eut point d'égard à ï 





son visage fut abattu. 

6 Et l'Étemeldit à Caïn: Pourquoi es-tu 
irrité ! et pourquoi ton visage ést-i abattu ! 

7 Si tu fais bien, ne sera-t-il pas reçu ! 
raeis situ ne fais pas bien, le péché cet à 
le porte ; or, ses désirs se rapportent à 
toi, et tu as je eur lui. 

8° Or Cain paris avec Abel son frà 
comme ils étaient aux champs, Caïn 
va contre Abel son frèro, et le tua. 

8 Et l'Eternel dit à Caïn : Où est Abel 
ton frère 1 Etillui répondit : Je ne sais ; 
suis-je le gardien ge men fière moi! 

10 Et Dieu dit : Qu'amtuniti Las 
du eangde ton ère abs Bee verte À TRS 
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23 Tout le temps donc qu'Hénoe vécut, 
fût trois cent soixante-cinq ane. 

24 Hénoc marche avec Dieu ; maisilne 

lus, parce que Dieu le prit. 

25 Et Méthusela ayant vécu cent que- 
we-vingt-sept ans, engendre Lémec. 

26 El Méthueela aprés qu'il eut engendré 
Témec, vécut sept cent quatre-vingt-deux 
ans, et il engendra des Bla et des filles. 

27 Tout le temps donc que Méthusela 
vécut, fut neuf cent soixante-neuf ans ; 
puis il mourat. 

25 éme ami récut cent quatre-vingt 
feux ans, et il engendra un ls. 

29 Et il le nomma Noé, en disant: Ce- 
lui-ci nous soulagera de notre œuvre et du 
travail de nôs mains sur la terre que l'E- 
ternel a maudite. 

30 Et Lémec, après qu'il eut engendré 
Noé, vécut cinq cent quatre-vingt-quinze 
ans, et il engendre des fils et des filles. 

81 Tout le temps donc que Lémec vé- 
eut, fat sept cent soixante-dix-sept ans ; 
piment 

32 Et Noé, âgé de cinq cents ans, en- 
gonire Sem Côme Juan 

CHAPITRE VI. 
alice des hommes.” L'erche feite. 

OR ii arrive que quand les hommes eu- 

rent commencé à se multiplier sur la 
terre, et qu'ils eurent engendré des filles, 
fils de Dieu, voyant que les filles 
des hommes étaient belles, prirent pour 
leurs femmes de toutes celles qu'ils choi- 
sirent. 

3 Etl'Etemel dit : Mon Efprit ne plai- 
dera point à toujours avec les hommes, 
car aussi ils ne sont que chair ; mais leurs 
jours seront six-vingts ane. 

4 Il y avait en co temps-là des géans sur 
a terre, lors, dis-je, que les fils de Dieu se 
furent joints avec les filles des hommes, et 
qu'elles leur eurent donné des enfan 
ce sont cos puissans hommes qui de tout 
temps ont été des gens de renom 

5 Et l'Eternel voyant que la malice des 
hommes était très-grande sur la terre, et 
que toute l'imagination des pensées de 
leur cœur n'était que mal en tout temps, 

6 s0 repentit d'avoir fait l'homme sur la 
terre, ot en eut du déplaisir dans son cœur. 

7 Et l'Etemel dit: J'exterminerai de 
dessus la terre les hommes que j'ai créés, 
depuis les hommes jusqu'au bétail, jus- 
qu'aux roles, méme jusqu'au oiseaux 
fait 









































9 Ce sont ici les générations de Noé. 
Noé fut un homme juste et intègre en son 
temps, marchant avec Dieu. 

10 Et Noé engendra trois fils, Sein, Cam 
et Japheth. 

11 Et la terre était corrompue devant 
Dieu, et remplie d'extorsion. 

12 Dieu donc regarda la terre ; et voici, 
elle était corrompu, car toute chair avait 
corrompu sa voie sur a terre. 

13 Et Dieu dit à Noé: La fin de toute 
chair est venue devant moi ; car ils ont 
rempli le terre d’extorsion, et voici, je les 
détroirai avec la terre. 

14 Fais-toi une arche de bois de gopher ; 
tu foras l'arche par loges, et la calfeutreras 
de bitume par dedans ct par dehors. 

16 Et tu le feres en cetie manière : 
longueur de l'arche sera de trois cents cou 
dées, se largeur de cinquante coudécs, et 
sa hauteur de trente coudées. 

16 Tu donneras du jour à l'arche, et feras 
son comble d’une coudée de hauteur ; et tu 
mettras la porte de l'arche à son côté, et 
tu la feras avec un bas, un second et un 
Uoisième étage. 

17 Et voici, je ferai venir un déluge d'eau 
sur la terre, pour détruire toute chair en 
laquelle il y & esprit de vie sous les cieux, 
et tout ce qui est sur la terre expirera. 

18 Mais j'établirai mon alliance avec toi, 
et Lu entreras dans l'arche toi ct tes fils, et 
ta femme, et les femmes do tes fils avec Loi 

19 Et de tout ce qui à vie d'entre toute 
chair, tu en feras entrer deux de chaque 
espèce dans l'arche pour les conserver en 
vie avec toi, savoir le mâle et la femelle ; 

20 des oiseaux selon leur espèce, des 
êtes à quatre pieds selon leur espèce, et 
de tous reptiles selon leur espèce. 11 y 
entrera de tous par paires avec toi, afin 
que tu les conserves en vie. 

21 Prends aussi avec toi de toute chose 
qu'on mange, et la retire à toi, afin qu’elle 
serve pour ta nourriture et pour celle des 
animaux. 

22 Et Noë fit selon tout ce que Dieu lui 
avait commandé ; il le ft ainsi. 

CHAPITRE VIL. 
Le débuge. 
ET l'Eternel dit à No$: Entre, toi et 
toute ta maison, dans l'arche ; car je 
t'ai vu juste devant moi en ce temps-ci. 

2 Tu prendras de toutes les bêtes nettes 
sept de chaque espèce, le mâle et sa fe- 
melle ; mais des bêtes qui ne sont point 
nettes, une couple, le mâle et se fomelle. 




















cieux, car jo me repens de les avoir 
ts. 
8 Mais Noé trouva grâce devant l'Eter- | 3 Tu prendras aussi den oies De 
mel 


cieux sept de change sms Ve nie St 
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il cha le pigeon, qui ne retourna plus 





l 
13 Et il arriva qu'en l'an six cent et un 
de l'âge de Noë, au premier jour du pre- 
mier mois, les eaux se furent de: 
de dessus la fers et Noé ôtant le Er 
verture de l'arche, et voici, 
Er 

14 Etau ingt-septième jour du second 
mois la terre fut sèche. 

15 Puis Dieu paris à Noé, en disant : 

16 Sors de l'arche toi et ta femme, tes 
fils, et les femmes de tes fils avec toi. 

17 Fais sortir avec toi toutes les bêtes 
qui sont avec toi, de toute chair, tant des 
oiseaux que des bêtes à quatre pis. et 
tous les reptiles qui rampent sur ; 
qu'ils peuplent en abondance la terre, et 
qu'ils foisonnent et multiplient sur la terre. 

18 Noé donc sortit, ef avec lui ses fils, sa 
femme et les femmos de ses fils. 

19 Toutes les bêtes à quatre pieds, tous 
les reptiles, tous les oiseaux, tout ce qui 
#8 meut sur la terre, selon leurs espèces, 
sortirent de l'arche. : 

20 Et Noé bâtit un autel à l'Eternel,et prit 
de toute bête nette et de tout oiseau net, 
et 1l en offrit des holocaustes sur l'autel. 

21 Et l'Eternel flaira une odeur d'apaise- 
ment, et dit en son cœur : Je ne maudirai 
plus la terre à l'occasion des hommes, 
quoique l'imagination du cœurdes homme: 
soit mauvaise dès leur jeunesse, et je ne 
frapperai plus toute chose vivante, comme 
j'ai fait; 

22 Mais tant que la terre ser, les se- 
mailles et les moissons, le froid et le chaud, 
l'été et l'hiver, le jour et là nuit ne cesse- 
ront point. 

CHAPITRE IX. 
La bénédiction de Nob ; et la malédiction de 
Comes. 


ET. Dieu bénit Noé et ses fle, et leur 
dit: Foisonnez et multipliez, et rem- 
plissez la terre. 

2 Et quo toutes les bêtes de la terre, 
tous les eiseaux des cieux, avec tout co 
qui se meut sur la terre, et tous les pois- 
sons de la mer, vous craignent et vous 
redoutent ; ils sont mis entre vos mains. 

3 Tout ce qui se meut et qui à vie vous 
sers pour viande ; je vous ai donné toutes 
ces chose cou lee ver 

‘outefois vous ne m te 
ee qe 

6 Et certes, je redemanderai votre sang, 
Le sang de vos mes ; je le redemanderai 
do le Bain de toutes Los bâtes, et de \a 
main de l'homme, même de la main de 























chacun de ses frères je rodemanderai 
l'âme de l'homme. 

6 Celui qui aura répandu le sang de 
l'homme dans l'homme, son sang sera ré- 
pendu ; car Dieu a fait l'homme à son 
ima 


7" Vous done, foisonnes, multiplier, 
croissez en toute abondance sur l4 terre, 
et multipliez sur elle. 

8 Dieu parla aussi à Noé et à ses fils 
qui étaient avec lui, en disant : 

9. Et quant à moi, voici, j'établis mon 
alliance avec vous, et avec votre race 
après vous ; 

10 et avec tout animal vivant qui est 
avec vous, tant des oiseaux que du bétai 
et de toutes les bêtes de la terre qui sont 
avec vous, de toutes celles qui sont sor- 
ties de l'arche, jusqu'à toutes les bêtes 
de la terre. 

11 J'établis donc mon alliance avec vous, 
et nulle chair ne sera plus esterminée par 
les eaux du déluge, et il n'y aura plus de 
déluge pour détruire la terre. 

12 Puis Dieu dit: C'est ici le signe que 
je donne de l'alliance entre moi et vous, 
et entre toute créature vivante qui est 
avec vous, pour durer à toujours. 

13 Je mettrai mon arc en la nuée, et il 
sera pour signe de l'alliance entre moi et 
la torre. 

14 Et quand il arrivera que j'aurai cou- 
vert la terre de nuées, l'arc paroitra dans 
la nuée ; 

15 et je me souviendrai de mon alliance 
qui est entre moi et vous, et tout animal 
qui vit en quelque chair que ce soit, et 
les eaux ne feront plus de déluge pour 
détruire toute chair. 

16 L'arc donc sera dans la nuée, et ji 
le regarderai, afin qu'il me souvienne de 
l'alliance perpétuelle entre Dieu et tout 
mal vivant, en quelque chair qui soit 
sur la terre. 

17 Dieu donc dit à Noé: C'est là le 
signe de l'alliance que j'ai établie entre 
moi et toute chair qui est sur la terre 

18 Et les fils de Noé, qui sortirent de 
l'arche, furent Sem, Cam et Japheth, 6 
Cam fut père de Canaan. 

19 Ce sont là les trois fils de Noé, des- 
quels toute le terre fut peuplée. 

20 EPA ges de la terre, com- 
mença de planter la vigne. 

EL Et ion but eee Ml 

28 déconrét au vie Be 2e ET ace 
2 Ex Cum, \e gere de CRE 
aie naiité de son Père 

À ses deux frères. 
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23 Et Sem et Japbeth prirent un man- 
teau qu'ils mirent sur eur dt épaules; 
et, marchant en arrière, ils couvrirent la 
nudité de leur père; et leurs visages 
étaient tournés en arrière, de sorte qu'ils 
ne virent point le nadité de leur père. 

24 Et Noé, réveillé de son vin, eut ce 
que son fils le plus petit bui avait fait. 

25 C'est pourquoi il dit: Maudit soit 
Canaan ! il sers serviteur des serviteurs 
de ses frères. 

26 Il dit aussi: Béni noit l'Eternel, 
Dieu de Sem ; et que Cansan leur soit 
fait servite 

27 Que Dieu attire en douceur Japheth, 
et que Japheth loge dans les tabernacles de 
Sen, etque Canaan leur soit fait serviteur. 

28 ‘Et Noé vécut après le déluge trois 
cent cinquante ans. 

29 Tout le temps done que Noé vécut, 
fatneufcent cinquante ans puis il mourot. 
CHAPITRE X. 

Le généologie de Jophath, de Cem et de Sem. 
OË ce sont ici les générations des enfans 

.d Noé: Sem, Ces, a Japhe 

quels naquirent 
°° Les enfans Fa 
Magog, Madaï, Jeran, Tubnl, Mésech et 


FE Et les enfans de Gomer, Askenas, 
Riphath et 

4 Et los onfans de Javan, Elise, Tarsis, 
Kittim et Dodanim. 

6 De ceux-là furent divisées les iles des 
mations par leurs terres, chacun selon sa 
langue, selon leurs familles, entre leurs 
nations. 

6 Et les enfans de Cam sont Cus, Mits- 
raïm, Put et Canaan. 

7 Ét les enfans de Cus, Séba, Havila, 
Sabtab, Rahma, et Septeca ; et les en- 
fans de Rahms, Séba et Dedan. 

8 Cus engendra aussi Nimrod, qui com- 
mença d'être puissant sur la terre. 

9 1] fut un puissant chasseur devant 
l'Eternel; c'est pourquoi l'on a dit: 
Comme Nimrod, le puissant chasseur 
devant l'Eternel. 

10 Et le commencement de son règne 
fut Babel, Erce, Accad, et Calné au pays 
de Sinhar. 

11 De ce pays-là sortit Assur, et il bâtit 
Ninive et les rues de la ville, et Calah, 

12 et Résen ee Ninive et Calah, qui 
est une grande ville. 

En are engendra Ludim, Hans- 

Lehabim, Naphtuhi, 
bathrasim, Chalahim (desquels sont 
les Philistins) et Caphtorim. 


























15 Et Cenaan engendre Sidon son fils 
ainé, et Hoth; 

16 les Jébusiens, les Amorthéens, les 
Guirgasiens, 

17 les Héviens, les ‘Harkiens et les 
Siniens, 

18 les Arvadiens, les Tsemariens et les 
Hamathiens. Et ensuite les familles des 
Cenanéens se sont dispersées. 

19 Et les limites des Cananéens furent 
depuis Sidon, quend on vient vers Guérar, 


juequ'à Gaza, en tirant vers Sodome et 
Gomorhe, Âdma et Tseboim, jusqu'à 





20 Ce sont là les enfans de Cam selon 
leurs familles et leurs langues, en leurs 
pays et en leurs nations. 

#1 Et il naquit des enfans à Sem, père 
de tous les enfans d'Héber, ct frère de 
Japheth, qui était le plus grand. 

22 Et les enfans de Sem sont Hélam, 
Au, Arpacsad, Lud et Aram. 

23 Ét les enfans d'Aram, Hus, Hul, 

Guéther et M 


as. 
34 Et Arpacad engendre Séub, et Sé- 
ra Héber. 


u 

EP Hébar neguirent deux fl. Le 
A de l'an fu Péleg, parce qu'en son 
temps la terre fut partagée, et la nom de 
son fre ft Job 

28 Et Joktan engendra Almoded, Se- 
leph, Hatsarmaveth et Jérah, 

27 Hadorem, Uzal, Dikle, 

28 Hobal, Abimaël, Sébe, 

29 Ophir, Havila et Jobab. Tous ceux- 
là sont les enfans de Joktan. 

80 Et leur demeure était depuis Mésa, 
quand on vient en Séphu, montagne 

POrient. 

31 Ce sont là les enfens de Sem selon 
leurs familles et leurs langues, en leurs 
pays et en leurs nations. 

32 Telles sont les familles des enfans do 
Noé selon leurs lignées en leurs nations ; 
et de ceux-là ont êté divisécs les rations 
sur la terre après le déluge. 

- CHAPITRE XI. * 
Tour de Bad; dscedqu de Sem; 
Abram, Sareï, 


ALORS toute la terre AU an mése 
langage et une même parole. 
Mas l'air qu'étnt paris d'Orient, 
ils trouvèrent une campagne au pays de 
Sinhar, où ile habitèrent. Fe 
3 Et ile se dirent l’un à l'autre: Allons, 
faisons des briques, et les cuisons très- 
feu. Ils eurent donc desbriques 
de pierres, et lo bitame leur fut 
an leu de more. 
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4 Puis ils dirent: Venez, bétissons- 
nous une ville, et une tour de laquelle le 
sommet soit jusqu'aux cieux ; et acqué- 
rons-nous de ls réputation, de peur que 
nous ne soyons. sur toute la terre. 

5 Alors l’Ete: descendit pour voir la 
ville et la tour que les fls des hommes 





bétissaient. 
6 Et l'Eternel dit : Voici, ce n'est qu'un 
seul et même peuple ; ils ont un même 
lengage, et ile commencent à travailler, 
et maintenant rien ne les empéchers d'ex- 
écuter ce qu'ils ont projeté. 
7 Venez donc, descendons, et confon- 





dons là leur langage, a6n qu'ils n'enten- 
dent point le langage l'an de l'autre. 
8 Ainsi l'Eternel les disperss de là par 


toute la terre, et ils cessèrent de bâtir le 


ville. 

9 C'est pourquoi son nom fut appelé 
Babel ; car l'Etemel y confondit le lan- 
gage de toute la terre, ot de là il les dis- 
perss sur toute la terre. 

10 C'est ici la postérité de Sem: Sem, 
Agé de cent ans, engendra Arpacsad doux 
“ILE Sem, apr qu'ont engendré Are 

1 après qu’il eut 
pacsud, v6eUt ing dents ans, engendre 
des fils et des filles. 

12 Et Arpacstd vécut rente-cinq ans, 


13 il eut engen- 

ré Saut Ve que QI Vo EE 8 
ndra des file et des filles. 

14 Et Sélb, ayant véeu trente ans, 


engin Héber 
et Sélah, après qu'il eut engendré 
Héber, vécut quatre cent trois ans, et en- 
gendre des fils et des filles. 

16 Et Héber, ayant vécu trente-quatre 
ans, engendra bg 

17 et Héber, ne qu'il eut engendré 
Péleg, vécut quatre cent trente ans, ot 
‘engendra des fils et des filles. 

18 Et Péleg, ayant vécu trente ans, en- 








gendre Réhu ; 

19 et Péleg, après qu'il eut engendré 
Réhu, vécut deux cent neuf ans, et en- 
gendra des fils et des filles. 

20 Et Réhu, eyant vécu trente-deux 
ans, engendra Sérug ; 

21 et Réhu, après qu'il eut engendré 
Sérug, vécut doux cent sept ans, et en- 
gendre des file et des filles. 

22 et Sérug, ayant vécu trente ans, en- 
gendra Nacor; 

23 et Sérug, après qu'il eut engendré 
Nacor, véeut deux cents ans, et engendra 
des fils et des filles. 








24 Et Nacor, ayant vécu vingt-neuf 
ans, engendra Taré 

25 et Nacor, qu'il eut engendré 
Taré, vécut cent dix-neuf ans, et engen- 
dra des fils et des filles. 

26 Et Taré, ayant vécu soixante-dix 
ans, engendra Abrem, Nacor et Haran. 

27 Et c'ent ici la postérité de Taré: 
Taré engendra Abram, Nacor et Huran, 
et Heran engendra Lot. 

28 Et Haran mourut en la présence de 
Taré son père, au pays de sa naissance, 
à Ur des Caldéens. 

29 Et Abram et Nacor prirent chacun 
une femme. Le nom de Îa femme d'A- 
bram fut Saraï, et le nom de la femme 
de Nacor fut Milcs, file de Haran, père 
de Milca et de Jisca. 

30 Et Saraï était stérile, ef n'avait point 
d’enfans. 

31 Et Taré prit son fils Abram, et Lot, 
fils de son fils, qui était fils de Haran, et 
Saraï sa allée, femme d’Abram son 
fils; et ils sortirent ensemble d'Ur des 
Caldéens pour aller au pays de Canaa: 
et ils vinrent jusqu'à Caran, et y demeu- 
rèrent. 

82 Et les jours de Taré furent deux 
cent cinq ans ; puis il mourut à Caran. 

CHAPITRE XII. 
Vocation d'Abram. Histoire de Sareï et de Pha 


OR 'Etemel avait dit à Abram : Sors 

de ton pays, et d'avec ta parenté, et 
de la maison de ton père, cé viens au 
pays que je te montrerai ; 

2 et je ie ferai devenir une grande na- 
tion, et te bénirai, et. je rendrai ton nom 
grand, tt seras béni. 

8 Je bénirai ceux qui te béniront, et je 
meudirai ceux qui te maudiront ; et tou- 
tes les familles de le terre seront bénics 
en toi. 

4 Abram donc partit, comme l'Eternel 
lui avait dit, ot Lot alla avec lui; et 
Abran était âgé do soixante et quinze 
ans quand il sortit de Caran. 

5 Abram prit aussi Saraï sa femme, ct 
Lot, fils de son frère, et tout leur Sien 

‘ile avaient acquis, et les personnes 
avaient eues à Caran ; et ils par- 
tirent pour venir au pays de Canaan, 
quel ils entrèrent, 

6 Et Abram penss 
en n le plaine de Moré ; et les Canané- 
es aient als da ns 60 paye pe 

7 Ex l'Eternel aggart À Nora, si 
dit: Je donne ce paye À Le GENE 

























au travers de ce 
1à jusqu'au lieu de Sichem ct jus- 
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CHAPITRE XIV. 
Le guerre des rois de Sodma, de Gomorrhe, etc. 
Malchiséèee. 


Oil arrive du temps d! el, roi 
“do Sinbar, d'Arjoe, roi d'Ellesar, do 
Kédor-Lehomer, roi d'Hélam, et de Tid- 
bal, roi des nations, 

2'qu'ils front la guerre contre Bérb, 
roi de Sodome, et contre Birsah, roi de 
Gomorbe, et contre Sinab, roi d'Adms, 
et contre Semeber, roi de Tséboïm, et 
contre le roi de Bélab, qui est Tsohar. 

3 Tous ceux-ci se joignirent dans la 
vallée de Siddim, qui êst la mer salée. 

4 Ils avaient été asservis douze ans à 
Kédor-Lahomer, mais au treizième ils 
s'étaient révoltés. 

6 À la quatorzième année donc Kédor- 
Labomer vint, et les rois qui étaient avec 
lui, et ils battirent les Réphaims en Has- 
teroth de Camaïi, et les Zuzins en Ham, 
et les Emins dans le plaine de Kirjath- 








Sébir, jusqu'aux de Paran, 

aucdensus du Le age 

a Puis ils de ne 
le Mispat, qui est Kadès, et ile 

rent tout Vo pays des Huraécien ci des et n 

Amorthéens qui habitaient dans Hatsat- 

so-Tamar. 

8 Alors le roi de Sodome, le roi de Go- 
morrhe, le roi d'Adme, le roi de Tséboïm, 
et le roi de Bélah, qui est Tsobar, sor- 
tirent, et rangèrent leur troupes contre 
eux dans la vallée de Siddim, 

9 c'est-à-dire, contre Kédor-Lahomer, 
roi d'Hélam, et contre Tidhal, roi des 
nations, et contre Amraphel, roi de Sin- 
bar, et contre Arjoe, roi d'Ellasar, quatre 
rois contre cinq, 

10 Or La vallée de Siddim ai pie 
de puits de bitume ; et les rois de So- 
dome et de Gomorthe s'enfuirent, et y 
tombèrent ; et ceux qui étaient demeu- 
rés de reste s'enfuirent en la montagne. 

11 Ils prirent donc toutes les richosses 
de Sodome et de Gomorrhe, et tous leurs 
vivres ; puis ils se rotirèrent. 

12 Ils prirent aussi Lot, ls du frère 
d'Abram, qui demeurait di 
tout son bien; puis ie s'en 

19 Et quelqu'un qu 
vint avertir Abrara, nt qui Egg 
rait dans les plaines de Mamré, Amor- 
rhéen, frère d'Escol et frère de Haner, 
ai avaient fait alliance avec Abram. 

4 Quand donc Abram eut appris qe 
frère avait été emmené prisonnier, il 
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arma trois cent dix-huit de ses serviteurs 
nés dans se maison, et il poursuivit ces 
rois jusqu'à Dan; 

16 et, ayant partagé ses troupes, il re 
jeta sur eux de nuit, lui et scs serviteurs, 
et les battit, et les poursuivit jusqu'à 
Hobar, qui est à la gauche de Dama: 

16 Et il ramens tout le bien qu'ils 
avaient pris; il ramens aussi Lot son 
frère, ses biens, les femmes et le fu- 


Pi Et le roi de Sodome s’en alla eu-de- 
vant de lui, comme il s'en retourmnit 
après la défaite de Kédor-Lahomer, et des 
roi qui étaient avec lu, en la vallée de 
la plaine, qui est la vallée royalc. 

18 Meichis ec aussi, roi de Salem, 
apporter du pain et da vin (ri éait 

icateur du Dieu fort, souverain), 

19 et il le bénit, en disent: Béni soit 
Abram par le Dieu fort, souverain, pos- 
sesseur des cieux et de Ia terre ! 

20 Et loué soit le Dieu fort, souverai 

qui a livré tes ennemis entre tes main 

+ Abram lui donna la dime de tout. 

21 Et le roi do Sodome dit à Abram : 
Donne-moi les personnes, et prends 
biens pour toi. 

22 Et Abram dit eu roi de Sodome : 
J'ai levé ma main à l'Eternel, lo Dieu 
fort, souverain, possesseur des cieux et 
de la terre, en disent : 

28 Si je prends rien de tout ce qui est 
à toi, depuis un fl jusqu’à une courroie 
de soulier, afin que tu ne dises point : 
J'ai enrichi Abrem. 

24 J'excepie seulement ce que les 
jeunes gens ont mangé, et la part des 

ommes qui sont venus avec moi, Ha- 
ner, Escol et Mamré, qui prendront leur 


CHAPITRE XV. 
Divn rem 0 pre à rem sacre 


A PRÈS ces choses, le parole de l'E- 
temel fut adressée à Abrem dans une 
vision, en disant : Abram, ne crains point, 
je mi suis ton bouclier et te grande récom- 


PSE Abram répondit : Seigneur Eter- 
nel, que me donneras-tu 1 Je m'en vais 
vas laisser d'enfans après moi, ct celui 
qui a le maniement de ma maison, c'est 
ce Dammésec-Elihézer 

8 Abram dit ausei : 
point donné d'enfans ; et vol, le convie 
LÉ De ER 

+ voici, FRS 
PERMIS 
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16 Or Abram était âgé de quatre-vingt- 
six ans quand Agar loi enfanta Ismaël. 
CHAPITRE XVII. 
Dicu renouvelle rom allionce avec Abrem. Le 
PUIS Abram étant âgé de quatre-vingt 
dix-neuf ans, l'Eternel lui apparut, et 

lui dit : Je suis le Dieu font, lout-puis- 
sant ; marche devant ma face, et sois in 
tègre ; 

2 et je mettrai mon alliance entre moi et 
toi, et je te multiplieraitrès-abondemment. 
8 Alors Abram tombe eur sa face; ei 
Dieu lui parle, et lui dit + 

4 Quant à moi, voici, mon alliance est 
avec toi, et tu deviendres père d'une 
multitude de nations ; 

6 et ton nom ne sera plus »} A- 
bram ; mais ton nom sera Abraham, car 
je t'ai établi père d’une multitude de ns- 




















6 et je te ferai croltre très-bondem- 
ment, et je te ferai devenir des nations ; 
même des rois sortiront de toi. 

7 J'établirai donc mon alliance entre 
moi et toi, et entre ta postérité après toi 
en leurs âges, pour être une alliance per- 
pétuelle, afin que je te sois Dieu, et à ta 
postérité après tof. 

8 Et je te donnerai, et à ta postérité 
après toi, le pays où tu demeures comme 
étranger, savoir tout le pays de Canaan, 
gn posseion perpétuel, t je leur serai 

ieu. 

9 Dieu dit encore à Abraham : Ta gar- 
doras done mon alliance, toi et te posté- 


rité “ps toi en leurs âges. 
c'est ici mon alliance entro moi 


10 

et entre ta postérité après toi, 
vous garderez, savoir que tout 
mêle d'entre vous sera circoncis ; 

11 et vous circoncirez le chair de votro 
prépuce, et cela sera pour signe de l'alli- 
ance entre moi et vous. A 

12 Tout enfant mâle de huit jours sera 
circoncis parmi vous en vos générations, 

qui est né dens le maison, que 
té par argent de tout étran- 
ger qui n'est point de ta race. 

13 On ne manquera donc point de cir- 
concire celui qui est né dans te maison, 
et celui qui est acheté de ton argent ; et 
mon alliance sera en votre chair, pour êtro 
une alliance perpétuelle. 

14 Et le mâle incirconcis, la chair du 
prépuce duquel n'aura point été circon- 
cite, sera retranché du milieu de ses peu- 
ples, ‘il aura violé mon allianc 

15 Dieu dit aussi à Abraham: Quant à 
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Saraï ta femme, tu n'eppelleras plus son 
nom Sarai, mais son nom sera Sara. 

16 Et je la bénirai, et même je te don- 
nerai un fils d'elle. "Je la bénirai, et elle 
deviendra des nations ; et des rois chefs 
de peuples sortiront d'elle. 

17. Alors Abraham se prostera la face 
en terre, et sourit, disant en son cœur : 
Naîtrait-il un fils à un homme âgé de cent 
anal et Sara, âgée de quatre-vingr-dux 
ans, auraitelle un enfant? 

18 Et Abraham dit à Dieu: Jo te prie 
qu’Ismeël vive devant 

19 Et Dieu dit: Certainement Sara ta 
femme t’enfantera un fils, et tu appelleras 
son nor Isaac ; et j'établirei mon alliance 
avec lui pour étre une alliance perpétuelle 
pour sa postérité après lui. 

20 Je t'ai anssi exaucé touchant Ismaël ; 
voici, je l'ai béni, et je le ferai croitro et 
multiplier très-sbondamment. Il engen- 
drera douze princes, et je le ferai devenir 
une grande nation. 

21 Mais j'établirai mon alliance avec 
Isaac, que Sara t'enfantera l'annce qui 
vient'en cette même saison. 

22 Et Dieu ayant achevé de parler, ro- 
monta de devant Abraham. 

23 Et Abraham prit son fils Ismaël, avec 
tous ceux qui étaient née dans sa maison, 
et tous ceux qu'il avait achetés de son 
argent, tous les mâles qui étaient des gens 
de'en maison, et il circonoit la chair de 
leur prépuce en ce même jour-là, comme 
Dieu lui avait dit. 

24 Et Abraham était âgé de quatre. 
vingt-dix-neuf ans quand il circoncit la 
chair de son prépuc: 

25 Et Ismaël son fils était âgé de troize 
ans lorsqu'il fut circoncis en la chair do 
son prépace. 

26 En ce méme jour-là Abraham fut 
circoncis, et son fils Ismaël aussi. 

27 Et tous les gens de sa maison, tant 
ceux qui étaient nés en la maison quo 
ceux qui avaient été achetés des étrangers 
par argent, furent circoncis avec lui. 

CHAPITRE XVIII. 
Iraac promis. Discours de Dieu avec Airakam. 
De La destruction de Sodome. 
PUIS l'Etemel lui epperut dans les 
plaines de Mamré, comme il était 
assis à la porte de #a tente pendant la 
chaleur du jour. 

2 Car levant Len ee TS 
voi, rois hommes persons ER 

etes ayant agerque, À RE Lex en 

d'eux de \a porve ès #0 

terms en Verte + 
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39 Et l'Eternel d'en alla quand il eut 
ie 


La. Sodome 

ONE D ri Dr eux ges art à 
Sodome ; et Lot était assis à La porte 
da Sodome, et, les ayant vus, il se lovn 
PE proster- 


a drdue «Vi fe vous pi me. 
sioxbe, tetires-vous maintenaré dans la 


4 Mais il Les pressn tant, qu'ils «0 reti- 
rèront chez quand ils faront entrés 
dans sn maison, À leur ft un festin, ot Et 


eaire des paint suss levain, et ils mangè- 


4 Mais avant qu'ils alinssent so coucher, 
Les hommes de La val, Jes homines de 
enrironnérent 


Ïn maison, dei 
le plus jouse jasqu'aus vicillands, tout le 
on bent l'astre ; 
# Er. “ dirent : 
3 sont venus cette 
ma tok5_ Faisles soctir, afin que 


rt rter sa maison pour ler 
parler à la porte à ral ehens 


1 eut + Je vous pre, mes frères, 
vanne one 

qui n'ont point 

pese En Pen + ji vous ls nee 

nérai, el vous les Lruiterez comme il vous 


ponrva que roun 
rie En 


à l'émère de mon Lo) 
9: Et als lui. dirent : Reuresoi delà. 
enn 
Ledger et il vou 
nous gouvernes ! nant nous 
te foros pés qu'âeux Et ils faisaient 
arr à Lot, et ile s'approchérent poar 


Un Lnmescemmqnt eur 

mains, retirérent Eee dens le tnat- 
son et fermérent la parte. 

aypdrent d'éblouisement les 

qu'fétaient à la porto de la ma 

son depuis le plat ptet un 
Sert Qi à che 


her la 
12 Alors ces hoeames disent à Lo : Qui 

ses encore ki sui V'appartioune, eoit 
Fe. 


gendre, sait fils ou filles, où 
eh 


ebque astro 


temel, ec il nous & euvoyés pour le dé. 
ET 

M sortit done, et dre 
nt dors pont Ce A 
leur dit: Levez-vous, sortez de ee jte 
car l'Eternel va détruire ka ville. Mnss 
senbilait À sas gendre qu'il re 

15 Ex sitôt que l'aube da jour f 

anges presmérent Lot, en disant 
Loi, prends ta femme êt tes deux I pe 
se irouvent ei, de peur que ta no péristes 
dns à punition de la ville. 

16 Et comme il tardaut, ces homes Le 
prirent par Ia nain ; et ils prirent anesi 
par la snaïfas femme et sou doux Élles, 
pures que l'Evemel Fépargnat: et in 

l'emmenèrent, et le mirent hors de la vifie. 

17 Or, dès qu'ils des eurent fit sartir, 
L'un dit: Sauve ts vis, ne regarde point 
derrière toi, et ne Larrèle où aeçun 0n- 
droit de h pline; sauve-toi sar ls mon 
tagne, de pour que tu ne 

18 Ex Let Jeur répondit : Non, Seigneur, 
je te prie. 

19 Volel, ton serviteur à snainteeant 
trouvé grice devant toi, et La gratnité que 
Eu m'as faite de préserver ma vie est mer- 
veilleusement grand 
pourrai marrer verx 
mal wées'atteigne, et que je ne meure. 

20 V œutte ville.là est 

je paie m'y enfuir, et elle ext 
bre my sauve: 
n'est-elle pas petite n Ame vivre. 

SL Et il Jai dit Vois! je Vai exmicé 
encore en eds de no détraire point la 
ville dont tu as parlé. 

22 Hâte-toi, sauve-tou là, car jo ne 
rai rien faire jusqu'à ee que 
1565 c'en pocrquol cas tie fütappelée 

sober. 

23 Comumne le sokesl «6 levait sur la terre, 
Lot entrs durs Trohir. 

24 Alors l'Etersel Gt pleuvoir des choux 
sur Sodome ei sur Gomorrhe du soufre et 
du fev, de La part du l'Eternel 

25 t à détroisit ces villes-là, et toute 
la plaine, et tons Les habitans des villes, 
ut le germe do In terre. 

26 Mais la femme de Lot regarda en 
amère, et elle devint une statue de sl, 

#7 et Abraham ve lovant de bon matin, 
wiet au Leu où il s'était tonu devant 
l'Etemel : 


jure 











CHAPITRE XXI. 
Neissance d'Isasc. et Irmaël chassés. 
diance entre À et Abimélec. 
ET l'Eternel risita Sars comme 1 avait 
dit, et lui fit ainsi qu'il en avait parlé. 

2 Sara donc conçut et enfenta un fils à 
Abreham en sa vieillesse, au temps précis 
que Dieu lui avait dit. 

8 Et Abraham eppela le nom de son fils 

ui lui était né, ef que Sara lui avait on- 
En, Lane 

4 Et Abraham circoncit son fils Isaac 
Agé de huit jours, comme Diou lui avait 
commandé. 

6 Or Abraham était âgé de cent ans 

quand Isaac eon fils lui vaquit ; 

F6 et Sara di: Dieu m'a donné de quoi 
rire ; tous ceux qui l'pprendront riront 
avec moi. 

7 Elle dit aueei : Qui eût dit à Abraham 
que Sara allsiterait des enfans! car je lui 
ai enfanté un fils en sa vieilles: 

8 Et l'enfant crût, et fut sevré; et 
Abraham ft un grand festin lo jour qu'I- 
si fé ie 

t Sara vit l'Agar, tienne, 
qu'elle evait enfanté à Abrihan, 80 m0! 


4 








quer ; 

10 etelle dit à Abraham : Chasse cetto 
servante et son fils ; cer le fils de cette 
servante n'héritera point avec mon fils, 
avec Issac. 

11 Et cela déplut fort à Abraham au 
sujet de son fil 

12 Mais Dieu dit à Abrebem: N° 
point de chagrin au sujet de l'enfant, ni 
de ta servante; dans toutes les choses 
que Sars to dira, acquiesce à sa parole ; 
car on Jean Lo sera appelés semence. 

18 Et toutefois je ferai aussi devenir 
le fils de la servante une nation, parce 
qu'il est ta semence. 

14 Puis Abraham se leva de bon matin, 
et prit du pain et une bouteille d'eau, et 
il les donna à Agar, en les mettant su 
son épaule. 1} lui donna aussi l'enfant, 
et la renvoya. Elle se mit en chemin, et 
fut errante au désert de Béer-Sébah. 

15 Or, quand l'eeu de la bouteille eut 
manqué, elle jeta l'enfant sous un ar- 
brissea, 

16 et elle s'en alle environ à la 
d'une flèche, et s'assit vis-à-vis; car elle 
dit : Que je ne voie point mourir l'enfant. 
S'étant donc assise vis-à-vis, elle éleva sa 
voix, et pleurs. 

17 Et Dieu entendit la voix de l'enfant, 
et l'ange de Dieu appela des cieux Agar, 
et lui 1 dk : Qu'astu, Agar! Ne crains 
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point, car Dieu a ouf la voix de l'enfant 
du lieu où il est. 

18 Lève-toi, lève l'enfant, et prends-le 
par le main; car je le ferai devenir uno 
grande nation. 

19 Et Dieu lui ouvrit les yeux, ct elle 
vit un puits d'eau ; et, y étant allée, elle 
remplit d'eau la bouteille, et donna à boire 
à l'enfant. 

20 Et Dieu fut avec l'enfant, qui devint 
grand, et demeure au désert, 6 ft tireur 

l'arc. 

21 Il demeura an désort de Paran ; et sa 
mère lui prit une femme du pays d'Egypte. 

22 EX il arrive en co temps-là qu'Ab 
élee, et Picol, chef de son armée, parla à 
Abmhem, en disant: Dieu est avec toi 
en toutes les choses quo tu fais. 

23 Maintenent donc jure-moi ici par le 
nom de Dieu, que tu ne me mentiras 
point, ni à mes enfans, ni aux enfans de 
mes enfans, et que selon la faveur que je 
t'ai faite, tu agires envers moi, et envers 
le pays auquel tu as demeuré conne 





Je te le ju- 





25 Mais Abraham se plaignit à Abimé- 
lec au sujet d'un puits d'œeu dont les 
serviteurs d'Abimélec s'étaient emparcs 
per violence ; 

28 et Abimélec dit: Je n'ai point au 
qui a fait cola, et auesi tu ne m'en us 
point averti, et je n'en ai point encore 
ouf parler jusqu'à ce jour. 

27 Alors Abrabam prit des brebis et des 
bœufs, et les donns à Abimélec, et ils 
frent alliance ensemble. 

28 Et Abrahem mit à part sept jeunce 
brebis de son trou] 

29 et Abimélec dit à Abraham: Quo 
veulent dire ces can sept jeunes brebis que 
tu as mises 
80 Et il end: C'est que tu pren- 
dras ces sept jeunes brebis de ma inain, 
pou me servir de témoignage que J'ai 
creusé ce puis Eu 
81 C'est pourquoi on ce leu.là 
Béer-Sébah ; car tous deux y jurérent. 

82 Ils traitèrent donc alliance en Béer- 
Sébah ; puis Abimélec se leva avec Picol, 
chef de son armée, et ils s'en retourné- 
rent au pays des Philistins, 

3 Et Abraham planta un bois de chênes 
en Béer-Sébah, et invoque Ià le nom de 
l'Eternel, le Dieu fort d'éternité. 

84 Et Abraham demeura comme étrase 
ger au pays des Philiatine Bnret S VE, 
temps. 








CHAPITRE XXII. 
Sacrifice d'Isace per 10m père Abraham. 
OK il arriva, après ces choses, que Dieu 
éprouve Abraham, ot lui dit: Abra- 
bem! Et il répondit : Me voici. 

2 Et Dieu lui dit: Prends maintenant 
ton fils, ton unique, celui que tu aimes, 
Jsasc, et t'en va au pays de Morijah, et 
l'offre là en holocauste sur l'une des 
montagnes que je te dirai. 

3 Abraham donc s'étant levé de bon 
matin, mit le bât sur son âne, et prit deux 
de ses serviteurs avec lui, et Isaac son 
fils ; et, ayant fendu le bois pour l'holo- 
causte, il se mit en chemin, et s'en al 
au lieu que Dieu lui avait dit. 

4 Le troisième jour Abrabam levant les 
yeux, vit lo lieu de loin; 

6 et il dit à ses serviteurs: Demeurez 
ici avec l'âne; moi et l'enfant marcherons 
jusque-là, et adorerons, après quoi nous 
reviendrons à vous. 

6 Et Abraham prit le bois de l'holocauste, 
et le mit sur Isaac son fils ; et prit le feu 
en s& main et un couteau, et ils s’en allè- 
rent tous deux ensemble. 

7 Alors Isaac paris à Abraham son père, 
et dit: Mon père! Abraham répond 
Me voici, mon fils. Et il dit: Voici le 
feu et le bois ; mais où est la bête pour 
l'holocauste 

8 Et Abraham répondit : Mon fils, Dieu 
se pourvoir lui-même de bête pour l'ho- 
locauste ; et ils marchaiont 1ous deux 
ensemble ; 

9 Et étant arrivés au lieu que Dieu lui 
avait dit, Abraham bétit là un autel, et 
ranges le bois, et ensuite il lis Iszac son 
file, et le mit sur l'autel au-deseus du 
bois. 

10 Puis Abreham avançant la main, se 
saisit da couteau pour égorger son fils ; 

11 Mais l'ange de l'Eternel lui cris des 
cieux, en disant: Abrahem, Abraham! 
Il répondit : Me voici. 

12 Et il lui dit : Ne mets point la main 
sur l'enfant, et ne lui fais rien ;_car main- 
tenant j'ei connu que tu crains Dieu, puis- 
que tu'n'as point épargné pour moi ton 
fils, ton unique. 

18 Et Abraham levant les yeux regar- 
da ; et voilà derrière [ui un bélier qui était 
retenu à un buisson par les comes; et 
Abraham alle prendre le bélier, et l'offrit 
en holocauste au lieu de son fils. 

14 Et Abraham appela le nom de ce 
lieu-là, l'Eternel y pourvoira ; c'est pour- 

Fan dit aujourd'hui: Enla montagne 
nel il y sers pourvu. 
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15 Ex l'ange de l'Eternel cris des cieux 
à Abraham pour la seconde f 

16 en disant: J'ai juré par moi-même, 
dit l'Eternel ; parce que tu as fait cette 
chose-ci, et que tu n'as point épargné ton 
ls, ton unique ; 

17 certainement je te bénirai, et je mul. 
tiplierai très-abondamment ta postérité 
comme les étoiles des cieux et comme le 
sable qui est eur le bord de la mer; etta 
postérité posséders la porte de se8'enne- 
mis; 

18 et toutes les nstions de la terre se- 
ront bénies en ta semence, parce que tu 
as obéi à ma voix. 

19 Ainsi Abraham retourna vers ses ser- 
viteurs, et ile se levèrent, et s'en allèrent 
ensemble en Béer-Sébah ; car Abraham 
demeurait à Béer-Sébah. 

20 Or il arriva, après ces choses, que 
quelqu'un apporta des nouvelles à Âbra- 
ham, en disant: Voici, Milce a ausai en- 
fanté des enfans à Nacor ton frère, 

21 savoir, Huts son premier-né, et Bux 
son frère, et Kémuël, père d'Aram ; 

22 et Késed, et Hazo, et Pildas, et Jid- 
laph, et Béthuël : 

23'et Béthuël a engendré Rébecca. 
Milca enfanta ces huit à Nacor, frère 
d’Abrahai 

24 et sa concubine, nommée Réüma, 
enfant aussi Tébah, Gaham, Tahas et 


Mahace. 
CHAPITRE XXII. 
Mort de Sara, et ra sépulture. 
OR Sara vécut cent vingt-scpt ans ; co 
sont là les années de sa vie. 
2 Et elle mourut en Kirjath-Arbeh, qui 






























est Hébron, au pays de Canaen ; et Abra- 
ham vint pour plaindre Sara, et pour la 
pleurer ; 


3 et s'étant levé de devant son mort, il 
parle aux Héthiens, en disent : 

4 Je suis étranger et forain parmi vous ; 
donnez-moi une possession de sépulcre 
parmi voue, afin que j'enterre mon mort, 
êt que je V'ôte de devant moi. 

5 Et les Héthiens répondirent à Abra- 
ham, et lui dirent 

6 Mon soigneur, écoute-nous : tu es 
mi nous un prince excellent, enterre ton 
mort dans le plus distingué de nos sépul- 
cres; nul de nous ne Le refuser son sé- 
pulcre, afin que tu y enterres ton mort. 

7 Alors Abraham se leva, et se proster- 
na devant le peuple du pays, c'est-à-dire 
devant les Héthiens ; 

8 et il leur parle, et dit : S'il vous plait 
que j'enterre mon mort, et que ie l'ête de 
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devant moi, écoutez-moi, et intercédez 
pour moi envers Héphron, fils de Tsohar, 

9 afin qu'il me cède sa caverne de Mac- 
péla qui est au bout de son champ; qu'il 
ne la cède au milieu de sous pour le prix 
qu'elle vaut, et que je la possède pour en 
faire un sépulcre. 

10 Or Héphron était assis i les Hé- 
chiens. Héphron donc, Héthien, répon- 
dit à Abraham, en présence des Héthiens 
qui l'écoutaient, savoir de tous ceux 
entraient par la porte de sa ville, en di- 
sant: 

11 Non, mon seigneur, écoute-moi: Jo 
te donne le champ, je te donne aussi 
caverne qui y est, je te la donne en pré- 
sence des enfans de mon peuple ; enter- 
1e8-y ton mort. 

12 Et Abraham se prostema devant le 
peuple du pays ; 

13 et il paria à Héphron, tout le peuple 
du pays Fentendant, et lui dit: Al 40 

lalt, je te prie, écoute-moi : Je donnerai 

l'argent du champ ; reçois-le de moi, et 
j'y enterrerai mon mort. 

14 Et Héphron répondit à Abraham, en 
disant : 

15 Mon seigneur, écoute-moi : La terre 
vaut quatre cents’ sicles d'argent 
moi et toi; mais qu'est-ce que c: 
enterre donc ton mort. 

16 Et Abreham ayant entendu Hé 
lui paya l'argent dont il avait parl 
Héthiens l'entendant, savoir quatre cents 
sicles d'argent ayant cours entre los mar- 
chands. 

17 Et le champ d'Héphron qui était en 
Macpéla au-devant de Mamié, tant le 
champ que la caverne qui y était, et tous 
les arbres qui étaient dans le champ et 
dans tous ses confins tout autour, 

18 tout fut acquis en propriété à Abra- 
ham, en présence des Héthiens, savoir 
de tous ceux qui entraient par la porte de 
la ville. 

19 Et après cela Abraham enterra Sara 
#8 femme dans la caverne du champ de 
Macpéla, au-devant de Mamré, qui est 
Hébron, au pays de Canaan. 

20 _Le champ donc et la caveme qui y 
est fut assuré par les Héthiens à Abra- 
ham, afin qu'il le possédât pour y faire 
son sépulere. 

CHAPITRE XXIV. 
Rébeece, Jane. 
JR Abraham devint vieux et fort avancé 
en t l'Eternel avait béni Abra- 
ham en toutes choses. 
2 Et Abraham dit au plus ancien des 



































suivre en ce pays; me faudra- 





serviteurs de sa maison qui avait le gou- 
vemement de tout ce qui lui appartenait : 
Mets, je te prie, ta main sous ma cuisse, 

3 et je te ferai jurer par l'Eternel lo 
Dieu des cieux et le Dieu de la terre, que 
tu ne prendras point de femme pour mon 
fils d'entre les filles des Cananéens parini 
lesquels j'habite ; 

4 mais Lu Len iras en mon pays et vers 
mes parens, et tu y prendras une femme 
pour mon fils Isaac. 

5 Et ce serviteur lui répondit: Peut- 
être que la femme ne voudra point me 
il néces- 
ssirement ramener ton fils au paye d'où 
tu es sorti! 

6 Abraham lui dit: Garde-toi bien d'y 
ramener mon fls. 

7 L'Etemel, le Dieu des cieux qui m'a 

is de la maison de mon père et du pays 

















‘de ma parenté, et qui m'e parlé et juré, 


en disant: Je donnerai à ta postérité co 
paye-ci, enverra lui-même son ange de- 
vant toi, et tu prendras de là une femmo 
pour mon ils. 

8 Que sila femme ne veut pas te suivre, 
tu sera quitte de ce serment que je te fais 
faire. Quoi qu'il en soit, ne ramène point 
1à mon ls. 

9 Et le serviteur mit la main sous la 
cuisse d'Abraham son scigneur, et lui ju- 
ra suivant ces choses-là. 

10 Alors le serviteur prit dix chameaux 
d'entre les chameaux de son maitre, et 
s'en alla ; cer il avait tout le bien de son 
maltre en son pouvoir. Il partit donc, ct 
s'en alla en Mésopotamie à la ville de 
Nacor, 

11 Et il ft reposer les chameaux sur 
leurs genoux hors de la ville, près d'un 
puits d'eau, sur le soir, au temps que sor- 
tent celles qui vont puiser de l'eun 

12 Et il dit: O Eternel, Dieu de mon 








scigneur Abraham, fais que j'aie une hru- 
reine rencontre aujourd'hui, et sois favo- 
rable à mon seigneur Abraham ! 





13 Voici, je me tiendrai près de la fon 
taine d'eau, et les filles des gens de la 
ville sortiront pour puiser de l'eau. 

14 Fais donc que la jeune fille à la- 
quelle je dirai: Baisse, je te prie, ta 
crache, afin que je boive ; et qui me ré- 
pondre: Bois, et même je donnerai à 
boire à tes chameaur, soit celle que tu as 
destinée à ton serviteur Isaac, ot je con- 
naitrai à cela que tu as été favorable à 
M8 Et tam qu'il eût rte 

15 Et il arriva qu'avi qu'il eût 2e 
v6 de parler, LOU one. AE De Lie 
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45 Or, avant que j'ousse achevé de par- 
Ler en mon cœur, voici, Rébocce est s0t- 
tie ayant sa crache sur son épaule, et est 
descendue à la fontaine, et a puisé de 
eau ; et je lui ai dit : moi, je to 
prie, à boire. 

46 Et incontinent elle a abaissé sa 
crucbe de dessus son épaule, et m'a dit : 
Bois, et même je donnerai à boire à tes 
chameaux. J'ai donc bu, et elle à aussi 
donné à boire aux chameaux. 

47 Puis je l'ai int 
De qui es-tu file? Elle # répondu : Je 
suis fille de Béthuël, fils de Nacor, que 
Milca lui a enfanté. Alors je lui mis uno 
bague sur le front, et des bracelets en 
908 mains. 

48 Je me suis incliné et prostemé de- 
vant l'Eternel, et j'ai béni l'Eternel, le 
Dieu de mon seigneur Abraham, qui m' 
conduit par le vrai chemin, afin que je 
prisse la flle du frère de mon seigneur 

son fils. 

49 Maintenant donc si vous voulez user 
de gratuité et de vérité envers mon sei- 

eur, déclarez-le-moi; sinon, déclarez- 
le-moi aussi, et jo mo tournerai à droite 
ou à gauche. 

60 Et Laban ct Béthuël répondirent, en 
disant : Cotte affaire eat procédé de l'E- 
ternel ; nous ne te pouvons dire ni bien 
ni mal 

61 Voici, Rébecca eat entra tes mai 

Is-la, et t'on va, et qu'elle soit la 
femme du fls de ton seigneur, comme 
l'Eternel en a parlé. 

62 Et il arriva qu'auseitôt que le servi- 
teur d'Abraham eut ouï leurs les, il 
Lo erna en terre devant l'Éternel ; 

et le serviteur tira des bagues d'ar- 

nt et d'or, et des habits, et les donna 

ÉRébocca ; 1 donne auss! des présens 
exquis à son frère et à sa mère. 

64 Puis ils mangèrent et burent, lui et 
les gens qui étaient avec lui, et y logè- 
ront cette nuit-là; et quend ils se furent 
levés de bon matin, i dit: Renvoyez-moi 
à mon seigneur. 

65 Etle frère et le mère lui dirent : Que 
Ja fille demeure avec nous quelques jours, 

dix jours, après quoi elle s'en 
leur dit: Ne me retardez point, 
puisque l'Etemel à fait prospérer mon 
GE renvoyez-moi, afin que je m'en 
aille à mon seigneur. 

57 Alors ils dirent: Appelons la fille, 
et demandons-lui une réponse de sa pro- 
pre bouche. | 

68 Ile appelèrent donc Rébeccs, et lui 








en disant : 























dirent: Veux-tu aller avec cet homme ! 
Et elle répondit : J'i 

69 Ainsi ils laissèront aller Rébecca, 
leur sœur, ct sa nourrice, avec Le servi” 
teur d'Abraham ot ses gens; 

60 et ile bénirent Rébecca, et lui dirent : 
Tu es notre sœur ; sois fertile par inille 
millions de générations, et que a posté- 
rité possède la porte de s6a ennemis. 

61 Alors Rébecca s0 leve avec ses aer- 
vantes, et elles montèrent sur les cha- 
meaux, et suivirent cet homme. Ce ser- 
viteur donc prit Rébecca, et s'en alla. 

62 Or Isaac revenait du puits du Vivant 

mime voit, et il demeurait au pays du 

i. 

63 Et Isaac était sorti aux champs sur 
le soir pour prier ; et, levant les veux, il 
regarda, et voici des chameaux qui ve- 
naïent. 

64 Rébecca aussi levant les yeux vit 
Isaac, ct descendit de dessus le chameat , 

65 car elle avait dit au serviteur: Qui 
est cet homme qui marche dans les champs 
au-devant de nous? Etle serviteur avait 
répondu : C'est mon scigneur ; et elle prit 
un voile, et s'en couvrit. 

66 Et le serviteur raconta à Isaac toutes 
les choses qu'il avait faites. 

67 Alors Isaac mena Réboece dans la 
tente de Sara, sa mère, ct il la prit pour 
sa femme, et l'aime. Ainsi Jsanc se con- 
sola après la mort do sa mère. 

CHAPITRE XXV. 
Kéture. Mort d'Abraham. Descendans d'Israël. 
ses et Jacob. 
Of Abraham prit une autre femme nom 
méo Kéture, 

2 qui lui enfanta Zimrem, Joksan, Mé- 
dan, Madian, Jisbak et Suah. 

8 Et Joksan engendra Séba et Dédan ; 
et les enfans de Dédan furent Assurim, 
et Létusim, et Léÿmmim. 

4 Et los ‘enfans de Madian furent Hé- 
pis, Hépher, Hanne, Abidah, Eldaha. 

‘ous ceux-là sont enfans de Kétura 

5 Et Abraham donne tout ce qui lui 
appartenait à Isaac ; 

6 mais il ft des présens aux fils do ses 
concubines, et les envoya loin de son fils 
Isaac vers l'Orient, au psys d'Orient, lui 
étant encore en vie. 

7 Et les ans que vécut Abraham furent 
cent soixante et quinze ans. 

8 Et Abraham défaillant mourut dans 
une heureuse vieillesse, fort 4gé, et ras- 
maié de jours, et fut recueilli vers ss 


peuples. S 
9 Et Isaac et Tamaël aex Sa Vexter- 
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quelques jours, qu'Abimélec, roi des Phi- 
listins, regardait par la fenètre, et voici, 
il vit Isaac qui se jouait avec Rébecca 
sa femme. , 

9 Alors Abimélec la Isasc, et lui 
dit : Voici, c'est véritablement ta femme ; 
et comment as-tu dit: C’est ma sœur ! 
Et Isaac lui it: C'est parce que 
j'ai dit, afin que peut-être je ne meure à 
cause d'elle. 

10 Et Abimélec dit: Que nous as-tu 
fait? 11 sen ex peu fl que quelqu'un 
du peuple n'ait couché avec ta femme, et 
que tu ne nous aies fait tomber dans lo 
crime. 

11 Abimélec donc fit une ordonnance à 
tout le peuple, en disant : Celui qui tou- 
chera cet homme ou ss femme, sera cer- 
tainement puni de mort. 

12 Et Issac sema en cette terre-là, 
il recueillt cette année-là le centuple ; 
car l'Eternel le bénit. 

13 Cet homme done acerut, et allait 
toujours en augmentant jusqu'à ce qu'il 
fût merveilleusement accru. 

14 Et il eut du menu et du gros bétail, 
et un grand nombre de serviteurs ; et les 
Philistins lui portèrent envie, 

15 tellement qu'ils bouchèrent les puits 
que les serviteurs de son père avaient 
creusés du temps de son père Abraham, 
et les remplirent de terre. 

16 Abimélec aussi dit à Isaac : Retire- 
toi d'avec nous, car tu es devenu besu- 
coup plus puissant que nous. 

17 Isanc done partit de là, et alla cam- 
per dans la vallée de Guérar, et y de- 
meura. 

18 Et Isanc creuss encore les puits 
d'eau qu'on avait creusés du temps d'A- 
braham son , lesquels les Philistins 
avaient bouchés après la mort d'Abra- 
ham, et les appela des mêmes noms dont 
son père les avait appelés. 

19 Et les serviteurs d'Isssc creusèrent 
dans cette vallée, et y trouvèrent un 
puits d'eau vive. 

20 Mais les bergers de Guérar eurent 
an démélé avec les bergers d'Isaac, di- 
sant : L'eau est à nous ; et il appels lo 
puits, Hések, parce qu'ils avaient con- 
inaté avec 

21 Ensuite ils creusèrent un autre puits, 
pour lequel ils contestérent aussi ; et il 
appela son nom, Sitnah. 

22 Alors il se retira de là et creusa on 
autre puits, pour lequel ils ne contes- 
tèrent point, et il le nomme Réhoboth, 
en disant: C'est parce que l'Eternel 


























nous a maintenant mis au large, et que 
nous nous sommes agrandis dans co pays. 

23 Et de là il monta à Béer-Sébuh. 

24 Et l'Eternel lui apparut cette mème 
nuit, et lui dit: Je suis lo Dieu d'Abra- 
hum ton père; ne crains point, car je 
suis avec toi ; je te bénirai, et je mulu- 
plierai ta postérité à causo d'Abraham 
mon serviteur. 

25 Et il bâtit 1à un autel, et invoqua le 
nom de l'Eternel; et il y dresse ses 
tentes ; et les serviteurs d'Îsanc y creu- 
sèrent un puits. 

26 Et Abimélec vint à lui de Guérer 








Pourquoi ve- 
uisque vous me ha- 
issez, et que vous m'avez renvoyé 'au- 
près de vous ! 

28 Et ils répondirent : Nous avons vu 
clairement que l'Eternel est avec toi, et 
nous avons dit : Qu'il y ait maintenant 
un serment avec exécration entre nous, 
c'est-à-dire entre nous et Loi, et traitons 
alliance avec toi 

29 Si tu nous fais du mal, comme nous 
ne t'avons point touché, et comme nous 
ne 'avons fait que du bien, et l'avons 
laissé aller en paix, toi qui es maintenant 
béni de l'Eternel. 

80 Alors il leur fit un festin, et ils man- 
gèrent et burent. * 

81 Et ils se levèrent de bon matin, et 
jurèrent l'un à l'autre ; puis Isaac les 
renvoya, ct ils s'en allèrent d'avec luien 

dx. 

82 Il arriva en co même jour quo les 
sartiteurs d'Isanc vinrent, et lui parlerent 
touchant ce puits qu'ils avaient creusé, 
et lui dirent : Nous avons trouvé de l'eau. 

83 Et il l'appele Sibah; c’est pourquoi 
le nom de la ville a été Béer-Sébah jue- 
qu'à aujourd'hui. 

94 Or Exad#gé de quarante ans, pr 
pour femmes Judith, fille de Bééri. Hé- 
thien, et Besmath, file d'Elon, Héthien, 

35 lesquelles furent en amertume d'es- 
prit à Isaac et à Rébocce. 

CHAPITRE XXVIL. 
Jacob béni en placs d'Esaë son frère. 
ET il arrive quand Jsnse fût devenu 
vieux, et que ses yeux furent si ter- 
nis qu'il ne pouvait plus voir, qu'il appela 
Eeaù son ils aîné, et lui dit: Mon fils ! 
lequel lui répondit 

3 Et il lui dit: Voici, maintenant je 
suis devenu vieux, et je ne asia 5x 
jour de ma want. 
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8 Maintenant donc, je te prie, prends 
tes armes, ton carquois et ton are, et 
en vs aux chemps, et premds-moi de le 
venaison ; 

4 et m'apprêto des viandes d'appétit 
comme je les aime, et apporto-les-moi, 
afin que je mange, et que mon âme te 
bénisse avant que je meure. 

5 Or Rébecca écoutait pendant qu'Isenc 
parlait à Esaü son file. Esaü donc s'en 
alla aux champs pour prendre de la ve- 
naison, et l'apporter. 

6 Et Rébecca paris à Jacob son file, et 

it : Voici, j'ai oui parler ton père à 

Esnü ton frère, disant : 

7 Anporte-moi de le venaison, et m'ap- 
prête des viandes d'appéti, afin que j'en 
mange, et je te bénirai devant l'Etemel 
avant que de mourir. 

8 Maintenant donc, mon file, obéis à ma 
parole, et fais ce que je vais te comman- 

er. 

9 Va maintenant à la bergerie, et 
prends-moi là deux bons chevreaux d'en- 
tre les chèvres, et j'en apprôterai des vi- 
andes d'appétit pour ton père, comme il 
les aime ; 

10 ct tu les porteras à ton père, afin 
qu'il les mange, et qu'il to bénisse avant 
mn | ns 

11 Et Jacob répondit 4 Rébocce sa 
mèro: Voici, Esaü mon frère est un 
homme velu, et je suis un homme sans 

iL. 

PF2 Pout-être que mon père me tâters, 
et il me regarders comme un homme qui 
& voulu le tromper, et j'attirerai sur moi 
sa malédiction, et non pas sa bénédiction. 

13 Et sa mère lui dit: Mon le, que la 
malédiction que tu crains, soit sur moi! 
obéis soulement à ma parole, et me va 
prendro ce que je Pai 

14 Il s'en alla donc, et le prit, etil l'ap- 

ra à sa mère ; ct sa mère en 

les viandes d'appétit comme son père 
les aimait. 

15 Puis Rébecca prit les plus précieux 
habits d'Esaë son Êls Andre 
dans la maison, et elle en vêtit Jacob son 
plus jeune fils; 

16 ct elle couvrit ses mains et son cou, 
qui étaient sans poil, de peaux de chov- 
reaux. 

17 Puis elle mit entre les mains de son 
fils Jacob ces viandes d'appétit, et le pain 
au’elle avait apprêté. 

riat donc vers son père, et lui dit: 


Il répondit: Me voici. Qui 
fils? 
































19 Et Jacob dit à son père: Je suis 
Esaü ton fils ainé; j'ai fait ce que tu 
m'avais commandé ; lève-toi, je te prie, 
assiede-toi, et mange de ma chasse, afin 
que ton éme me 

20 Et Isenc dit à son fils : Qu'est ceci 

que tu on aies sitôt trouvé, mou file? Et 
il dit: L'Eternel ton Dieu l'a fait ren 
contrer devant moi. 

21 Et Isaac dit à Jacob: Mon fils, aÿ 
procho-toi, je te prie, et je Le Lâterai, 
ue je sache ni tu es tobméme mon file 

seb, ou non. 

22 Jacob donc s'approche de son père 
Isasc, qui le tâte, et dit: Cetto voi est 
la voix de Jacob; mais ces mains sont 
les mains d'Esaë. 

23 Et il lo méconnu; car ses mains 
étaient velues comme les mains de son 
frère Eeaü, et il lo bénit. 

24 11 dit donc: Es-tu toi-même mon 
fils Etañ! Il répondit : Je Le suis. 

25 11 lui dit aussi: Approche-moi dome 
La viande, et que je mange de la chasse 
de mon file, afin que mon âme te 
Et il l'approche, et Isaac manges ; il lui 
apporta aussi du vin, et il but, 

26 Puis Issac son père lui dit: Ap- 
piochei, je Le pre, 81 me Lai, mon 

Is. 




















27 Et il s'approcha, et le baise. Et 
Jeaac sentit l'odeur de ses habits, et il La 
béni, en disant: Voici l'odeur de mon 
fls, comme l'odeur d'un champ que l'E- 
ternel & béni. 

28 Que Dieu te donne de la rosée des 
cieux et de la graisse de la terre, et abon 
dance do froment et de moüt ! 

29 Que les peuples te servent, et que 
les nations s0 prostemnent devant toi! 
Sois le maitre de tes frères, et que los 
file de ta mère se prostement devant toi ! 
Quiconquo te maudira soi maudit, ct qui- 
conque to bénira soit béni. 

30 Or il arriva qu'eussitôt qu'Isaac eut 
achevé de énir Jacob, Jacob étant à 
pins son de devant son père Jane, on 

rère Esaü rovint de la chasse, 

81 qui apprêta aussi des viandes d'ap- 

it, et les apporta à son père, et lui dit: 
man père so lève, e qu'il mango de 
la chasse de son file, afin que ton âme me 












82 Et Isaac son père lui dit: Qui es- 
tu! Et il dit: Je suis ton fe, ton fils 
aîné Esaü. 

83 Et Isanc fat saisi d'une fort 
émotion, et dit : Qui est, et où est celui 
qui a pris de la chasse et m'en à appore 
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té Ja m de tout avant que tu 
vinses, et jo l'ai béni; et ausei il sera 
béni! 

84 Sitôt qu'Esaü eut entendu les 
roles de son père, il jeta un cri fort 
grand et amer, et il dit à son père: Bé- 
nis-moi aussi, bénis-moi, mon père 

35 Mais il dit: Ton frère est venu 
avec artifice, et a emporté ta bénédic- 
tion. 

86 Et Esaü dit: N'est-ce pas avec 
raison qu'on a appelé son nom Jacob 
car il m'a déjà supplanté deux fois ; il 
m’s enlevé mon droit d'afnesse ; et voi- 
ci, maintenant il a emporté ma bénédic- 
tion. Puis il dit: Ne m'astu point ré- 
servé de bénédiction ! 

37 Et Issac répondit à Esaü, en di- 

Voici, je l'ai établi ton seigneur, 

i donné tous ses frères pour ser- 
vitours, et je l'ai fourni de froment et de 
moût ; et que ferai-je maintenant pour 
toi, mon fils? 

38 Et Eseü dit à son père: N'astu 
qu'une bénédiction, mon père! Bénis- 
moi aussi, bénis-moi, mon père! Et 
Esaë, élevnt sa voix, pleurs. 

39 Et Issnc son père répondit, et dit: 
Voici, ton habitation sera en la graisse 
ue la terre et en la rosée des cieux d'en 

ot: 

40 et tu vivras par ton épée, et tu seras 
asservi à ton frère ; mais il arrivera qu'é- 
tant devenu maltre, tu briseras son joug 
de dessus ton cou. 

41 Et Esaëü eut en haine Jacob à cause 
de la bénédiction dont son père l'avait 
béni, et il dit en son cœur: Les jours 
du deuil de mon père approchent, et 
alors je tuerai Jacob mon Fire. 

42 Ét on rapporta à Rébecca lea die- 
cours d'Esaü son fils aîné ; et elle en- 
voya appeler Jecob son second fils, et 
lui dit 'oici, Esau ton frère se console 
dans l'espérance qu'il a de te tuer. 

43 Maintenant donc, mon fils, obéis à 
ma parole ; lève-toi, et t'enfuis à Caran, 
vers Laban mon frère ; 

44 et demeure avec lui quelque temps 
jusqu'à ce que la fureur d6 ton frère soit 
passée, 

45 et que sa colère soit détourée de 
toi, et qu'il ait oublié les choses que tu 
lui as faites. _J'enverrai ensuite pour te 
tirer do là. Pourquei serais-je privée de 
sous deux en un même jour À 

46 Et Rébecca dit à Iskac: La vio 
m'est devenue ennuyeuse à cause de ces 
Héthiennes. Si Jacob prend pour femme 
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quelqu'une de ces Héthiennes, comme 
sont les filles do co pays, à quoi me sert 
la viol 
CHAPITRE XXVIII. 
Voyage de Jacob. Son songe à Béthel. 
ISAAC donc appela Jacob, et le bénit, 
et lui commanda, en disant: Tu n6 

prendres point de fomme d'entre les filles 
de Canaan. 

2 Lève-toi, va en Paddan-Aram à la 
maison de Béthuél, père de te mère, ct 

rends-toi de là une femme des filles de 
Ééban, fère de ta mère; 

8 et le Dieu fort, tout puissant, te bé- 
nisse, et te fasse croltro et multiplier, 
afin que tu deviennes une assemblée de 


27 








uples ; 
" qu 40 donne la bénédiction d'A- 
brabam, à toi et à ta postérité avec (oi, 
afin que tu obtiennes en héritage le pays 
où tu as été étranger, loquel Dieu a don- 
n6 à Abraham. 

5 Isaac donc fit partir Jacob, qui s'en 
alla en Paddan-Aram vers Laban, fils de 
Béthuël Syrien, frère do Rébocca, mèro 
de Jacob et d'Éeaü. 

6 Et Eseû vit qu'Isaac avait béni Ja 
cob, et qu'il l'avait envoyé en Paddan- 
Aram, afin qu'il pHt femmo de ce pays- 
là pou Jui, t quil Li avait cormandé 
quand ile bénissait, disant : Ne prends 
point de femme d'entre les filles de Ca- 
nan; 

7 et que Jacob svait obéi à son père et à 
sa mère, et s'en était allé en Paddan-Aram. 

8 C'est pourquoi Esañ voyant que les 
filles de Canaan déplaisaient à Isaac son 





père, 

9 s'en alla vers Jemaël, et prit pour 
femme, outre ses autres femmes, M 
lath, fille d’Ismaël, fle d'Abraham, 
de Nébajoth. 

10 Jacob donc partit de Béer-Sébah, et 
s'en alla à Caran ; 

11 et il se rencontra en un lieu où il 
passa la nuit, parce que le soleil était 
Fouché. Il pré done des pierros de eo 
lieu-là, et en fit gon chevet, et s'endormit 
en ce méme lien ; 

12 et il songen; et voici, une échelle 
dressée sur la terre, dont le bout touchait 
jusqu'aux cieux ; et voici, les anges do 
“Dieu montaient ot descendaient par cetto 
échelle. 

13 Et voici, l'Eternel se tenait sur l'é- 
chelle, et il lui dit : Je suis l'Eternel, lo 
Dieu d'Abraham ton père, et le Dieu d'I- 
sanc ; je to donnerai, et À ta gare Ve 
terre sur laapelle Ka dote 





sœur 
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et ta postérité sera comme la pous- 
re de la terre, et tu t’étendras à l'Oc- 
nt, à l'Orient, au Septentrion et au 
Mali, et toutes les familles de la terre 
seront bénies en toi et en ta semence. 

15 Et voici, je suis avec toi, et je te 
garderai partout où tu iras ; et je te ra- 
iènerai en ce pays, car je ne t'abandon- 
nerai paint que je n’aie fait ce que je t'ai 
dit. 

16 Et quand Jacob fut réveillé de son 
sommeil, il dit : Certes, l'Eternel est en 
ce lieu-ci, et je n'en savais rien. 

17 Et il eut peur, et dit: Que ce lieu- 
ci est effrayant! C'est ici la maison de 
Dieu, et c'est ici la porte des cieu 

18 Et Jacob se leva de bon matin, et 
prit la pierre dont il avait fait son chevet, 
et la dressa pour monument; et versa 
de l'huile sur son sommet, 

19 et il appela le nom de ce lieu-là Bé- 
ghel à mais auparavant la ville s'appelait 

Luz. 

20 Et Jacob fit un vœu, en disant : Si 
Dieu est avec moi, me garde 
le voyage que je fais ; s'il me donne du 
pain à manger, et des habits pour me vé- 
tir, 

21 et si je rotourno en paix à la maison 
de mon pre, certainement l'Etgnel me 
sera Dieu. 

22 Et cette pierre que j'ai dresséo pour 
monument, sera la maison de Dieu ; et 
de tout ce que tu m'auras donné, je l'en 
donnerai entièrement la dirai 

CHAPITRE XXIX. 

Jacob épouse Lés et Rachel. 
JACOB done se mit en chemin, et s'en 

alla au pays des Orientaux. 

2 Et il regarda ; et voici, un puits dans 
un champ, et là même trois troupeaux de 
brebis couchées près du puits (car on y 
abreuvait les troupeaux) ; et il y avait 
une grosse pierre sur l'ouverture du puits ; 

8 et quand tous les troupeaux étaient 
1à assemblés, on roulait la pierre de des- 
sus l'ouverture du puits, et on abreuvait 
les troupeaux, et ensuite on remettait le 
pierre en son lieu sur l'ouverture du 
Puits. 

4 Et Jacob leur dit : Mes frères, d'où 
étes-vonst Ils répondirent : Nous som- 
mes de Caran. 

+ 5 eur dit: Ne connaissez-vous 

2 4e Nacor! Et ils répon- 
resons. 

About Ils loi 

13 et voilà 

S troupeau 
































7 Et il dit: Voilà, il est encore grand 
jour, il n'est pes temps de retirer les 
troupeaux ; abreuvez Les troupeaux, el 
ramenez-les paître. 

8 Ils répondirent : Nous ne le pouvons 
point jusqu'à ce que tous les troupeaux 
soient assemblés, et qu'on ait ôté la pierre 
de dessus l'ouverture du puits, afin d'e- 
breuver les troupeaux. 

9 Et comme il parlait encore avec eux, 
Rachel arrive avec le troupeau de s0® 

à cer elle était bergère. 

10 Et il arriva que quand Jacob ent va 
Rachel, fille de Leban, frère de ea mère, 
et lo troupeau de Laban, frère de su 
mère, il s'approcha, et roule la pierre de 
dessus l'ouverture du puits, et abreuva 
le troupeau de Laban, frère de sa mère. 

11 Et Jacob baisa Rachel ; et élevant 
sa voix, il pleurs. 

12 Et Jacob apprit à Rachel qu'il était 
neveu de son père, et qu'il était file de 
Rébecea ; et elle courut le rapporter à 
son père. 

18 Et il arriva qu'auseitôt que Leban 
eut appris des nouvelles de Jacob, fils de 
sa sœur, il courut au-devant de lui, l'em- 
brasse et le baisa, et le fit venir dans sa 
maison ; ct Jacob récita à Laban tout ce 
qui lui était arrivé 

14 Et Laban lui dit : Certainement tu 
es mon os et ma chair; et il demeurs 
avec lui un mois entier. 

15 Après quoi Laban dit à Jacob : Me 
serviras-tu pour rien, parce que tu es 
mon frère ! Dis-moi quel sera ton salaire ? 

16 Or Laban avait deux files, dont l’et- 
née s'appelait Léa, et la plus jeune Ra- 
chel. 

17 Mais Léa avait les yeux tendres, ct 
Rachel était de belle taille, et belle à 
voir. 

18 Et Jacob simat Rachel, et il dit: 
Je te servirai sept ans pour Rachel ta 
plus jeune fille. 

19 Et Laban répondit 
que je te le donne que 
un autre ; demeure avec moi. 

20 Jacob donc servit sept ans pour Ra- 
chel, qui lui semblèrent comme pou de 
jours, parce qu'il l'aimait. 

21 Et Jacob dit à Laban: Donne-moi 
ma femme ; car mon temps est accom- 
pli, et je viendrai vers elle. 

22 Laban donc assembla tous les gens 
du lieu, et ft un festin ; 

28 mais quand le soir fut venu, il prit 

fille, et l'amena à Jacob, qui vint 
vers elle. 
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24 Et Laban donna Zilpa sa servante 
à Léa sa fille, pour servante ; 

25 mais le matin étant vent, voici, 
c'éait Léa. En il dit à Leban : Qu'est 
ce que tu m'as fait! n'ai-je pas servichez 
toi pour Rachel! et pourquoi m'as-tu 


vongé! 

26 Laban répondit : On ne fait pas ain- 
si en ce lieu, de donner la plus jeune 
avant l'ainée ; 

27 achève la semaine de celle-ci, et 
nous te donnerons aussi l'autre, pour le 
service que tu feras encore chez moi sept 
autres années. 








semaine de Léa; et Leban lui donne 
aussi pour femme Rachel sa fllo. 

29 Et Laban donne Bilba sa servante à 
Rachel sa fille, pour servante. 

30 I] vint donc aussi vers Rachel, et il 
aime plus Rachel que Léa; et il servit 
encore chez lui sept autres années. 

81 Et l'Eternel voyant que Léa était 
haïe, ouvrit sa matrice; mais Rachel 
était stérile. 

32 Et Léa conçut et enfants un file, et 
elle lo nomme Ruben; car elle dit: 
C'est parce que l'Eternel a regardé mon 
afflction ; c'est pourquoi aussi mainte- 
nant mon mari m'aimers. 

33 Elle conçut encore, et enfanta un 
file, et dit: Parce que l'Éternel a enten- 
du'que j'éair haie, il m'a aussi donné 
celui-ci; et elle le nomma Siméon. 

‘84 Et elle conçut encore, et enfanta un 
file, et dit: Maintenant mon mari s'atta- 
chers à moi, car je lui ai enfanté trois 

c'est pourquoi elle appela son nom 
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35 Elle conçut encore, et enfanta un 
fils, et dit : Cette fois jo louerai l'Eter- 
mel c'est pourquoi elle appel son nom 
Juda, et elle ne continus plus d'avoir des 
enfans. 

CHAPITRE XXX. 
Bie. Züpa.… Convention entre Laban ct Jacob. 
{ALORS Rachel, voyant qu'elle no fi 
it point d'enfans à Jacob, fut ji 
lonso de Léa sa sœur, et dit À Jacob 
Donne-moi des enfans, autrement je suis 
morte. 

2 Et Jacob so mit fort en colère contre 
Rachel, et lui dit: Suis-je au liou de 
Dieu, qui t'a empêché d'avoir des enfene ? 

3 Etelle dit: Voilà ma servante Bik 
ba; va vers elle; et elle enfenters eur 
mes genoux, et j'aurai des enfans par ello. 

4 Elle lai donna donc Bilha sa servante 
pour femme, et Jacob vint vers elle. 












5 Et Dilhe conçut, et enfanta un fils à 
Jacob. 

6 Et Rachel dit: Dieu a jugé en ma 
faveur, et il à aussi exaucé ma voix, et 
m'e donné un file; c'est pourquoi elle lo 
nomma Dan. 

7 Et Bilhs, servante de Rachel, con- 
gui sneore, 6 enfants un second ls à 

lacob. . 

8 Et Rachel dit: J'ai fortement lutté 
contre ma sœur ; aussi j'ai eu la victoire ; 
c'est pourquoi elle le nomma Nephthali. 

9 Alors Léa, voyant qu'elle avait cessé 
de faire des enfans, prit Zilpa sa servante, 
et la donna à Jacob pour femme. 

10 Et Zilpa, servante de Léa, enfanta 
un fils à Jacob. 

11 Et Léa dit: Une troupe est arrivée ; 
c'est pourquoi elle le nomma Gad. 














12 Et Zilpa, servante de Léa, enfanta 
un second fils à Jacob. 
19 Et Léa dit: C’est pourme rendre heu- 





reuse, cer les flles me diront” bien-heu- 
reuse ; c’est pourquoi elle le nomma Aer. 

14 Or Ruben étant sorti au temps de la 
moisson des blés, trouva des mondragoren 
aux chemps, et les apporta à Léa sa 
mère ; et Rachel és : Donne-moi, 
je to prie, des de ton fils. 

16 Ét elle lui répondit: Est-ce peu de 
chose de m'avoir ôté mon mari, que tu 
m'ôtes aussi les mandragores de mon 
fils? Et Rachel dit : Qu'il couche donc 
cette nuit avec toi pour les mandragores 
de ton fils. 

16 Et quand Jacob revint des champs 
au coir, LAs oortit eu-derent do lui, et 
lui dit: Tu viendras vers moi, car je V'ai 
loué pour les mandragores de mon fils ; 
et il coucha avec elle cette nuit-là. 

17 Et Dieu exauça Léa, et elle conçut 
et enfenta à Jacob un cinquième fils, 

18 et elle dit: Dieu m'a récompensée, 
parce que j'ai donné ma servante à mon 
mari; cest pourquoi elle le nomma 
Issacar. 

19 Et Léa conçut encore, et enfant 
sixième fils à Jacob. 

20 Et Léa dit: Dieu m'a donné an von 
douaire; maintenant mon mari demeu 
rera avec moi, car je lui ai enfanté six 
enfans ; c'est pourquoi elle le nomma 
Zabulon. 

21 Puis elle enfanta une fille, et le 
nomma Dins. 

22 Et Dieu se souvint de Rachel; et 
Dieu, l'ayant exaucée, ouvrit sa matrier 

23 Alors elle conçue, ex esta se Ke. 
et dit: Dies a bLE mon SYIEE 
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en ceci pour habiter avec noms, et pour 
devenir un même peuple, pourvu que tout 
est parmi nous soit circoncis, 








23 Leur bétail et leurs biens, 
leurs bêtes ne seront-ils pas à nous! 
Seulement accommodons-nous à eux, et 
qu'ils demeurent avec nous. 

24 Et tous ceux qui sortaiont par la 

rte de leur ville obéirent à Hémor et à 

ichem son fils ; et tout mâle d'entre tous 
ceux qui sortaient par la porte de leur 
ville, fut circoncie. 

25 Mais il arrive, au troisième jour, 

uand ils étaient dans la douleur, que 

feux des enfans de Jacob, Siméon et 
vi, frères de Dina, syant pris leurs épées, 
entrèrent hardiment dans la ville, et tuè 
rent tous les mäles. 

28 Ils passèrent aussi au tranchant de 
l'épée Hémor et Sichem son fils, et em- 
menèrent Dins de la maison de Sicyem, 
et sortirent. 

27 Et coux-là étant tués, los fils de Ja 
cob vinrent, et pillèrent la ville, parce 
qu'on avait violé leur sœur ; 

28 et ils prirent leurs troupeaux, leurs 
bœufs, leurs ânes, et ce qui était dans la 
ville ct aux champs ; 

29 et tous leurs biens, et tous leurs pe- 
tits enfans, et emmenèrent prisonnières 
leurs femmes, et les pillèrent, avoc tout 
ce qui était dans les maisons. 

80 Alors Jacob dit à Siméon et à Lévi : 
Vous m'evez troublé en me mettant en 
mauveiso odeur parmi les habitans du 
pays, tant Cananéens que Phérésiens, et 
je n'ai que peu de gens ; ils s'assemble- 
ront donc contre moi, et. me frapperont, 
et me détruiront, moï et ma maison. 

31 Et ils répondirent : Fera-t-on de no- 
tro sœur comme d'une paillarde ! 

CHAPITRE XXXV. 
Jacob ête les pe rh are Mort de Rachel 
JR Dieu dit à Jacob: Lève-toi, monte 
à Béthel et demeure là, et y dresse 
un autel au Dieu fort qui t'apparat quand 
tu t'enfuyais de devant Esaë ton frère. 

2. Et Jacob dit à se famille et à tous ceux 

ui étaient avec lui: Otez les dieux des 
dirangore qui sont eu milieu de vous, et 
vous purifiez, et changez de vêtemens 

3 et levons-nous, et montons à Béthel, 
et jé ferai là un autel au Dieu fort qui 
répondu au jour de ma détresse, et qui a 
été avec moi dans le chemin où j'ai marché. 

4 Alors ils donnérent à Jacob tous los 
dieux des étrangers qu'ils avaient en leurs 















































mains, et les bagues qui étaient à leurs 
Orailes, et il Jen encha noue un Cho qu 
était auprès de Sicrem. 

5 Puis ils partirent; et la frayeur de 
Dieu fut eur es res des environs, tele” 
ment qu'ils ne poursuivirent point les en- 
fans d9 Jacob. Fi 

8 Ainsi Jacob, et tout le peuple qui était 
avec lui, vint à Luz qui est au pays de 
Canaan, laquelle est Béthel. 

7 Et il y bâtit un eutel, et nomma co 
L fort de Béthel ; car Dieu 
lui était apparu 1à quand il s'enfuyait de 
devant son frère. 

8 Alors mourut Débors, la nourrice de 
Rébeccs, et elle fut ensevelie au-dessous 
de Béthel, sous un chêne qui fut appelé 
Allon-Bacuth. 

9 Dicu apparut encore à Jacob quand i 
venait de Paddan-Aram, et le bénit. 

10 Etluidit: Ton nom est Jacob ; ma 
ta ne soras plus nommé Jacob, car ton 
nom sera Israël, et il le nomma Israël. 

11 Dieu lui dit aussi: Je suis le Dieu 
fort, tout-puissant ; augmente et multi 
plie; une nation, même une multtudo 
de nations naltra de toi, méme des rois 
sortiront do tes reins. 

12 Et je te donnerai le pays que j'ai 
donné à Abraham et à Isanc, et je lo 
donnerai à ta postérité après toi. 

18 Et Dieu remonts d'avec lui du lieu 
où il lui avait parlé. 

14 Et Jacob dresse un monument au 
lieu où Dieu lui avait parlé, savoir une 
pierre pour monument, ec il répandit des- 
sus une aspersion, et ÿ versa de l'huile. 

15 Jacob donc nomma le lieu où Dieu 
lui avait parlé, Béthel. 

16 Puis ils parront de Béthol; ci y 
avait encore quelque petit espace de pays 
pour avira À En rai lorique Rachel ec: 
couche, et elle fut dans un grand travail. 

17 Et comme elle avait beaucoup do 
ein à accoucher, le sage-femme ui dt 

e crains point, car tu as encore ici un fils, 

18 Et comme elle rendait l'âme (car 
elle mourut), elle nomma l'enfant Beno- 
ni; mais son père le nomma Benjamin. 

19 C'est ainsi que mourut Rachel, et 
elle fut ensevelie au chemin d'Ephrat, 
qui est Bethléhem. 

20 Et Jacob dresse un monument eur 
son sépulcro : c'ost le monument du é- 
pulere de Rachel qui subriste encoro au- 
dourd'hni. 

21. Puis Israël partit, ot dressa ses tentos 
au-delf de Migdel-Héder. 

29 Et il arrive que apasA bee Aero 
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ne savait pas 4 
fit sa bolle-fille. Et ella répondit : Que 
Me donncrs-tu, afin que tu vienines vers 


moi? 

17 Etil dits Jo P'emterrai un cherrèsn 
d'entre les chèvres Qu troupes Et elle 
répondit : Me donneras-ta des gages jus- 

‘à ce que ta l'envoies ! 


ayant quitté son voile, ello reprit los habits 


de son veur: 

20 Ex Juda envoya un chagresn d'entre 
les chèvres par l'Hadallamite mon intime 
ami, an qu reprit Je gage de la sain 
de là fommo £ mais ile la trouva point. 

21 Es il invorsoges les hommes du hou 
où elle avait été, eu disant : Où est cette 
frise qui était dans le casrefonr sur 

chemin. Ex is régondirent: 1 ny 
& point on ici 
CRE il nico à Jodss et Je 
ne l'abpoité trouvée, ct même les 
du lieu m'ont dit : Ï n'y « point e0 ici 
de prostituée, 

25 Et Juda dit: Qu'elle garde Je 
de peur que Bou, n0 ot en mp. 
Voici, j'ai envoyé ce ehevreau, mais 
ne l'as polit trouvée. 

24 Or ilaurira qu'environ trois mois! 


as a 
ta balle. Le un al: | 


et voici, elle êst même enceinte, | 
di: Faites-la sortir, et qu'alle | 


| 
is. | 
tu son maitre jeta 

d' T tenuus et AV En 


ae ma er = 


26 Alors Juds Jes reconnu, ot il dit: | de 


Elle est plus Juité qué mai, paroe que je 
Pt paie donnie Bu Pan Es re 
il ne Je econut 

27 Ek comme elle fut side point d'uc- 
“coueher, voici, deux jemenux aient dans 
son vontre: 


son frère sortit ayant 
main le 1 d'écariate, ét 6e le nemma Zara. 
CHAPITRE XYXIX- 
Jowpà où Eeypée à tenté de La Jrmeme de Potiphar. 
Of quand on eut amené Joseph en E- 


Posi eee DE 
pré ae hou sys l'achieta de 1 
. «des Ismnaëlites qui l'y avaient amené. 


Dhoopteu 6 tres dut Te Dao 
, et demeura LULU 
son maitre Egyption. 

3 Et son nultre vit que l'Eternel étui 
avec x que l'Eternel faisait 
TES Rd ve es 

x trouva 

devant eh et le sorvait; GE rom 
maitre l'éssblil nur sa: 
entre les mains tout ce 8 LS 

5 Ex il arriva que, dopuié qu'i l'eut êts 
bli mur as malson of sur Lout ce Qu'il a 
l'Éternel béni La ieisd de cet Egy pie 
à cause de Joseph; et la bénédetion de 
l'Eternel fut sur toutes los choyes qui étai- 
CET prmeet vè 

1 IUrécmit donc tout ce qui 68 doi 
entre les mains de Joseph sans entrer avce 
In en eonnaisantice éhose, sinon 


* Et il arriva, après cos ch (és La 
Gene déaon rate jet lo Joke 


[ais il le réfiiss, et dit à La fenime die 
à Joda, en disant: | son maitre: Voïel, mon maître n'entre en 


aveune connaissance avec moi des choses 
qui sont dans sa isa, et il m'a remis 
“entra Jes munis tout ce qui ui appartieet. 
9 ILwy a persoune dant cette maison 
à soit plus grand que moi, et il ne m'a 

en défenda que toi, parce qu tu ++ an 
fee; et comment ferai 6 an si grand 
F0 Eu nan lu pt à dou 
30 quoiqu'elle en t à Joseph 
chaque jour tovtefs ne Tu nccorda pan 
‘aupeès d'elle, ri d'ôtre avec 

ll 


el 
ré Mais il arriva jan jour qu'il était ven 
à la maison pour fire co qu'il sait à 
fire, gt qu'il n'y avait nucun des domes- 
ques dhiss Ja maon s 
13 .qu'elle le prit par «a robe, et Juf dit: 





Sa Em * 
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eatiers songez, 

temblait qu'il était près du fouve, 

2 Et voici, sept jeunes vachen, belles à 
toit, grasses ot en nmbospairt, montsbent 
lors du fieure, et passaient dans des 
naréeages. 


6 Pub rendormit, et songes 
Pan te à pren 
tés greuos ct beaux sortaient d'in même 
À Ensuite à lu serubiai quo sept ou 


pes 
ts minces et fétris par la vent d'Orient, 
# 


les 
Pharson 

il artra au matin que son esprit 

2 efayé et À anreya ape aoû es 


sagicions los kages d' 
tue reel Ta ent 


ersonne qui los lui imterprétat, 
FL e a és ps LP 
en disent + au 
ee 
10_ Lorsque Phraon fat irrité contre sos 


Prriteuss, el fit mettre, le graod 
5 dans le maison 


n une même mit, songeant 6e 
vi bai eitarrieé soloi l'interprétation de 
Ma ronge. 

(Or à y avait là avec nous vn 
foesas sarvitonr du prérèt de FA et 


rétémons ; puis à vint vert Pharaon, 
15 Et Pharaon dit à Joseph : J'ai nongé 
un songé, ét il m'y & persœne qui l'ex 
plique ; or, j'ai appris que tu sais oxplie 
V8 Et Jouy répit à Phare, 
ul 11 1 nm 
disant: Ce sera Du, et mon pes Mol, 


ui répandre ce ui concerne la prose 
lo Pharaon, 
17 Et Pharaon di à J Ja oon- 
goais que j'étais mur Je bon da fleuve ; 
18 et voici, sept jeuncs vaches grasses, 0t 
en embonpaint et fort belles, sortasent dû 


fleute, ct t dans dos 
Cr 
chétives, 


ler re après celles-là, 
ai ssaigres, que 
ra de bles cn eu 
pays d'Egypte. 
D Le Note pres We 
Haider dévorèrent los sept promidres 
jeunes vaches 


2 aù jai 
dans tout Je 


ea 
semblait sept épis sortaient d'en 
nn Laye pl 28 beau à 

23 pas voici, sopt Ci 

et Gétris par de vent d 

nt aprés. 

24 Mais los 

wepA beaux épi 

magiciens, mais aucan ne ie les 


pipi « 
Ex Josph répondit à Pharaon 1 Ce 
que Phsron a 20ng6 n'ost qu'une mème 
Chose ; Dieu a déclaré à Pharaon ee qu'il 
va faire. 


ax ; c'est un mème songe. 
27 Et les sept jounes vaches maigres et 
Iaides qui montatont apris celle-là, môrit 
peau, dt lex sept épis vides er flétrés par 
Ê seront septans de famine, 
28 C'est co que j'ai dit à Pharaon, mt- 
woir que Dion fait voir à Pharaon ce 

qu'il ve fie 
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mots no savOUs point qui à remis notre 
argent dans nos sacs. 

23 Ex illeurdit: Tout va bigs pour vous, 
ne ersignez point ; votre Ditra ot le Dieu 
de votre père vous # re 


maison de Joseph, ct leur donna de l'eus, 
et ils lavéeeot Jours pieds ; il donna auisi 
“26 Bella He le présent 

il û eu atten- 
dantgee Joe Amd au are 
ent af ils mangernient La 

28 Êt Jocph revint à la maison, le 

tèrent dane là main le présent 
qu'ils avaient en leurs trains, et 6 jros- 
ternérent devant lui jusqu'en terre, 

27 Et il leur demande comment ile se 
portaient, et Jour die: Votro pâra, ce bon 
Vicillaed dont vous avez parlé, me porte- 
vil bien? vit-il encore? 

28 Et in irent:, Ton serväour 
votre père se porte bios, I vit eweore ; et, 
2 bairant profondément, is se prster 
rérent. 

29 Ex lui, élovent seu yeux, it Benjamin 
on frère, ls de sa mère, et il dit: Est-ce 
Lvotre jeune frère dont vous m'avez parlé! 
pris it: Mon il, Dieut fase grâce! 

lomeph se retira LOUE 
ce entrailles étaient SN vue de 
on Érère; et il chérchait mx [feu où il pôût 

ea, ct, entrant dans son eabinet, il 

Tea 1 

AL pis s'étant avé Jo visage, il sortit dé 

Vi et se faisant vialemce, di : Mettez 


> pain. 
92 Et vo serv Joseph à part, et eux à 
sn Eeypurauimaggesioniares 


Dex sûm: 

vraltre Vend Paütre leur étonnement. 

34 Eu.il Jour 6e porter des mots dù de 
ant soi; mais la portion de Benjamin 
ait c2oy fois plas grande que toutes les 
res 5 ot ila buse, et fret bonne châre 


ox lui. 

CHAPITRE XLY. 
eh fait metre 28 coupe Gant Le a di Brniamin. 
DT Joseph cormmanda son mature d'hè- 
% 1el, en disant Remplis de vivres Les 


“ 
ae ma 
8 Vous 
ouverture de son s26+ 4 
2 et mets ma coupe, la ecrape d'u 
à l'ouverture" du me du ples pot, Dee 
l'argent de so bé Ex f & conne ee 
29 Le msn de A 
Matin, ra 
etre ces boaunes oies Mai 
À Eù lorsqu'ils furent sortis de La ville, 
avant qu'ils fussent fort 1 di 
à son mate : Va, poursais écs 
horimes ; et, quand tu les éures atteinte, 
délour: Pourquoi aves-tous reedu ls 
a du tee 
l'est-es eo are rel 
mon oignons boit, 68 par quai rie: 
assurément il devineent C’est anal fait 
4 nee kr fait 
6 les axt h 
ae 2 M 


Ets fréponitirent: Pourqulinen sei- 
pneu parle-Lil ainsi À Dieu ne plaiscque 
Les serviteurs aient fait one telle chose ! 

8 Voie, rous l'avons repporié du pays 
de Canaan l'argess quo n 
à l'ouverture do nos sue 
déroburions-nous de J'angont ou de l'or do 
la maison de ton maître 1 

9 Que colai de tes serviteurs qui 0 
trouvera la coupe, meure j et nous serons 
aussi esclaves de mon seigneur. 

10 Et il leur dit: Qu'i soit fait main- 
temext selon vos paroles, qu'il mot ainsi 
que celui à qui on trourern la eoipe, me 
soit csciave, ec ous #6rCZ innoceUs. 

11 Et inontinent chaonn post Son ste 
en terre, et chacun ouvrit ON sac. 

12 Et it fouille, en commençant depuis 
le plus grand, ct fassent au plus potits 
ex le coupe fut trouvée dane le sac de 
Dorjamin. 

14 Ales Is déchitèrent leurs rétemens, 
et chacun recharges +on ne, et ils re 
taurmèrant à In ville. 

14 Ex Juds vint avec ses frères en La 
maison de Jesepl, qui étah encore là, & 
Hs se jetèrent devant lui en terre. 

8 Et Josph leur dit: Quelle action 
avea-vous faite! ne ravox-vor2s pan qu'on 
homme tel que moi no tanque pas de 
deviner? 

16 Et Juda lui dit: Que dirons-none à 
mon scigneur? Comment parlerons-nou 
etcomment nous justiéierons-nous ! Di 
à trouvé l'iaiquité 


leur dit ces mêmes 


us de mon vokneu 
dans la main daquel 
la coupe a été trouvée. 
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12 Et voici, vous voyez de vos yeux, et 
Benjamin mon frèro voit ausai doses yeux, 
que c'est moi qui vous parle de ma pro- 


done à mon père quelle 


Egypte, ot out cs que 
vous avez vu; et hâtez-vous, et faites 


lescendre ici mon père. 
14 Alors il se jeta sur le cou de Benje- 
min son frère, et pleurs. Benjamin pleurs 
aussi sur on cou. 
15 Puis il baisa tous ses frères, et pleurs 
près cela, ses frères parlèrent 








16 Et on en entendit le bruit dans le 
maison de Pharaon, disant : Les frères de 
0 qui plut fort à 
teurs. 

17 Alors Pharaon dit à Joseph: Dis à 
tes frères : Faites ceci, chargez vos bétos, 
et partez pour vous en retourner au pays 
de Cansan ; 

18 Et prenez votre père et vos familles, 
et revenez vers moi; et je vous donnerai 
du meilleur du’ pays d'Égypie, et vous 
mangerez le graisse de la 

19 Or tu as la puissance de”comman- 
der: Faites ceci, prenez avec vous du 
pays d'Egypte des chariots pour vos petits 
enfans et pour vos femmes, et amenez 
votre père, et venez. 

20 Ne regrettez point vos meubles, car 
le meilleur de tout le pays d'Egypte sera 
à vous. 

21 Et les enfans d'Israël frent ainsi; et 
Joseph leur donna des chariots selon 
l'ordre de Pharaon ; il leur donna aussi 
de la provision pour le chemin. 

22 11 leur donna à chacun des robes de 
rechange ; et il donna à Benjamin trois 
cents pièces d'argent et cinq robes de re- 












change. 
23 Ïl envoya aussi à son père dix ânes 
chargés des plus excellentes choses qu'il 
y cui en Egypte, et dix ânesses portant 
du blé, du pain et des vivres à son père 
pour le chemin. 

24 Il renvoya donc ses frères, et ile 
partirent ; et i leur dit: Ne vous que- 
rellez point en chemin. 

À ile remontèrent d'Egypte, et 
vinrent à Jecob leur père au pays de 
Cansar 

26 et ils lui rapportèrent et lui dirent : 
Joseph vit encore, et même il commande 
sur tout le pays d'Egypte; et le cœur 
lui défaillit, quoiqu'il ne les crût pas. 

27 Etils lui dirent toutes les paroles que 
Joseph leur avait dites ; puis il vit les cha- 











riotsque Joseph avait envoyés pour le por- 
ter ; et l'esprit revint à Jacob leur pêre. 

28 Alors Israël dit : C'est assez, Joseph 
mon fils vit encore, j'irai, et je le verrai 
avant que je meure. 

CHAPITRE XLVI. 
Apparition de Dies à Jeucb. 
ISRAEL dons part, sec lout ce qui 

ui appartenait, et vint en Béor-Sébah, 
ei ohne des smcrifces au Dieu do son 





Isaac. 

2 Et Dieu parla à Ieraël dans les visions 
de la puit, en disant : Jacob, Jacob! Et 
il répondit : Mo voic 

3 Êt Dieu lui dit: Je euis le Dieu fort, 
le Dieu de ton père ; ne crains point do 
descendre en Egypte, car je L'y ferai de 
venir une grande mation. 

4 Je descendrai avec toi en Egypte, et jo 
t'en ferai ausei très-certainement remon- 
ter; et Joseph mettra se main sur tes yeux. 

6 Ainsi Jacob partit de Béer-Sébuh, et 
les enfans d'Israël mirent Jecob leur pêre, 
et leurs petits enfans et leurs femmes, 
sur les chariots que Pharaon avait envoyés 
pour le porter. 

6 Île emmenèrent aussi leur bétail et 
leur bien qu'ils avaient acquis dans le pays 
de Canaan ; et Jecob ot toute sa famille 
avec lui vinrent en Egypte. 

7 Il amene dqpe avec lui en Egypte seu 
enfens, et les enfans de ses enfans, ses 
filles, et les filles de ses fils, ct toute sa 
faille. 

8 Or, ce sontici lesnome des enfans d'Is- 
raëlqui vinrent en Egypte, Jacob et sea en 
fans. Le premier-né de Jacob fut Ruben. 

9 Et les enfane de Ruben: Hénoc, Pal 
lu, Hetsron et Carmi. 

10 Et les enfens de Siméon: Jémuél, 
Jamin, Obed, Jakin, Tsohar et Sail, fils 
d'une Cananéenne, 

11 Et lon enfans de Lévi : Guerson, Ké- 
hath et Mérari. 

12 Et les enfans de Juda: Her, Onan, 
Séle, Pharez et Zara; mais Her ét Onan 
moururent au peys de Cansen. Les eu- 
fans de Pharez furent Hetaron et Hamul. 

13 Et les enfans d'Issacar: Tolah, Puva, 
Job et Simron. : 

14 Ft les enfans de Zabulon: Séred, 
Elon et Jahléel. 

15 Ce sont là les enfans de Léa, qu'elle 
enfanta à Jacob en Paddan-Aram, avec 
Dins sa fille ; toutes les personnes de ses 
fils et de ses filles furent trente-trois. 
Tsiphjon, 
odiet Aréli. 
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13 Or il n'y avait point de pain en tonto 
la terre, car la famine était très-grande ; 
et le pays d'Egypte, et le pays de Canaan, 
no savaient que faire à cause de la fai 
Joseph amessa tout l'argent qui 
20 trouva au pays d'Egypte et au pays de 
Canaan, pour le blé qu'on achetai, et il 
porta l'argent à la maison de Pharaon. 

15 Et l'argent du pays d'Egypte et du 

ays do Canaan manqua; et tous les 
Éptiens ‘vinrent à Joseph, en disant : 
Donne-nous du pain ; et pourquoi mour- 
rions-nous devant 
l'argent 

16 Joseph répondit : Donnez votre bé- 
tail, et je vous en donnerai pour votre 
bétail, puisque Pagrat a manqué. * 

17 Alors ils amenërent à Joseph leur bé: 
tail ; et Joseph leur donna du pain pour 
des chevaux, pour dos troupeaux de bre- 
bis, pour des troupeaux de bœufs et pour 
des ânes ; ainsi il les sustenta do pain 
cotte année-là pour tous leurs troupeaux. 

18 Cette année étant finie, ils revinrent 
à lui l'année suivante, et lui dirent : Nous 
ns cacherons point à mon seigneur, que 
l'argent étant fini etes troupeaux de bêtes 
ayant été amenés à mon seigneur, il ne 
nous reste plus rien devant mon scigneur 
que nos corps et nos terres. 

19 _ Pourquoi moarrionggus devant tes 
yeux ! Achète-nous et nos terres, nous et 
nos terres, pour du pain, et nous scrons 
orclaves de Pharaon, et nos terres seront 
à lui; donne-nous aussi de quoi semer, afin 
que nous rivions et ne mourrions point, 
ét que la terre ne soit point désoléo, 

20 Ainsi Joseph acquit à Pharaon toutes 
les terres d'Egypte; car les Egyptions 
vendirent chacun son champ, parco que 
la famine s'était auginentée ; et la terre 
ft à Pharaon. 

21 Et il ft passer le peuple dans les 
villes, depuis un bout des confins de l'E- 
gypte jusqu'à son autre bout. 

22 Seulement il n'acquit point les terres 
des sacrificateurs, parce qu'il y avait une 
portion assignée pour les sacrificateurs 
par l'ordre de Pharaons ot ils mangoai- 
ent la portion que Pharaon leur avait 
donnée : c'est pourquoi ils ne vendirent 
point lours terres. 

23 Et Joseph dit au peuple: Voici, je 
vous ai acquis aujourd'hui, vous et vos 
terres, à Pharaon; voilà de la semence 
pour semer la terre ; 

24 et quand le temps de la récolte vien- 
dra, vous en donnerez la cinquième par- 
tie à Pharaon, et les quatre autres seront 

FÉE 





















j'dit: Jo to prie, 





à vous pour semer les champs, ct pour 
votre nourriture, et pour celle de ceux 
qui son! dans vos maisons, et pour la nour- 
riture de vos petits enfans, 

25 Et ile dirent: Tu nous as sauvé la 
vie ; que nous trouvions grâce devant lex 
yeux de mon seigneur, ot nous seron 
esclaves de Pharaon. 

26 Et Joseph en ft uno loi qui dure jus- 
qu'à ce jour à l'égard des terres de l'E- 
gypto, de payer à Pharaon un cuis 

lu revenu ; les terres seules des sacrifi- 
cateurs ne furent point à Pharaon. 

27 Or Israël habite au pays d'Egypte, en 
la contrée de Goscen, et ils en jouirent, et 
s’accrurent et multiplièrent extrémement. 

28 Et Jacob vécut au pays d'Euypte 
dix-sept ans; et les années de la vie de 
Jacob furent cent quarnte-sept ans 

29 Or le tomps de le mort d'Israël ap 
prochant, il appels Joseph son fils, ct lui 

'ai trouvé grâce dovant 
Los yeux, mets présentement la main sous 
ma euisso, et Jure-moi que tu useras en- 
vers moi de gratuité et de vérité 
'enterre point en Esvpt 
que je dorme avec mes pères 
Tu me transporteras donc d'Euypte 
m'enterreras dans leur sépulerc. 
répondit; Je Le ferai selon t parole. 
1 Et Jacob lui dit: Jure-le moi: ct il 
le lui jura. Et Israël se prosterna sur lo 
chevet du it. 
CHAPITRE XLVIII. 
Jacob bénit, dans son lit de mort, Ephräin et 
Menasié. 


OR il arrive, après ces choses, que l'on 
int dire à Joseph: Voici, ton père 

ent malado : et il prit avec Ini ses deux 

file Manassé ct Ephraïm. 

2 Et on ft savoir à Jacob, ct on lui dit: 

Voici Joseph ton fils qui vient vers toi. 

Alors Teraël s'efforçs, ct se init en son 




































te ferai croître 
et multiplier, ot je te ferai devenir une 
assembléo de peuples, et je donnerai co 
pays à ta postérité, après loi, en posses- 
sion perpétuelle 
6 Or maintenant tes deux file qui te sont 
nés au pays d'Egypte avant que j'y vinsse 
vers toi, sont mions ; Ephraïm et Manassé 
seront miens comme Ruben et Sinéon ; 
6. mais les enfans quo tu auras après eux, 
seront à toi, ef ile agront axée we 
nom de Leurs êtes en eut VEËTARE + 











7 Or, quand jo venais de Paddan, Ra 
chel me mourut au pays de Can: 
chemin, n'y ayant plus que quelque petit 
espace de pays pour arriver à Ephret; et 
je l'enterrai là sur lo chemin d'Ephrat, qui 
est Bethléhem. 

8 Puis Israël vit les fils do Joseph, et il 
dit: Qui sont ceux-ci 

9 Et Joseph répondit à son Ce 
sont mes fils que Dieu m'a donnés ici; ct 
il dit : Amène-les moi, je te prie, afin que 
je les béniuse. 

0 Orles yeux d'Israël étaiont apposan- 
tis de vicillesse, et il ne pouvait voir; et 
il les fit approcher de soi, et les baisa et 
les embransa. 

11 Et laroë 
jamais ton visage ; et voi 
it voir ot toi et tos cnfans. 

12 Et Josoph ]es retira d'entre les go- 
noux de son père, et se prosterna le visage 
contro terre. 

13 Joseph donc les prit tous deux et mit 
Ephraïm à sa droite, à la gaucho d'Israël, 
et Manassé à sa gauche, à la droite d'Is- 
raël, et les fit approcher de lui ; 

14 et Jraël avança sa main droite, et la 
mit sur la této d'Ephraïm qui était le puiné, 
ct a main gauche sur la tête de Manassé, 
transposant ainsi ses mains de propos dé- 
libére, cer Manasaé était l'aîné ; 

15 ct il bénit Joseph, on disant: Que le 
Dieu devant la face duquel mes pères 
Abraham et Isaac ont vécu, le Dieu qui 
ait depuis quo je suis au monde jus- 





























qui m'a garanti de tout 
mal, bénisse ces enfans, et que mon nom 
et le non de mes pères Abraham et Isaac 
soit réclamé sur eux, et qu'ils croisent 
en nombre comme les poissons, en mul. 
pliant sur la terre. 

17 Et Joseph voyant que son père met- 
tait sa main droite aur la tête d'Ephraïm, 
en eut du déplaisir, ct il souleva la main 
de won père pour la détourner de dessus la 
tête d'Ephraïm, sur la tête de Manassé. 

18 Et Joseph dit à son pr Comet 
pasainsi, mon ge: carcelui-ciest l'alné; 
mets ta main droite sur sa tête. 

19 Mais son père le refusa, en disant : 
Je le sais, mon fils, je le sais. Celui-ci 
doviendra aussi un peuple, et même il se- 
ra grand ; mais toutefois son frèro qui est 
plus jeune, sers plus grand que lui, et sa 

ité sers par re de er 

LL] bénit, et dit : 
| prenant exemple en toi, ét 
448 fasse tel qu'Ephraïm et 























GENESE, XLIX. 


Manassé; ct il mit Ephraîm devant Ms 
passé, 

21 Puis Israël dit à Joseph: Voici, je 
m'en vais mourir; mais Dieu sera avec 
vous, et vous fer retourner au pays ds 
vos pères ; 

22 ct je te donne uno portion plus qu'à 
tes frères, laquelle j'ai prise avec mœ 
épéo et mon arc sur los Amorrhéens. 

CHAPITRE XLIX. 

Bénédictions Rep rues de Jacob à choses dr 


3. 
pus Jacob appela ses fils, et Leur dit: 

Assemblez-vous, et je vous déclarent 
ce qui vous doit arriver aux derniers j 

2 Assomblez-vous, st écouter, El de 
Jacob ; écoutez, dis-je, Israël votre père. 

3 Ruben, qui es mon premier-né, ma 
Sores et le commencement de ma vigueur; 
qui excelles en dignité, et qui excelle 
aussi en force, 

4 tu l'es écipité comme do 1 
n'auras pas la prééminence, car tu 
sur la couche de ton père, et tu as souillé 
mon lit en y montant, 

5 Siméon et Lévi, frères, ont 46 des 
instrumens de violence dans lours de- 
meures, 

8 Que mon âme n'entre point en leur 
conseil secret ; que ma gloire ne soit point 

jointe à {eur compagnie, car ils ont 
gens en leur colère, ot ont enlevé 
bœufx pour leur pl 

7 Maudite soit fre colère, c: é 
violente ; et leur furie, car elle a été roide! 
Je les diviserai en Jacob, et les disperse- 
rai en Jaraël. 

8 Jude, quant à toi, tes frères te love- 
ront: ta main sera sur le collet de tes 
enneinis ; les fils do ton père se proster: 
neront devant toi. 

9 Juda cst un fon do lion : mon fils, tu 
es revenu de déchirer ; il s’est courbé, et 
s’est couché comme un lion qui est en sa 
force, et comme un vieux lion: qui le ré- 
veillera? 

10 Lo sceptro ne so départira point de 
Juda, ni le légisateur d'entre ses pieds, 
jusqu’à ce que le Scilo vienne ; et à ln 
‘appartient l'assemblée des pouples. 

11 Il attache à la vigne son änon, 
cep excellent lo petit de son ânesse; il 
lavera son vêtement dans le vin, et son 
mantau dans le sang des grappes. 

12 Il a les yeux vermeils de vin, et les 
dents blanches de lait. 

13 Zabulon se loger au port des mas 
et scra au les navires; ses côtés 
s'étendront Le Sidon. 



















































GENESE, L. LI 


14 Issacar est un âne ossu, couché en- 
tre les barres des étables. 

151la vu 
le pays était 







or et s’est assujetti au tribut. 
PI6 Dan jagers son peuple ansi bien 
qu'une autre des tribus d'Israël, 

17 Dan sers un serpent sur le chemin, 
et une couleuvre dans le sentier, mor- 
dant les pâturons du cheval, et celui qui 
le monte tombe à la renverse. 

18 O Etemel! j'ai attendu ton salut. 

19 Quant à Gad, des troupes viendront 
le ravager, mais il ravagers à le fin. 

20 Le pain excellent viendra d'Aner, et 
il fournira les délices royales. 

21 Nephthali est une biche lâchée; il 
donne des paroles qui ont de la grâce. 

22 Joseph est un remeau fertile, un ra 
meau fertile près d'und fontaine; ses 
branches se sont étendnes sur la muraille. 

23 On l'a fâché amèrement ; on & tiré 
contre ui, et les maltres tireurs de flèches 
ont été ses ennemis ; 

24. mais son are est demeuré en sa force, 
et les bras de ses mains se sont renforcés 
par la main du Puissent de Jacob, qui l'a 
aussi fait être le pasteur etla pierre d'Israël. 

25 Cela est procédé du Dieu fort de ton 
père, lequel d'aidera ; et du Tout-Puis- 
sant, quite comblera des bénédictions des 
cieux en heut, des bénédicuons de l'ablme 
d'en bas, des bénédictions des memelles 
et de la matrice. 

26 Les bénédictions do ton père ont 

passé les bénédictions de ceux qui 
‘ont engendré, jusqu'eu bout des co- 
teaux d'étemité; elles seront sur la tête 
de Joseph, et sur le sommet de la tête 
du Nezarien d'entre sos frères. 

27 Benjamin est un loup qui déchirers : 
le matin il dévorera la proie, et sur lo 
soir il partagers le butin. 

28 Co sont là les douze tribus d'Israël, 
et c'est ce que leur père leur dit en les 

énissent ; et il bénit chacun d'eux de la 
bénédiction qui lui était propre. 

29 II leur fit aussi ce commandement, 
ct leur dit: Jo m'en vais être recueilli 
vers mon penple ; enterrez-moi avec mes 
pères dans la caverno qui est au champ 
d'Héphron, Héthien ; 

30 dans Î caverne, dis-je, qui est au 
champ de Macpéla, vis-à-vis de Mamré, au 
pave de Canaan, laquelle Abraham scquit 
d'Héphron, Héthien, avec Le champ pour 
lo ponséde! comme le lieu de som sépare. 

81 C'est là qu'on a enterré Abraham 
avec Sara sa fomme; c'est là qu'on a 












































enterré Isanc et Rébecca sa femmo ; et 
c'est 1à que j'ai onterré Léa. 

82 Le champ à été acquis des Héthi- 
ens, avec la caverne qui y 

33 Et quand Jacob 
ner ses commandemens à ses file, il retira 
ses pieds au lit, et expire, et fut recucilli 
vers ses peuples. 

CHAPITRE L. 

Le corpa ds Jacob embeumé, et enterré en Canson. 
LA LORS Josoph se jeta ur le virage do 
son père, et pleura sur lui, et lo à 
2 Et Joseph commanda à coux de se: 
serviteurs qui étaient médecins d'embau- 
mer son père ; et les médecins embau- 

mèrent Iereël, 

8 Et on employa querante jours à l'emn- 
baumers car 'éaile coutume d'embaur 
mer les corps pendent quarante jours : et 
les Egyptiens lo pleurèrent soixanto ot 
dix jours. 

4 Or, le temps du deuil étant passé, Jo- 
seph parle à ceux de le maison de Pha- 
raon, en disant : Je vous prie, si j'ai trou- 
vé grâce envers vous, faites savoir ceci à 
Pharaon, 








père m'a fait jurer, ct m'a 
je m'en vais mourir ; tu m'en- 
terrerss dans mon sépulere que je me suis 
crea en pars de Caen, Matter 
done, je te prie, que j'y monte, et que j'y 
nterre mon père, puis je retournerai. 

6 Et Pharaon répondit : Monte, et en- 
terre ton père, comme il t'a fait jurer. 

7 Alors Joseph monta pour enterrer son 
pèro, et les serviteurs de Pharaon, les 
anciens de la maison de Pharaon, et tous 
Len anciens du pays d'Egypte montèrent 
avec lui; 

8 et toute ls maison de Joseph, ct ses 
frères, et la maison de son père y mon- 
£èrent aussi, laissant seulement leurs fa- 
milles, et leurs troupeaux, et lours bœufs, 
dans la contrée de Goscen. 

9 11 monta aussi avec lui des chariots 
et des gens de cheval, tellement qu'il y 
ent un fort gros camp. 

10 Et lorsqu'ils furent venus à l'aire 
d'Atad, qui est au-delà du Jourdain, ils y 
firent do grandes et de douloureuses la- 
mentations ; et Joseph pleura son pèro 
pendant sept jours. 

11 Et les Cananéens, habitans du pays, 
voyant ce deuil dans l'aire d’Atad. dirent : 
Ce deuil est pour les Egyptiens 
urquoicette aire, qui ent au-delà du 
Jourdain, fut nommée Abel-Mitaraïm. 

12 Les fils done de Jacob Gest aVeqee 
de son corps ce ag'illeur avait cornes 


























£XODE, IV. 


ainsi vous butiserez les 


L (par terre ; et 
‘et elle devint un ser. 
it du duvet Jui, 


Lo aan à { 

et cela, afin qu'ils ersient que l'Eter- 

1. le Dieu de leurs pêras, le Dés d'A- 
d'Imae et le Dieu de 


son sein, puis IL la tira: et 
lei, sx main dit Hanche de lèpro 


soin ; @t À remit #a main dans son 
8, puis À la redrn hurs de eon soin, 
vole, elle était rederenue catnine som 
active qu'ils no io croient 
n'ebéissent point à la voix 
grenier signe in eroront à la vor du 
nn 3 
Et si aie qu'ils no croient point à 
deux signes, ed qu'ils n'obétisent point 
parole, ta prendras de l'eau du flouve, 
! sur la térre ; 


pain quo tu 2 parlé 


FR 
Er J'ai la bouché € la 


ue em; 4 

° lui dit « Qui estée qui 

it la bouche de l'homme! où qui a 

le muet, où Le sourd, où Le voyant ou 
n'ést-ce pas moi, l'Eternel 1 

dons malstenant, et jo sorai avec 

ét Je vesseernl es que ta 


re. 
Et Moïse répondit: Hélas ! Soigner, 
do fs te prio,eelui quetu dois envoyer. 
EL in colère de l'Eternel s'enbrasa 
16 Moïse, et 11 lui dit: Aurôa le Lé- 
n'est pau ton frérut Jé sain qu'il 


parlorn teds-lien; et mémo Le roità 
sut à ts rexomire, ot quad Il je (= 
lac réjovira dans ses cœur, 

15 Tu lui parleres doi 
ces en sa botche ; ot je serai acc 
ta bouche ot avée Ia sjonne, ot ÿ 
cnpeipueei ce que vous mures à dire; 

il parlera pour Loi au le, et 

CLR Po eds QE Ci ent 

"4 “ 

17 Ta sel ape ah es 

ee tu feratées la, 

ep 

vess Jéthoo son beau-père, ct lui dit » Je 
te pris, que je m'en xille, et que je 

ui ro met Dir rent en RG 

voir we virent encore. Et Jélhro 

j dé: Va en paix, 

19: Or l'Etésvel dit à Moïse wa pays de 
Madian : Va, cé retourne en Egypte, car 
toux ceux qui cherchaient au rio sont morts. 

-20 Ainsi Moîse prit sa fomme et ses fils, 
et les mit sur un âne, êt rolourna hui pays 

Moïse prit avai la verge 


it dit à Moto : Quand 
ta Len irex pour rotourner en Egypte, tu 
prendras garde à tous les miracles que j'ai 
mis on x mad, ot tu les feras devant Phas 
raon ; mais j'éndurcirei son cœur, et Ï ne 
laissera point aller le peuple. 
22 T'ù diras donc à Pharnon : Ainsi n 
dit l'Etenel: Haroël est mon fils, mon 


de lier aller. Voie je ra'en vais tubr 
ton fils, ton prernier-n6. 

24 Oril arriva que, comme Moïse était 
em chemin dans l'hôtelleñe, l'Eternel Ve 
rencontra, et chercha de le fire mourir. 

23 Et Sépho prit un couteas tranchant, 
eten coupa le prépace de son file, ét la 
jois à nos picds, et dit: Certes, tu m'es 
un époux de sang, 

26 Alors Eternel so rotira do Jui, et elle 

Epoux de sang, à cause de ls circon- 


mn. 
27 Et l'Eternel dit à Anron: Vaston 
au-devant de Moïse au désert 1} y alla 
# le rencontra en la montagne do 


paroles de l'Eternel qui l'avait envoyé, et 
Tous les signes qu'il lui avait commandé 


aire. 
Male donc pouraunvit son eberun 
avec Aarôn; et ils mssomblècens tous les 











EXODE, VII. 87 


4 J'ai fait aussi cette alliance avec eux, 
le pays de Canaan, 
le pays de leurs pélerinages dans lequel 
ils ont demeuré comme étrangers. 

6 Et j'ai entendu les sanglots des enfans 
d'Israël que les Egyptiens tiennent cs- 
claves, et je me suis souvenu de mon al- 
liance ; 

6 C'est pourquoi dis aux enfans d'Israël : 
Je suis l'Eternel, et je vous retirerai de 
dessous les charges des Egyptiens, et je 
vous délivrerai de leur servitude ; je vous 
racheterai à bras étendu, et par de grands 
Jugemens ; 

7'et jo vous prendrai pour être mon peu- 
ple; je vous scrai Dieu, et vous connaitrez 
que je suis l'Eternel votre Dieu qui vous 
retire de dessous les charges des Egyp- 
tiens 

8 ct je vous ferai entrer au pays tpu- 
chant lequel j'ai levé ma main, que je le 
donnerais à Abraham, à Isaac et à Ja- 
cob, et je vous le donnerai en héritage : 
je suis l'Eternel. 

9 Moïse donc parla en cette manière 
aux enfahs d'Israël ; mais ils n'écoutèrent 
point Moise, à cause de l'engoisse de leur 
esprit, et à cause de leur dure servitude. 

10 Et l'Eternel parle à Moïse en disant : 

11 Va, et dis à Pharaon, roi d'Egypte, 
qu'il laisse sortir les enfans d'Israël de 
son pay: 

12 Alors Moïso parla devant l'Eterncl, 
en disant : Voici, les enfans d'Israël ne 
m'ont point écouté ; et comment Pharaon 
m'écoutera-t-i, moi qui suis incirconcis 
de lèvres ? 

13 Mais l'Eternel parls à Moïse ot à 
Aaron, et leur commanda d'aller trouver 
les enfans d'Israël, et Pharaon, roi d'E- 
gypte, pour retirer les enfans d'Israël du 
pays d'Egypte. 

14 Ce sont ici les chefs des maisons de 
leurs pères : les enfans de Ruben, pro- 
mier-né d'Israël : Hénoc et Pallu, Hetsron 
et Canni; ce sont là les familles de Ruben. 

15 Et les enfans do Siméon: Jémuél, 
Jamin, Obad, Jakim Taohar et Saül, fils 
d'une Cananéenne ; ce sont là los fa- 
inilles de Siméon. 

16 Et ce sônt ici les noms des enfans 
de Lévi selon leur naissance : Guerson, 
Kéhath ot Mérari; et les années do la 
vie de Lévi furent cent trente-sept. 

17 Les enfans de Gueron: Libni ct 
Simhi, selon leurs familles. 

18 Et les enfans de Kéhath : Hamram, 
Jitshar, Hébron et Huziel; et les annéos de 
la vie de Kéhath furent cent Lrento-trois. 






























19 Et les enfans de Mérari: Malhi ct 
Musi; co sont là les familles de Levi se- 
lon leurs générations. 

20 Or, Hamram prit Jokbed sa tante 

ur femme, qui lui enfanta Aaron et 

Moïse ; et les années de la vic de Ham- 
ram furent cent trente-sept. 

21 Et les cnfans de Jiteber: Coré, Ne- 
pheg et Zicri. 

22 Et les enfans de Huziel: Misaël, 
Eltsaphan ot Sithri. 

23 Ét Aaron prit pour femme Elisébah, 
fille de Hamminadsb, sœur de Nahasson, 

ui lui enfanta Nadab, Abihu, Eléazar ct 

thara: 











na et Abiasaph; ce sont là les familles 
des Corites. 

25 Mais Eléazar, fils d'Aaron, prit pour 
femme une des filles de Puthiel, qui Ini 
enfanta Phinées: ce sont là les chefs des 
pères des Lévites selon leurs familles. 

26 Or c'est là cet Aaron et ce Moïse 
auxquels l'Eternel dit : Retirez les enfans 
d'Israël du pays d'Egypte selon leurs 
bandes. 

27 Ce sont eux qui parlèrent à Pharaon, 
roi d'Egypte. pour retirer d'Egypte les 
enfans dharsël: c'est co Moines C! c'est 
cet Aaron. 


28 Il arrive done, le jour que l'Eternel 
parle à Moïse au pays d'Egypte, 

29 que l'Eternel perle à Moise, en di- 
sant: Je suis l'Eternel; dis à Pharaon, 
roi d'Égypte, toutes les paroles que je 
t'ai dites. 

30 Et Moïse dit devant l'Eternel : Voi- 
ci, je suis incirconcis de lèvres ; ct com- 
ment Pharson m'écouters 

CHAPITRE VII. 
Deux miracles que Moise foi, sont contre faits des 


magiciens. 
T l'Etemel dit à Moïse: Voici, je 
t'ai établi pour être Diou à Pharaon; 
et Aaron ton frère sera Lon prophéte. 

2 Tu diras toutes les choses que je t'au- 
rai cominandées, et Aaron ton frère dira 
à Pharaon qu'il laisse aller les enfans 
d'Israël hors de son pays. 

# Mais j'endurcirai le cœur de Pharaon, 
et je multiplierai mes signes ct mes mi 
racles au paye d'Egypte. 

4 Et Phamon ne vou era point, 
je mettrai me main eur l'Egypte, et je 
Fctirerai mes armées, mon peuple, les en- 
fans d'Israël, du pays d'Egypte, par de 
grands jugemens ; 

6 et les Egyptiens sauront ue = 
D'Eternel, and Jasns eee vue vi 


























EXODE, X. 61 


81 Or, le lin et l'orge avaient été frap- 
pés ; car l'orge était en épis, ot le lin était 
en tuyau. 





blé et l'épautre ne furent 

pés, parce qu'ils étaient cachés. 
33 Moïse donc, étant sorti d'avec Pha- 
raon hors de la ville, étendit scs mains 
vers l'Étemel, et les tonnerres cessèrent, 
et la gréle et la piuie ne tombèrent plus 
sur la terre. 

34 Et Pharaon, voyant que la pluie, la 
grêle et les tonnerres avaient cessé, con- 
tinua encore à pécher, et il endarcit son 
cœur, lui et ses serviteurs. 

35 Le cœur done de Pharaon s'endur- 
cit, et il ne laisse point aller les cnfans 
d'Israël, selon que l'Eternel en avait parlé 
par le moyen de Moïse. 

CHAPITRE X. 
Hvitibne ct neuvième plais d Egypte. 
ET 'Etemel dit à Moiso : Va Vers Pha- 
raon, ear j'ai endurci son cœur ct le 
cœur de ses serviteurs, afin que je mette 
au-dedans de lui les signes que je m'en 
vais faire ; 

2 et afin que tu contes, ton fils et le 
fils de ton fils l'entendant, ce que j'aurai 
fait en Egypte, et mes signes que j'aurai 
faits entre eux; et vous saurez que je 
suis l'Etgmel. 

3 Moïse donc et Aaron vinrent vers Pha- 
raon, et lui dirent : Ainsi a dit.l'Eternel, 
le Dieu des Hébreux : Jusques à quand 
refuseras-tu de t'homilier devant ma face ! 
Laisse aller mon peuple, afin qu'ils me 
servent. 

4 Car si tu refuses de laisser aller mon 
peuple, voici, je vais faire venir demain 
des sauterelles on tes contrées, 

5 qui couvriront toute la face de la terre, 
tellement qu'on ne pourra voir la terre, et 
qui brouteront le reste de ce qui est échep= 
pe, que la grêle vous a laissé, et broute- 
ront tous les arbres qui poussent dans les 
champs; 

6 et elles rempliront tes maisons et les 
maisons de tous tes serviteurs, et les mai- 
sons de tous les Egyptiens ; co que tes 
pères n'ont point vu, ni les pères de tes 
peres, depuis le jour qu'ils ont été sur la 
terre, jusqu'à aujourd'hui. Puis ayant 
tonmé le dos à Pharaon, il sortit d’auprès 
































Auendras- 
tu de savoir avant cela que l'Egypte est 


perdue? 








8 Alors on fit revenir Moïse et Aaron vers 
Pharaon, et il leur dit : Allez, servez l'E- 
temel votre Dieu. Qui sont tous ceux 
qui iront! 

9 Et Moïse répondit: Nous irons avec 
nos jeunes gens ot nos vicillards, avec nos 
fils et nos filles, avec notre menu eL grox 
bétail ; car nous avons à célébrer une fete 
solonnelle à l'Eternel. 

10 Alors il leur dit : Que l'Eternel soit 
avec vous, comme jo laisserai aller 
petits enfans ; prenez garde ; car le 1 
est devant vous. : 

11 N n'en sera donc pas ainsi 
L'avez demandé ; mais vous, hommes 
lez maintenent, et servez l'Eternel, car 
c'est ce que vous demandez. Et on les 
chassa de devant Pharaon. 

12 Alors l’Etemel dit à Moïse : Etends 
ta main sur le pays d'Egypte pour faire 
venir les sauterciles, afin qu'elles montent 
eur le pays d'Egypte, et qu'elles broutent 
toute l'herbe de la terre, ét tout ce que 
la grélo à laissé de reste. 

13 Moïse donc étendit sa verge sur le 

ys d'Egypte ; et l'Eternel ainena sur 
la terro un vent oriental tout ce jour-lu et 
toute la nuit; et au matin le vent onen- 
tal eut enlevé les sauterelles. 

14 Etil fit monter les sauterelles sur tout 
le pays d'Egypte, et les mit dans toutes 
leo contrées d'Egypte : elles étaient fort 
gronses, et il n'y en avait point eu de sem 
blebles avant elles, ct il n'y en aura point 
de semblables après elles. 

15 Et elles couvrirent la face de tout le 
pays, tellement que la terre en fut cou- 
verte; et elles broutèrent toute l'herbe 
de la terre et tout le fruit des arbres que 
la grêle avait laissés, ot il no demeura au- 
eune verdure aux arbres ni sux herbes des 
champs dans tout le pays d'Esypte. 

16 Âlors Pharaon ft appeler en toute 
diligence Moïso et_Aaron, ct ler dit: 
J'ai péché contre l'Eternel votro Dieu, et 
contre vous ; 

17 mais maintenant, je te prie, par- 
donne-moi mon péché seulement” jour 
cette fois ; et fléchissez l'Eternel votre 
Dieu par prières, afin qu'il retire de ann 
celte mort-ci seulement. 

18 Il sortit donc d'auprès de Pharaon. 
et il féchit l'Etbmel par prières. 

19 Et l'Eternel fi lever à l'opposite un 
vent très-fort de l'Occident qui enteva les 
sauterclles, et les enfonça dans la mer 
Rouge. Il ne resta pas une seule saute 
relle dans toutes les contréen d'E: 

20 Mais L'Exernek end Ve seit De 






































EXODE, XII. 63 


congrégation de l'assemblée d'Israël l'é- 
gorgera entre les deux vêpres. 

1 Et ile prendront de son sang, et lo 
mettront sur les deux poteaux et eur lo 
linteæu de la porte des maisons où ils lo 
mengeront ; 

8 ct ile en mangeront la chair rôtie au 
fou cette nuit-là, ét ils la mangeront avec 
des pains sans levain, ef avec des herbes 
amères. 

9 N'en mangez rien à demi-cuit, ni qui 
ait étébouillidens l'eau ; mais qu'il soit rôti 
au feu, sa tête, es jambes et ses entrailles ; 

10. et n'en laissez rien de reste jusqu'au 

is s'il en reste quelque chose 
jusqu'au matin, vous le brâlerez au feu. 

11 Et vous le mangerez ainsi; vos 
reins seront ceints, vous aurez vos sou- 
liers en vos pieds, ot votre bâton en vo- 
tre main, et vous le mangerez à la hâte. 
C'est la pâque do l'Eternel. 

12 Car je passerai cotte nuit-là par le 
pays d'Egypte, et je frapperai tont pre- 
mierné au pays d'Egypte, depuis les 
hoinmes jusqu'aux bêles ; et j'exercerai 
des jugemens sur tous les dieux de l'E- 
gypte. Je suis l'Eternel. 

13 Et le sang vous sers pour signe sur 
les maisons dans lesquelles vous serez ; 
car je verrai le sang, et je passerai par- 
dessus vous, et il n°ÿ aura point de plaie 
à destruction parmi vous quand je frap- 
perai le pays d'Egypte. 

14 Et ce jour-là vous sera en mémorial, 
et vous le célébrerez comme une fête 
solcimelle de l'Eternel en vos âges ; vous 
le célébrerez comme une fêto solennelle, 
paf oréonnanco perpétuelle. 

15 Vons mangerez pendant sept jour 
des pains sans Tevain, et dès le premier 
jour vous ôterez le \svain de vos maisons ; 
car quiconque mengere du pain levé, de- 
puis le premier jour jusqu'au septième, 
cette pormonne-là sers retranches d'Israël! 

16 Àu premier jour il y aura une minte 
convoeation, et il y aura de même au sej. 
tième jour une ssinte convocation; il ne 
se fera aucune œuvro en ces jours-là ; 
seulement on vous apprêters à manger ce 
qu'il faudra pour chaque personne. 

17. Vous prendrez done garde aux pains 
sans levain, parce qu'en co même jour 
j'aurai retiré vos bandes du pays d'Egypte ; 
vous observerez done ce jour-là en vos 
Ages, par ordonnance parpétuella 

18 Au premier mois, Le quatorzième jour 
du mois au soir, vous mangerez des pains 
sans levain, jusqu'au vingt-unième jour du 
mois au soir. 






































19 Ie se trouvera point de levain dans 
‘vos maisons péndant sept jours ; car qui- 
conque mangers du pain levé, cette per- 
sonne-là sera retranchée de l'assembléo 
d'Israël, tant celui qui bebite comme 
étranger, que celui qui est né an pays. 
20 Vous ne mangerez point de pain levé ; 
mais vous mangerez, dans tous les lieux 
où vous demeurerez, des pains sans levain. 
21 Moïse donc appels tous les anciens 
&'Israël, et leur dit: Choisissez, et pre- 
nez un petit d'entre les brebis ou d'entre 
les chèvres, selon vos familles, ct égorgez 


le page 

22 Puis vous prendrez unbouquet d'hy- 
s0pe, et le tremperez dans le sang qui sera 
dans'un bassin, et vous arroserez, du sang 
uisers dans le bassin, Le inteau ct Les 

feux poteaux, et nul de vous ne sortira 
de la porte de sa maison jusqu'au matin ; 

23 car l'Eternel passera pour frapper 
l'Egypte, et il verra le sang sur le lintcau 
et aur les deux poteaux; et l'Eternel 
passera par dessus la porte, et ne per- 
mettra point que le destractour entre dans 
vos maisons pour frapper. 

24 Vous garderez ceci commo une or 
donnance perpétuelle pour toi, pour tes 
enfens. 

25 Quand done vous serez entrés an 
pays que l'Eternel vous donnera, selon 
qu'il en a parlé, vous garderez ce service. 

28 Et quand vos cnfans vous diront : 
Que vous signifie ce service 1 

27 Alors vous répondrez : C'est le sa 
crifice de la pâque à l'Eternel, qui para 
en E, dessus les maisons deu 
enfans d'Israël quand il frappe l'Egypte, 
et qu'il préserva nos maisons. Alors le 
peuple s'incline et so prosterna. 

28 Ainsi les enfans d'Israël s'en al 
rent, et firent comme l'Eternel | 
commandé à Moïse et à Aaron ; 
firent ainsi. 

29 Et il arriva qu'à minuit l'Eternel 
frappa tous les premiersnés du pays 

Érpte, depais Vo promier-né de Phae 
raon, qui devait être assis sur son trône, 
jusqu'aux premiers-nés des captifs qui 
étaient dans la prison, et tous les pre- 
miers-nés des bêtes. 

80 Et Pharaon se leva de nuit, Ini et 
ses serviteurs, et tons les Egyptions ; ot 
il y eut un grand cri en Egypte, perco 
qu'il n'y avait point de maison où il n'y 
eût un mort. 

81 IL appela donc Moïse et Aaron de 
nuit, et leur dit : Levez-voun, aatter. LS 
milieu de mon pesyhs Vent vos se Ven 
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EXODE, XIV. 66 


12 alors tu présonteras à l'Eternel tout 
€e qui ouvre la matrice, même tout ce qui 
‘en sortant ouvre la portière des bêtes : ce 
que tu auras de mâles sera à l'Eternel. 
13 Mais tu rachèteras avec un petit d'en- 
tre les brebis ou d'entre les chèvres, toute 
romière portée des ânesses ; et ai tu ne 
Fe achètes point, êu lui couperas le cou. 
Tu racheteras aussi ? 














14. Et quand ton file t'interrogera à l'a 
venir, en disant: Que seut dire ceci! alors 
tu lui diras : L'Eternel nous a retirés par 
main forte hors d'Egypte, de la maison 


de servitude. 

15 Car il arriva que quand Pharaon s'o- 
piétra à no nous lasser point aller, l'E 
ternel tu tous les promiers-nés au paye 
d'Egypte, depuis les_premiers-nés de: 
homimes jusqu'aux premiers-més des bétos; 
c'est pourquoi je sacrifie à l'Eternel tout 
mâle qui ouvre la portière, et je rachète 
tout premier-né de mes enfans. 

16 Ceci te sera donc pour signe sur ta 
main, ot pour fronteaux entre tes yeux, 
que l'Eternel nous a retirés d'Egypie par 

main forte. 

17 Or, quand Pharaon eut laissé aller le 
peuple, Dieu ne los conduisit poi 
chemin du pays des Philistins, quoiq 
fût lo plus court ; car Dieu disait : C'est 
afin qu'il n'arrive que lo peuple se repente 
quand il verre la guerre, et qu'il ne re- 
tourne en Egypte. 

18 Mais Dieu fit toumoyer lo peuple 
vers lo chemin du désert, vers la mer 
Rouge. Ainsi les enfans d'Israël mon- 
térent en armes du pays d'Egypte. 

19 Et Moïse avait pris avec soi les 08 
de Joseph, parce que Joseph avait oxpres- 
sément fait jurer les enfans d'Israël, en 
leur disant: Dicu vous visitera très-cer- 
tainement ; vous transporterez donc avec 
vous mos 08 d'ici. 

20 Et ile partirent de Succoth, et se 
campèrent à Etham, qui est au bout du 
désert. 

21 EL l'Eternel allait devant eux, de jour 
dans une colonne de nuéo pour les con- 
duire par le chemin, et de nuit dans une 
colonne de fou pour les éclairer, afin qu'ils 
marchassent jour et nuit ; 

22 eLil ne retira point la colonne de nuéo 
le jour, ni la colonne de fou la nuit de do- 
vaat le peuple. 

CHAPITRE XIV. 
- Phare e Les Égyptiens noyé 
ET 'Etomel paris À Moïse, en disant : 
2 Parle aux enfans d'Israël, et leur 
Fe. 5 









































dis: Qu'ils s détounent, et qu'ils se 
campent devant Pi-Hahiroth entre Mig- 
dol et la mer, vis-à-vis de Bahal-Tséphon ; 
vous vous camperez vis-à-vis de cc leu 
là près de la mer. 

8 Alors Pharaon dira des enfans d' 
raël: Île sont embarrassés dans le pa 
le désert les a enfermés. 

4 Et j'endurcirai le cœur de Pharaon, 
et il vous poursuivre; ainsi jo scrai glo- 
rifié en Pharaon ot en toute son armée, 
et les Egyptiens sauront que je suis l'E- 
ternal ; ct ils firent ainei. 




















5 Or on avait rapporté au roi d'Egypte 
go le Poule « als et lo can do 
haraon et de se serviteurs fut changé 


à l'égard du pouple, et ils dirent : Qu'est- 
ce que nous avons fait, que nous ayons 
laissé aller Israël, en sorie qu'il no nous 
servira plus 

Alors il &e ttler eo chariot, et i 

it son peuple avec lui. 
PT 11 pt done aix cents chariots d'élite, 
et tous les chariots d'Egypte: et il ÿ 
avait des capitaines sur tout cela. 

8 Et 'Etemol endurei le cœur do Phn- 
raon, roi d'| te, qui suivit les en- 
fans d'Ieraële Or les enfans d'Israël tai. 
ent sortis à main levée, 

9 Les Egyptiens donc les poursuivirent ; 
et tous les cheveux dos chariots de Pha- 
raon, scs gens de cheval et son arméc les 
atteïgnirent comme ils étaient campé 
près de la mer vers Pi-Hahiroth, vi 
vis de Babal-Teéphon. 

10 Et lorsque Pharaon se fut approché, 
les enfans d'Israël lovèrent leurs yeux 
et voici, les Egyptiens marchaient après 
eux, et les enfans d'Israël eurent uno fort 
grande peur, et crièrent à l'Eternel, 

11 et dirent à Moño: Est-co qu'il n'y 
avait pas de sépuleres en Egypte, que tu 
nous aies emmenés pour mourir au dé- 
sert! Qu'est-ce quo tu nous a fait, de 
nous avoir fait sortir d'Egypte ! 

12 N'est-ce pas ce que nous te disions 
en Egypte, disant : Retire-toi de nous, ct 

nous servions les Egyntiens! Car 
vaut mieux quo nous los servions, que 
si nous mourions au désert. 

18 Et Moïso dit au peuple : Ne crnignez 

int, arrétez-vous, ët voyez la délivranco 

le l'Éternel, laquelle il vous donnera au- 
jourd'hui ; car pour les Egyptiens que 
vous avez vus aujourd'hui, vous no les 
verrez plus 

14 L'Eternel combattre pour vous, et 
vous demeurerez tranquilles. 

15 Or l'Eternel avait à Eur: Ge 


































































EXODE, XX. Li 


trés-fort son de cor, dont tout lo peuplo 
dars le cemp fut efrayé. 

17 Alors Moïse fit sortir le peuple du 
camp pour aller su-devant de Dieu, et ile 
s'arrétèrent au pied de la montagne. 

18 Or le mont de Sinaï était tout cou- 
vert de fumée, parce que l'Eternel y était 
descendu en feu; ot sa fumée montait 
comme le fumée d'une fouraaise, et toute 
la montagne tremblait fort. 

19 Et comme le son du cor se renfor- 
çait de plus en plus, Moiso paris, ot Dieu 
lui répondit par uno voix. 

20 L'Eternel donc étant descendu sur 
la montagne de Sinaï, au sommet de la 
montagne, sppela Moïse au sommet de la 


montagne, et Moïïe y monta. 
21 EC l'Etemel di à Mois: Des- 


cends, somme le u'ils ne rom- 

ne Je Men BE mu a 

FEtemmel afin de regarder, de peur qu'on 
nombre d'entre eux ne périsse ; 

‘22 et même que les sacrificateurs He 
prochant de l'Étemel se sanctifient, de 
pour qu'il n'amive que l'Eternel se jette 
sur eux. 

23 Et Moïse dit à l'Etemel: Le peuple 
ne pourra pas monter sur la montagne do 
Sinaï, parce que tu nous a sommés, en 
me disant : Mets des bomes en la mon- 
tagne, ot la sanctifie. 

24 Ét l'Eternel lui dit: Ve, descends, 
puis tu monterss, toi et Aaron avec toi ; 
mais que les sacrificateurs et le pouple 
ne rompent point Les bornes pour monter 
vers l'Éternel, de peur qu'il n'arrive qu'il 
#0 jetlo aur eux. 

Moïse descendit donc vers le peuple, 
et lo leur dit. 
CHAPITRE XX. 


décalogue. 
_ALORS Dieu prononçs toutes ces pa 
roles, disant : 

3 Je suis l'Eternel ton Dieu, qui t'ai 
retiré du pays d'Egypte, de la maison de 
sarvitude. 

8 Tu n'auras point d'autres dieüx de 
vant ms face. 

4 Tu ne te feras point d'image taillée, 
pi aucune ressemblance de chosos qui sont 
1à haut aux cieux, ni ici bas ur la terre, 
ni dans les eaux sous la terre. 

5 Ta ne te prosterneras point devan 
elles, et no los serviras point ; car je sfis 
l'Eternel ton Dieu, le Dieu fort qui est 
loux, punissant l'iniquité des Le 
enfans jusqu'à la troisième et à le que- 
trième génération de coux qui me haïssent; 

6 et faisant miséricorde en mille géné- 

















rations à coux qui m'aimont, et qui gar- 
dent mes commandemens. 

7 Tu ne prendras point le nom de l'Eter- 
nel ton Diou en vain; car l'Eternel ne 
tiendra point pour innocent celui qui aura 
pris son nom en vain. 

8 Souviens-loi du jour du repos, pour 
le sanctifi 

9 Tu travailleras six jours, ot tu feras 
“10 mai le aspième k 

10 mais le se jour est le re; 
de l'Eternel ton Did. Tu no frs 
aucune œuvro en ce jour-là, ni loi, 
fils, ni ta fllo, ni ton serviteur, ni‘ta wer- 
vante, ni ton bétail, ni ton étranger qui 
est dans tes portes ; 

11 cer l'Eternel à fait en six jours lea 
cieux, la terre, la mer, et Lout cè qui cat 
en eux, ct s'est reposé le soptième jour : 
c'est pourquoi l'Eternel a beni le jour du 
repos, et l'a sanctifié. 

12 Honore ton père et ta mère, afin quo 
tes jours soient prolongés sur la terre que 
l'Etarnel ton Dieu te donne. 4 

13 Tu ne tueras point. 

14 Tu ne paillerderes point. 

15 Tu ne déroberas point. 

16 Tu ne diras point faux témoignage 
contre ton prochain. 

17 Tu no convoiteras point la inaison 
de ton prochain ; ta ne convoiteras point 
la femme de ton in, ni son servi 
teur, ni sa sorvante, ni son bœuf, ni son âne, 
ni abcune chose qui soit à ton prochain. 

18 Or tout le peuple apercevait los ton- 
ares, ln éclairs, le son du cor ei la 
montagne fumante ; et le, voyant 
ans tnt ete done done 2 

19'et ils dirent à Moïse: Parle, toi, 
ayec nous, et nous éconterons ; mais que 
Diou ne parle point avec nous, de peur 
que nous ne mourions. 

20 Et Moïse dit au peuple : Ne craignez 
point ; car Dieu est venu pour vous éprou- 
ver, et afin que sa crainte soit devant 
vous, et que vous ne péchiez point. 

31 Lo peuple donc se tint loin ; 
Moiso s'approcha de l'obscurité dans la- 
quelle Dieu était. 

22 Et l'Eternel dit à Moïe: Tu diras 
ainsi aux enfens d'Israël: Vous avez vu 
que jo vous ai parlé dos cieux. 

23 Vous ne vous ferez point avec moi 
de dioux d'argont, ni de dieux d'or. 

24 Tu me feras un autel de terre, 
sur lequel tu sacrifieras ex bsseasex 
et tes oblatione de greg, Len, ENS 
4 Lo gron bétail à en apeinse VERS 

en soit que je mers 



































EXODE, XXIV, NX V. 


l'aurm point en son de. 


smverrai des frelons devant toi, 
rvnt los Hériens, les Casanéens 
cmeas do devant 


point 
uno année, de pour que le psys 
dun déve at que les Dis 
1e ne 20 mulllent coute 1; 
jo les chasserai peu à pou de 
ni ce LA 


lai debans sis 
juqui a mer des 

le désert. jusqu'au fouve, car 
exitré Les mains los habitans.du 
les chasserni devaat toi. 
& traiterss point alliance avec 
dc leurs dieux. 
thaliteront point on ton pays, 
Flan ta faroent pécher contre 
Santini en desert 
# 


dit sussi à Moïen: Monte vers 
nel, toÿ at Aaron, Nadabet Abi- 
wie et dix des ancions d'Isreét, 


era point avec 

Moïse vint, et récia au pouple 

EE nsans 
ra 


sotel aus bas de la montagne, at 
£monument douze pierres pour 
a end 
unes hommes dus 
WA qui aférens des bale 
qui sacrifièremt des veaux à 
gmcrfres da prompérié. 


LL: 
El npandit 
autel, 
il pré Le Lie de l'allanée, 
pouple l'écostant, qui dit: 
1e sont ee que l'es] a di, 


one pr Lean at le éqan- 


dit ur de peuple, aa disant : Yolei le 

de ee ee J'Etersel à traitée avec 
vous, selan toutes ces 

D Pole Mois, Aaron, Noiab, tes 
ue 6 ee en 

10 ist 1 Dieu da, 1 sous 
ses picila comme un ouvrage de eurremux 
da saphir, qui ressemblait au ciel lorsqu'il 
et serein 

AE et il ne mit point sa made pur ceux 
Fu araient, été choisis d'entxe les eufans 

“Tersël ÿ ainsà ils virent Diou, et ils mans 
gèrent et bucent, 

12 Et l'Eternel dit à Moïse : Monte vers 
moi sut La montagne, eL demeure IR: et 

Le donnerai des tables de pue, 6 la 
et les conmaudesens que j'ai écrite, 
pout les enseigner. 

13 Alow Molss se Jura avec Jomné qui 
le sosvañt j ot Molee monta ser ba mon 
tagne de Dion, 

14 et il dit aux anelens d'Israël : De 
meurez ioi en noûs attendant, jusqa"à es 
que nous retournions VOrs VOUS ; GE Voici, 
Le ons . 
aura quelque sfaire, qu'ils 

5 Male dane monta aux le untaqne, 
Pre souprit la amont 
n2 DE has l'Etemel 
de Sinal, e8 Je muëe rer 
nt six jours; et au sépllème 
prod Moiée du mibeu de La nuëe. 
Mere qu'on vorait de la gloire de 
V'Evemel au sommel de la montagno, 
était comme un feu consumant, les en- 
fans d'Tnradl le w 
18 Ët Moïse entra dans Ls mue, t monts 
sur Ja montagne ; ek Moise fut aur Ja mon 
tagne quarante jura et quarante nulle, 
ZHAPITRE e 


€ des males sacrée. 


Du abermach et 
E£ l'Etwrnel parts à Moïse, en disant x 
2 Parle aux enfans d'faraël, et qu 'on 
pœnns ne _pffrande pour moi. 
prondres mon offrande de tour homme 
dont le cœur me l'offéira rolontairement. 
3 : e'est ici l'offrande que vous pren- 
d'eux :de l'or, CL ‘argent, di ie; 


4 de la 
SPPÉBLE 
& des posux do moutons Lelnies ca roug 
Bi pans À tabs, da bi ot à 
halle pour le fuminaire, ds ours 
RSS Pour ME de Fomon, des 
die parfum ; 

Tes pheres d'onyx. 81 des pierres do 
rem plages poar l'éphod et pour le paotéral 
D 'ÉUblme feront ui anctunire, 

j'habkori au milieu d'eux 








EXODE, XXVI, "” 


quatre coûdléex: tour leu rou- | aix en figues d'échelons l'un agris la: 
A sn do ee ae. 
8 Tu fers dote les ais du pavillon, 
nd ingé ais où Gbié qui raparde vers 
le Midi; 
19 e€ au-dessous dos vingt set es 
quarante soubassemens 
Sslenensos eus a ferait cs 
Lenons, et deux a 4 
ais pour ses deux Len 
# donc cinquantalacessen on | -20.Ex vi ais à l'autre ché du per 
Eu fur cioquante Lacatæ-au | villon, du côté du Septontrion. 
ileau qui est dans de second | 21 Ex leurs quarante soubassoesent se 
5 les seront visd-vis | ront d'angent, doux soubassemens sous un 
tre. ais, et doux soubassamens sous l'autre 208. 
14 aussi einquante crochets | 2% Et pour le fond du pavillon ven 
itacheess les rouleaux l'un à 1Osaident, tu ferss six aie. 
1 les ercchots ; ainsi sora sit | 43 Tu foras aussi deux ais pour les 
cigares du parillon, aux doux 06 
În aussi den rouleaux do poils | du fond : 
pour servir da tabemaele pare | 4 ek ils seront égaux pur lo bas, et ils 
Kvillon ; Lu foras onzo do cos .@t uois par le haut avec un 
il ex sera de méme des deux 
sur d'un rouloué, sera de | as qi ent aux deux ecoigrura. 
(écs, ct la largear du même | 35 Ily aura donc huit ais et saize sou- 
à de quatre coudées; kes once | bassemens d'argent, deux soubussemens 
iront une mème mere ; sous un ais, el doux mubassemuns sous 
joindres éing rouleaux à part, | l'autre ais. 
Baux à part; zais tu redou- 29 Après cols tu feras cinq barce do 
sième rouleau sur lo devant ms le sitkimn pour es ais d'un des côtés 
de. parillon. 
ee] l'Emellemont tu Ares cg bare 
l'un des roulouux, savoir au | pour les ais dé l'autre cétédu pavillon, et 
est necouplé, et cinquante | cit barres pour Les ais du côté du pavilion 
à bord de l'autre rouleau qui | pour le fond, vers lo côté da l'Occident. 
6. 28 Et Ja barre du milieu 
ras aussi cinquante crochets | des ais, courant d'un bout 
Ka feres entres los crochets | 29 Tu couvrirex aurai d'or les air, et tu 
ete el tu asmomblorss ainaile | feras lours anneaux d'or pour mettre les 
tellement qu'il ne soit qu'un ; Dares, et Lu eouvrirag d'or les b 
0 qu'il y avra do surplus du | 90 Ta. dremora donc lo tobormacle 
labemoëlo, sercir la moitié dy | aclon ls, forme qui t'en a été montrée en 
| demeurera de resto, fottera | la montagne. 
31 Et tu fers un voile do pourpre, 
L'eondée dci, et une coudée | d'écarlate, de ezamoi ot de fin lin re= 
auisers de surples dans la | tot: on le fera d'ourrage exquis, semé 
les rouleau du tabemecle, | de ehérubins 
& edtés du pavillon çà et là | 32 et tu lo mottras sur quatre piliers de 
Pre boix da sittinn couverts d'or, ayant leurs 
Pas som pour ce labernaele | crochets d'or, et ils seront sur quatre 
réant do poux de moutons | soubassemens d'argent ; 
rouge,ët une conrertaro de | 29 puis tu mottras Je valle sous lea 
Lissons par-dessus ; crochets, &t Lu fer entres là-dedans, 
pour le paxillon des C'eat-à-di dedans da voile, 
séttim, qu'on fers tenir dehou du témoignage, et «0 voile rons farn la 
bgvour d'un ai sera de dix | méparation d'entre le lieu saint ex le lieu 
LE er Au tnbr mis d'une | trie-srênt. 


24 Et tu porsras le propitiatoire sur l'as- 
kiss chaque | che du témtoiguage dans le leo rda-salit 





m 


36 Et tu mettres la table an-dehors de 
ce voile, et le chandelier vis-à-vis de 
tuble, an cété du pavillon vers le M 
ot tu placeras Ia table au côté du Sep” 
tentrion. 

36 Età Ke du Ce A) gr 
une tapisserie de , d'écariate, de 
mmoii ot de fin Ên rators, d'ouvrage de 
broderie. 

37 Ta feras aussi pour cette tapisserie 
ein piliers de bois de sitim, que tu 
couvriras d'or, et leurs crochets seront 
d'or; ot tu fondras pour eux cinq soubas- 
semens d’airain. 5 

CHAPITRE XXVII. 
At al de obrtes de perd 


TU fers sussi un autel de bois do alt 

tim ayant ci coudées de et 
ing coudées do large ; l'autel en 
et sa hauteur sera de trois coudées. 

2 Tu feras ses comes à ses quatre coins ; 
ses comes seront tirées de lui, et tu le 
couvriras d'airain, 

3 Tu feras ses chaudrons pour recevoir 
ces cendres, ct ses racloirs, et 08 bassins, 
et ses fourchettes, ct ses enconnoirs ; tu 
feras tous ses ustensiles d'airain. 

4 Tu lui fers une grille d'airain en 
fonno de treillis, ot tu feras au tre 
quatre anneaux d'airain à ses quatre co 

5 et tu lo mettras nu-dessons de l'en: 
ceinte de l'autel en bas, et le treillis 
s'étendra jusqu'au milieu de l'autel. 

6 ‘l'a forur aussi des berres pour l'autel, 
des barres do boir do sittim, et tu les 
convriras d'airain. ‘ 

7 Et on fera passer ses barres dans les 
anneaux ; les barres seront aux deux 



























côtés de l'autel pour lo porter. 

8 ‘Tu le feras d'ain, ef il sera creux; 
ile le feront ainsi qu'il t'a été montré en 
la montagne. 

9 Ta fers aussi lo parvis du pavillon 

les 


au côté qui regarde vers le Midi 
cuurtines du parvis seront do fin lin 

longueur de l'un des côtés sera 
ent coudécs. 

10 Il y aura vingt piliers avec leurs 
vingt soubassemens d'airain ; mais los 
crochets des piliers et lors filets ncront 
d'argent. 

11 Ainsi an côté du Septentrion il y aura 
en lonsmenr cent coudées do courtinos, et 

iliers avec lours vingt soubasse- 
mais les crochets des piliers 
avec leurs filets seront d'argent. 

12 La largeur du parvis du côté de 
l'Occident sera do cinquante coudées de 
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courtines, qui auront dix piliers, eme 
leurs dix sonbessemens. 

19 Et ln largeur du pervis du côté à 
l'Orient, directement vers le Le 
aura cinquante coudées, 

14 A l'un des côtés il y aura qui 
coudécs do courtines, avoc leurs tes 
piliers et leurs trois soubassemens ; 

16 et à l'autre côté, quinre coudées à 
courtines, avec leurs trois piliers et leu 
F6 D ya au poor le ports 

16 Il y aura aussi pour da 
gi neige de via Crodéos D 
de pourpre, d'écarlate, de cramoisi et de 
fn lin retors, ouvrage de broderie, À 
quatre piliers et quatre soubessemens. 

17 Tous les piliers du parvis sert 
ceints à l'entour d'un filet d'argent, & 
leurs crochets seront d'argent, mais leus 
soubsssemens seront d'airain. 

18 La longueur du parvis sera de cest 
eoudées, ot la largeur de cinquante ds 
chaque côté, ot ln hauteur de cinq cos 
dées ; il sora de fin lin rotors, et les s0v- 
bassemens des piliers seront d'airain. 

19 Que tous les ustensiles du pavillon 
Pour tout son service, et tous ses pie 
avec les pieux du parvis, soient d'airiz. 

20 Tu commanderss aussi aux enfans 
d'Israël qu'ils t'apportent do l'huile d'olire 
vierge pour le luminaire, afin de faire luirs 
les lampes continuellement. 

21 Aaron avec ses fils les e 
la présence de l'Eternel, depuis Fo so 
jusqu'au matin, dens lo tabernacle d'a 

ignation, hors du voile qui est devant le 
témoignage ; co sera une onlonnance per- 
pétuolle pour les enfans d'Israël dans leurs 
â 


CHAPITRE XXVINI. 
Acron et ses fils appelés à la fonction du seerrdecs. 
ET. toi fiis approcher de toi Auron ton 
frère, et 508 fils avec lui, d'entre les 
enfans d'Israël, pour m'exercer la sacrif- 
cature, savoir’ Aaron et Nadab, Abibu, 
Eléazar ot Ithamer, fils d'Anron. 
2 EX tu fras à Auron ton frère de sans 
vêtemens ir gloire et r ornemont 
3 Et tu parlera à tous les hommes 

















it, à chacun de ceux que 
Fosprit de science, fn qu' 
vêtemens à Aaron pour le sanctifier, fn 
qu'il m'exerco la sacrificeture. 

4 Et co sont ici les vêtomens qu'äs fe- 
rent: Le pectoral, l'éphod, le rochot, l 
tunique qui Licnno serré, la tiare et le 
baudrier. Ils feront donc les saints vte- 
mens à Aaron ton frère ct à ao Êls, pour 
m'exereer la sactifieature. 
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rendront dél'or, de 23 46 tu Forux sur Me prétoral dax añ- 
%, du cratasi A YU eaux d'or, ot tu poattras de deux anneates 
ont l'éphod d'or, do pourpre, | aux deure boots da pectomls | 

de eramoia et de fin lin retors, | 24 ot tu mettras led deux ehaisetios d'ur, 
ge exquis, faites à cordon, dans les dote anneaux sn 
doux épaulettes qui se jole- 


os deux bouts, et i] sera &iast autres bots 
des doux chattes faites à eürdon, aire 
turen exquis dont il sees ceint, | deux crampons, et tu Les mettra sur les 
ue, sers de méme ouv” | épanlottes de V'éphod, sur lo devant. 
À de lui, érant d'or, do pourgre, | 26 Tu feras ausvi deux sntres ennostt 
de cramoisi et de fin lin retors. | d'or, que ta mettras aux deux autres bouts 
irendras doux pierres d'onrx, | du poetoral eur le bord qui seen du édité 
paueur les les dome Grues | de PEsbod en asset 
M 27 et tu foras deux ardt atmesx d'Or, 
leurs noms sur une pierro, et | que ta mettras aux deux éauletios dé 
15 de autres sur l'autre pierre, | l'éphod par le bas, répatidant sur 1e de. 
naissances. vant, à l'endroit où il #6 joënt, au-Gossas 
mveras sur les doux pierres, | du ceinturon exquis do l'ephod : 
le lpidaire, de gravure de ca» | 2% et ils joisdront de peetorul élevé par 
om des enfuns d'Tsesël, et tu | sos anneaux aux anneanx dé l'éphod, svoe 
leras dans dos éhatons d'ot, | un eordon de pourpre, afin qu' 
metres Les deux jierrex ac-dessus du ceinturon exquis de l'éphos, 
ites de l'éphod, afin qu'elle | et que le peetoral ne bouge point de dun- 
pierres de mémoriel pour les # 
raël} ose Auron porters leurs | 29 Ainsi Aaron portera sur son éœurt les 
+ deux épaules devant l'Eter- | noms dés enfans d'Éeraël su pectoral dé 
émorial, jugement quand À entrera dans le Lieu 
ras aussi des ersmpans d'or, | saint, mémorial devant l'Eternel can 
x chainottes de fin or à bouts | tinuellement. 
, ot ta mottres los | 20 Et tu metres sur le poctoral de juge 
ainsi faites à cordon dans les | mont l'orim et le thummitn, qui seront ar 
le eœur d'Aaron quand À vicndra devant 
tes aussi lo poetoral di jus l'Eternel jet Aurom porters lo-jugounent 
<< juis, comme l'ouv. | des enfans d'Hraël eur son cœur devant 
phoë, le pourpre, d'éesr- | l'Etemel conunuellement. 
moisi et de fin lin rotor. 31 Ta fers ausi le rochet dé l'éphod 
à curé ef double ; et sa lon- | entièrement de pourpre ; 
d'une paume, etes largeur | 22et l'ourerture où passe la tête nors 
oz au-milicu, et il y aura un onrlet à som 
le rempliras de remplage de | ouverture tout autour, d'ouvrage tissu, 
vuatre rangées de piorres pré. | comme l'ouverture d'un eorvolet, afin 
Ma première reñgé on meurs | qu'il ne'es déchire point + 
ue cos er ane émarend 33 et tu feras à s0s bords des gronades 
n le rangée, une eset de pourpre, d'écarlate et de cramoisi lout 
saphir ét un juspe ; autour, et des clochette d'or entre elles 
a troisième rangée, un ligure, | tout autour ; : 
JE ane améthyete ; 34 une clochotte d'or, puis une grenade ; 
i quatrième rangée, un chryso- | une elochotte d'or, puis une grenade, aux 
1 et un béril, qui seront en- | borde du rochot tout autour. 
nadeVérselon loursremplages. | 25 Et Axron en sera revôti quend il 
# pere seront sclon los | for 6 servior, «on en emtendrs lo son 
fans d'Isenët, douznsolon teurs | lorsqu'il entrers dans Je lieu saint devant 
une d'elles graréo do gravure | l'Etamel, et quand il on sortirs, afin qu'il 
elon le nomqu'ells en doit por- | na meute pas. 
iseront pour les douze tribus. | 36 Et Lu feras une lame de pur er, sur 
Pas donc pour le peetoral des | laqualle ba gruveras ces mois de gravure 
À bouts, on façon de cordon, | du éuehou: LA eMNTETÉ à L'ÉTERNE 
de pur ot; 87 laquelle ta posvras avoc ua SOnoN 


— 











'appliquers sur le corps ; 
la tire de fn lin, mais tu feras le 


aussi 
baudrier d'ouvrage de broderie. 
40 Tu feras ausei aux enfans d’Auron 





consacreras ot tu les sanctifieras, puis ils 
m'exerceront la sacrificatare. Fm 
42 Et tu leur feras des caleçons de lin 
ur couvrir, leur nudité, qui tiendront 
lopuis les reins jusqu'au bes des cuisses. 
43 Et Anron et ses fils seront ainsi ha- 
billés quand ils entreront au tabernacle 





'assignation, on quand ils rot 
do l'astel pour fais le service dans le lion 
saint; ot ront point la peine 


d'aucune iniquité, et ne mourront point : 
ce sera une ordonnance perpétuelle pour 
lui et pour sa postérité après lui. 
CHAPITRE XXIX 
Institution des vacrifcateurs et da vacrifce 
1 Péatinusl, 
OF c'eit ici ce que tu leur feras quand 
tu les sanctifieras pour m'exercor la 
sucrificature: Prends un veau du trou- 
peau, et deux béliers sans tare ; 





2 et des sans levain, et des gd- 
tuaux sans le is à l'huile, et 
beignu ile, et tu 





les feras de fine farine de froment. 

3 Tules mettras dens ane corbeille, ot tu 
les présenteras dans la corbeillo ; fu pré- 
senleras awsaile veau etles deux moutons; 

4 puis tu foras aj Auron et se 
Sie À l'entréo da le d'assignation, 
et tu les laveras avcc de l'eau. 

6 Ensuite tu prendras los vêtomens, et 
tu feras vêtir À Aaron la chemise où le 
rochet de l'éphod, l'éphod et le 
aù tu lo caindres par-Jemsos ave le coin 
Luron exquis de l'éphod ; 

6 puis tu mettras sur sa tête la tiare, et 
la couronne de sainteté sur la tiaro. 

7 Ettu prondrasl'huilo de l'onction, et la 
rénendras sur se tôte, et tu l'oindras ainsi, 


tu feras her ses fils, et tu 
: véir ls chenises; 








veau, sa et sa fiente bors du camp; 
c'est un Pertes le péché. 

15 Puis tu prendres l’un des bélier, & 
Aaron et ses fils poseront leurs mains sx 
la tâte du bélier; L È 

16 puis tu 1e le bétier, et, 
HRACTaS SE 
tout à l'entour. js 

17 Après tu couperss le bélier 

ji ts ayant lavé os 'eutrailes 
ses jambes, tu les mottres sur see pièces 
et aur es tète ; 

18 et tu feras fumer tout le bélier eur 
l'autel : c'est un holocsuste à l'Etsrasl 
c'est une suave. odeur, uns offrande faits 
par feu à l'Eternel. 4 

19 Puis tu prendras l'eutre bélier, & 
Aaron et ses fils mettront leurs mains 
sur sa tête É le 

20 et tu bélier, et 
de où mange Wie mettra eur le monde 
l'oreille droite d'Auron et sur le moude 
l'oreille droite de ses fils, et eur le posce 
de leurgnain droite et sur le gros orteil de 
leur picd droit, et tu répandres Le ras 
du sang eur l'autel tout à l’entour, 

21 Et tu prendres du sang qui sera eur 
l'autel, et de l'huile de l’onction, ettuss 
feras aspersion sur Aaron et sur 80e vête 
mens, sur ses fils et sur les vêtemens de 
ses fils avec lui ; ainsi et lui, ot see vête- 
mens, et ses fils, ct les vêtemens de ss 
file, seront sanctifiés avec lui. 

22 Tu prendras aussi la graisse ds 
bélier, et la queuc et la graisse 
couvre les entrailles, la taie Fes de 
deux rognona ct la graisse ci cat denses, 

















de pourpre, ot elle sers eur la tiare, ré- 
pondant sur le devant de la tiare 

38 ot elle sera sur le front d'Auron 
Aaron portera l'iniquité des saintes 
frandos que Les enfans d'Israël auront 9 











ofrandes, et elle sera continuellement sur 
son front pour les rondre agréables devant 
l'Eternel, 

39 Tu fers aussi uno chomis de fa in 

ui s'appliquera sur le corps ; et tu feras 
Se Pt do En , mais tu feras le 
baudrier d'ouvrage de broderie. 

40 Tu feras aussi aux enfans d'Asron 
des chomises, des baudriors et des calottes 
pour leur gloire et pour leur omement, 

AL et tu en revêtires Aaron ton frère, 
et ses fils avoc lui; tu les oindras, tu les 
consereras et tu les sanctficras, puis ils 
m'exerceront la sacrificature. 

42 Et tu leur feras des caleçons de lin 

vur couvrir leur nudité, qui 

lepuis los roins jusqu'au bas 

43 Et Aaron et ses fils seront ainsi ha- 
billés quand ils entreront au tabormacle 
S'assignation, ou quand ils approcheront 
de l'autel pour faire le service dans le lieu 
saint ; ot ils ne porteront point la peine 
d'aucune iniquité, et ne mourront point : 
ce sera une ordonnance perpétuelle pour 
lui et pour aa postérité après 

CHAPITRE XXIX 
Institution des sacrifeateurs et du racrifee 
“eontinuel. 

OE c'est ici co quo tn leur feras quand 

les sanctifieras pour m'exercor la 
sucrificature : Prends un veau du trou- 
peau, et deux béliors sens tare ; 

2 et des pains sans levain, et des gâ- 

aux sans levain pétris à l'huile, et des 
in oints d'huile, et tu 
les fores de fine farine de froment. 

3 Tulesmettrasdans une corbeille, et tu 
les présentoras dans la corbeillo; 4 pré- 
senteras aussi le veau et les deux mouto 

4 puis tu feras approcher Aaron et ses 
fils à l'entrée du tabernacle d'assignation, 
et tu les laveras avec de l'eau 

5 Ensuite tu prondras los vêtemens, et 
tu feras vetir à Aaron la chemise et le 
rochet de l'éphod, l'éphod et le pectoral, 
et tu le ceindras par-dessus avec le cein- 
Luron exquis de l'éphod ; 

6 puis tu mettrus sur sa tête la tiare, ot 
la couronne de saîntete aur la tiare. 

7 Ettu prendras l'huile de l'onction, et la 
reprndras sur «a tôte, et tu l'oindras ainoi. 

8 Puis tu feras approcher nes fils, ct tu 
leur feras vêtir les chemises ; 









































EXODE, XXIX. 


9 ottu les ceindees da baudrier, Aaroe, 
dis-je, et ses fils, et tu leur attacheras des 
ealottos ; et ile posséderont la sacrifices. 
ture par ordonnance perpétuelle, et ta 
consacreras ainsi Aaron et ses file. 

10 Et tu feras approcher le veau devant 
le tabornacle d'essignation, et Aaron et 
ses fils poseront leurs mains aur la tits 
du veau; ie k 

11 et tu égorgeras le veau devant l'E- 
temnel à l'entrée du tabemacle d'assigse- 
Sion ; 

12 puis tu préndres du sang du veau,et 
le mottras avec ton doigt sur les comes 
de l'autel, ct tu répandres tout Le res 
du sang au pied de l'autel. 

13 Tu prendras eusai toute La 
qui couvre los entrailles, et la taie qui est 
sur lo foie, et les deux rognons et ls 
graisse qui est eur eux, ot tu les feras 
fumer sur l'autel 

14 mais tu brûleras su feu la chair du 
veau, ra peau et sa fonte hors du camp; 
c'ent'un sacrifice pour le péché. 

15 Puis tu prendras l’un des béliers, et 
Aaron et ses fils poseront leurs mains sar 
la tête du bélier; 

16 puis tu égorgeres Le bélier, ets pre 
nant son sang, tu le répandras sur l'autel 
tout à l'entour. 

17 Après Lu couperas le bélier par 
pièces; et, ayant lavé ses entrailles et 
ses jambes, tu los mottres sur ses pièces 
et sur sa têto ; 

18 ct tu feras fumor tout le bélior eur 
l'autel : c'est un holocauste à l'Eternel, 
odeur, une offrande faite 
ternel. 

19 Puis tu prondras l'autre bélier, et 
Aaron et ses fils mettront leurs mains 
sur ea tête ; 

20 ot tu égorgeras le bélier, ot prenant 
de son sang. tu le mettras sur le moude 
l'oroille droite d'Asron et sur lo moude 
l'oreille droite de ses file, et sur le pouce 
de leuranain droite et sur le gros orteil de 
leur pied droit, et tu répardres lo reste 
du sang sur l'autel tout à l'entour. 

21 El tu prondras du sang qui sers sur 

el, at de l'huile de l'onction, et tu en 
feras sspersion sur Aaron eL sur 888 vête- 
les vétemens de 
ainsi ot lui, et ses vête- 
mens, et sos fils, ct les vétemens de ses 
fils, seront sanctifiés avec lui. 

22 Tu prendras aussi la graisse du 
bélier, et la queuc et la graisse qui 
couvre les entrailles, la taie du foie, les 
deux rognons et la graisse qui cst dessus, 





































et tu en feras un arcatique 
l'art de ur, et tu y meftras 
sl ; vous Îe ferez pur, et ce sous sera 


Et quand tu l'auras pilé bien 
tu l'auras menu, 
jen ms en abemacie d'umignation 
témoignage, où je me tioaverai 
i Le chose très- 


_ eu parfum que ee 
me ferez point pour vous de sem- 
amposilon à ce Le are une cho 
à l'Éternel. 
ie en aura fait de semblable 
Le fuirer, sera retranché d'entre 108 


ds CHAPITRE XXXI. 
Cm Abel, € leurs ouvrages. Lei 
PR ro etes 


L] j'ai appelé son nom 
Bis d'Un, éle de Hur, de la 


8 et jo l'ai rempli de l'esprit de Dieu, 
Sn sagème, in intelligence, en scienco ei 
&h toute sort d'ouvrages, 

* 4 afin d'inventer des dessins pour tra- 
* waïller en br, en argent et en airain, 

5 dans sculpture des pierres, pour les 

mettre oë œuvre et dans la menuiserie, 

* por travailler en toute sorte d'ouvrages. 

$ Et voici, je lui ai donné pour com- 

A fils d'Ahisamac, de la 

3. et j'ai mis de le science au 

‘ éœur dé tout homme d'esprit, afin qu'ils 

fassent toutes les choses que je t'ai com- 


F9 Je hbenace, d'umipnation 
e du , et le propitistoire 
Gi du de avoue, et Loos asone 
ailes du tabernacle ; . 
8 et ln table avec tous s08 ustensiles, 
le chandelier pur avec tous ses usten- 
es, ot l'autel du parfum ; 
et l'autel de f'holocauste avec ses 
iles, la cuve et son soubassement ; 
10 et les vétemens du service, les 
saints vôtemens d'Aaron sacrifcateur, ot 
les vêtemens de ses fls pour exercer la 


ture ; 

11 et l'huile de l'onction, et le parfum 

des choses aromatiques le sanc- 
et ils feront toutes les choses que 

j@t'ai commandées. 

13 L'Eternel parla encore à Molse, en 

disant: 

18 Toi aussi parle aux enfans d'au, 

en disant: Certes, vous garderez mes 
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sabbats ; caÿc'est un signe entre moi et 
vous en vos afin que vous sachicz 
que je suis l'Éternel qui vous sanctilie. 
‘14 Gardez donc le ssbbat, car il vous 
doit être saint ; quiconque le violera, sera 
puni de morf; quiconque, 
ancune œuvre en ce jour-là, 
tranché du milieu de ses peupi 
16 On travaillera six jours; le 
septième jour est le sabbat da repos, une 
sainteté à l'Etemel ; quiconque fera au- 
cune œuvre au jour du repos, scra puni 
de mort. 
16 Ainsi les enfans d'Israël garderont 
le sabbat, pour célébrer le jour du re 
en leurs âges par une alliancs perpétuelle. 
17 C'est un signe entre moi et les en- 
fans d'Israël à perpétuité ; car l'Eternel 
fait en six jours Îes cieux et la terre, et 
il a cessé au septièmo, et s'est reponé. 
18 Et Dieu donna à Moiso, aprés qu'il 
eut achevé de parler avec lui sur la 
montagne de Sinaï, les deux tables du 


nent de pierre écrites du 


CHAPITRE XXXII. 














PS print Énleler qu 
le le, voyant que Moïse 
More 


tagne, s'assembla vers Aaron, et ils lui 
dirent : Lève-toi, faie-nous des dieux qui 
marchent devant nons ; car, quant à ce 
Moïse, cet homme qui nous a fait monter 
du pays d'Egypte, nous ne savons ce qui 
DE TES Le gp 

t it: Mettez en 
pièces les bagues d'or qui sont aux 
oreilles de vos femmes, de vos fils et de 
vos files, et apportez-les-moi. 

3 Et incontinent tout le peuple mit en 

pièces les bagues d'or qui Laine à leurs 
t ile les apportèrent à Aaron, 
4 qui, les ayant rôçues de leurs mains, 
forma V'or avec un burin, et_en fit un 
veau de fonte, et ils dirent: Ce sont ici 
tes dieux, 6 Israël, qui t'ont fait monter 
du pays d'Egypte. ; 

6 Ce qu'Anron ayant va, il bâtit un 
autel devant le veau, et cris, en disant : 

in il y aura une fête solennelle à 
l'Eternel. 

6 Ainsi ils se levèrent le lendemain dès 
le matin, et ils offrirent des bolocaustes, 
94 présenthrent des mcriiens de pronpée 

3 et le peuple s'assit pour manger 6 
boire, puis ile se latienh VASE 
PF Aion sant AS DS 
cena, car \on pes 
ter da pass à LS = 














de pourpre, et elle sers sur la tiare, ré 
pondant sur le devant de la tiare 

38 etelle sera sur le front d'Auron; et 
Aoron portera l'iniquité des saintes of- 
fraudos que les enfans d'Israël auront of- 
fertes dans tous les dons do leurs saintes 
offrandes, et elle sors continuellement sur 
son front pour les rondre agréables devant 
l'Etemel. 

39 Tu feras eussi une chomise do fin lin 
qui s'appliquere eur le corps ; et tu faras 
aussi la tiare de fin li 











baudrior d'ouvrage de broderie. 
40 Tu feras aussi eux enfans d'Auron 
dos chomisos, des baudriers et des calottes 
pour leur gloire et pour lour omement, 

41 et tu en revétiras Aron ton fière, 





42 Et tu leur feras des caloçons de lin 
pour couvrir leur nudité, qui tiendront 
depuin les reins jusqu'au bas des cuisses. 

43 Et Aaron et ses ls seront ainsi he- 
billés quand ils entreront au tabemacle 
ignation, ou quand ils approcheront 
de l'autel pour faire le service dans le lieu 
int; ot ils ne porteront point la peine 
ucune iniquité, et ne mourront point : 
ce sera une ordonnance perpétuelle pour 
\ui et pour sa postérité après lui 

CHAPITRE XXIX. 


Institution des sacrificateurs et du sacrifice 
continuel. 


OE c'est ici co que tu leur feras quand 

tu les sanctificras pour m'exercer la 
sacrificaturo: Prends un veau du trou- 
peau, et deux béliors sans tare ; 

2 et des pains sans lovain, et des gâ- 
taux sans levain pétrs à l'huile, et des 
beignets sans levain oints d'huile, et tu 
les feres de fine farine de froment. 

3 Tu les mottras dans une corbeille, ettu 
les présenteras dans la corbeillo; tu pré- 
senteras aussi le veau et les deux moutons; 

4 puis tu feras approcher Aaron et ses 
fils à l'entrée du tabernacle d'assignation, 
et in les laveras avec de l'eau. 

5 Ensuite tu prendras los vètemens, et 
tu feras vétir À Aaron la chemise et le 
rochet de l'éphod, l'éphod et le pectoral, 
et tu le coindras par-dessus avec le coin: 
Auron exquis de l'éph 

6 pois tu mettras au 
Ja couronne de sainteté sur la tiarc. 

7 Ettu prendras l'huile de l'onction, 
répandras sur sa tête, et tu l'oindras ainoi. 

8 Puis tu feras approcher ses fils, et tu 
leur feras vétir les chemises ; 





























EXODE, XXIX. 


tu les ceindfas du baudrier, Aaron, 
dis-je, ot 608 fils, et tu leur attecheras des 
calottes ; et ils posséderont la sacrifies 
ture par ordonnance perpétuelle, et ta 
consacreras ainsi Aaron et ses fils. 

10 Et tu foras approcher le veu devant 
le tabernacle d'assignation, et Aaron et 
nes fils poseront lours mains sur le tite 
du ve 5 p É 1e 

11 et tu égorgeras le veau devant 
ternel à l'entrée du tabernacle d'assigre- 
tion ; 

12 puis tu prtndras du sang du veau,et 
le mettras avec ton doigt sur les comes 
de l'autel, et tu répandras tout le 
du sang au pied de l'autel. 

13 Tu prendres auesi toute la graime 
qui couvre les entrailles, et la taie qui et 
sur le foie, et les deux et l 
graisse qui est sur eux, et tu les fers 
fumer sur l'aut 

14 mais tu ten su Es paper du 
veau, sa peau et sa fiente hors du camp; 
S'eut un sacrifice pour le péché. 

15 Puis tu prendras l'un des béliers, et 
Aaron et ses fils poseront leurs mains sur 
la tête du bélier; y 

16 puis tu égorgeres le bélier, et, pre 
nant son sang, tu Îe répandras sur l'autel 
tout à l'entour. 

17 Après tu couperas le bélier par 
pièces; et, ayant lavé ses entrailles et 
5es jambes, tu les mettras sur ses pièces 
et sur sa têto ; 

18 et tu feras fumer tout le bélior sur 
tel: c’est un holoc: à l'Eternel, 





















par feu à l'Eternel. 

19 Puis tu prendras l'autre bélier, et 
Asron et ses fils mettront leurs mains 
sur sa tète ; 

20 et tu égorgeras lo bélier, et prenant 
de son sang, tu le mottras aur lo moude 
l'orcillo droite d'Aaron et sur le moude 
oreille droite de ses fils, et sur le pouce 
de leuranain droite et eur le gros orteil de 
leur picd droit, et tu répardras lo reste 
du sang aur l'autel tout à l'entour. 

21 El tu prendras du sang qui sera sur 
autel, et de l'huile do l'onction, et tu en 
feras asporsion sur Aaron et sur 808 véête- 
mens, sur 868 fils et sur los vêtemens de 





fils, seront sanctifiés avec lui. 

22 Tu prendras auwi la graisse du 
bélier, et la queue et la graisse qui 
couvre les entrailles, la taie du foie, les 
doux rognons et La graisse api cut dessus, 


, |” gr, 


droit 3er c'est Je Lier des 


fe 
eudras vussi un pain, un, 
ele ph 
choses sans Jovi, laquelle 
1 l'Etemel ; 
metxras toutes ees choses sur 
1 des snains d'Aaron et sur ls 
malus de ses fils, et tu les 
en cffrande 1dumoyée devant 


1e recevant de lours mains, tu 
bumer sur l'aute), sûr 'holo= 
& être une odeur agréable de 

est un sacrifice fait par 


mel. 
endres aussi la poitrine du bé 
sécrations qui est pour Aaron, 
irnoïoras en offrnde Loarnoyée 
ere, st elle sera pour La part. 
netlicras done la poitrine de 
ourmoyée, et l'épaule de l'of- 
fées tant co qui surs 64 Lour- 
£e qui aura êté éleré du bélier 
rations, de ce qui est pour Aa- 
€ qui est pour ses fils. 
sera une endounance perpé- 
on et pour men fils, de ce 
fert par les enfans d'Israël, car 
offrande élavée. Quand À y 
Fraude éluvée de celles qui sont 
leu enfuns d'Isroël, de leurs 


+ saints vétemens qui seront 
, seront, pour ses la après | 
voient oints et consacrés dans 
te 

srifiateur qui miccéders ea sa 
eue fletqui viendraautaber- 
igaation pour faire Jo service au 
in sera rev dti durant sept jours. 
prendras le bélier des consé- 
(ta feras bouillir ax chair dans 


nt, 

aon_et sus file mangrront à 
à Hsbemacle d'essignation, ls 
Ver, et le pain qui sem dans 


geront donc cos choses par 
la propltlation aura été faire, 
usugrer et les sanetifier ; ti 
n'en. mangera point, parce 
saintes. 

des restes do la chair 
trafions, et du pain jusqu'au 
lors con rewteelà an, fon; 
Ingtra point, parcs qÜe, c'est 
æainte. 


6 


X, CE 


Sec desc ainni à Aaron et à «cs 
fil, Lostes les choses que je L'ei 
cominandées ; &u les conséererns durs 
sept jours. 

36. Do macrifierss pour Ju tous les 
jours, an veaa pour ire là puoÿilation, 
F3 4u offriras pour l'autel Font (4 
péché en faisant à 
Ex Polaire Re ne 

37 Pendant sep jours tu. feras propltia- 
tion pour l'autel, et tu lo sancheras, et 
l'autel aûrs xne chou Lrèm-minte; Louk 
ce qui touchers l'antel sera sai, 

38 Or c'est ici ce que tu foras aux l'au 
tel: Tu 6frires chaque jour continuelle 
ment deux agneaux d'an an. 

39 Tu ssriñcras l'un des dgneaux au 
matin, et l'autre agneau entres les. deux 
vépres, 

40 avec un dixième de fo feri 
dans ls quarième partie d'un 
vierge, OL are une arpenion de 
quatedme partie d'un hi pour claque 
agneau. 

A1 Et tu sécrficras l'autre agneau entre 
les deux vépres, arec un gâteau, €0) 
au matin, eu lui feras à même aspor: 


vo âges à T' 
gnetion devant l'Eternel, où jo 1e trou- 
verai avec vous pour La parlée, 

43 Jo mo trouterai là pour les enfans 
d'Isrël, et Le fabernacle sur sanclifié par 
so gloire, 

44 Je vanclificrai donc le tabarsacle 
d'axsigualion gt l'autel; je sanctiderai 
aussi Aaron ot ses fils, afin qu'ile m'exer 
ent la sacrificatus 

45 Et jhohitersi au miliou des cafans 
d'Israël, et je leur serai Dieu. 

46 Et ils sauront que juin l'Eternel 
leur Dieu qui les ai tirés da pay d'Egypte 

ir habier au milieu d'eux. Je sui 
termel leur Dieu. 
CHAPITRE XXX 
Mode du Zoutel des parfums. La vainte huile. 
TU fotus aussi un autel pour los par 
fums, et tu le feras de boss do sittim. 

2 Sa longueur sera d'une coudéé, et sa 
largeur d'üne coudée ; il sera carré 
maté sa hauteur sara de deux coudées, et 
23 cures seront firées de lui. 

3 Tu le couvriras de pur of, tait le 
dossus que sus côtés Lout à l'ealour, et 
pen commen, at tu lai feras un eouronne- 
ment d'or tent à l'entour. 

4 Tu lui feras auosi doux anneaux d'or 
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au-dessous de son couronnement à ses 
deux côtés, 


lesquels tu mettres aux deux 
faire passer les barres qui 
porter. 

6 Tu feras les barros de bois de sittim, 
et tu les couvrires d'or ; 

6 cttu les mettres devant le voile qui 
cat audevant de l'archo du témoignage, 
à l'endroit du propitiatoire qui. est «ur lo 
Lémoignage, où je mo trouverai avec toi. 

7 Et Aaron fera sur cet autel un parfum 
de choses aromatiques ; il y fera un par- 
fum chaque matin quand il accor 
les lampes. 

8 Et quand Aaron allumers les lampes 
entre les deux vêpres, il y fera ausai le 
parfum, savoir le parfum continuel de- 
vant l'Éternel on vos âges. 

9 Vous n'offrirez point sur cet autel 
aucun parfam étranger, ni d'holocauste, 
ni d'offande, ei vous n'y ferez aucune 
aspersion. 

10 Mais Aron fera une fois l'an la 

itition eur les comes do cet autel À 
era, dis-je, la propitiation unc fois l'an 
sur cet autel en vos âges, avec le sang 
de l'oblation pour le péché, faite pour les 
grapitiations. C'est uno chose irès-sainte 

l'Eternel. 
ai L'Eteral part aus à Moss, at lui 

it: 

12 Quand tu foras le dénombrement des 
enfans d'Israël selon leur nombre, ils don- 
neront cheun à l'Eternel le rachat de sa 
personno, quand tu en feras le dénombre- 
ment, ct il n'y aura point de plaie eur 
eux, quand tu'en feras lo dénombrement. 

18 Tous ceux qui passeront par le dé- 
nombrement, donneront un demi-sicle, 
selon le sicle du sanctuaire, qui est de 
vingt oboles; le demi-sicle donc sera 
l'oblation que l'on donnera à l'Eternel. 

14 Toug ceux qui passeront par le dé- 
nombrement, depuis l'âge de vingt ans ct 
au-dessus, donneront cette oblation à 
l'Eternel. 

15 Le riche n'augmentera rien, et lo 
pauvre ne diminuera rien du demi-siclo 
quand ils donneront à l'Eternel l’oblation 
pour faire le rachat de vos personnes. 

16 Tu prendras donc des enfans d'Israël 
l'argent des propitiations, et tu. l'a 
queras à l'œuvre du tabernacle d'assi 
tion, et il sera pour mémorial aux enfa 
d'Ixraël devant l'Eternel pour faire le 
rachat de vos personnes. 

17 JL'Eternel para encore à Moïse, en 
disant : 

18 Fais aussi une cuve d'airain, avec 































«on soubessement d'airain, laver, 
et tu la mettras entre le lo d'en 
sigration ot l'autel, et tu mettras de l'ous 
dedans ; 

19 et Aaron et ses fils en laveront leurs 
maine et leurs piods. 

20 Quande ils entreront au tabermscie 
d'essignation, ils se lavcront ape de l'ean, 
afin qu'ils ne rpurent point, ct quand is 
approcheront de l'entel pour faire le sr. 
vice, afin de faire fumer l'ofrande fais 
par feu à l'Eternel. 

21 Ils laveront donc leurs pieds et leurs 
mains, afin qu'ils ne meurent point ; cæ 
leur sera uno ardonnence parpétuelle, 
tant pour Aaron que pour sa postérité en 
leurs âges. 

22 L'Eterel parla aussi à Moise, en 
disant : 

23 Prends des choses aromatiques les 
plus exquises, de la myrrhe franche le 
poids de cinqeentssicles, du cinnamoms 
odoriférant ls moitié autant, c'est-à-dire 
le poids de deux cent cinquante sicles, et 
du roseau aromatique deux cent cinquants 
sicles, 

24 do la casec lo poids de cinq cents 
sicles, selon le sicle du sanctuaire, et us 
bin d'huile d'olive. 

25 Et tu en feras de l'huilo pour l'onc- 
tion sainte, un oignement composé 
art de parfumeuri ce sera l'huile de 
l'onction sainte. 

26 Puis tu en oindras le tabernacle 
d'assignation et l'arche du témoignage ; 

27 la table et tous sesustensilessle chan. 
delier ot sesustensiles, et l'autel du parfum; 

28 et l'autel des holocaustes et tous ses 
ustensiles, lacuve et son soubassement. 

29 Ainsi tu los sanctifieras, et ils seront 
une chose très-sainto ; tout ce qui les 
touchera nera saint. 

30 Tu oindras aussi Aron et ses fe, 
et les sanctiferas pour m'exercer la sa 
crifcaturo. 

31 Tu parleras aussi aux enfans d'Israël, 
en disant: Ce me sers une huile de 
sainte onction en vos âges. 

32 On n'en oindra point la chair d'au- 
cun homme, et vous n'en ferez point 
d'autre de même composition ; elle est 
sainte, et elle vous sers sainto. 

33 Quiconque composere un oignement 
semblable, et qui en mettra sur un autre, 
sera retranché d'entre ses peuples. 

34 L'Etemel dit aussi à Moïse : Prends 
des drogues, savoir du stacte, de l'onys, 
du galbanum, le tout préparé, ot de l'eu” 
cens pur, Le tout, à poids égal 
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1m Ferme in parfum aromatique 
do parfemeur, et tu y meserus 
HET ES 
Séteiion 
au über d'in 

imoïgnage, où je ne trouverai 
a vous oies in cboée Ce 


ontiau perf qué tu fees, 
tx point pour vou de sem- 
jotilion; ce te sera une chose 
kernel, 

ique en aura fait de semblable 
ter, sera retranché d'entre ses 


Prés 
ANEL, para sum à Move, en 


7. een Dom 
fui VOTES TN 


L: À 'remli de l'esprit de 

ên intelligence, en science et 
d'ouvrages, 

iwenter des dessine pour &ru- 
su argent et en siFain, 

icalptére des plerrès, pour]es 

œuvre dt dans In menuiserie, 

lier. en toute sorte d'ouvrages. 

, je_ lui ai donné pour com- 

Gb fin d'Ahiaque, da le 

8.3, J'ai anis de In seience 

ut” homme d'esprit 

1 les choses que je L'ai cum 


le tabomaclo d'assignation, 
émoignage, et lo juopitiat 

e au-dessus, et Los. les usten 
remnecle ; 

Bla ares. us ss nano 
elier pur avec lous sesusten- 
htel du parfan ; 

tel de l'holocauste avec +08 
aeuve et son soubassement ; 
1 vitemens du service, los 
nens d'Aaron merificateur, ot 
DA ER le Pre epsronc ns 


ile de onetion, et 1 partant 
| aromatiques pour lo sanc- 
ls feront toutes les choses que 
mandéos. 

mel parla encore à Moïse, en 


ass parlo aux enfans d'Israël, 
es, vous garderez mes 


mbbits eu un signe entre moi e1 


aus 108 dt, af que vous asc 


trnché du miliou dé . peuples 
15 On travaillera six jours; mais le 
Jour est Je abat du 
à l'Eternel ; quiconçae 
œuvre au jour ‘a repos, sera pr] 


a se les enfans d'Israël garderont 


1 célébrer le jour du 
en Jeure 804 par une Tune pere, 
17 Giest an signe enûre mo et les en 


À pérpétaité ; ext PEternel 
Me jours Len cieux où Ia Inrre, où 
il a cessé an septième, et s'est repos. 
16 Et Dieu donna à Muîse, sjuès qu'il 
eut acheré de parler avec lui sur ln 
montigne de Sinaï, les deux tables de 
Menignage tabs 4 pers Jéctos 0 


doigt êe Dies. 
CHAPITRE XXXIL 
La voa dec fois et détrit. 
MAIS de poule. voyant que Moise 
tardait tent À descendre 
tagne, s'aisembla vers Auron, ot ils lui 
dents Lin toi, fais-nous des dieux qui 
marchent devant nous ; car, quant à ce 
Moïse, cet homme qui nous a fait monter 
du pays d'Egypte, nous 
Jai eat arrivé. 
3 Ex Aaron leur répondit : Mettez en 
pièces les bagues d'or qui sont aux 
Grtilles de vos fomimos, de vos fils et de 


4 Et incontinent tout le peuple mit em 
pièces les bagues d'or qui étalent à leurs 
Grilles, et ils les spportécent à Aaro 

4 qui = ayant roçuex 


veau ÿ: a Le, et ils direat: Ce sont ici 
Les dieux, à Teraël, qui L'ont fait monter 
lu pays d'Egypte. 

& Ca qu'Asron ayant vo, il Lâtit un 
æutel devant le veau, et cris, ent 
Dumsin IL y aurs uno fâte solennelle 
V'Etemel d 

4 Ainsi ils no levèrent le lendemain dès 
le matin, el ils offrirent des holocnus 

résentèrent des sacrifices de prospé 

Rés 6€ lo poule s'asait pour manger et 

pour boire, puix ile se levèrant pour Jouer. 

7 Alors 1° dit à Moïse : Va, des 
scends, car ton peuple que ti» fuit mon 

ter du pays d'Egypte, s'est corrompu. 





8 Is se sont bientôt déteumés de la 
voie que je leur avais commandée 
sc sont fait un veau de fonto, et se sont 
prosternés devant lui, et lui ont secrifié, 
et ont dit : Ce sont ici tes dieux, Ô Israël, 
qui t'ont fait monter du pays d'Egypte. 

5 L'Etemel di encore À Mois: J'ai 
regardé ce peuple, et voici, c'est un peu- 
ple de eou Le PF 

10 Or, maintenant laisse-moi, et ma 
colère s'embrascra contre eux, et je les 
consumerai ; mais je to ferai devenir une 
grande rition. 

11 Alors Moïse supplia l'Eternel son 
Dieu, et dit: O Eterel! pourquoi ta 
colère s'embraserait-elle contre ton peu- 
ple que tu as retiré du pays d'Egypte par 
uno grande puiwance, et par main forte 1 

12 Pourquoi diraient les Egyptiens : Il 
les a retirés dans de mauvaises vucs pour 
les tuer sur les montagnes, et pour les 
consuner de dessus la terre! Reviens 
de l'ardeur de ta colère, ct te repens do 
ce mal que fu veuz faire à ton peuple. 

13 Souviens-toi d'Abrahem, d'Issac ot 
d'Israël tes serviteurs, auxquels tu as 
juré par toi-même, en leur disant : Je 
multiplierai votre postérité comme les 
étoiles des cieux, et je donnerai à votro 
postérité tout co pays dont j'ai parlé, et 
ils l'hériteront à jeun 
Et l'Etomel se repentit du mal qu'il 
it dit qu'il fcrait à son peuple. 

16 Alors Moïse regarda, et descendit 
de la montagne, ayant en sa main les 
deux tables du témoignage ; et les tables 
étaient écrites de leurs deux côtés, écrites 
deçà et delà. 

16 Et les tables étaient l'ouvrage de 
Dieu, et l'écriture était de l'écriture de 
Dieu gravéo sur los tables. 

17 Ét Josué entendent la voix du peu- 
ple qui faisait un grand bruit, dit à Mois. 

1 y a un bruit de bataille au camp. 

18 Et Moëee lui répondit : Ce n'est pas 
une voix ni un eri de gens qui soient les 
plus forts, ni une voix ni un cri do gens 
qui soient les plus faibles ; mais j'entends 
une voix de gens qui chantent. 

19 Et il arriva que lorsque Moïse fut 
approché du camp, il vit le veau et les 



































danses ; et la colère de Moïse s’embrasa, 
et il jeta d mains les tables, et les 
rompit au pied de la montagne. 





20 IA prit ensuite le veau qu'ils avaient 
fait, et le brüla au feu, ct le moulut 
jusqu'à ce qu'il ft en pondre; puis 
répandit cette poudre dans de l'eau, et il 
en fit Boire aux enfans d'Israël 
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21 Et Moïse dit à Asron: Que Le fait 
‘ce peuple, que tu aies fait venir eur ki 
un si grand péché 1 

22 Ét Aaron lui répondit : Que 1a colère 
de mon seigneur ne s'embrase point ; ta 
sais que ce peuple est porté au mal. 

23 Or ils mont dit: Fais-nous des 
dieux qui marchent devant nous ; œu, 
quant à ce Moïse, cet homme qui mous 
a fait monter du pays d'Egypte, nous se 
savons co qui lui est arrivé, 

24 Alors je leur ai dit: Que celui qui 
a de l'or le mette en pièces ; et ils me 
l'ont donné, ct je l'ai jeté au feu, et cs 
rs = “ sorti. à à 

25 Or Moïse peuple 
dénué, car Aaron l'avait dénué pour être 
en opprobre i leurs ennemis. 

20 8e Moie ne tenant À la Porte de 
camp, dit : Qui est pour l'Eternel, qu'il 
vionne vers moi. Et tous les enfans de 
Lévi s'assemblèrent vers lui 

27 et il leur dit: Ainsi a dit l'Eternel, 
l Diea d'Israël: Que chacun mette son 

ée à son côté ; passez et repassez de 
rte en porte par Ve camp, et que chacun 

lo vous tuo son frère, son ami et #00 
voiin. 

28 Et les enfans de Lévi firent seloe 
la parole de Moïse; et en ce jour-là à 
tombe du peuple environ trois mille 
hommes ; 

29 car Moïse avait dit : Consacrez au 
jourd'hui vos mains à l'Eternel, chacun 
imême contre son fils et Éontre son frère, 
afin que vous attiriez aujourd'hui eur vous 
la bénédiction. 

30 Et lo lendemain Moïso dit au peu 
ple: Vous avez commis un grand péché, 
mais je monterai maintenant vers l'Eter- 
nel, et pent-être je ferai propitiation pou 
votre péché. 

31 Moïse donc retourna vers l'Etemel, 
et dit: Hélas! je to prie, ce peuple a 
commis un grand péché en se faisant des 
dieux d'or ; 

32 mais maintenant pardonne-leur leur 
pécéssinon efface-moi maintenant de ton 

livre que tu as écrit. 

83 Ét l'Eternel répondit à Moïse : Qui 
aura péché contre moi, je l'effacerai de 
mon livre. 

34 Va maintenant, conduis le peuple an 
lieu duquel je t'ai parlé. Voici mon ange 
ira dovant toi ; et, le jour que je Ca 
punition, je punirai aur eux leur péché. 

35 Ainsi l'Eternel le peuple, 
parce qu'ils «1 auteurs da 







































EXODES XXXHH/XXXIV. es 


MAPITRE XXXUIT. Je connais par to om, et as tu 
" Dion à Me, Lund 
Samar ME | dis Outils jee pan et fülireurs 
NEL donc dit & Moïse: Va grûce devant Les yeux, fais-moi connaitre 
de tot pl que tu | Lan chemanel fe ecuralid an quaje 
iter du pays d'Egypre, an pes trouve grice devamt tes yeux: consdire 
Ft AMIS EME Le |- amd 41e cotie Si en else 
dlmnt: Jo”lo domera à la | 14 Ex l'Etemel dit: Ma faco ny où je 
Le donnerai du repos. 
verrai un ange devant je 26 Et More bu dit : Si ta face so vient, 
"Curanéees, les Amomhées, | ne nos fils point monter d'eix 
34, les Phéréaiens, Tes Hériens | 16 cr en quoi connalcra.t-0n que mous 
siens, sons trouvé devant tes yeux, moi 
us conduire au pays déconlnt | où ton peuple! Ne sere-c0 pas quand tu 
le miel; mais ÿ0 marcborae avec néus À Etalovr noi ot 190 
Bien de th, parce quetes on | pale sera a admintan ps que bus 
éou roide, de peur que jo no te | Les peuples qui on eur d terra, 


À éhomin. 17 Et l'Eternel dit à Mofos : Je. fursi 
euft ces tristesnouvolles, | aussi ce que tu dis; car tu as trouvé 
1 deuil, et aucun d'eux ne mit | grâce devant mes yeux; es jo s'ai coanu 
ins sue soi par Los non, . 
ternol avait dit à Moïse : 18 Moïse dit aus : Jo te prie, fais-noi 


d'lrrsel: Vounétes un peopla | voir ta gloire. 
le; je monteräl en un moment | 10 Et Dieu dit: Je Semi passer toute 
de toi, et je te consumerai. | #ss bonté dorant ta face, et je ersezui le 
lon te tes ornemens de des- | not du l'Etemel devant toi : et je ferai 
aurai ce que je te ferai. | grice à qui jo ferai grâce, ot j'aurai com 
no Fra ve dépouillé- | passion de celui de qui j'aurai cost passien. 
vs amemens ver la montagne | 29 Pais il dit : To ae pourras pas voir 
ea fucc ; car no homme ne peut io 
s6 prit un pavillon, et lo tondit | voir, et virro. 
or du eamp, léloignant du | 21 L'Eternel dit aussi: Voiei, i y 
l'appeln le pavillon d'assigna: | Heu par-dévers moi, et tu t'arrètes 
te ceux qui chorchaient l'Eter. | Le rocher; 
Lvers Le pavillon d'éssignation | 22 Et quand au gloire pamers, je te 
# du cemp mettrai dans l'ouverture du rouber, el Le 
rivait qu'anasitét que Moïse | couvrirsi de ma imain jusqu'à ce que je 
Te pavillon, out lo peuple se | sois passé; 
tacun ee tenait à Pentrée de va | 24 puis je rotiserai ma ms 
gardait Moïse par-derrièro jus- | verras purdemière, mais ana face no ne 
il fde entré dans lo pavillon, | verrs point. 
que Moïse était entré dans la CHAPITRE XXXIV. 
colonne de ruée descendsit, 
è porte du pavillon, ét fe 
irlait avec Moise. dit à Moisoz Aplimistoi 
& le peuple voyant ke colonne deux tables de pierre comme les pre- 
rrésant À la porte da pneillon, j'écrimi sur elles les 
Eebaeun se prosternait à la | qui étaient sur los promiâres tables que 
tente, La ss rompues. 
Hersel partait à Moïse face à | 2 Et sos pot au matin, ét monte au 
\6-un Damme parle aveé son | matin en la montagno de Sinaï, pt pré- 
4 pois Moïse rotonrnait ou | sente-toi là devant moi eur le haut dé ln 
son mervilour Josué, fils mon tag 
homme, ne bougoait point du | 3 xmais que personne ne monte avec 10, 
et mème que parsonne 10 param A0 
doncditàl'Etemel : Regarde, | toute ba montagne, et que ni menu ni gros 
? Fais montres peuple; ettu | bétail ne paisse près de cette montagne. 
Int fait connaitre velui quo eu | 4 Moïse done aplanit deux tables do 
même dit: | pierre comme los peemières, et se leva 








EXODE, XXXV. 


Mais Aron et tous les enfans d'Tn- 


it vu Moïse, ot s'étant. «à 4 

peu de de. ae éan res) 4 
le 

et Aaron el 


lis 
bai Moise da rs 
ve principaux de l'assesnblée retour 
Lven et Moïse parla avec eux. 
Après quoi tous les enfans d'Israël 
rochärent, sil lour conmanda toutes 
ones que l'Eternel lui avait dites sur 
utagne de Sinaï. 
\insi Moïse acheva de leur parier : 
vait mis na voile sur son vi ee 
4 quand Moïse cntrait vees l'Etee. 
ur parler avec lui, il était le voile 
= san sortit; et, étant morti, il 
d'Israël co qui lui avait 


les fine 4 Lsaël avaient va que 
ge de Moïse, la peau, dis-je. de son 
était respleodissante ;. est pour- 
la mit raies marier 


Au en aef otmmrnht pour parer 


CHAPITRE XXXY 

ubbar, Des afranbes pour le taserace. 

SE done assembla toute La congrée 

tion des enfurs d'Esraël, et Jour 

& sont ici les choses que l'Eternel 

randé de faire. 

travaillera six jours, xnais le sepe 

our il y aura munleté pour rous 

Je sobbat du ropos eomaucré à 
quiconque traraillers Un ce 

sera puni de mort. 

w n'allumerez point de feu dans 

de vos demeures le jour du rc} 

+ Moiro parin à touts l'amsorn 

vos d'Tardki, ot leur dit : C' 

l'Éternel vous a commandé, en 


162 des chhoses qui sont chez vous 
ande pour l'Eternel; quiconque 
bonne volonté, f. 


huilé poar Le luminaire, pop 
iues poar huile de l'onction, et 
pain comporé de choses aro- 


Alertes d'ony at des pierres de 
ba pour l'éphod et pour Le pectoral. 
toûs les hommes d'esprit d'entre 
mdroat, et foot tent en que 'E- 
command 


14 acrour, le pavillon, sets taberacle ce 
sa coutestire, men 2TMMAEX, 106 ds, s8 
barres, 104 pillars et 08 #01ass00CRs 

12 l'arche at nos barres, la propisiateire, 
et le voile posr térabre au devant ; 

19 1 Lie SSSR Eee 
ustensiles, et le Ep 

Hocechanda ler isa Entre 

et l'huile du Jumisaire ; 
la parfum et se# 0 
l'huile de l'on<tioa, le parfum des 
aromatiques, et ls tapisserie. ess 
à l'entrée, sarair À l'entrée de pavillon 

16 J'autal de l'holoc: 4 
rain, ses barres et tousses unensies, la 
ut et ann svubassement 

courtinos du parvis, som péliors, 

ses-soubassenens, et În pimene. pour 
Tire à ie peste da pars 

18 et les pieux dis pavillon, ot les pieux 


an parvis, ét leur condage 

19 les vètemens du service faire 
Le merrice dans le sanctuaire, sis 
vêtemens d'Aaron sscrificstuur, ot Les vée 
temens de ses ls pour exercer La sucrif- 


21 Et quiconque fut ému en son eœur, 
Énres dis-je, 20 sentit porté à la bbés 

ralité, apporta l'olfrande de l'Eternel pour 
l'ouvrage du lbemazie d'assignation, et 
pour tout, son service, et pour les Autits 
Vétemons. 

22 Ex les hommes vinrent avoc Jos fune 
mes ; quiconque fut de cœur volontaire, 
apporta des boucles, des bagues, des a 
neaux, des bracelets ct des joyaux 
et ehaeun offrit quelque offrando d'ee à 
l'Eternel. 

23 Tout homme aussi chez qui se tron- 
vai de la pourpre, de l'écarlato, du era 
ns du Gin Lin, du poil de chèvres, des 


b- ux de taissons, 
pre es hos 


le l' 
: pare da (ee site 
ur tout l'ouvrage du service, 
Es Pros (ep Dale He dons tee 
et apporta ce qu'elle.avait filé, de ls 
pour, de l'écarae, du ramob at du 
in lin. 


2% Toutes les femme sussi dont le 
cœur les porta à travailler de leur indus. 
Are: rent du pal de chèvre 

#7. Las principaux aussi de l'assemblée 
apportèrent des pierres d'ouyx et dun 








EXODE, 


rture de poaux dé montonx teintes 
1ge, et one couverture de peser de 


di a 
na par-dém wilon des ais de 


eg et gone de tea 
L et demie. 

y avait deux tenons à clique sis 
HA ‘échelons l'as nprès l'antre ; ès 
iéeo chose à tous Les ais da ner 
tv Gt done les ee 

RE Gas ol qui Rqest 
iment vurs le Midi. 

4 etdemnx des vingt ais on ft 
le soubassemens d'argent, deax 
+emens sous un ais pour és deux 
+ et deux soubasssmens sous l'au- 
pour ses deux tenons. 

à ft aumi vingt als à Pautre ebté 
illon, du côu$ du Septer 

leurs quarante soubraemens d'ur- 
eux socbaimmens sons en ais, et 
oubsssemens sous Pantre ais. 

L pour le fond da pavillon vers 
lent, on AE se mis: 


d étaient égaux par le bas, et qui 
Joints et-unis par Le haut 
+ on fit ln mêge ehose 
étaient aux deux encoignures. 
lone huit ul er seize sou 
ent, savoir doux soubus- 


fit ing barres de bain de rittim 

#aîx de l'un des éêt 

eq barres pour lés üla de l 
pavillon, et einq barres pour les 
wavillon pour 16 fond, vers le côté 
cidents 

‘on ft que la barre dù milieu-pas- 
le milicu des ais defrois un bout 
Vautro. 
on ouvrit d'or les ais, et on fit 
inésux d'or pour y faire pnsser les 
a Se d'or a] ES 

{ fit aussi le voile de 

We erarofni at de En rer 
it d'otvrage exquis, somé de ché 


on Huit quatre piliors'de bois de 

qu'on couvrit d'or, nyent leurs 

ÿ d'or; et on fondit pour eux 
lourassemens d'arpent. 

à l'estrés du tabérnacle 

ré. d'écarlate, do 

rotor d'ouvrage de 


UIS Bctraléet fit l'arche do bois de 

ittim ; sa longobur était de deux cou 
déve et demie, ex #2 lrgour d'une condée 
et demie, et sa heuteur d'une codée ét 
demie : 

2 et db eouvrit par dedans et par de 
hors dr pro of, et loi Ft en oouronnenment 
d'er à l'entour 

9 et It Qui fondit quatre ammeaux d'or 

les mettre sur ses quitre coins, 
Parois deux annmeux À Ton de: se COL, 
et deux autres à l'autre côté. 

4 IL fit aussi des barres de bois do sit- 
Lim, € lee couvre d'or : 

& ot i fe emirez Lex barroë dan Jen arte 
neaux aux eûtés de l'arche, pour porter 
6 Be aous Le proto de 

1 ossi tiatoire UE 
ms hrgorer te deux ends 0 de 
mio, et sa largeur d'une coudée ot derai 

7 Ex it fit doux ehérobins d'or; A 
£t d'ouvrage étendu au marteau, iréades 
deux bouts à propitistare 

sanoir, va chérubin bré du boût'do 
are chérubin du bout de el + 


Pt 
à ft, dénje, les chérubins tirée du pro- 
pitintoire, savoir de ses doux bouts. 


9 Etloschérohins étendniont leurs ailos 
en haut, couvrant de lours ailes le 

itintotre: et leurs faces étaient vis-d-vis 

lune de l'attre, ehérubins rogerde 
aient vers lo propitiatoire 

10 1 £t aumi la table de bois du sitti 
22 longueur était do deux coudées 0€ ex 
largeur d'ane coudée, et sa hautour d'une 
coudés ot demie 1 

or, et Jai fit 


11 et ill couvrit de 
anssi à l'enviran uns elétrre 
Large d'une paume, et il fit à l'entour de 
va clôture un couronnement d* 
13 et 1 oi fandit quatre anneanx d'or, 
ot il mit los anpeaux aux quatre coins 
aient à ses quatre iode. 
14 Les érmoaux étaient à l'endroit do 
la clôture pour y mettre les barres, afin 
ter la table rer elfe ’ 















































EXODE, XL: 


_… aussi le chindelier, et allume 
; 

u mottras est l'autel d'or pour 
a au-devent de l'arche du témoi- 
; et tu mottrss là tapisserio de l'en 
ü parillon. 

moras aussi l'aotetde l'holocauste 
ds do 'entrée du pavillon du tabere 
d'assignation. 

4 emcttres aurai ds euve entre Le ts. 
de d'essignauon et l'autel, ot y mets 
ve, 

à meëtrae aus le parvis lontà l'en 
L-- 14 mettras la tapisserie à la porte 


iprouires au lala de Donetlon, 
& oindras lo arillon et tout ce qui 

Au le sanction aveo tous vos 
iles ot il œera saint. 

Gndras aussi l'autel de lholo- 
#1 tousses ustensiles, et tu sancti- 
'autol, et l'autel wers trde-saint, 

U oindras ausni la cave et son nou 
vent, et ]a manetificras. 
U fers aussi x Aaron et 

à l'eatréo da ele d'astig- 
.e4 los luveras avec do l'eau. 

Ua feras wètir À Aaron los saints 
ms; tu l'oindres et le sanctificras, 
‘exercera la sxcrificature. 

ü fran auasi approcher a08 £ls, lon 
ü renètires de chemines ; 

ta les oindms comme tu auras oint 
ra jet ile. m'exeraront lu sacrifi- 
‘et leur onction lenxsora pour exer- 
ierifcatureà toujours, d'âge en 

+ que Mois ft selon toutes 
que l'Éternel lui De 
Al Le ft minols 

ea pramer jonr du 

conde année, 

sise done dresan lo pavillon, et mit 
bassemens, &4 posa sos ais, et mit 
ren, 0 dreans ao» piliers. 

il éteudit le tabernacle ser Je pa- 
et mit la couverture du tsbernacle 
ue da pavillon par la haut, comme 
ol l'avait commandé à Moïse. 
is il prit et posa Le témoïgnage dans 
ot mit les barres à l'arche à à omit 
propitistoire au-dçuus de l'ateho. 

Al apporta l'arche dans le payillon, 
à voile de tapisserie, et le rit mu 


wche du térmoi comme 
pts 4404 


95 
22 11 mit aussi La table dans le taberaa- 


ré PAR pcq 


ele d'assigration, vis-d-vis do 
r” cùé F Se vers le Midi, 
26 ei devant TE- 


cle d'assignation devent le voile, 
#7 œil ft fumer sur Mi lo porfuss! 
, comme l'Eternel l'avait 

amandé À Moïse. 

#8 Il mit aussi PAP 
our le pari. 
29 Es il sat l'antol de l'holocauste à 
L'entroe du pavillon du tshernacle 
mwion, et offrit sar lui lolocauste et 
Lee 


“A0 ct 1 pose cure enuo je tabormacle 
d'assignanon es l'autel, ex y sit de Fous 


0 larer 

31 ex Moise et Anron avec ses fils en 
laréeent leurs mans et leurs plods ; 

32 et quand ils entraient au 


à 


tour du pavillon et de l'autel, et tendit La 
tapisserie de la porte du parvis. ‘Ainsi 


Moise ncheva l'ouvrage. 
94 Et lanuéseouvit le tabernl as 


ghgnaion ou gaie de L'Earastetrqat 


Je pas sillon, 

tallement quo Moss no put entrur 
ao tabersacle d'amignation ; car la nude 
2e tenait dessus, gloire de l'Eternel 
po re le pavillon. 


37 mais si ls nude ne na lovait pois, ils 
ne partaient point jusqu'au jour qu'elle se 
Lévait à 

25 car ln nude do l'Eternel étai le jour 

lon, et le feu y était La nuit 
les yeux do toute fn maison d'la 
mél, dans toutes lours traites, 





LE TROISIÈME LIVRE DE MOISE, 
me 


LÉVITIQUE. 


CHAPITRE L 
Ordonnances touchant les holoceustes volontaires. 
OE l'Eternel la Moïse, et lui parls 
dutabernacle d'assignation, on disant 

2 Parle aux enfans d'Israël, et leur 
Quand quelqu'un d'entre vous offrir à 
V'Eternol une offrande d'une bête à quatre 
piods, il fera son offrande de gros ou de 
menu bétail. 

3 Si son offrande pour un holocauste est 
de gros bétail, il offrira un mâle sans tare ; 
il l'offrira de son bon gré à l'entrée du ta- 
bernacle d'assignation, devant l'Eternel ; 

4 et il posera sa main eur le tête de 
T'holocausto, et il sera agréé pour lui, afin 
de faire propitiation pour lui. 

5 Puis on égorgers le vesu devant l'E- 
ternel, et les fils d’Aaron, sacrificateurs, 
en ofiront le sang, ct ils répandront le 
sang tout autour sur l'autel qui est à 
l'entrée du tabernacle d'assignation ; 

6 et on égorgers l'holocausie, et on lo 


coupera par piéces. 
7 Fe Le fils d'Aaron, sacrificateurs, 















aron, sucrificateurs, ar- 
rangoront les pièces, la tête et la frossure 
au-dessus du bois qui sera au feu sur 
l'autel 

9 mais.l lavera avec de l'ean le ventre 
et les junbés, et le sacrificateur fora 
fumer toutes ces choses aur l'autel : c'est 
un holocauste, un sacrifice fait par feu en 
bonne odeur à l'Eternel. 

10 Que si son ofrande pour l'holo- 
causte est de menu bétail d'entro les 
brebis ou d'entre les chèvres, il offrira 
un mâle sans tare ; 

11 eton l'égorgora à côté de l'autel vers 
le Septontrion devent l'Eternel, et les 
fils d'Aaron, sacrilieateurs, en répandront 
le san sur l'autel tout autour ; 

12 puis on le coupera par pièces, avec 
sa tête et sa fressure, et lo sacrifcateur 
les arrangera sur le bois qui sera au fou 
qui est sur l'autel; 

13 mais il lavers avec de l'eau le ventre 
etles jambes; puis le sacrificateur offrira 
toutes ces choses, et les fers fumer sur 

















l'autel : c'est un holocauste, un sacrée 
fait par fou d'agréable odeur à l'Eemd | 

14 Que si son ofrande pour l'holocamts 
A Er est ee ei fers sôe d 
frande de tourtcrelles ou de pigeonneezr; 

15 ot le sacrificateur l'offrira sur l'autel, 
et lui entamers la tête LL 
de la faire fumer sur l'autel, et à æ 
épreindra le sang au côté de l'autel ; 

16 et il ôtera son jabot avec sa 
et los jetera près de l'autel vers lOrk 
où seront les cendres, 

17 Il l’entamera donc avec ses ailes ss 
le diviser, et le sacrificateur le fers fe 
mer sur l'autel au-dessus du bois qui sn 
au feu : c'est un holocauste, un sacrifes 
fait per feu d'agréable odeur à l'Eternel. 

CHAPITRE II. 

(Oblation des géteaus, ai des premiers fruit. 

ET ausnd quelque personne oftirel'é. 

frande du gâtoau à l'Eternel, sœ 
offrande sera de ficur de farine, et il ver 
sera de l'huile sur le gâteau, et mettn 
de l'encens par dessus ; 

2etil rters aux fils d'Aaron, 
crificateurs ; et le sacrÿ prendre 
uno poignée de la fleur de farine, et de 
l'huile dont le gâteau aura été fait, avec 
tout l'encgns qui était sur le gâteau, ot 
fera fumer son mémorial sur l'autel :'c'est 
une offrande faite par feu en bonne odeur 
à l'Eternel ; 

8 mais ce’ qui restera dn gâteau sera 
on ot ses fils : c’est une chose 























4 Et quand tu offfiras une offrande de 
gâteaux cuits au four, ce seroct des 
gâteaux sens levain de fine farine, pu 
avec de l'huile, ot des beignots sans fevain 
oints d'huile. 

6 Et ai ton offrande est de gâteau uit 
sur la plaque, elle sera de fine farine pé- 
trio dans l'huile, sans levain. 

6 Tu la mettras par morceaux, et tu 
verseras de l'huile sur elle, car c'est une 
ofrande de gâteau. 

7 Et si ton offrande est un gâteau de 
poële, elle sera faite de fine farine avec 
de l'huil 
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LEVVMIQUE, AIN, 1v. 06 


riens Eternal le ns | 25 ti d'Aarn front mor dou 

ces chose: vus l'autel, pardesens l'holocacntg 
ascrifestear, qui l'apporters | qui sera sur le lois pu'en 

Œ 16 fous d'est ans offande 

wrifcateur en Tivess môn ré. | de homne odeur à f” 

0 ea fumer au Tant: ec | 6, Que si son fade este meœu bé 
2 te par fu en bonne odeur 


jui resters du glteas sers pour 
Ve fes cet Mae choes de | TE agacan pour som femme 
Po ls eanos Bas par en | 1 l'éire doi l'Eternel - 
€ ét il posers.sà se Lee den 
de gâtesu que vous offrez à | effrande, et an l'ég 16 tabère 
Lost ttes à | SERRES SR EU PARNE 
1 vous no ferez point farser de | pandront son sang sur l'eutal à l 
l'aol dau aucune offando | 9 Et 1 ati, du sacriics à ee 
à À Etre, tés, une offunde faite par eu à 
Jos off à 1 nel, on tant en graisso et ex queue où. 
Étande des précnices: mis | tro jusque conué l'éhine urec le 
86 oi mb ur l'atl pou | prie qu) couvre le ent, ote 
latim de bonne oëcur. ra qui et ur lu entré 
rrasaumi de ao onto offrando | 19 et los deux rognons, avec La praissa 
Sn 6 Le era pont | qi cu mur Jonque au Los Auot 
Fr ton glteau le sel de ter Lu taie qui ea sur le fo, pour Le 
à Dieu ; mais dans toutes Les | mettre sur les rognons ; 
Loffriras du sel, 1l'et Ve sacrificateur for fumor four 
ü offes à l'Etemel le gâtes | cela ae Paotil: c'est ane viande def. 
frules, tu offriras, run faire pes feu à l'Eternel. 
les premiers fruits” des épis | 19 Que si son cfftando en d'entré les 
néon à md, #6 8 fe, ché Fotars devant 'Évarale 
gains de quelque épi bien | 19 où À in ur ln tôle” 
és entre Jes mu non ofrande, «ton l'égoryers devant le 
mettras de l'huile sur le gâ- | labornacle d'assignation, 6t les cnfans 
nattras aussi du l'ançer Anron réandront san sang eur lat 
WE uno offende de gôt à enr 
Mcifestour fou Mmer son puis fade por 4 
2 de ve grues box de | Boo E qur be À T'Etmal enr 
luc loneass: Pet va | graine qui core le till sale 
le: par feu à M'Exernal. us qui at eus ls ontraiiess 
CHAPITRE IT. 18"et les doux rognons, et la 
Es rte ui O8 eur eue Jéoqus eur los Biéce, et 
Fande du ncolqu'en est un ve- |‘ ôter La tie qui ênt eur 19 fie, pour la 
prospérité, cl qu'l'oïre ds | mettre aur les ro 
soit mâle, soit fomalle, Hdl'off- 16 puis le sci vur Éers pesé toutes 
S'derant l'Evernol ; cochon l'an: st unavinde 
ea sa main sur la tâte de son | d'offrande Mite ar feu en bonne 
‘on l'égorgera à l'entrée du | Toute graisso appartient à l'E 
l'amigoition, et es Gls due | 17 Cése une mlonnunes perpétuelle 
Hteurssrépandront le sang | ee vos âges ec dans voutas vos demeures, 
{ l'entour. Que vous ne mangorez aucune graisse, mi 
offre, du éncrifico depros- | aucun sang. 
offinnde faite par feu à l'E épis 1: = 
ir Va graine qui couvre les | Suerifce pour pics comm par re. 
Aou a gaie qui nt au | ÉTERNEL Paie encore à Bictee, 
LA en din 
eux rognonk avec la grise | 2 Pare aux enfans d'Tsrsôl, et leur dis: 
FA jones aux les dass où Quand une personne aura péché par er 
\ ur conte quelqu'un des com eme 
3e LEtemel, en commetant des choses 


sxcrifice 
d'Etemel, soit mâle, soit femelle, 314 
san: 








semblablo à quelque 
offrira à l'Éternel, 
pour son péché qu'il aura fait, un veau 
Suns taro pris du troupeau, en offrunde 
pour le péché. 

4 11 amèners lo veau à l'entréo du ta 
bernacle d'asignetion devant l'Eternel ; 
il posera sa main sur la te du veau, et 
l'égorgore devant l'Eternel ; 

5 et le sacrificateur oint prendra du sang 
du veau, et l'apportora dans le tubernacie 
d'asignation. É 

6 et le sacrificateur tromper son doigt 
dans lo sang, et fera anpersion du sang 

ar sept fois devent l'Eternel au-devant 

Lu voile du sanctuaire. 3 

7 Le sacrificatour mettra aussi devant 
l'Eternel du sang sur les comes de l'autel 
da parfum des drogues, qui ost dans le 
tubemscl d'asignétion mais À répans 
dra tout lo reste du rang du veua au piod 
de l'autel de l'holocauste qui est à l'en- 
rée du tabemacle d'assignation ; 

8 et il lèvera toute la graisse du veau 
de l'offrande pour lo péché, savoir la 
so qui couvre les entrailles, ct toi 
graisse qui est eur les entrailles ; | 

et les deux rognons, avec la graisse 
qui est sur eux jusque sur les flancs, et 
il êters la taie qui est eur le foie, pour la 
mettre sur les rognont 

ôte du bœuf du sa 


ifico de prospérités, ct le sacrificateur 
era fumer toutes ces choses-là sur l'autel 
de l'holocauste. 

11 Mais quent à la peau du veau et 
toute sa chair, avec sa Lélo, ses jambes, 
ses entrailles et sa fiento, 

19 et même tout le veau, il le tirera 
hors du camp dans un liou net où l'on 
répand les cendres, et il le brülera sur 
du bois au feu ; il sera brûlé au lieu où 
l'on répand les cendres. 

13 EX si toute l'assemblée d'Israël à 
péché par erreur, et que la chose n'ait 

perçue par l'assemblée, et qu 
aient violé quelque commandement de 
l'Eternel en commettant des choses qui 
ne se doivent point faire, et se noient 
rendus coupables. 

14 et que lo péché qu'ils ont fait vienne 
en évidence, l'assemblée offrira en of- 
frande, pour le péché, un veau pris du 
troupeau, et on l'amênere devant le te- 
bernaclo d'ssignation ; 

15 et les anciens de l'assemblée pose- 
























LEVITIQUE, IV. 





ront lours mains sur la tête du veus de 
vant l'Eternel, et on le ven 
devant l'Eternel. 
rificateur oint | ds 
a le aber d'ange 
le sacrificateur trempers ss 
doigt dans lo sang, et en fera 
devant. l'Étemel au-devant du voile, per 
sept fois ; 
18 et il mettra du sang sur les comm 
de l'autel qui est devant l'Eternel, des 
le tabernacle d'assignation, et il 
tout le reste du sang au pied de 
de l'holocauste qui est à l'entrée da 
bernacle d'assiguation ; 
19 et il lèvera toute sa graisse, ot h 
fera fumer sur l'autel ; 
> + il fre de co veu comme 1 a à 
lu veau de l'offrande pour s0% péché. Le 
sacrificateur fera ainsi ; il fera 
pour eux, et il leur sera 
21 Puis il tirers bors du Je vess, 
et le brûlera comme À « brûlé La pren 
veau; car c'est l'offrande pour 1 péchl 
de l'assemblée. 
22 Quo si quelqu'un des prineipeux à 
hé, ayant violé par erreur quelqun 
les commandemens de l'Eternel son 
en commettant des choses qui ne se dei 




















vent point faire, et s'est rendu 
33 & quan de ae dE 
qu'il a commis, il emôners pour sscrifot 


un jeune bouc mâle sans tare ; 

24 ct il posors sa main sur le tête da 
bouc, et. on l'égorgers au lieu où l'a 
égorge l'holocauste devant l'Eternel, cæ 
c'ent une offrande pour lo péché. 

25 Puis lo sacrificateur prendra avee 
son doigt du sang de pour k 

éché, et le mettra sur les cornes de 

l'autel do l'holocauste, ct il répandre Le 
reste de son sang au piod de l'autel de 
l'holocauste, 

26 et il fera fumer t 
l'autel comme la grai de 
prospérites; ainsi le sacrificateur fers 
prepitiation pour lui de son péché, et à 

ui vera pardonné. 

27 Que si quelque personne da commun 
peuple a péché par erreur, en violant 
quelqu'un des commandemens de l'Eter- 
nel, et en commettant des choses qui ne 
se doivent point faire, et s'cst rendu 















coupable, 
28 et qu'on l'avertisne do son péché 
qu'il a commis, il amènera son 





l'une jeune chèvre sans tare, femelle, 
pour son péché qu'il & commis; 
29 et 1 poscra se main sur la tôte de 


LEVITIQUE, V LL 


v le péché, et ce 

Fle péché au lieu où l'on 
must, 

scrificateur prendra du sang 
vec son dom, et lo mettra 
de l'autel de l'holocanste, 


à tont Le reste de son sang 


4 
Ta loute #3 graisse commo 
lisse de dessus le sacrifice 


fera 

odeur à l'Eter- 

opitiation pour lui, ot il lui 
l'amène un agneut jour 
une fe- 


RTE 
L ‘en 1 es 
Pen Dedtoù lon dgorge 


wmcrificiteur prendra avec 
sang de l'offrande pour 1 
ms mue cam da leur 
vus, til répandre tout de 
img au pied de l'eutel ; 

‘a toute «a graisse coinme 
10 de l'agneau du sacrifice 
set Jo racrificateur les fura 
tel par-dessus los sacrifices 
Alts par fou ; et êl fera pro 
lai touchant son péché qu'il 
et il lui sera pardonné. 
HAPÎTRE Ÿ. 
om Le certains phte. 
puelqu'on aurs péché, lors- 
À out queiqu'on proférant 
à exécnblo, éten aura été 
Vi l'ait vu on qu'il l'ait su, 
Vint déclaré, il portera son 


quelqu'an aura touehé une 
aoit In charogne des béton 
ondes, rot la charogné'des 
niques immiondes, soit:la 
ropüles, lomquels aont im 
U'l ne s'en soit pas aperçu, 
soulllé et coupable. 

aura touché à a souilire 
À quelle que ce soi de,ses 
AU dieu dt pas 

Vi connu, À est coopable. 
quelqu'un aura juré en pro= 
1ent de ses lèvres de faire 
à bien, selon tout ce quo 
Ho légère en jofant, 
s'en soit pas perçu, soit 
MA ca capable Sens en 


7 


5 Quank den gockqu'un sera eo, 
dans l'un de ces points1à, 1 enft 
en quoi mar péché ; 

6 et il «mènera La victime de son péché 
à l'Etomel pour la péché qu'il aura com- 
mis, sssoir one femelle du menu bétail, 
sit une jeune brebis, naît 


po lo 508 péché, 

pas 16 moyen. de trouver 

Ein où GX RE apportera . 
ernel, pour offrende du péché 

pre aol da PEINE 


T'un en ofrude 
l'autre pour l'holocausti 

8 Il los apportors, dis-je, au 
tour, qui offrira premièrement celui qui est 
pour le péché, et il lour entamera 
avec l'onglo vers lo oou, sans ln séparer 
D'puis À fus eng dure 
erifce pour Le péché aur un côté de l'autel, 
<t ce qui restera du sang on l'éproindre 
&s pie du l'autel, car eo in cuerifs 
pour lo péché x 

10 ot de l'autre, il on fera un bolocauste 
selon l'ordonnance ; ct le sacnificatétie 
fera pour lui la propitiation | 

péché qu'il aura commis, et 

pardonné, 

11 Que si celui qui sura péché n’a pas 
Le moyen do Wrouver doux Loatareles où 
eux pigeonneaux, il appuriera pour son 
fando la dixième parie d'au épla de 
fine farine ; mais elle niv 


12 L. pp on sacrificateur x = 
prendra une poignée pour mémorhl de 
cote offrnnde, et la fora fumer sur l'autel, 
sor les sacrifices faits par fou à l'Etornel, 
car c'est une ofrande pour le péché, 

13 Ainsi lesacrificateur fera propitiation 

our son péché qu'il aura commis 

en Tune de ces choses-L, ot il four, 
donné ; Let Le reste scra pour Le sacti 

mme étant une oflrande do gâleæc. 

'Eternel parla aussi à Molse, eu 


15 Quand quelqu'en aura commis un 
un péché par erreur, en retenant 

des choses sanctifées à l'Eternel, 1 amd. 
nera une victime pour son péché à l'Eu 
nel, savoir un bélier sans taro pris du 
troupean, aréc l'estimation que ta feras 
do Is ebose sainte, Ia faisant en siches 
d'argent, selon le sicle du sanctuaire, à 
cause de son péché. . 

16H restitiors dane eo en quoi il 
péché en retenant de Ja chouo saiuté, ét 








LEVITIQUE, VIL 


‘#3 et tout le gâteau du sacrificateur 
sera consumé sans en manger. 

24 L'Eternel parla aussi à Molse, en 
is 


disant : 

25 Parle à Aaron et à ses fils, et leur 
dis: C'est ici la loi de La victime pour 
le péché; la victime pour le péché sera 
égorgée devant l'Eternel dans lo même 
lieu où l'holocauste scra égorgé, car c'est 
uno chose très-sainte, 

28 Lo sacrificateur qui offrira la victime 
pour le péché, la mangera ; elle se man- 

ra dans un lieu saint, dans le parvis 
la taberaclo d'assignation. 

27 Quiconque touchera sa chair sera 
saint; et s'il en rojaillit quelque sang 
sur le vêtement, ce sur quoi le sang sera 
tombé, sera lavé dans lo lieu saint, 

28 et lo vaisseau de terre dans lequel 
‘on l'aura fait bouillir, sera cessé ; mais ai 
on le fait bouillir dans un vaisseau d'airain, 
il scra écuré, et lavé dans l'eau, 

29 Tout mâle d'entre les sacrificateurs 
en mangers ; c'est une chose très-eninte. 

80 Nulle victime pour le péché dont on 
portera du sang dans le tabernaclo d' 
signation pour faire la propitiation d 
le sanctuaire, ne sera mangée, mais elle 
sora brélée au fou. 

CHAPITRE VIL 











a Toi do l'or pour 1 
lu loi de l'oblation pour le 
une chose irs-ainto. 

3 Au même leu où l'on égorgers l'ho- 
locauste, on égorgers la victime pour le 
délit, t on en répandra Lo sang eur l'autel 
à l'entour. 

3 Puis on en offrira toute la graisse 
avec sa queue, et toute la graisse qui 
couvre les entrailles ; 

4 et on en ôtere les deux rognons et ls 

jsso qui est sur eux jusque sur les 

s, ele taio qui est eur Lo foie, pour 
la meitre sur les deux rognons. 

6 Et le sacrifeatour fera fumer toutes 
ces choses aur l'autel en offrande faite 
par feu à l'Eternel; c'est un sacrifice 
pour le délit. 

6 Tout mâle d'entre les sacrificateurs en 
mangers ; il sera mangé dans un lieu 
saint, eur c'est une chone très-sinte, 

7 _L'oblation pour le délit sera semble- 
ble à lablation pour le péché; il y aura 
une même loi pour les deux, et Le victime 
appariendra au sacrificateur qui aura fait 
propitiation pa: 

SES he mile qui of raie 
causte pour quelqu'un, aura de 
Fholoeauste qu'il aurs Sfr 

















© Et tout gâteau cuit au four, et qui 
sera apprêté on la poële ou sur le plaque, 
appartiendre au sacrificateur qui l'offre ; 

10 mais tout gâteau pétrià l'huile, ou sec, 
sera également pour tous les fils d'Aaron. 

11 Et c'est ici la loi du sacrifice do 
prospérité qu'on offrira à l'Eternel. 

12 Si quelqu'un l'offre pour rendre grâce, 
il offrira avec le sacrifice d'action de grâces 
des gâteaux sans levoin pétris à l'huile, 
et des beignets sans levain oints d'huile, 
et de la fleur de farine rissolée en gâteaux 
pétris à l'huile. 

13 Il offrira avec ces gâteaux du pain 
levé pour son ofrande, avec lo sacrifice 
d'action de grâces pour ses prospéri 

14 et il en offrira une pièce de toutes 











Lles espèces qu'il offrira pour oblation 


élevée à l'Etemel; et cele appartiendra 

au secrificateur qui répandra le sang du 

sacrifice de prospéri 

se mais PA chair du sacrifice d'action 
le grâces de ses prospérités sera mangée 
le jour qu'elle sera Ses on m'en ne 
sera rien jusqu'au matin. 

16 Que si le sacrifice de son offrande 
est un vœu, où une offrande volontaire, 
il sera mangé le jour qu'on aura offert son 
sacrifice ; et sil y en a quelque reste, on 
le mengera le lendemain ; 

17 mais ce qui sera demeuré de reste 
de la chair du sacrifice, sera brûlé au feu 
le troisième jour. 

18 Que si on mange de la chair du as- 
crifice de ses prospénités le troisième jour, 
celui qui l'aura offert ne sera point agréé, 
et il ne lui sera point imputé comme une 
bonne action ; ce sera une abomination, 
et la personne qui en aurs mangé portera 
son iniquité. 

19 Et la chair de ce sacrifice qui aura 
touché quelque chose de souillé, ne se 
mangers point, elle sera brâlée au feu ; 
mais quiconque ser not, mangera de 
cette chair. 

20 Car une personne qui mangera de la 
chair du serie de pronpérés, quel 
appartient à l'Eternel, et qui aura sur soi 
quelque souillure, cette personne-là s 
retranchée d'entre ses peupl 

21 Si une personne touche quelque chose 
de souillé, soit sonillure d'homme, soit 
‘bête souillée, ou telle autre chone souillée, 
et qu’il mange de la chair du sacrifice de 
pronpérités, faquelle appartient À VE. 
HÉRSSSSSSS 

\'entre ses perles. 4 Dons 

22 L'Etea vain en à 
disant, 
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Leurs sacrifices, lesquels ils sacrifiont dans 
les champs ; qu'ils les amènent, dis-je, à 
l'Eternel à l'entrée du tabernaclo d'aseig- 
mation vers le sacrificateur, ot qu'ils les 
secrifient en sacrificos de prospérités à 
l'Eternel ; 

6 ct que lo sscrificateur en répande le 
sang sur l'autel de l'Eternel à l'ontrée du 
tabernacle d'assignation, et on fasse fumer 
le graisse en bonne odeur à l'Eternel, 

F'et qu'ils n'offrent plas leurs sacrifices 
aux diblesavec losquol ls ont pallardé. 
Que co leur soit une ordonnanco perpé- 
telle en leurs âges. 

8 Tu leur diras donc : Quiconque des 
enfans d'Israël, ou des étrangers qui font 
leur séjour parni eux, aura offert un ho- 
locausio ou un sacrifice, 

9 et qui ne l'aura point amené à l'en- 
trée du tabernacle d'essignation pour le 
sacrifier à l'Eternel, cet homme-à sers 
retrenché d'entre ses peuples. 

10 Quiconque de la famille d'Israël, ou 
des étrangers qui font leur séjour parmi 
eux, aura mangé de quelque sang que co 
soit, je mottrai ma face contre cette per- 
sonne qui aura mangé du sang, et je le 
retrancherai du milieu do son peuple : 

11 car l'âme de Le chair est dans le sang; 
c'est pourquoi je vous ai ordonné qu'il 
soit mis sur l'autel afn de faire propitia- 
ion pour vos Amos ; car c'est le sang qui 
fera propitiation pour l'âme. 

t pourquoi j'ei dit aux enfans 
d'Israël: Que personne d’entre vous ne 
mange du sng; que l'étrenger même 
qui fait son séjour parmi vous, no mange 
point de sang: 

13 Et quiconque des enfans d'Israël, et 
des étrangers qui font leur séjour parmi 
eux, aura pris à le chasse une bête sau- 
vage, où un oiseau que l'on ilré 
pandrs leur sang, et le courir de poue- 


14 car l'âme de toute chair est dans son 
sang, c'est son âme ; c'est pourquoi j'ai 
dit aux enfans d'Israël : Vous ne mange- 
rez point lo sang d'aucune chair, car l'ame 
de loute chair est son sang; quiconque 























Le sers retranché. 

15 Et toute personne qui aura men, 

de la chair de quelque béto more d'a 
, où déchirée par Les bétes sauvages, 
“st colui qui est dr pays, que l'étran- 
aversses ot se favora avec 
sera souillé jusqu'au soir, 
nee sélemens ct 

té. 





LEVITIQUE, XVIII. 


CHAPITRE XVIL 
LR paris encore à Mobe,n 


2 Parle aux enfans d'Israël, et d 
Je suis l'Eternel, votre Disc. ns 

8 Vous ne ferez point ce qui se #à 
pays d'Egypte où vous avez 
qui se fait au pays de Cansan auquel js 
vous amène, et vous ne vivrez point sales 
leurs statuts ; 

À mais vous ferez selon mes statate,# 
vous garderez mes ordonnances pour mme 
cheren elles : Jesuis l'Eternel votre Dies 

5 Vous garderez donc mes statsts & 
mes ordonnances, lesquelles si l'hemes 
accomplit i vivrs par elles: Je ile 


ternel. 

8 Que nul ne s'approche de calle quiet 
sa proche parente Pour découvrir dam 
dité : Je suis l'Etemel. 

7 Tu ne découvrires point La modité de 
ton père, ni le nudité de ta mère ; c'est 
mère, tu_ne découvriras point ea medik. 
8 Tu ne découvrires point la nudité de 
le femme de ton pèro ; c'est La nudité de 


ton a. 
ne découvrirs point la nudité de 
ta sœur, fille de ton ou fille de ta 
mère, néo dans la maison ou hors de la 
maison ; tu no découvriras point leur 
ité. 


nudité. 

10 Quant à la nudité de la fille de ton 
fils ou de la fille do ta fille, tu ne décos- 
Fr oh leur nudité, car elles sont ts 
nudité. 

» 11 Tu ne découvrires point la nodité 
de la fillo de le femme de ton père, nés 
de ton père ; c'est ta sœur. 

12 Tu no découvriras point la nudité 
de la sœur de ton père ; elle est proche 
parente de ton père. 

13 Tu ne découvrires point la nudité 
de la sœur de ta mère, car elle est proche 
parente de ta mère. 

14 Tu ne découvriras point la nudité 
du frère de ton père, et ne t'approcberes 
point de sa femme ; elle est ta tante. 

15 Tu ne découvriras point la nudité 
de ta belle-fille ; elle est la femme de ton 
fils, tu ne découvriras point sa nudité. 

16 Tu ne découvrires point le nodité 
de la femme de ton frère, c'est la nudité 
de ton frère. 

17 Tu ne découvriras point la nudité 
d'une femme et de sa fille, et ni 

le de sa 


point 1e file de son le nf la 
le pour découvrir leur nudité ; elles sont 
tos proches parents, c'en vo (use 

















LEVITIQUE, XX. 


31 Et l'homme amdoere 

pour le délit à l'Eternel à l'entrée du 

tabernacle d'essignation, sewoir un bélier 
se Le délit ; 

Fa où le nécrifcatour fers propitiation 

pour lei devant l'Eternel par le bélier de 

2 


rende, pour le dé, à'eause de on 


qu'il aure commis lui sera 

42 Et quend vous sgrez entrés au pays, 
et que vous y aurez planté quelque arbre 
fruitier, vous tiendrez son fruit. pour son 

épuce ; il vous sers incirconcis pendant 
trois ans, et on n'en mangers point; 

24 mas en Îe quatrième année ioût son 
frait sera une chose sainte pour en louer 
l'Etemel, 

25 Et en le cinquième année vous man- 
gorez son fruit, afin qu'il vous multiplie 
son rapport el’ 1, votre Dieu. 

2 Ve rien avec le sang. 
Voue n'aseres point de divinaions, 81 
vous ne pronostiquerez point le tomps. 

27 Vous ne tondrez point on rond les 
coins de votre tte, et vous ne géterez 
point les coins de votre barbe, 

28 Vous ne ferez point d'incisions dans 
votre chair pour un mort, et vous n'im- 
primerez point de caractère sur vous : Je 
suis l'Eternel. 

29 Tu ne souilleras point ta file en la 
prostituant pour la faire paillarder, afin 
que le terre ne soit point souillée par la 
paillardise, et ne soit point remplie d'é- 











rormité. 
30 Vous garderez mes sabbets, et vous 
aurez en révérence mon sanctuaire : Je 


suis een " 
31 No vous détoumez point après ceux 
ui ont l'esprit de Python, ni aprèe les 
levins ; ne cherchez point de vous souil- 
ler par eux ; Je anis l'Éternel, votre Dieu. 
82 Lève-toi devant les cheveux blancs, 
la personne da vieillard, et crains 








et vous l'aimeres comme vous-mémes; 





ear vous avez été auperséE 
ggpte : Je suis |] votre Dee. 
85 Vous ne ferez point d'iniquité « 
jugement, ni en règle, ni en po 
mesure. 


jerres à peser justes, l'éphe jeste et : 
in joste Je ects l'Etoenil, vous Di 
qui vous ai retirés da pays d’ 
87 Gardez dooe toutes mes 


et et faites-les: Je msi 
Fram en = 


homme, et je le retrancherai du miliee de 
son peuple, parce qu'il aure donné de & 
postérité à Moloc, ï 

tuaire, et profaner 

4 Q le peuple du pays ferme les 
yeux, en quelque manière que ce sai, 
pour ne point voir quand cet homme-i 
aura donné de es postérité à Moloe, & 
ne le point faire mourir, 

5 je mettrai ma face contre cet bomme- 
là et contre sa famille, et je le retrancbe- 
rai du milieu de mon peuple, aves to 
eoux qui paillerdent à son exemple, en 
paillerdant après Moloc. 

6 Quant à la personne Les s0 détour 
ners-près ceux qui ont l'esprit de 
thon, et après les devins, en paille 
après eux, je mettrai ma face contre cetté 
personno-à, et je la retrancherai du milieu 
de son peuple. 

7 Sanctifiez-vous donc, et soyez saints; 
car je suis l'Etemnel, votre Dieu, 

8 Gardez aussi mes ordonnances, et les 
faites : Je suis l'Eternel qui vons sanctife. 

9 Quandquelqu'un eurs maudit son père 
où sa mère, on le fera mourir de mort ; 
il a maudit son père ou sa mère, son sang 
est sur lui. 








femme d'un aatre, parcs 
a commis adultèro avec fn 
lo son prochain, on fera mourir de mort 
l'homme et la fommo adultères. 

A1 L'homme qui sure oué ave la 
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ct pendant eix ans tu tailleres ta vigne, 
et.en recueilleras le rapport ; 

4 mais la septième année, il y aura un 
sabbat de repos pour la terre, ce sora un 
sebat à l'Eternel : tu ne sèmeras point 
ton champ, ct ne tailleras point ta vigne. 

6 Tu ne moissonneras point co qui scra 
provenu de soi-même, de ce qui sera 
tombé en moissonnant, et tu no vendan- 
geres point les raisins de ta vigne non 
taillée: ce sers l'année du repos de la 
terre. 

6 Mais ce qui proviendra de la terre 
l'annéo du sabbat, vous servira d'aliment, 
à toi ct à ton serviteur, et à ta servante, 
à ton mercenaire, ct à ton étranger, qui 
demeurent avec toi ; 

77 et à tes bêtes, et aux animaux qui sont 
en ton pays; tout son rapport sera pour 
manger. 

8 Tu compteras aussisept semaince d'an- 
nées, savotr, sept fois sept ans, et les 
jours de ces sept semaines feront que- 
rante-neuf ans. 

9 Puis tu feras sonner la trompette do 
jubilation le dixième jour du septième 
mois ; lo jour, dis-je, des propitiations, 
vous ferez sonner la trompette par tout 
votre pays ; 








10 ct vous sanctifierez l'an cinquan- 
f is 16 dans lo 

: ce vous sera 
Férnée du jubié, et vous rcloumeres 
chacun en 53 possession, et chacun en sa 
famille. 

11 Cette cinquantième annéo vous sera 
l'année du jubilé; vous ne sèmerez point 
«1 ne moissonnerez point ce que la terre 
rapportera d'elle-même, 


















12 car c'est l'amnée du jubilé, ello vous 
sera sainto; vous mangerez ce que los 
champs repporteront celte année-là. 

13 Én cette annéc du jubilé, vous ro 
tounerez chacun en sa possession. 

14 Et si tu fais quelque vente à ton 
prochain, où si tu achèles quelque chose 
de ton prochain, que nul do vous ne foule 
son frere ; 

15 mais tu acheteras do ton prochain 
sclon le nombre des années après lo jubi- 
lé: parcillement on Le fera les ventes 
sclon le nombre des années du rapport. 

16 Selon qu’il y aura plus d'années, tu 
augmenteras le prix de ce que tu achètes ; 
et, selon qu'il ÿ aura moins d'annéos, tu 
12 Himinuera ; car on 1e vend le nombre 
tes, 
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17 Que donc nul de vous ne fouls em 


bain ; mais craignez votre Dieu, œ 
Je suis l'Étemel, votre Dieu. 

18 Faites selon mes ordonnances; gu- 
dez mes jugemens, observez-les, et vou 
babiterez sûrement au pays ; 

19 ot la terre vous donnera ses fruits; 
Jour en mangeren, TOUS en sers rame 

iés, ot vous habiterez sûrement en elle. 

20 Et si vous dites : Que 
nous en la scptième année si nous m 
semons point et si nous ne recueillou 
point notre récolte? 

21 Je commanderai à ma bénédictim 
de se répandre sur vous en la sixièmean- 
née, et la terre rapportera pour trois sns; 

22 puis vous semerez on la Euiies 
année, ct vous mangerez du rapport da 
passé jusqu'à le neuvième année ; jusqu'à 
ce done quo son rapport sera veau, vous 
mangerez celui du passé. 

23 La terre ne sera point vendue ab 
solument ; cer la terre est à moi, et vos 
êtes étrangers et forains chez moi. 

24 C'est pourquoi, dans tout le pays de 
vatro session, vous donnerez F droit 
do rachat pour la terre. 

25 Si ton frère est devenu pauvre, et 
vend quelque chose de ce qu'il posséde, 
celui qui a le droit de rachat, savoir son 
qe proche parent, viendra et rachoters 

la chose venduo par son frère. 

26 Que »i cet liomme n'a personne qui 
ait le droit do rachat, et qu'il ait trouvé 
de soi-même suffisamment de quoi faire le 
rachat do ce qu'il a vendu, 

27 il comptera les années du temps qu'il 
8 fait la vente, ct il restituer le surplus 
à l'homme auquel il l’a faite, et ainsi 
il retournera dans sa pos 

28 Mais s'il n'a pas trouvé suffisamment 
de quoi lui rendre, la choso qu'il aura 
vendue seraen la main do celui qui l'aurs 
achetée, jusqu'à l'annéo du jubi ik 
l'acheteur en sortira au jubilé, et le vendeur 
retouruera dans sa possession, 

29 Et si quelqu'un a vendu une maison 
à habiter, dans quelque ville fermée de 
murailles, il aura le droit do rachat jue- 
qu'à la fin do l'année do sa vente ; son 
droit de rachat sera d'une année; 

30 mais si elle n'est point rachetée dans 
l'année accomplie, la maison qui est dans 
la ville fermée de murailles, demeurera à 
l'acheteur absolument, et en ses âges ; il 
n'en sortira point au jubilé. 

31 Mais les maisons des villages qui ne 
sont point entourés de murailles, seront 
réputées comme un foi de terre; Le 



































5 La foulure des grains atteindra la ven- 
dange chez vous, ol la vendange atteindra 
les somailles ; vous mangerez votre pain, 
vous en sercz rassasiés, et vous habiteres 
sdrement en votre pays. 

8 Je donnerai la paix au pays ; vous dor- 
mirez sans qu'aucun vous épouvante ; je 
ferai qu'il my aura plus de mauvaises bêtes 
au pays, et l'épée ne passera point per vo- 
tre pays. 

7 Mais vous poursuivrez vos ennemis, et 
ils tomberont par l'épée dovant vous. 

8 Cinq d'entre vousen poursuivront cent, 
et cent en poursuivront dix mille, et vos 
ennemis tomberont par l'épée devant vous. 

9 Et je me tournerai vers vous ; je vous 
ferai roitre ot multiplier, et j'établirai mon 
alliance avec vous. 

10 Vous mangerez aussi des provisions 
fort vieilles, et vous tirerez dehors lo vicux 
pour y loger le nouveau. 

11 Mémo je mettrai mon tabernacle au 
milieu de vous, et mon âme ne vous aura 
point à contre-cœnr ; 

12 mais je marchorai au mi 
je vous serai Dieu, et vous serez mon 
peuple. 

13 Je suis l'Eternel, votre Dieu, qui 
vous ai retirés du pays d'Egypte, afin que 
vous ne fussiez point leurs esc! j'ai 
rompu le bois de votre joug, et je vous ai 
fait marcher la tête levée. 

14 Mais si vous ne m'écontez point, et 
que vous ne fassiez pas tous ces com- 
mandemen: 

15 et que vous rejetiez mes ordonnances, 
et que votre âme ait mes jugemens à cor 
tre-cœur, pour ne point faire tous mes 
cominandemens, et pour enfreindre mon 
alliance. 

16 Aussi je vous ferai ceci: Je répan- 

sur vous la frayeur, la langueur et 
l'ardeur, qui vous consumeront les yeux, 
et vous tourmenteront l'âme; et vous 
semerez on vain votro semence, car vos 
ennemis la mangeront. 

17 Et je mettrai ma face contre vous ; 
vous serez battus dovant vos ennemi 
ceux qui vous haïssent domineront sur 

=, ct vous fuirez sans qu'aucun vous 
pouren 

13 Que si encore après ces choses vous 
ne m'éc ex point j'en sjotera sept fois 
autant pour vous châtier à causo de vos 


















































'abattrai l'orgueil de votre force, 

et je ferai que le ciel sera pour vous comme 

de fer, et votre terre comme d'airain. 
20 Votre force #0 consumera inntile- 
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ment; car votre terre ne denmers peut 
son rapport, et les arbres de la tee 
donneront point leur fruit. 

31 Que a vous marches de front coute 
Sc ne 0e oi LD an à 

sur vous atast 
Pit, slon vo Péché. 

42 J'enverrai contre vous les bôtes de 
champs, qui vous priveront de vos eufs 
qui fusront votre Détail, et vous rédaircat 
à un petit nombre, et vos chemins sert 
déserts. 

23 Que si vousne vons corrigez pas après 
ca choses pour vous convertir à moi, mais 
que vous marcbies de front contre mai, 

24 jme aussi de front Cr 
vous, et je vous ‘enoore sept fs 
autant aoion vos des 7 

25 ot je ferai venir sur vous l'épée qi 
fer la vengeance de mon alliance; # 

quand vous vous retirerez dans vos villes, 
j'envorrai la mortalité parmi vous, et vous 
serez livrés entre les mains de l'enseai. 

28 Lorsque je vous aurai rompa le bites 
du pain, dix feumes cuiront votre pan 
dans un four, et vous rendront votre puis 

vous en mangerez, 0 vous n'en 
point rassasiés. 

27 Que si avec cela ous ne m'écoutes 
point, mais que vous marchiez de froat 
contre moi, 

28 je marcherai de front contre vous en 
ma fureur, et jo vous châticrai ausei sept 
fois autant selon vos péchi 

9 et vous mangerez la chair de vos file, et 
vous mangerez aussi la chair de vos filles. 

30 Je détruirai vos hauts lieu: 
nerai vos tabernacles ; je mettrai vos cha- 
rognes sur les charognes de vos dieux de 
fente, et mon âme vous F 

31 Je réduirai aussi vos villes en dése: 
je ruinerai vos sanctuaires, et je ne flai- 
rerai point votre odour agréable 

82 et je désolerai le pays, tellement que 
vos ennemis qui s'y habitueront en seront 
étonnés ; 

83 et je vous disperserai parmi les ns 
Lions, et je tirerai l'épée après vous, et 
votre paya sera en désolation, et vos villes 
en arr j 

34 Alors la terre prendra plai 
sabbats tout lo temps qu'elle ra dévolée; 
ot, Jerque vous serez au pays de vos en 
nemis, la terro se reposera, ot prendra 
plaisir à ses sabbats. 

35 Tout le temps qu'elle domeurera dé- 
solée, elle se reposers, au lieu qu'elle ne 
‘était point reposée en vos 
que vous y habitiez. 






































‘bonne ou meuvaise, ef on se tiendra à l'esti- 

il jo sacrificateur en aura faite ; 
i celui qui l'a sanctifiée veut 
racheter sa maison, il ajoutera par desaus 
le cinquième de l'argent de ton estima- 
tion, et elle lui demeurera. 

16 Et si l'homme sanctifie à l'Eternel 
guelque partie du champ de sa possession, 
ton estimation sera selon ce qu'on ÿ sème ; 
le homer de semenco d'orge sera estimé 
cinquante sicles d'argent. 

17 Que s'il s sanctifié sou champ dès 
l'année du jubilé, on se tiendra à ton 
estimation ; 

18 mais s'il sanctifie son champ après le 
jubilé, le sacrificateur lui mettra en compte 
Fargent, selon lo nombre des années qu 
restent jusqu’à l'année du jubilé, et cela 
sera rabattu de ton estimation. 

19 Et si celui qui a sanctifié le chemp, 
le veut racheter en quelque sorte quo ce 
soit, il ajouters par dessus le cinquième 
de l'argent de ton estimation, et il lui 
demeurera ; 

20 mais s'il ne rachéte point le champ, 
ot que le champ so vende à un autre 
homine, il ne se rachetera plus ; 

21 et co champ-là ayant passé le jubilé, 
sera saint à l'Eternel comme un champ 
d'interdit ; la possession en sera au sacri- 














X s'il sanctifie à l'Eternel on champ 
qu'il sit acheté, n'étant point des champs 
de sa possession, 

23 lesacrificateur lui comptera la somme 
de ton estimation jusqu'à l'année du ju- 
bilé, et il donnera en ce jour-là ton eati- 
mation, afin que ce soit une chose sainte 
ère 

24 mais en l'annéo du jubilé, le chemp 
retoumera à celui duquel il l'avait acheté, 
et auquel était la possession du fonds. 
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25 Et toute estimation que tu sue 
faite scra selon le sicle du sanctuaire ; le 





mier-né d'entre les bêtes ; car il spper- 
Font à l'Eternel jp droit de primogtai 
ture, soit de vache, soit de brebis, où de 
chèvre ; il est à l'Eternel ; 

il est de bêtes eouillées, 1 le 
rachetera sclon ton estimation, et il ajos. 
tera à ton estimation un cinquième et 
s'il n'est point racheté, il sera vendu selon 
ton estimation. 

28 Or, nul interdit que quelqu'on sun 
dévoué à l'Eternel per interdit, de tout 
ce qui est sien, soit homme, ou bête, où 
champ de sa possession, ne'se vendra ni 
ne se rachotera; tout interdit sera très 
saint à l'Eternel. 
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29 Nul interdit dévoué 
d'entre les hommes ne se racheters, mais 
on le fers mourir de mort. 

80 Or toute dime de 
grain de la terre que dur 
à l'Eternel ; c'est une sainteté à l'Eternel. 

81 Mais si quelqu'un veut racheter en 
quelque sors que ce soit quelque chose 

sa dime, il y ajoutera le cinquième par 
dessus. 

82 Mais toute dime de bœufs, de brebis 
ct de chèvres, sasoir tout ce qui 
sous In verge, qui est le dixième, sera 
sanctifié à l'Eternel. 

33 On ne choisie point le bon ou le 
mauvais, et on n'en mettra point d'autre 
en sa place ; que si on le fait, en quelqu 
sorte que ce soit, la bête sera changée, et 
l’autre qui aura été mise en sa place, sois 
senctifiée, et ne sera point rachetée. 

84 Ce sont là les commandemens que 
L'Etemel donna à Moïse sur la mon 
de Sinaï, pour les enfens d'Iaraël. 
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CHAPITRE L 

Dénomtrement des raies guerriers. 

R l'Etemel parla à Moïse, au désert 

de Sinai, dans le labernacle d'assig- 
nation, le premier jour da second mois 

la seconde année, après qu'ils furent sortis 


da navs Egg en disant: 
le t de toute l'as- 











semblée des enfans d'Israël, selon leurs 
familles, selon les maisons de leurs pères, 
en les comptant nom par nom, savoir tous 
les mâles, chacun par tête, 

3 depnis l’âge de vingt ans et au-dessus; 
tous ceux d'Israël qui peuvent aller à la 
guerre, vous les compterez suivant leurs 
troupes, toi et Anton. 
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4 Et il y aura avec vous un homme do 
chaque tribu, savoir celui qui æst le chef 
de la maison de nes pères. 
5 Et ce sont ici les noms de ces hommes 
qui vous assisteront. Pour la tribu de 
uben, Elitsur, fls de Sédéur ; 
que celle de Siméon, Sélumiel, fils 
de Tsurisaddaï ; 
7 pour celle de Juda, Nahasson, fils de 
Hammimnadab ; 
r celle d'Iesacar, Nathanaël, fils 
de Tsuhar; 
9 pour celle de Zabulon, Eliab, fils de 
Hélon. 
10 Des enfans de Joseph, pour la tribu 
d'Ephraim, Elisamah, fils de Hammiud ; 
ur celle de Manassé, Gamaliël, fils de 
'édatsur ; : 
11 pour la tribu de Benjamin, Abidan, 
fils de Guidhoni ; 
12 pour celle de Dan, Ahihézar, fils de 
Hammisaddaï ; 
13 pour celle d'Aser, Paghiél, fils de 


Hocren ; 

14 pour celle de Gad, Elissaph, fils de 
Déhuël ; 

15 pour celle de Nephthali, Ahirah, fils 
de Hémun. 

18 C'étaient là ceux qu'on appelait 
pour fenie l'aseenblée; a CS les 

rincipeux des tribus de leurs pères, 
Ébefs des milliers d'Irtél. 

17 Alors Moïse et Aaron prirent ces 
hommes-là qui avaient été nommés par 
leurs noms ; 

18 et ils convoquèrent toute l'assemblée 
le premier jour du second mois, et on 
enregiatra checun selon leurs familles et 
selon la maison de leurs pères, les enre- 
puis l'âge de 
chacun par tête. 
19 Comme l'Eternel l'avait commendé à 
Moïse, il les dénombre au désert de Sinañ. 

20 Les enfene donc de Ruben, premier- 
né d'Israël, selon leurs générations, leurs 
familles et les maisons de lours pères, 
dont on fit le dénombrement par ‘leur 
nom et par tête, savoir, tous les mâles de 
l'âge do vingt ans et au-dessus, tous ceux 
qui pouvaient aller à le guerre ; 

21 ceux dis-je, de la tribu de Ruben 
qui furent dénombrés, furent quarante- 
six mille cinq cents, 

22 Des enfens de Siméon, selon leurs 
rations, leurs familles et les maisons 
rs pères, ceux qui furent denombrés 
par leur nom et par tête, savoir, tous les 
mâles de l’êge de vingt ans et an-dessut 





































tous ceux qui pouvaient aller à la guerre ; 
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28 ceux, dis-je, de la triba de Siméon 
qui furent dénombrés, furent cinquante- 
neuf mille trois cents. 

24 Des enfans de Gad, selon leurs gé- 
nérations, leurs familles et les maisons de 
leurs pères, dénombrés chacun par leur 


nom, depuis l'âge de vingt ans et au- 


dessus, tous coux qui pouvaient aller à 
la guerre ; 

25 ceux, dis-je, de la tribu de Gad qui 
furent dénombrés, furent quaranto-cinq 
mille six cent cinquente. 

28 Des enfans de Juda, selon leurs gé 
nérations, leurs familles et les maisons 
de leurs pères, denombrés chacun par 
leur nom, depuis l'âge de vingt ans et 

-dessus, tous ceux qui pouvaient aller 
à le guerre 

27 coux, dis-je, de la tribu de Juda qui 
furent dénombrés, furent soixante et 
quatorze mille six cents. 

28 Des enfans d'Issscer, selon leurs 

énérations, leurs familles et les maisons 

le leurs pères, dénombrés chacun par 
leur nom, depuis l'âge de vingt ans ct 
au-dessus, tous ceux qui pouvaient aller 
à le guerre ; 

29 ceux, disje, de la tribu d'Issacar 
qui furent dénombrés, furent cinquante- 
quatre mille quatre cents. 

80 Des enfans de Zabulon, selon leurs 
gépérations leurs famille fes maisons 

le leurs pères, dénombrés, chacun par 
leur nom, depuis l'âge de vingt ans et 
au-dessus, tous ceux qui pouvaient aller 
à le guerre ; 

81 ceux, dis-je, de la tribu de Zebulon 
qui furent dénombrés, furent cinquante- 
sept mille quatre cents. s 

82 Quant aux enfans de Joscph, les 
enfans d’Ephraïm, selon lours généra- 
tions, leurs familles et les maisons do 
leurs pères, dénombrés chacun par leur 
nom, depuis l'âge de vingt ans et au- 
dessus, tous ceux qui pouvaient aller à 
la guerre ; 

33 ceux, dis-je, de la tribu d'Ephraim 
qui furent dénombrés, furent quarante 
mille cinq cents. 

34 Des enfans de Manassé, sclon leurs 
générations leurs familles cles maisons 

le lours pères, dénombrés chacun par 
leur nom, depuis l'âge de vingt ans et 
au-dessus, tous ceux qui pouvaient aller 
à la guerre 

85 ceux, , de la tribu de Macaask 
qui furent dénomiores, furent rente Bee 
taille deux cents. 

38 Des anians 
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14 L'Eterel parla aussi à Moïse an dé- 
sert de Sinaï, en disant : 

15 Dénombre les enfans de Lévi per les 
maisons de leurs pères et par leurs familles 
en comptant tout méle depuis l'âge d'un 
mois et au-dessus. 

16 Moïse donc les dénombre selon le 
eummandement de l'Etemel, ainsi qu'il 
lui avait été commandé. 

17 Or, ce sont ici les fils de Lévi selon 
leurs noms, Guerson, Kéhath et Mérari. 

18 Et co sont ici les noms des fils de 
Guerson, selon leurs familles, Libni ct 
Simhi. 

19 Et les fle do Kébath sclon leurs 
famil emrem, Jitsbar, Hébron et 
Huziël. 

20 Et les fils de Mérari selon leurs fa- 
rilles, Mahli et Musi: co sont là les 
familles do Lévi selon les maisons de 
leurs pères, 

21 De Guerson est sortie la famille des 
Libnites et la femille dos Simhites ; ce 
sont les familles des Guersonites, 

22 desquelles ceux dont on ft lo dénom- 
brement après le compte qui fut fait de 
tous les mâles depuis l'âge d'un mois et 
au-dessus, furent au nombre do scpt millo 
cinq cents, 

23 Les fumilles des Guersonites campe- 
ront derrière le tabernacle à l'Occident ; 

24 et Eliusaph, file de Laël, serale chof 
do la maison des pères des Guersonitos. 

25 Et les enfans de Gi auront en 
charge, au tabernaclo d'essignation, la 
Lente, le tabernacle, sa couverture, le ta- 
pissorie de l'entrée du tabernacle d'assig- 
nation, 

26 et les courtines du parvis, avec la ta- 
pisserie de l'entrée du parvi 
pour le pavillon et pour l' 
tour, et son cordage pour tout son servi 

27'Et de Kéhath est sortie la famille 
des Hamramites, la famille des Jitsharites, 
la famille des Hébronites ot la famille des 
Huziélites ; ce furent là les familles des 
Kéhathite: 

28 dont tous les mâles, depuis l’âge d’un 
mois ct au-dessus, farent au nombre de 
hit mille six cents, ayant la charge du 
sanctuaire. 

29 Les familles des enfans de Kéhath 
camporont du côté du tabernacle vers le 
Midi; 

30 ct Elitsaphan, fils do Huzil, sera le 
chef de la maison des pères des familles 
des Kéhathite 

“vont en charge l'arche, la ta- 
der, les autels, et les usten- 













































NOMBRES, III. 


silcs du sanctuaire avec lesquels où #t 

le service, et la tapisesrie avec tout œ 

qui y sert. 

732 Et le chef des chefs dos Lévites see 
léazar, l'Auron, sacrificateur, qui 

aura la eurintendance œur ceux qui sut 

la chargo du sanctusire. 

83 Et de Mérari est sortie la farnille des 
Mabhlites et la famille des Musites, @ 
furent Là les familles de i 
94 desauells ceux dont on Bt Le déamm 

ment après le compte qui st de 
tous les mélos depuis Ts. opel 
au-dessus, furent six mille deux cents. 

85 Et Tauriél, ls d'Abihaïl, sers le chef 
de la maison des pères des familles de 
Mérarites ; ils camperont du côté du we 
bernaclo vers l'Aquilon ; 
ue on pts enfans de Mérai 

la charge des ais du tabernacle, de 2 
barre, de see plier, de ve œoubeee. 
mens et de tous ses ustensiles, avec tot 
ce qui y sera, 

37 et des piliers du parvis tout antosr, 
avec leurs soubessemens, leurs pieux et 
leurs cordes. 

38 Et Moise, et Aaron, et ses fils ayant 
la charge du sanctnaire pour la garde des 
enfans d'Isreël, cemperont devant le ts- 
bernaclo d'assignation vers l'Orient. Que 
ai quelque étranger en approche, on le 
fera mourir. 

39 Tous ceux des Lévites dont on ftla 
dénombrement, lesquels Moïse et Aaron 
comptêrent par leurs femilles, suivant le 
commandement de l'Eternel, tous les 
mâles de l'âge d'un mois et au-dessus, 
furent de vingt-deux mille. 

40 Et l'Eternel dit à Moïso: Fais le dé- 
mombrement de tous los premiers-nés 
mâles des enfans d'Israël depuisl'âge d'un 
mois et au-dessus, et lève le compte de 
leurs noms. 

41 Et tu prendras pour moi (je suis l'E- 
ternel) les Lévites, eu licu de tous les 
premiers-nés qui sont entre los enfans 
'sël 3 tu prendras auui Les bétes des 

évites, au lieu de tous lcs premiers-nés 
des bêtes des enfans d'Isr: 

42 Moïse donc dénombra, comme l'E- 
ternel lui avait commandé, tous les pre- 

iers-nés qui étaient entre les enfans 





























d'Israël ; 
43 et tous les premiers-nés des mâles, 
le compte des noms étant fait depuis l'âge 
d'un mois et au-dessus, selon qu'ils furent 
dénombrés, furent vingt-deux mille deux 
cent soixante ct treize. 
A4 ExV'Eternel paila à Mine, en disant: 
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45 Prends les Lévites, au lieu de tous 
Jes premiers-nés qui sont entre les enfans 
d'Israël, ot les bêtes des Lévitos au lie 
de leurs bètes, ct les Lévites seront à moi 
Je suis l'Eternel. 

46 Et quant à ceux qu'il fandra racheter, 
des premiere-nés des enfans d'Israël, qui 
sont deux cent soixante et treize plus 
que les Lévis, : 

47 tu prendras cinq sicles tête ; tu 
Les pronras selon Ie sicle da sanctuaire, 
lo sicle est de vingt oboles, 

48 et tu donneras à Aron et à ses fils 
l'argent do ceux qui auront été rachotés, 
passant le nombre des Lévites. 

49 Moise donc prit l'argent du rachat 
de qui étaient de plus, outre ceux 
guisvsient été rachetés par l'échange des 

vite 


60 et il reçut l'argent des premiers-nés 
des enfans d'Israël, qui fut mille trois 
cent soixante-cing sicles, selon le siclo du 
sanctuaire. 

61 Et Moïse donna l'argent des rache- 
tés à Auron et à ses fils, selon le com- 
mandement de l'Eternel, ainsi que l'E- 
tornel le lui avait commandé, 

CHAPITRE IV. 
Les différentes femilles des Léviter. 
ET l'Eternel paris à Moïse et à Aaron, 
en disent : 

2 Faites le dénombrement des enfans 
de Kéhath d'entre les enfans de Lévi, par 
leurs familles et par los maisons de leurs 
pères, 

8 depuis l'êge de trente ana et au-des- 
sus jusqu’à l’âge de cinquante ans, tous 
ceux quientrent en rang, pour s'employer 
au tabemacle d’assignation. 

4 C'est ici lo service des enfans do Ké- 
hath au tabernacle d'assignation, c'ert-d- 
dire, lo lieu très-saint. 

5 Quand le camp partira, Anron et 
fils viendront, et ils détendront le voi 
de tapisserie, et en couvriront l'arche du 
témoigna: 

6 puis ils mettront au-dessus une cou- 
verture de peaux de taissons ; ils éten- 
dront par dessus un drap de pourpre, et 
ils y mettront ses barre 

7 et ils étendront un drap de pourpre sar 
la tablo des pains de proposition, et met- 
Wnt sur elle les plats, les tasses, les bas- 
sins et les gobelcts d'aspersion. Le pain 
continuel sera sur elle. 

8 1ls étendront au-dessus un drap teint 
de cramoisi; ils Le eouvriront d'une goue 
verture de peaux de taissons, et ils 
mettront 0e ares. ? 

2 a 
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9 Et ile prendront un drap do pourpre, 
et en couvriront le chandclier du lumi- 


naire, avec ses lampes, ses mouchettes, ses 
petits plats, et tous les vaisseaux d'huilo 
desquels on se sert pour le chandelier, 

10 et ila Le mettront avec tous 808 vais- 
seaux dans une couverture de peaux de 
taissons, et le mettront sur des leviers. 

11 [ls étendront sur l'autel d'or un drap 
de pourpre ; ils le couvriront d'uno eou- 
verture de peaux de taissons, et ils y 
mettront ses barres. 

12 Ile prendront aussi touslesustensiles 
du service dont on se sert au sanctuaire ; 
ils Les mettront dans un drap de pourpre, 
et ile les couvriront d'une couverture de 
pes de tsissons, et les mottront sur des 

leviers. 

13 Île ôteront les cendre 
étendront dessus un drap d" 

14 Et ils mettront dessus les ustensiles 
dont on sc sert pour l'autel, les encen- 
soirs, los crochets, les racloii 
et tous los vaisseaux 
dront dessus uno couverture de pe: 
taissons, et ils ÿ mettront ses barres. 

15 Le camp partira après qu'Aaron et 
ees fils auront achevé de couvrir lo sanc- 
tusire ot tous ses vaisseaux, et après cela 
les cnfans de Kéhath viendront pour le 
porter, et ils ne toucheront point les 
choses saintes, de peur qu'ils ne menrent: 
c'est à co que les enfans de Kéhath por- 
teront du taberacle d'assignation. 

16 Et Eléazar, fils d’Aaron, sacrificateur, 
aura la charge do l'huile du luminaire, du 
parfum de drogues, du gâteau continucl, 
et de l'huile de l'onction ; la charge do 
tout le pavillon, et de toutes les choses qui 
sont dans le sanctuaire et de mes ustensiles. 

17 Et l'Etemel parle à Mise et à 
Aaron, en disant : 

18 Ne donnez point occasion que la 
race dos familles de Kébath soi rotra 
chée d'entre les Lévite: 

19 mais faites ceci pour eux, afin qu'ils 
vivent et ne meurent point; c'est quo 
quand ils approcheront des choses trre- 
saintes, Aaron et ss fils viendront, qui 
les rangeront chacun à son service, et à 
ce qu'il doit porter ; 

20 et ils n'entreront point 
quand on enveloppers les 
sf qu'il ne meurent poit. 

21 L’Eternel parla aussi à Moïse, en 
is, d % 

22 Fais aussi le énoiorernent Et EN 
dns do Gueron sen Ver mens S 
Aeure pères, Ù Mon oTe 

























ur regarder 
ose saintes, 
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23 Depuis l'âge de trente ans et au- 
dessus juequ'à l'âge de cinquente ans, 
dénombrent tous ceux qui entrent pour 
tenir leur rang, afin de s'employer à 

ir au tebemecle d'assignation. 

24 C'est ici le service des familles des 
Guersonites, en ce à quoi ils doivent 
servir, et en ce qu'ils doivent porter. 

25 Ils porteront donc les rouleaux du 
pavillon, et le tabernacle d'assignation, 
sa couverture, la couverture de taissons, 
gui est ur Du par-densus, et 

le l'entrée du tabemacle d'assign: 

26 les courtines du parvis, et le tapis- 
serio de l'entrée de la porte du parvis, 
qui servent pour le pavillon et pour 
l'autel tout autour, leur cordage, et tous 
les ustensiles de leur service, et tout ce 
gui es fit pour eux; c'est co en quoi 

ls serviront. e 

27 Tout le service des enfans de Guer- 
son en tout ce qu'ils doivent porter, ct 
en tout ce à quoi ils doivent servir, sera 
réglé par les ordres d'Aeron et de ses 
fils, et vous les chargerez d'observer tout 
ce qu'ils doivent porter. 

28 C'est là le service des familles des 
enfans des Guersonites au tabemacl 
d'assignation ; et leur charge sera sous 
la conduite d'Ithamar, fils d'Aeron su- 
exificateur. 

29 Tu dénombreres aussi les enfans de 
Mérari selon leurs familles et selon les 
maisons de leurs pères. 

30 Tu les dénombreras depuis l'âge do 
trente ans et au-dessus jusqu'à l'âge de 
cinquante ans, tous ceux qui entrent en 
rang pour s'employer au service du ta- 
bernacle d'assignation. 

81 Or c'est ici le charge de ce qu'ils 
auront à porter, selon tout le service qu'ils 
auront à faire au tabernacle d'assignation, 
savoir, les ais du pavillon, sos barres, et 
#08 piliers, avec ses soubassemens ; 

2 et les piliers du parvis tout autour, 
et leurs soubassemens, leurs clous, leurs 
cordages, tous leurs ustensiles, et tout ce 
dont on se sert en ces chomos-là, et vous 
leur compterez tous les ustensiles qu'ils 
auront charge de porter, pi 

33 C'est-là le service des familles des 
enfans de Mérari, pour tout ce À quoi ils 
doivent servir eu tabernacle d'assigna- 
tion, sous la conduite d'Ithamar, 
d'Aaron, sacrificateur. 

84 Mois donc et Aaron, et les princi- 
aux de l'asernblé dénombrèrne Jesen- 

fans des Kéhathites, selon leurs familles, 
et solon les maisons de leurs pères, 
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de trente ans et = 
à l'age de cinquante ane, 
tous ceux qui entraient en ra 

servir au fabernecle L tions. Hs 

36 Et ceux dont on fit le dénombre- 
ment selon leurs familles, étaient deux 
mille sept cent cinquante. 

87 Ce sont là les dénombrés des familles 
des Kéhathites, tous servant au taberns- 
cle d'assignation, lesquels Moïse et Aaroa 
dénombrérent, selon le commandement 

ue l'Eternel en avait fait par le moyen 

le Moïse. 

38 Or, quant aux dénombrés des enfans 
de Guerson, selon leurs familles, et selon 
les maisons de leurs pères, 

39 depuis l'âge de trente ans et an 
dessus jusqu'à l'âge de cinquante ans, 
tous ceux qui entraient en rang pour 
eorvir au tabenacle d'assignation ; 

40 ceux, dis-je, qui en furent dénombrés 
selon leurs familles, et selon les maisons 
de leurs pères, étaient deux mille aix cent 
trente. 

41 Ce sont-là les dénombrés des farnilles 
des enfans de Guerson, tous servant an 
tabernacle d'assignation, lesquels Moïse 
et Aaron dénombrèrent selon lo com- 
mandement de l'Eternel. 

42 Et quant aux dénombrés des familles 
des enfans de Mérari, selon leurs familles, 
et selon les maisons de leurs pères. 

43 depuis l'âge de trente ans et au- 
dessus jusqu'à l'âge de cinquante ans, 
tous ceux qui entraient en rang pour 
servir au tabernacle d'assignation ; 

44 coux, dis-je, qui en furent dénom- 
brés sclon leurs familles, étaiont trois 
mille deux cents. 

45 Ce sont là les dénombrés des familles 
des enfans de Mérari, que Moïse et Aaron 
dénombrèrent selon le commandement 


35 depuis l'A, 
desrus jusqu'à 


















we l'Eternel en avait fait par le moyen 
le Moise. 








, et les principaux 
nt d'entre les Lévi 
leurs familles, ct aclon les maisons de 
leurs pères ; 

47 depuis l'âge de trente ans et au- 
dessus jusqu'à l'âge de cinquente ans, 
tous ceux qui entraient en service pour 
s'employer en ce à quoi il fallait servir, 
à ce qu'il fallait porter du taberacle 
d'assignation ; 

48 tous coux, dis-je, qui en furent dé- 
étaient huit mille cinq cent 
quatre-vingts. 

49 Ones dénonibre selon le emmanâe 


















at cinq d'un en. Tell fut l'of- 
frande d'Elisb, fils de Hélon. 
30 Le quatrième jour Elitaur, fils de Sé- 
déur, chef des enfans de Ruben, ofrit, 
31 Son fat un plat d'argent da 
poids de cent trente sicles, un bassin d'ar- 
gent de soixante et dix sicles, selon le 
aicle du senctusire, tous doux pleins de 
fine farine pétrie à l'huile pour le géteau ; 
33 une tasse d'or de dix sicles, plaine 
DISC 
un veau tro , un Fe 
an agnose d'un por Pons; 
1 njeuse bouc pour l'ofrande pour 
85 et pour le sacrifice de prospérité, 
doux tanreaux, cinq béliors, Eng bouce, 
etc oz d'un an. Tlle fut l'of. 
frande d'Elitaur, fle de Sédéur. 
38 Le cinquième jour Sélumiél, file de 
Taurisadda!, chef des enfans de Siméon, 


offrit. 
87 Son offrende fut un plat d'argent, da 
poids de cent trente ricles, un bassin d'ar- 
gent de soixante et dix sicles, selon le 
flo du mnetuire. tous deux pleins de 
ke farine pétrie à l'huile pour le gâteau ; 
38 une time d'or de dx nes pen 
de parfam ; 
39 un vou pris du troupeau, un bélier, 
l'un an, pour l'holocauste ; 
jeune bouc pour l'efrande pour 


le sacrifice de prospérités, 
ddr Uuaue cinq béliers, cinq boucs, 
et cinq agneaux d'un an. Telle fut l'of- 
frande de Sélumiël, fils de Tsurisaddaï. 

42 Le sixième jour Eliasaph, fils de De- 
huël, chef des enfans de Gad, offrit. 

43 Son offrande fut un plat d'argent, du 
poids do cent trente sicles, un bassin 
d'argent de soixante et dix sicles, selon 
le aicle du sanctuaire, tous deux pleins de 
fine farine pétrie à l'huile pour le gâteau ; 

44 une tasso d'or de dix sicles, pleine 
de parfum ; 

45 un veau pris du troupeau, un bélier, 
un agneau d'un an, pour l'holocauste ; 
45 an jeune bouc pour l'ofrende pour 

6 ; 

47 et pour le sacrifice de prospérités, 
deux taureaux, cinq béliors, cinq_boucs, 
et cinq agneaux d'un an. Telle fut l'of- 
frande d'Élinsaph, fils do Dehuël. 

48 Lo septième jour Elisamab, fils de 
Harmmiud, chef des enfans d'Ephraïm, 


ofrit. 
45 Son of fat un plat d'argent, du 
moide de cent trente sides, un bassin 
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d'argent de isa, 

He Frs pi à ti pos Lans 
deux! 

a ae me dr de SE cles past 

Pan von pris da en bis, 


un agneau d'un an, pour c 
68 un jeune bouc pour l'ofrende pour 


Re le sucrifcs de prospécitis, 

‘et pour 

deux taureaux, ci is à 

d'entendre T 
à, fils de Hammioë. 








ire, tous deux pleios de 
fine farine pétrie à l'huile 

8 me dus d'or de 
de parfum ; " 

67 un veau pris da troupeau, un bélk 
LESEirele 
158 un jeune bouc pour P'efrende pour 


65 et pour le sacrifice de prospéritée, 
deux taureaux, cinq béliers, cinq boues, 
et cinq agneaux d'un an. Telle fut l'af. 
frande de Gamaliël, fils É 

60 Le neuvième jour Abiden, fils de 
Guidhon, chef des enfans de Benjamin, 
ofrit. 

61 Son offrande fut un plat d'argent, du 

ids de cent trente sicles, un bassin 
l'argent de moixante et dix sicles, selon 
le nice du sanctunire tous deux pleins de 
ne farine pétrie à l'huile pour Le gâtean 

62 une Liane d'or de dix silens pleine 
de parfum ; 

65 un vesa pris du troupeau, un bélier, 
un agneau d'un an, pour l'holocauste ; 
LÉ ;un jeune bouc pour l'frende pour 
le À 








65 et pour le sacrifice de i 
deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, 
et cinq agneaux d'un en. Telle fut l'of. 
frande d'Abidan, fls de Guidhoni. 

88 Le dixième jour Ahihézer, fils de Ham- 
misaddaï, chef des enfans de Dan, ofrit. 

67 Son offrande fut un plat d'argent, da 
poids de cent trento sicles, un bassin 
d'argent de soixante et dix sicles, selon 
lo sicle du sanctuaire, tous deux pleins de 
fine farine pétrie à l'huilo pour le gâteau 3 
59 une taso d'or de dix rides, peine 

le parfum ; 

69 un veux pris du troupeau, un bien, 
un agneus d'un an, pour l'halocanske à 

















13 Après tu feras tenir les Lévites de- 
vant Auron et devant see fils, et tu ls 
teras en offrande à l'Eternel. 

14 Ainsi ta les Lévites d'en- 
tro les enfans d'Israël, et les Lévites s0- 

ront à moi. ? 

15 Après cola les Lévites viendront pour 
sorvir au tabernacle d'aseignation, quand 
La le auras purée, et présentés en of 
fr 


16 Car ils me sont entièrement donnés 
d'entre les enfans d'Israël ; je les ai pris 
pompes ouvrent 

, au le tous les premiers- 
nés d'entre les enfans d’Inraël. 

17 Car tout premier-né d'entre les en- 
fans d'Israël est à moi, tant des hommes 

; jeme les suis sanctifés le 
frappai tout premier-né au 
pays d'Egypte. 

18 Or j'ai pris les Lévites au lieu de 
tous les premiors-nés d'entre les enfans 
d'Israël. 

19 Et j'ai entièrement donné d’entre les 
nfans d'Israël les Lévites à Aaron et à 
ses fils, faire le service des enfans 
d'Israël dans le tabernacle d’assignation, 
et pour servir de rachat pour les enfans 
d'Israël ; afin qu'il n'y ait point de plaie 
sur les enfane d'Israël, comme il y aurait, 
si les enfans d'Isrsel’s'approchaient du 
sanctuaire. 

20 Moïsc et Aaron, et toute l'assemblée 
des enfans d'Israël firent aux Lévites 
toutes les choses que l'Eternel avait com 
mandées à Moïse touchant les Lévite: 
les enfans d'Israël le firent ainsi. 

21 Les Lévites donc se purifièrent, et 
lavèrent lours vêtemens, et les pré- 
senta en offrande devant l'Eternel, et ft 
propitiation pour oux afin de les purifier, 

22 Cela étant fait, les Lévites vinrent 
pour faire leur service au tabernacle d’as- 
signation devant Aaron, et dévant ses fils ; 
‘et on leur fit comme l'Eternel l'avait com- 
raandé à Moïse touchant les Lévites. 

23 Puis l'Etemel parle à Moïse, en di- 
sant: 















Le Lévite, depuis l'âge de vingt-cinq ans 
entrera en service pour être 
employé au taberacle d'essignation ; 
25 mais depuis l'âge de cinquante ans 
il sortira de service, et ne servira plus. 
26 Cependant il servire ses frères au 
tabernacle d'asignation, pour garder ce 
qui leur a été commis, mais il ne fera en- 
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cun service. Tu feras donc ainsi aux 
de lears 





tout ce que l'Eternel avait 
Mose, les enfans d'Israël Le rènt aimal. 
8 Or il y en eut quelques-uns qui, 
ecuillés pour un mort, 
faire la pâque ce jour-là, et ils se 
sentèrent co même jour devant Moïse ot 
devant Aeron. 

7 Et ces hommes-là leur dirent : Nous 


sommes souillés pour un. mort, 
serionsnous prités d'offir l'odrande À 
l'Etemel en ee mon pari le ouf 


8 Et Moïse leur dit: Arrétez-rous, et 
j'entendrai ce que l'Etemel commanders 
sur votre sujet. 

9 Alors l'Éternel parle à Molso, en & 
sant: 


10 Parle aux enfans d'Israël, et leur &s: 
Quand quelqu'un d'entre vous, ou de vo= 
tre: ité, sera Lines pur on mort, «+ 

sera en voyage dansun lieu 
fera pence que à l'Éternel 

11 Ils le feront le quatorzième jour da 
second mois, entre les deux vépres; et 
ils la mangeront avec du pain sans levain, 
‘et des herbes amères. 

12 Jlsn’en laisseront rien jusqu'au matin, 
et n’en casseront point les os ; ils la feront 
selon toute l'ordonnance de la 2 

13 Mais si quelqu'un étant net, on n'é- 
sant point en voyage, s'abetient de faire 
la pâque, cette personne-là sera retran- 
chée d'entre ses peuples; cet homme-là 
portera son péché, parce qu'il int 
Offert l'offrande de l'Eternel en se saison. 

14 Et quand quelque range qui babie 
tera parmi vous fers la pâque à l'Eternel, 
il la fera selon l'ordonnance de la péque 
‘et selon qu'il le faut faire. J1y aura une 
même crlonmance entre vous, pour ré. 
tranger et pour celui qui est né au pays. 

18 One jeux que pale Le om 
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nel, offtire avec elle un gâteau de eur 
de farine, d’un dixième, pétrie avec la 
quatrième partie d'un bin d'huile 

6 et la quatrième d'un hin de vin, pour 
l'aspersion que tu feres sur l'holocaunte, ou 
sur quelque autre sacrifice, pour chaque 


agneau. 

8 Que si c'est pour un bélier, tu fers 
an gâteau de deux dixièmes de fleur de 
farine pétrie avec a troisième partio d’un 
bin d'huile ; 

7 et la troisième partie d'un hin de vin 

ur l'aspersion, que tu offriras en bonne 
odeur à l'Eternel. 

8 Et ai tu stcrifies un veau en holo- 
causte, ou tel autre encrifice, pour l’ac- 
quitter de quelque vœu important, ou 

ur faire un sacrifice de prospérités à 
l'Eternel ; 

9 on offrira avec le veau un gâteau de 
trois dixièmes de fleur de farine pétrie 
avec la moitié d'un hin d'huile ; 

10 tu fins Le moitié d'un in de 
vin pour l'aspersion, en offrande faite 
Feu de bonne odeural'Etemel 

11 On en fera de même pour chaque 
taureau, chaque bélier et chque petit 
d'entre les brebis et d'entre les chèvres 

12 sclon le nombre que vous en sacri- 
ficrez, vous ferez ainsi à chacun, selon 
leur nombre. 

13 Tous ceux qui sont nés au pays, 
feront ces choses de cette manière, en 
offrant un sacrifice fait par feu en bonne 
odeur à l'Eternel. 

14 Que si quelque étranger, ou quelque 
autre parmi vous, qui, faisant son séjour 
avec vous, en vos âges, fait un sacrifice 

feu en bonne odeur à l'Eternel, il 

Era comme vous ferez. 

15 O assemblée ! il y aura une même 
‘ordonnance pour vous et pour l'étranger 
qui fait son séjour parmi vous ; il ÿ aura 
une même ordonnance perpétuelle en vos 
âges ; il en scra de l'étranger comme de 
vous en la présence de l'Eternel. 

16 11 y aura une même loi et un même 
droit pour vous et pour l'étranger qui fait 
aon sejour parmi vous 

17 L'Eternel parla aussi à Moïse, en 
disant: 

18 Parle aux enfans d'Israël, et leur 
dis: Quand vous serez entrés au pays où 
je vous ferai entrer, 

19 et que vous mangerez du pain du 
pas, rouen offrirez à l'Eternel une 

















élevée. 
20 Vous offrirez en offrande élevée un 
gâteau pour les prémices de votre pate; 
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vous l'offrirez à la façon de l'offrande 
élevée, prive de l'aire. 

21 Vous donnerez done en vos Ages, 
l'Eternel, une offrande élevée, prise des 
prémices de votre pli 

22 Et lorsque vous aurez péché par 
erreur, et que vous n'aurez pas fait tous 
ces commandemens que l'Eternel a don 
nés à Moïse, 

23 tout ce que l'Eternel vous a com 
mandé par le moyen de Moïse, depuis le 
jour que l'Eternel a commencé de donner 
2e commandemens, et dans la suite en 
vos âges; 

24 wil arrive que la chose ait été faite 
par erreur, sans que l'essemblée l'ait 
aperçue, toute l'assemblée sacrifiera en 
holocauste, en bonne odeur à l'Eternel, 
un veau pris du troupeau, avec son gâteau 
et son aspersion, selon l'ordonnance, et un 
jeune bouc en offrande pour le péché 

25 Ainsi le sacrificateur fera propitis- 
tion pour toute l'assemblée des enfans 
d'Israël, et il leur sera pardonné, parce que 
c'est une chose arrivée par erreur ; et ils 
améneront devant l'Eternel leur offrande, 
qui doit être un sacrifice fait par feu à 
l'Eternel, et l'ofrande pour leur péché, 
à cause de leur erreur. 

26 Alors il sera pardonné à toute l'as- 
semblée des enfans d'Teraël, et à l'étranger 
qui fait son séjour parmi eux, parce que 
cele est arrivé à tout le peuple par erreur. 

27 Què si une personne seule a péché 

erreur, elle ofre en ofrande pour 
le péché une chèvre d'un an. 

28 Et le sucrificateur fera propitiation 
pour la personne qui aura péché par er- 
reur, de ce qu’elle eura péché par errour 
devant l'Eternel ; ef, faisant propitiation 
pour elle, i lui sera pardonnd. 

29 Il y aura une même loi pour celui 
qui aurs fait quelque chose par erreur, 
tant ponr celui qui est né au pays des 
enfans d'Israël, que pour l'étranger qui 
fait son séjour parmi eux. 

80 Mais quant à celui qui aura péché 
par fierté, tant celui qui est né eu pays, 
que l'étranger, il & outragé l'Eternel, 
cette personne-là sera retranchée du 
milieu de son peuple ; 

8 parce qu'i e méprisé le parole de 
l'Eternel, et qu'il a enfreint son com- 























mandement. Cette personne donc sera. 
certainement rotranchée ; son iniquité 
est sur elle. 

382 Or, les exfans L'Axruil Etant 20 Dr 





sert, Wrouvèrent un borne A Ham 
&n bois Le jour du ao. 
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19 Et Coré fit essembler contre eux 
toute l'assemblée à l'entrée du tabernacle 
d'assignation ; et la gloire de l'Eternel 
apparut à toute l'assemblée, 

20 Puis l'Eternel parle à Moïse et à 
Aaron, en disant : 

21 Séparez-vous du milieu de cetto as- 
semblée, et je les consumerai en un mo- 
ment. 

22 Mais ils se prostemèrent le visage 
contre terre, et dirent: © Dieu fort! 
Dieu des esprits de toute chair ! un seul 
homme aura péché, 
colère contre toute 

23 Et l'Eternel park 

24 Par 
direz-vous 
de Pathen et d’Abirem. 

25 Moïse donc se leva et s’en alla vers 
Dathen et Abiram ; et les anciens d'Is- 
raël le suivirent. . 

28 Et il parla à l'assemblée, en disant : 
Retirez-vous, je vous prie, d'auprès des 
tentes do ces méchans hommes, et no 
touchez à rien qui leur appartienne, de 
peur que vous ne soyez consumés pour 
tous leurs péchés. 

27 Ils se retirèrent donc d'auprès des 

avillons de Coré, de Dathan et d'Abiram. 

 Dathan et Abirem sortirent, et a0 tin: 
rent debout à l'entrée de leurs tentes, 
avec leurs femmes, leurs enfens et leurs 
familles, 

28 Et Moïse dit: Vous connaltrez à 
ceci que l'Eternel m'a envoyé pour faire 
toutes ces choses-là, et que je n'ai rien 
fait de moi-même. 

29 Si ceux-là meurent comme tous les 
hommes meurent, et s'la sont punis de la 
punition de tous les hommes, l'Eternel 
ne m'a point envoyé. 

30 Mais ai l'Eternel crée un cas tout 
nouveau, et que la terre ouvre sa bouche 
et les engloutisse avec tout ce qui leur 
appartient, et qu'ils descendent tout vifs 
dans le gouffre, alors vous saurez quo ces 
hommes-là ont irrité par mépris l'Eternel. 

31 Et il amiva qu'aussitôt qu'il eut 
achevé de dire toutes ces paroles, la terre 
qui était mous eux s8 nds 

82 et la terre ouvrit sa bouche ct les en- 
gloutit avec leurs tentes, et tous les h 
mes qui étaient à Coré, ot tout leur bien. 

33 Îls descendirent donc tout vifs dans 
le gouffre, eux et tous ceux qui étaient à 
eux ; et le terre les couvrit ; et ils péri- 
rent au milieu de l'assemblée. 

34 Et tout Ieraël, qui était autour 
deux, s'enfuit à leu gi, is disaient: 

: 0 











la à Moïse, en disant : 
l'assemblée, et lui dis : Re- 
suprès des pavillons do Coré, 
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Prenons garde que la terre ne nous 
“engloutisse. 

86 Et le feu sortit de la part de l'Eter- 
nel, et consuma les deux cent cinquante 
hommes qui offraient le parfum. 

36 Puis l'Etemel para à Moïse, en 
disant : 

87 Dis à Eléazar, file d'Aaron, sacrifi- 
cateur, qu'il relève les encensoirs do 
milieu de l'incendie, et qu'on en répande 
le feu au loin, car ils sont sanctifiés ; 

38 savoir, les encensoirs de ceux qui 
ont péché sur leurs âmes, et qu'on en fasse 
des plaques larges pour couvrir l'autel; 
isqu'il les ont offerts devant l'Eternel, 
ls seront sanctifiés, et ile seront pour 
signe aux enfans d'Israël, 

39 Ainsi El sacrificateur, prit les 
encensoirs d'airain, que ces hoinmes qui 
furent brûlés avaient présentés, et on en 
fit des plaques pour couvrir l'autel. 

40 C'est un mémorial pour les enfans 
d'Israël, afin qu'aucun étranger, qui n'est 
pas de la race d'Anron no s'approche 
point pour fire le parfum on ls prénence 

le l'Eternel, et qu’il ne soit comme Cors 
et comme ceux qui ont été assemblés 
avec lui, ainsi que l'Etemel en a parlé 
par le moyen de Moise. 

41 Or, dès le lendemain, toute l'assem- 
blée des enfans d'Israël murmura contre 
Moïse et contre Aaron, en disant : Vous 
avez fait mourir le peuple de l'Eternel. 

42 Et il arriva, comme l'assembléc 
s'amassait contre Moïse et contre Aaron, 
qu'ils regardèrent vers le tabernacle d'as- 
signation ; et voici, la nuée le couvrit, et 
la gloire de l'Eternel apparut. 

48 Moïse donc et Aaron vinrent devant 
lo tabernacle d'essignation. 

44 Et l'Eternel parla à Moise en disant ; 

45 Otez-vous du milieu de cette assem- 
blée, ot je les consumerai en un moment. 
Alors ile se prostemnèrent le visage contre 
terre. 

46 Puis Moïte dit à Auron : Prends l'en- 
censoir, et meta-y du feu de dessus l'aute 
mets-y'aussi du parfum, et va promnt 
ment à l'assemblée, ot fais propitiatio: 
pour eux; car une grande colère est 
partie do devant l'Etomel ; là plaie est 
commencée. 

47 Et Aaron prit l'encemsoir, comme 


















































Moïse Iniavait di, et il eourut au miliou de 
l'essembl i, la plaie avait déjà 





commencé ur le pouple. Alors il el da. 
ms et 6 progihaion pose Ve Led 
PAS EX comes Var Ven se Es ste 
et los vivans, a ghis fut ertktes 
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28 Alors l'Eternel fit l'ânesse, qui 
Qu ie au 


que tu L'es moquée de moi; plût à Dieu 
jo j'eusse une épée en ma main, car je 
Éter ensure Ë 

0 Ei l'nesse dit à Balaam : Ne suis 
je pas tou ânosse, sur Inquelle tu as monté 
depuis que jo suis à Loi juequ'aujourd'hni! 
Ai-je accoutumé de te faire sinsil Etil 
répondit: Non. 

31 Alors l'Eternel ouvrit les yeux de 
Baleam, et il vit l'ange de l'Eteruel qui 
2e tenait dans le chemin, et qui avait en 
sa main son épée nue ; et À sinclis ot 
se prosierna sur eon vi 

32 Ex l'ange de l'Eternel lui dit: Pour- 

quoi as-tu fra] ton ânesse trois 
D'pS ne 
À toi, parce que La vois est dovant moi 
ane voie détournée. 

#3 Mais l'ânesse m'a vu ei 
mée de derant moi déjà per trois fois 
autrement, à elle ne s0 fal détournée do 
devant moi, je in déjà toé, et 
je l'eusse laissés € 

4 Alors Dalaarn dit à l'ange de l'Eter- 
nel: J'ai péché, ear je ne savais point 
que ta te ünses dans le chemin contre 
moi; et maintenant ai cela te déplait, je 
m'en retournerai. 

35 Ex l'ange de l'Eternel dit à Balsam: 
Va avec ces hommes ; mais tu diras sule- 
ment ce que je l'aurai dit : Ealam donc 
s'en alla avec les seigneurs envoyés par 


36 Quand Balsc # ac appris que Balaa ve- 


nai, il sortit ler au-devant de lui, 
ea la cite de Aoab,rur le bontière d'A 
mon, au bout de la frontière. 

47 Et Balac dit à Balaam: N'ai-je pas 
auparavant envoyé vers toi pourpre 
poürquain'eslupasrenu ver mil este 
que jo ne pourais pas te récompenser ? 

Ex Balai répondit à Balac: Voici 
je suis veau vers loi; mais pourrais-je 
Maintesant dire quelque chose de mu. 

[CU quo erque Dieu m'aura 


avec Dali, et 
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r'Balaun di à Bale: Fame id 
sept autels, et prépare-moi ici sept 
veaux et sept béliers. 

3 Et Balae fit comme Balam avait dit; 
et Balac offrit avec Balsum un veau si 
un bélier sur chaque autel. 

3 Puis Balaam dit à Balac: Tiene-toi 
auprès de 1an holocauste, et j irai 
peut-être que l'Eternel vi 
£ontro, et je te rapporterai tout ce qu'il 
Der ainsi il se retira à l'écart. 


SR Pi mc ou pee et un 
sur chaque autel. 

5 Et l'Eternel mit ls parole en la bouche 
de Balaam, ot lui dit: Retourve à Balse, 
et lui parle ainsi. 

Snsen Sete ven 
‘voici, il se tenait au son balocarnte, 
tant lui que tous les seigneurs de Moab. 

7 Alors Balaan proférsson discours sen- 
Lenteux, et dit: Halayroi de Moeb, m'a 
fait venir d'Aram. des montagnes d'Orient, 
en me disant : Viens, maudis-moi Jacob ; 
viens, dis-je, désesto Israël 

8 Mais comment le mandirai-je! le Dieu 
fort ne l'a point maudit; et comment Le dé- 
vesteraije ! l'Eternel ne l'a point détesté. 

9 Car je le reganderai du sommet des 
rochers, et je le contemplerai des coteaux. 
Voila, ce peuple habitera à part, et il ne 
sera point mis entre les nauons. 

10 Qui esi-ce qui comptera la pondre 
de Jacob et le nombre de le quatrième 
parte d'Israël! Que je meure de la mort 
des justes, et que ma fn soit semblable 
à la leur! 

11 Alors Baloc dit à Belam: Que m'as- 
Lu fait! je l'avais pris pour maudire mes 
ennemis, ct voxci, tu Les as bénis très- 
expressément. 

15 Ex il répondit, et dit 
je pas garde de dire ce que 
inis en ma bouche ! 

13 Alors Balac lui dit : Viens, je te prie, 
avec moi, en un autre lieu d'où tu le 
puisses voir. cer tu ea voyais seulement 
une extrémité, et tu ne Le voyaus pas tout 
entier ; maudis-le moi de Là. 

14 Puis l'ayant conduit au territoire de 

vers le sommet de Pisga. il 
mapt autels, et offnt un veau et un 
sur chaque autel 
slam dit à Halac : Tiens-toi ici 
holocauste, et je m'en ira à le 
commune j 
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16 L'Etemel donc vint au-devant de 
Balaam, et mit la peroln en s& bouche, 
et iui dit: Retourne à Balac, et lui parle 
ainsi. 

17 Et il vint à Balac, et voici, il se te- 
nait auprès de son holocauste, et les 
seigneurs de Moab avec lui. Et Balae lui 
dit: Qu'est-ce que l'Eternel a profoncé ? 

18 Alors il profére à hanto voix son die- 
courssententieux,etdit: Lève-toi, Balac, 
etécoute, fils de’ Tsippor, préte-moi l'o- 
roille. 
















Dieu fort n'est point homme pour 
ri file d'hom r 80 repentir 
2 dit, et ne le fera-til point ! il « parlé, 
et ne le ratifiera-t-il point ? 

20 Voici, j'ai reçu La parole pour bénir ; 
puisqu'il a béni, je ne le révoquerai point. 
21 Îl n'a point aperçu d'iniquité en Ja- 
cob ni vu de perversité en Jeraël ; l'Eter- 
nel, son Dieu, est avee lui, et il y a en 
Jui un chant de triomphe royal. 

22 Le Dieu fort qui es a tirés d'Egypte, 
lui est comme les forces de la licorne. 
23 Car il n'y it d'enchantemens 
contre Jacob, nidedivination contre Israël. 
En pareille saison, il sera dit de Jacob ct 
d'Israël : Qu'est-ce que le Dieu fort a fait ? 
24 Voici, co peuple so levera comme 
un vieux lion, et se heussera comme un 
ion qui est dans sa foree ; il ne #e cou- 
chera point qu'il n'ait mangé la proie, et 
bu le sang des blessés à mort. 

25 Alors Balec dit à Balaam: Eh bien, 
ne le maudis point, mais aa moins ne le 
bénis pas. 

26 Et Balazm répondit à Balae, et dit : 
N'est-ce ce que jo L'ai dits que 
tout ce que l'Eternel dirait, je le ferais ! 

27 Balac dit encore à Balaam: Viens 
maintenant, je te conduirai en 1m autre 
lieu; peut-être que Dieu trouvera bon 
que ui me le maudisses de 1à 

28 Malac conduisit donc Balaam eu 
s0mm t de Péhor, qui regarde du côté 
de Jée mon. 

29 F4 Balaam lui dit: Bâtis-moi ici 
sept autels, et apprète-moi ici sept veaux 
et rept bélr-rs. 

50 Bale. fit donc comme Balaam lui 

it die; puis il offrit un veau et un 
e sur chaque autel. 
CHAPITRE XXIV. 

Btnédictions et prophétie de Belaam. 
OR Balsam voyant que l'Eternel vou 

béni Feraël, n'alla plus, comme les au- 
tres fois, à la rencontre des enchentemens, 
mais il tourne son visage vers le désert. 

8 Et, élovant les yeux, il vit Israël qui 






























— 








163 
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se tenait rangé selon ses tribu: 
de Dien fat sur lui. 

3 Et il proféra à haute voix son discours 
sententieux, et dit: Belaem, fils de Béhor, 
dit; et l'homme qui a l'œil ouvert dit : 

4 Celui qui entend les paroles du Dieu 
fort, qui voit la vision du Tout-Puissant, 
qui tombe à terre, et qui a les yeux ou- 
verts, dit: 

5 Que tes tabernacles sont beaux, 6 Ja+ 
cob ! et tes pavillons, 6 Israël ! 

6 Ils sont étendus comme des torrens, 
comme des jardins près d'un fleuve, 
comme des arbres d'aloès que l'Eternel à 
plantés comme des cèdres auprès de l'eau. 

7 L'eau distillers de ses scaux, et sa 
somence sera parmi de grandes eaux, et 
son roi sera élové par-dessus Agag, et son 
royaume sera haut élevé. 

8 Le Dieu fort qui l'a tiré d'Egypte, 
lui est comme les forces de la licorne ; il 
consumers les nations qui lui sont enne- 
mies ; il brisera leurs os, et les percera 
de ses flèches. 

9 Il s'est courbé, il s'est couché comme 
un lion qui est en sa force, et comme un 
vieux lion; qui l'éveillera? Quiconque 
te bénit, sera béni, ot quiconque te mau- 
dit, sera maudit. 

10 Alors Balac s0 mit fort en colère 
contre Balaam, et frappa des mains ; et Bn- 
lac dit à Baloam : Je t'avais appelé pour 
meudire mes ennemis, et voici, tn les as 
bénis très-cxpressément déjà par trois fois. 

11 Or, maintenant, fuis dans ton pays. 
it que je te donnerms un grande 
pense ; mais voici l'Eternel ta 
empêché d'être récompensé. 

12 Et Balram répondit à Balac : 
vais-je pas dit à tes ambassadeurs quo tu 
avais envoyé vers moi 

13 Si Dalac me donnait sa maison pleino 
d'argent et d'or, je ne pourrais transgres- 
ser le commandement de l'Eternel, pour 
faire do moi-même du bien ou du ral ; 
mais ce que l'Eternel dira, je Le dirai ! 

14 Maintenant done voici, je m'en vais 
vers mon peuple ; viens, jo te donnerai 
un conseil, et je {e dirai ce que ce peuple 
fera à ton peuple, au dernier temps. 

15 Alors il profére à haute voix son dis- 
cours sententieux, et dit : Balaam, fils de 
Bébor di et l'homme qui l'œil ouvert 

it: 

16 Celui qui entend les paroles du Dieu 
fort, et qui a le science du Souverain, ef qui 
joie vision du Tout Psion TR 

terre, et qui à Ven genre ours SN 

AT Dee Johns va mo ga TERETR + 
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relourner en son pays ; et Balac 
Eu s'en alla son mir” 4 
CHAPITRE XXV. 

Fornication des Deere œuec Les fenmes 

ALORS Israël demeurait en Sittim, et 
le peuple commença à paillarder 

avec les filles de Moeb ; 

2 car elles convièrent le peuple aux ss 
crifices de leurs dieux, et le 
devant leursdieux. 
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de cette 3 
10 Ex l'Eternel paris à Moise, en din 
11 Phinées, fils d'Eléazar, Éle d'A: 





FT Ex le nbm de l'homme Terdlité 

fat tué avoc le Madianite, à 
Zimri, fils de Salu, chef d'une maisor 
père des Siméonites, 

15 Et le nom de la femme Madiar 
qui fat taée, dit Coab, lle de T 
a vu] et de maison de 
Fra pe iples, pèr 

16 L'Eternel parls aussi à Moïse, 
disant : 

17 Serres de près les Medianites, 
les frappez ; 

18 car is vous ont serés le grem 

leurs rases, quel h 
Ent eurpris dans lo fit de Pébor, et à 
le Cozbi, fille d'un des princip 
d'entre les Madianites, leur sœur, q 
été tuée le jour de la plaie arrivée } 
le fait de Péhor. 

CHAPITRE XXVI. 
Dinondrement des Ireélites capables de p 
OP il aire, après cette plaie-là, 

l'Etemel pari à Moïse et à Eléa 
fils d'Anron le sacrificateur, en disan 

3 Faites le dénombrement de tou 
semblée des enfans d'Israël, depuis 1! 
de vingt ans ot au-dessus, selon Les 1 
sons de leurs pères ; savoir, do tous c 
d'Israël qui peuvent aller à la guerre 

8 Moïse donc, et Eléazar le sacrit 
teur, leur parlèrent dans les campag 
de Moub, auprès du Jourdain de Jér 
ea 


disant : 
4 Qu'on fases Le dénombrement de] 
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l'âge de vingt ans et au-dessus, comme 
l'Eternel l'avait commandé à Moïse et 
aux enfans d'Israël, quand ils furent 
ortis du pays d'Egypte. 

5 Ruben fut le premier-né d'Israël ; et 
les enfans de Ruben furent Hénoc ; de 
sortit la famille des Hénokites ; de 
Pallu, la famille des Palluit 
6 de Hetsron, la famille des Hetsronites ; 
de Carmi, la famille des Carmites. 

7 Ce sont là les familles des Rubénites, 
et ceux qui furent dénombrés étaient 
quarante-trois millo sept cent et trente. 

8 Et les enfan: Pallu, Elisb. 

9 Et les enfans d'Eliab: Némuel, Da- 
than et Abiram. Ce Dathan et cet 
Abiram, qui étaient de ceux qu'on appe- 
lait pour tenir l'assemblée, se mutinèrent 
contre Moïse et contre Aaron en l'assem- 
blée de Coré, lorsqu'on se mutina contre 
l'Eternel, 

10 et lorsque la terre ouvrit sa boache 
et les engloutit. Mais Coré fat enveloppé 
en la mort de ceux qui étaient assemblés 
avec lui, quand lo feu consuma les deux 
cent cinquante hommes: et ils furent 
pour signo. 

11 Mais les enfans do Coré ne mou- 
rurent point. 

12 Les enfans de Siméon, selon leurs 
familles : de Némuel, la famille des Né- 
muélites ; de Jamin, la famille des Jamin- 
ites; de Jakin, la famille des Jaki 























14 Ce sont là les familles des Siméonites, 
qui furent vingt-deux mille deux cents. 
15 Les de Gad, selon leurs 





d'Aréel, la famille des Aréélites. 
18 Ce sont là les familles des enfans 
de Gad, selon leur dénombrement, qui 
furent quarante millo cinq cents. 
19 Les enfans de Juda, Her et Onan ; mais 
Aferet Onanmourarent au payede Canaan, 
u 


20 Ainsi les enfans de Juda, distingués 
par leurs familles, furent : de Séle, la fa- 
mille des Sélanites ; do Pharès, la famille 
des Pharéntes ; de Zare, la famille des 
Zaritos. 

21 Et les enfans de Pharès furent : 
Hetsron, la famille des Hetaronites 
de Hamul, la famille des Hamulites. 

#3 Ce sont là les familles de Juda, 
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sclon leur dénombrement, qui furent 
soixante et seize mille cinq cents. 

23 Les enfans d'lssacer, sclon leurs 
familles : de Tolah, la famille des Tole- 
bites; do Puva, la famille des Puvites; 

24 de Jasub, la famille des Jasubites ; 
de Simron, la famille des Simronites. 

25 Ce sont là les familles d'Issacar, 
selon leur dénombrement, qui furent 
soixante-quatre mille trois cents. 

28 Les enfans de Zabulon, selon leurs 
familles : do Séred, la famille des Séred- 
ites ; d'Elon, la famille des Elonites ; de 
Jahléel, la famille des Jahléélites. 

27 Ce sont là les familles des Zabu- 
lonitos, selon leur dénombrement, qui 
furent soixante mille cinq cents. 

28 Les cnfans de Joseph, sclon leurs 
familles, furent Manasoë et Ephraim. 

29 Les enfans de Manassé: de Makir, 
la famille des Makiriten; et Makir en- 
gendre Galaad; de Galuad, la famille 
os Galadit 
30 Ce sont ici les enfans de Galaad ; 
de Thézer, la famille des Thézérites ; de 
Hélek, la famille des Hélékites. 

31 D'Ariel, la famille des Asriélites ; 
de Sékom, la famille des Sékémites. 

32 Do Semidab, la famille des Sernidah- 
ites ; de Hépher, la femille des Téphrites. 

83" Or Tselopbead, fils de Hépher n'eut 

int de file, mais des et les noms 
les filles de sont Mahla, 


































familles de Manassé, 

et leur dénombrement fut de cinquante- 

deux mille sept cents. 

enfans d'Ephraïm, se- 

le Suthélah, la famille 
ites ; de Béker, la famille des 

de Tahan, le famille des 







hanites. 

86 Et co sont ici les enfans de Suthé- 
lah: de Héran, la famille des Héranites. 

37 Ce sont là les familles des enfans 
d’Ephraïm, selon leur dénombrement, qui 
furent trente-deux mille cinq cents. " Ce 
sont là les enfans de Juscph, sclon leure 
familles. 

38 Les enfans de Benjamin, eclon leurs 
familles : de Bélah, le famille des Bal- 
bites ; d’Asbel, la famille des Asbélites ; 
d’Abiram, la famille des Abiramites ; 

89 de Sephupham, la famille des Sephu- 

hamites; de Hupham, la famille des 

luphamites. 
99 Etes fans de Bél frent Are 
aman ; d'Ard.\ SR 

de Naharan, la fusnille dan A saranten. 








NOMBRES, XXVIII. 


leur diras: Quand quelqu'un mourrs 
sans avoir des fils, vous ferez passer son 
héritage à sa fille. 

9 Que s'il n'a point de fille, vous don- 
nerez son héritage à ses frères. 

10 Et s'il n'a point de frères, vous don- 
nerez son héritage aux frères de son père. 

11 Que ai son père n'a point de frère, 
ous donnerez aoû héritage à son parents 
le plus proche de sa famille, et il le pos: 

ere ; et ceci sers, aux enfans d'Israël, 

une ordonnance selon laquelle ila devront 

juger, conne l'Etamel l'a commandé à 
loïse. 

12 L'Etemel dit aussi à Moïse : Monte 
sur cette montagne de Habarir, et re- 
grd le pays que j'ai denné aux enfane 

l'Israël. 

13 Tu le regardoras donc, et puis tu 
seras toi ausai recueilli vers Les peupl 
‘comme Aaron, ton frère, y a été recueilli 

14 parce que vous avez été rebelles à 
mon commandement, au désert de Tain, 
dans la dispute de l'assemblée, et quo 
vous ne m'avez point sanctifié au aujet 
des eaux devant eux ; ce sont les eaux de 
la dispute do Kadès, au désert de Tsi 

15 Ët Moïse parle à l'Eternel, en di- 
sant: 

16 Que l'Eternel, le Dieu des ci 
de toute chair, établisse sur l'assem! 
quelque homme, 

17 qui sorte et entre devant eux, et qui 
les fasse sortir et entrer; et que l'assem- 
blée de l'Eternel ne soit pas comme des 
rebig qui a'ont point do pasteur. 

18 Alors l'Eternel dit à Moiso : Prends 
Josué, fils de Nun, qui est un homme en 
qui est l'Esprit, et tu poseras.ta main sur 
loi. 

19 Tu le présenterss devant Eléazar lo 
sacrificateur, et devant toute l'asscmblée, 
et ta l'instruiras en leur présence ; 

20 et tu lui feras part de ton eutorité, 
afin que toute l'assemblée des enfans d'Is- 
raël l'écoute. 

21 Et il so présentera devant Elészar 
le sacrificateur, qui consultera pour lui 
par le jugement d'Urim devant l'Éternel ; 
€t à sa parole ils sortiront, ct à sa parole 
ils entreront, lui et les enfans d'Israël avec 
lui, et toute l'assemblée. 

22 Moïse donc fit comme l'Eternel lui 
avait commandé, et prit Josué, ct le pré- 
eenta devant Eléazar le sacrificateur, et 
devant toute l'assemblée. 

23 Puis il posa ses mains sur lui, et l'in- 
struisit, comme l'Eternel l'evait com- 
mandé par le moyen de Moïse. 
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CHAPITRE XXVIII. 
L'holocauste continuel ; et du sabbat, 
L'ETERNEL paris aussi à Moise, en 

disant : 

2 Commande aux enfans d'Israël, et leu 
dis: Vous prendrez garde à mes o 
qui sont ma viande ; savoir, mes sacrifices 
faits par feu, qui sont mon odeur agreable, 
pour me les offrir en leur temps. 

3 Tu leur diras donc: C'est ici le sacti- 
fice fait par feu que vous offrirez à l'E- 
temel; deux agneaux d’un an, sans tare, 
chaque jour, en holocauste continuel. 

4 Tu sacrifieres l'un des agneaux le 
matin, et l'autre agneau entro les deux 
ist: 











6 et la dixième partie d’un épha de fine 
farine pour le gâteau, pétrie avec la que- 
trième partie d’un hin d'huile vicrge. 

6 C'est l'holocauste continucl qui a été 
fait en la montagne de Sinaï, en bonne 
odeur, l'offrande faite par fou à l'Eternel 

TE son aspersion sera d'une quatrième 
partie d'un hin pour chaque agneau ; et 
tu verseras dans le lieu saint l'aspersion 
de cervoise à l'Eternel. 

8 Et tu sacrificras l'autre agneau entre 
les deux vêpres ; tu feras lo même gâteau 
qu'au matin, et la même aspersion, en sa- 
crifice fait par feu en bonne odeur à l'E- 
temel. 

9 Mais le jour du sabbat vous ofrirez 
deux agneaux d'un an, sans tare, ct deux 
dixièmes de fine farine pétrio à l'huile 
pour le gâteau, avec son aspersion. 

10 C'est l'holocauste du sabbat pour 
chaque mbbat, outre l'holocausto conti. 
nuel, avec son aspersion. 

11 Et au commencement de vos mois, 
vous offfirez en holocauste à l'Eternel 
deux veaux pris du troupeau, un bélier et 
sept agncaux d’un an, sans tarc ; 

12 et trois dixièmes de fine farine pé- 
trie à l'huile pour le gâteau, pour chaque 
veau, et deux dixièmes de fine farino 
pétis à l'huile pour le géteau, pour le 

lie: 











13,5 dixième de fo Fri étre à 
l'huile pour le gâteau, pour chaque ai 
neuu, en holocasste do bonno odour, 8e 
en sacrifice fait par feu à l'Eternel. 

14 Et leurs aspersions seront de la moi- 
tié d'un hin de vin pour chaque veau, et 
de la troisième partio d'un hin pour le 
bélicr, et de la quatrième partie d'un hin 
pour chaque agneau. C'est l'holocausto 
du commencement de chaque soi. lon, 
tous Les mom Vannes. 

15 On saciiere mom à VE ve 
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aussi pour l'Eternel un 
de guerre qui sont allés 
5 , de cinq nn 
personnes que des 
és brebis. Es 
le puis lear moitié, et tu 
Eléazar le sscrificateur, en 
Rap à ro 
20 Et, de l’autre moitis appartient 
aux enfans d'Israël. La paie à part 
de ch , un, tant nes que 
des bas, des Anos, dos brBdfe ot do tous 
garer mimaus, st tu Je donner aux 
Lérites qui ont la charge de garder le 
& l'Eternel. 
RL 


É PEÉ 
Î 








sont tn 
le qui était al guerre 
ge pres 6e À ques 
quinze mille brebis ; 

83 de soixante et douze mille bœufs ; 

34 de soixante et un mille ânes. 

35 Et, quant aux femmes qui n'avaient 
point en d'homme, elles étaient 
en tout leux mille âmes. 

86 Et la moitié du butin ; savoir, la part 
de ceux qui tent allés à guerre, mon 
tait à trois cent trente-sept mille cinq cents 


87 dont le tribat pour l'Eternel, quant aux 
rebis, fut de six cent soixante et quinze ; 
88 ot à trente-six mille bœufs, dont le 
tribut pour l'Eternel, quant a0x bœufs, 
fat de soixante et douze bœufs 
et à trente mille cinq cents ânes, 
le tribut pour l'Eternel, quant aux 
fat de soixante et un ânes ; 

Et à seize mille dont le 
t pour l'Eternel fut de trente-doux 


41 Et Mobeo donne à Eléazer Le sacifi- 
" 11 





qEr 





1e 


catourle tribut de l'offrande élevée de l'E- 
temel, comme l'Eternelle lui avait com 


43 Et de l'autre moitié qui appartena 
eux enfans d'Israël, laquelle Moise avait 
tirée des hommes qui étaient allés à le 





guerre : 
‘43 or de cette moitié qui fut pour l'as 





somblée, et qui montait à trois cert 
trente-sept mille cinq cents brebis ; 

44 à trente-six mille bœufs ; 

45 à trente mille et cinq cents ânes ; 





46 et à seixe mille personnes ; 

47 de cette moitié dis-je, qui apparto- 
nait aux enfans d'Israël, Moïse prit à part 
de cinquante, un, tant des personnes que 
des bêtes, et les donna aux Lévites qui 
avaient la charge de garder le pavillon de 
r l, comme 1 le lui avait 


commandé. 

48 Et les capitaines qui avaient charge 
des miliors de l'armée tant les chofs des 
milliers, que los chefs des centaines, 
prochèrent de Moïse, et Jai dirent : 

49 Tes serviteurs ont fait le compte den 
gens de guerre qui sont sous notre charge, 
et il m'en manque pas un scul 

60 C'est pourquoi nous offrons l'offrande 
de l'Eternel, chacun ce qu'il s'est tronvé 
avoir, des joyaux d'or, des jerreti 
bracelets, des anneaux, des pendar 
eilles et des colliers ; afin de faire propitia- 
tion Ir nos nes devant l'Eternel. 

61 Et Moïse et Eléazar le sacrificateur 
repurent l'eux l'or; sasoir, toute pièce 

l'on: 

52 et tout l'or de l'offrande élevée qui 
fut présenté à l'Eternel de la part des 
chefs de milliers et des chefs de containes, 
monfait à seise mille sopt cent cinquante 
sicles. 

63 Or los gens de guerre retinrent 
chacun pour soi co qu'ils avaient pillé. 

54 Moïse donc et Eléezar le sacrifica- 
teur prirent des chefo de milliers et des 
chefe do centaines cet or-là, et l'appor- 
tèrent au tabemacle d'asignation, cm 
mémorial pour les enfans d'Israël, devant 
l'Etemel. 

CHAPITRE XXXII. 
Les Ryhénites et les Gadites commencent à 
jou em Cana, 


posresrion en 
OR. = enfans de Ruben et les enfans 
de Gad avaient beanconp do bétail, 

gt en font grande quantité; et, ayant vu 
le pays de Jehzer et de Galesd, 
von a ER &e Ve 
ét varie ds ha. 

RES RATER eV ras 
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à Riblat, do côté de l'Orient de 
in; et cette frontière descendra et 
s'étandra le long de le mer de Kinnereth, 
vers l'Orient ; 

12 et cette frontière descendra au Jour. 
dain, et se rendra à le mer Saléc; tel 
sera le pays que vous aurez eclon ses 
limites tout autour. 

13 Et Moïse commande aux cnfans 
d'Israël, en disent : C'est à le pays que 
vous hériterez par sort, lequel l'Étemol 
a commandé de donner à nouf tribus, et 
à La moitié d'une tribu, 

14 Car le tribu des enfans de Ruben, 
selon les familles de leurs pères, et la 
triba des enfens de Gad, selon les fa- 
milles de leurs pères, ont pris leur héri 
tage ; et la demi-tribu de Manassé a pris 
aussi son hérita 

15 Deux tribus, di 
d'une uibu, ont pri endeça 
du Jourdain de Jérico, du côté du levant. 

16 Etl'Eternel parla à Moise, en disant : 

17 Ce sont ici les noms des hommes 
qui vous partageront le_pays, Eléazar le 
sacrificateur, et Josué, fils do Nun. 

18 Vous prendrez aussi un des princi 
que de chaque tribu pour faire le partag 

La pays 


19 Ét ce sont ici les noms de ces 
bommes-là : Pour la tribu do Juda, 
Celeb! fils de Jéphann 

20 pour la tribu des enfans de Siméon, 
Semuël, fils de Hammind : 

21 pour la tribu de Benjamin, Elidad, 
fils de Kislon : 

23 pour la tribu des enfans de Dan, relui 
gui en eat le chef, Bukki, fils de Jonli. 

28 Des enfuns de Joseph, pour la tribu 
des enfans de Manansé, relni qui en est 
le chef, Hanniel, fils d'Ephod : 

24 pour le tribu des enfans d'Ephraïm, 
celui qui en est lo chef, Kémuël fils de 
Siphthan ; 

25 pour la tribu des enfans de Zabulon, 
celui qui en est le chef, Elitsaphan, fils 
de Parmac ; 

26 pour le tribu des enfans d'Issacar, 
celui qui en est le chef, Paltiel, file do 
Hezan; 

27 Pour la tribu des enfans d'Aser, 
celui qui en est le chef, Ahihud, fils de 
Selomi 

28 et pour la tribu des enfans de Neph- 
thali, celui qui en est le chef, Pedahel, 
file de Hemmivd. 

29 Ce sont là ceux auxquels l'Eternel 


commands di suxen- 
fans dre, dau 1e p 
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CHAPITRE XXXV. 
Villes pour les Léviter. Six villes de refuge. Los 
au noel des meurtres. 
ET l'Etemel paris à Moine dans les 
campagnes de Moab, près du Jour- 
dain de Jérico, en dis: 

2 Commande aux enfans d'Israël qu'ils 
donnent, du partage de leur possession, 
des villes aux Lévites pour y habiter. 
Vous leur donnerez aussi les faubourirs 
qui sont autour de ces villes. 

8 Ils auront donc les villes pour y a 
biter; et les faubourgs de ces ralles seront 
pour leurs bêtes, pour leurs biens ct pour 
tous leurs animaux. 

4 Les faubourgs des villes que vous 
donnerez aux Lévites seront de mille 
coudées tout eutour, depuis la muraille 
de la ville en dehors. 

5 Et vous mesurerez depnis le dehors 
de la ville du côté d'Orient, deux mi 
coudées ; et du côté du Midi, deux mil 

é d'Occident, deux 
et du côté du Septentrio: 
deux mille coudéen; et la ville sera nu 
milieu : tels seront les faubourzs de leurs 
villes. 

6 Et des villes que vous donnerez anx 
Lévites, il ÿ en aura six de refuge, les- 
quelles vous établirez, afin que le meur- 
trier n'y enfuie: et, outre celle.la vous 
leur donnerez quarante-deux villes 

7 Toutes les villes que vous dounerez 
aux Lévites, seront quarante-huit villes ; 
vous les dunnerez avec leurs faubon 

8 Et quant aux villes que vous 6 
rez do le possession des enfans d'Israrl, 
vous en donnerez plus de la prtron de 
ceux qui en auront plus ; et vous en don- 
nerez moins de la portion de ceux qui en 
auront moins: chacun donnera de «es 
villes aux Lévites à proportion de l'heri- 
tage qu'il possédera. 

9 Puis l'Éternel parla à Moïse, en dis: 

10 Parle aux enfans d'Israël et leur dix: 
Quand vous aurez passé le Jourdain pour 
entrer ax pays de Canaun, 

11 établieez-vous des villes qui vous 
soient des villes de refuge, afin que le 
meurtrier qui aura frappé À mort quelque 
personne par mégardo s'y enfuic. 

12 Et ces villes vous seront ponr refuge 
de devant celui qui a le droit de venger 
Le sang, et le meurtrier ne mourra point 
qu'il n'ait comparu en jugement devant 
l'assemblée. 

13 De ces villes-Là doc que voa ven 
Aonnées, 1 y en aure dx de vekugs pot 
vous à 
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11 Car Mabls, Tirtss, Hogla, Milca et 
Nobs, filles de Tselophoad, se marièrent 
aux enfans de lours oncles. 


1% Ainsi elles furent mariées à ceux qui 
étaient des familles des enfe 


8 de Ma- 
nemé, fils de Joseph; et leur hi 
demeure dans ls triba de la femi 











LE CINQUIÈME LIVRE DE MOÏSE, 
E 


LE DEUTÉRONOME. 


Bienfoits de Disu, et ingratituds des Irrablites. 
CÉ sect ici les paroles que Moïse dit 
à tout Israël, en-deçà le Jourdain, an 
déourt, dans la campagne, qui est vis-à 
ve de le mer Bouge ons Paran ot Tor 
et Laben, ot ro, 1 Dinde. 
a oùse jour! is Hore 
le Shin de la montagne de Sébir, 
exdà Enièe Burné 


5 Où, à arriva en la quatrième année, an 
premier jour de l'onzième mois, que Moïse 
pen eus deal slon toute que 

ai avait commandé de leur dire. 

4 Aprèe qu'il ent défait Sihon, roi des 


Amorrbéens, qui domeurait à Hesbon, et 
Hog, roi de Basan, qui demeurait à Has- 
taroth et Edréhi ; 


1 md de Joue dus Le pass de 
a Jourdein, dans lo pays de 
Moeb, en disant : Li) 
8 L'Elemel, notre Dieu, nous parle on 
Herob, où disant: Vous avez aisez 
meuré en cotte montagne. 
7 Tourses, ot paries, et allez ver la 
montagne des A morthéens, 














8 Regarder, j'ai mis devant vous le pays ; 
entrer ot posabdez le pays que l'Ebemnel 
2 juré à vos pères Abrabgr, sua où Jos 

, de leur donner, et à leur postérité 
après eux. 

© Et je vous parlsi en ce tempe-là, et 
jo vous dis: Je ne puis pas vous porter 
moi seul. 

10 L'Eternel, votre Diea, vous à mul- 
tipliés, et vous voici l'hui comme 
les étoiles du ciel, per le grand nombro 
que vous êtes. 

11 Que l'Etemel, le Dieu de vos pères, 
vous fasse croître mille fois au-delà de 
ce que vous êtes, et vous bénisse comme 
il vous l'a dit . 3 

13 Comment porterais-je, moi seul, vos 
chagrne, vos charges et vos procès 

18 Prenez-vous de vos tribus des gens 
sages, et habiles, et connus, et je vous 
les établirai pour chefs. 

14 Et vous me réponiltes, et dites : Il 
est bon de faire co que ta as dit. 

15 Alors je pris des chefs de vos tribus, 
des hommes sages et connus, et jo les 
établis chefs eur vous, gouvemeurs 
milliers ot eur centaines, sur cinquen 

É officiers, selon vos tribus. 
16 Puis je commendai en co temps-là 
à vos juge, en dmant: ester Var 
fé qui seront exe von au, 
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1, qui demeurait sur 
ortit éentse Vous, et 
for les abeilles, ot 
Séhir jusqu'à Horma. 
trés, vous pleuritos 
nairl'Etemol n'écoats 
Loe vous prèta poist 


emeorâtes en Kadis 


ôn les jours que vous | 


TRE TL 
tr Les Haromoaètes. 


rurmimes en arrière, 6 


‘moyämes long.temy 
à de Se 
‘ln à moi, en di d 

e2 toumoyé. près de 
tournez-roue vers Jo 


it peuple, en dis 
ln frontière de vos 
‘Esat, qi demeurent 
bront peur de vous 
rvos gardes. 
démélé avec eux : car 
wi rion de leur pays, 
F y pouvoir asseoir la 
ree que j'ai donné à 
le Séhir en héntage. 
d'eux les 

en mangerz 

pux Veau à pri d'ar 
rez. 

on Dico, t'a béni dans 


détoumämes de nos 
Esaÿ, qui demouraierit 
hein de la campagse 
ipuis Hetsjon 
détourmämes et nous 
nin du désert de Mob. 
dit: Ne traites point 
ernis, ét n'entrez point 
car {De ta done 
ya en héritage, parce 
Fan héritage aix en 


tabitaiont auparwant s 
peuple, een grand 
Kurs, comme les 


| 


Jes en dépossédèrent, et les détruistrent 
de durant our, et ils y habitérest on ler 
place, anni qu'à fit Heraël dans le pays de 

Eteenel It a Gone.) 

13 Mais maintenant lorer-voas, et pas 
mes le torrent do Zéred ; et nous passinen 
le torrent de Zéred. 

14 Or le temps que nous avons marché 
depui Kadés-Barné, jasqu'à ce que nous 
avons eu passé lo torront de Zéred, a été 
de irente-huit ans, jusqu'à co que toute 
cette génération-Hi, savoir, les gens der 
guerre, a été conaumée du min du ar, 
comme l'Eternel lo leur avait juré. 

19 Aussi ls man de l'Eternel n été 
contre eut pour les détruire du milieu du 
camp, jusqu'à co qu'il les ait consamés. 

16 Or, il est amvé qu'après quo tou: 

» hommes de goarre d'entre de pouple 
ont été ecmsnimés par Ia mort, 

17 L'Exermnel me parlé, et m'a dix : 

18 Tu vas passer aujourd'hoi la frone 
tière de Monb; savoir, Har. 

19 Tu approcheras vis-à-vis dés enfans 
de Hammon ; La ne les teaiteezs point en 
cenemis, et {u n'eurss point de démèlé 
avoc eux + esr je ne te donnerai rien du 
pays des enfans de Hammon on héritage, 
pares que je l'ai donné un héritage aux 
enfans de Lot, 

20 (Ce guys aussi n été réputé pays des 
Réphañens, éar les Réphaïma y hahitaieat 
muparvant, ec les Hamon les ape 
pelaient Zamamninr, 

qui éaiont un peuple grand et nom 
roux, et de Hart waters comme les 


ot y abitèrent 

52 comme il atait fait aux enfans d'E- 
sa, qui demeuralent ea Séhir, quand il 
£t dévruire les Horiens de devant eux, et 
ainai ils es dépassédèrent, et ÿ habitèrent 
en leur place jusqu'à co jour, 

23 Or, quant aux Hauviens, qui demon. 
raient co Hatérim, joequà Gars, le ag 
rent détruite par: les Caphthorins, qui, 
étant sortis de Caphthor, viniront demen- 
rer en leur place.) 

AL Eternel dit aussi » Lievez-vous, et 
partez, ot passez le torrent d'Armon : re» 
garde, j'ai livré entre Les mains Sihon, rot 
do Hosbon, Amorthéen, nvec #0. Pays: 
commence & em prendre possessiôn, dt 
is-lui la guerre. 













ue Mshathins, tp 
un et 


je vous com 


ste qui êtes ruine, 


ent le pays que l'E- 

; leur va donner au-delà 

3 pois vous retournerez cha- 
eum on se posseesion, laquelle je vous ai 





ieu, & fait à ces 
un TEtmel on fn, do même À 
tons les royaumes vers lesquels tu vas 





23 No les int ; car l'Eternel, 
votre Dieu, LE pour vous. 


et ta main forte ; Ep 
2 cu a eu Le tone qu pain far des 
œuvres comme les tiennes, st don! La 
Ge re ea 

je te le, et que 
Dep ma nr | à 


montagne, c'est à se- 
ue 
l'Eternel était fort irrité contre 
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in 


regarde de tes youz eur tu ne passeras 
pot ce Jourdain; ; 

mais donnee-en la à Josué, ot 
1e fre, et le renforce ; ea c'est lui qui 
passera devant ce et qui lee met- 

pay que Eu auras vus 

29 Ainsi nous sommes demeurés en 
cetto vallée vis-à-vis de Betb-Péhor. 

CHAPITRE IV. 
orteils 2e Mes à pe Lente 

13 


ET maintenant Israël, écoute ces nta- 
tats et ces droits que je t'enseigne, 
pour les faire, afin que vous viviez et que 
vous entries au pays que l'Eternel, le 
Dieu de vos ‘vous donne, et que 
Ke el à la parol 

4 Vous n'ajouterez rien le que 

je vous commande, où vous non din» 

rez rien, afin de ler les commande- 
mens de l'Eternel, votre Dieu, lesquels 
je vous commande ds 

8 Vos yeux ont va ce que l'Eternel a 
fait à cause de Bahal-Pébor ; car l'Eter- 
nel, ton Dieu, a détruit du milieu de toi 
tont homme qui était allé après Bahal- 
Péhor. 

4 Mais vous qui vous êtes attachés à 
l'Eternel, votre Dieu, vous êtes tous vi- 
vans anjourd'hai. 

5 Re je vous ai enseigné les ata- 
tuts et les droits, comme l'Eternel, mon 
Dieu, me la commandé, afin que vous 
fassiez ainsi au milieu du ques dans le- 
quel vous allez entrer 

6 Vous Les garderez one, et Les ferez ; 
car c'est là votre sagosso et votre intelli: 

nce devant tous les peuples, qui, enten- 
ne cs tata, diront + Got grando ne. 
tion cat le seul peuple sage et intelligent. 

7 Car Fee eat La nation #i grande, qui 
ait sn de soi, comme nous 
avons l'Eternel, notre Dieu, en tout ce 
pou quoi nous l'invoquons ! 

t quelle est la nation si grande, qui 
ait des dus ot des omunures justes, 
comme est toute cette loi que je mets 
sujount hui ci ares net At gr 

Seulement prends garde à toi, et garde 
soigneusement ton âme, afin que tn n'ou- 
blies point les choses que tes yeux ont 
vues, ot afin que de toue les jours de ta 
‘vie elles ne sortent de ton cœur, mais que 
tu les enseignes à tes enfans ét aux en- 
fans de tes enfans. 











10 Le jour ue que tu Le Ga tins devant l'Eter- 
nel, ton Ho, pre ue La 
talent En 


que je \aux fume evwrère van one 
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lessuelles ils appreudront, pour me erain- | 23 Donnez-vous de garde que vous 
die tout Le teunps qu'ils seront vivans eurla | bhez l'aihenuce de l'Eternel, votre ! 
terre. et pour Les enseigner à leurs enfuns. | luquelie il a trutée avec vous. et que 
11 Et vous vous approchétes, et vous | ne vous fussiez quelque image taillé 
Unités sus lu montegue. Or le montegne | le rewemblence de cuelque chose q 
étut toute en feu jusqu'au mlieu du ciel, | soit. sclon que l'Eternel, votre Dieu, 
et il y avait des ténebres, une nuée et une | l'a défendu. 
oimeurté. 24 Car l'Eternel, ton Dieu. est u 
12 Et l'temel vous parla du milieu du | consumant ; c'est ie Dieu fort, qu 
leu: sous entendiez Lien une voix qui | jaloux. 
Barluit; mais vous ne voyiez aucune res- | 25 Quand tu auras engendré des en 
semblunce ; vous entendiez seulement la | et que tu auras eu des enfans de te 
vx ; fans, et que tu seras habitué dès 
13 et il vous fit entendre son alliance, | temps au pays, si alors vous vous cot 
laquelle 1l vous commanda d'observer, sa- | pez. ct que vous fassiez quelque à 
our, les dix paroles qu'il écrivit daus deux | taillée, ou la ressemblance de que 
| tables de pierre. chose que ce soit, et si vous faites c 
14 L'Etemel me commande aussi, en | déplait à l'Etemel, votre Dieu, 
c+ tempn-la, de vous enseigner les statuts | l'irriter ; 
et les droits, afin que vous les fassiez au | 26 j'appelle aujourd'hui à témoin 
lequel vous allez passer pour | cieux et la terre contre vous, que 
tainement vous périrez aussitôt da 
15 Vous prendrez donc bien garde à | pays pour lequel posséder vous allez 
vos ânes, car vous n'avez vu aucune res | ser le Jourdain, et vous n'y prolong 
semblunco au jour que l'Eternel, votre | point vos jours ; mais vous serez ent 
Dieu, vous purlu en Horeb du milieu du | inent détruits. 
deu. 27 Et l'Eternel vous dispersera ( 
16 De peur que vous ne vous corrom- | les peuples, et il ne restera de vous q 
2, et que vous ne vous fassiez quelque | petit nombre parmi les nations, chez 
Mae taillée, où quelque représentation | quelles l'Eternel vous fera emmener 
avant la forme d'un male ou d'une femelle ; 28 Et vous serez là asservis à des d 
17 où l'etligie d'aneune bête q qui sont des œuvres de main d'homm 
la tente, ou l'e Loin et de pierre, qui ne voient nil 
den aile vole pur lex cieux ; tendent, qui ne mangent point et ne 
i4 un reptle qui rampe | rent point. 
sur da terre; où l'etligie d'aucun poisson 
qui sent dans les eaux au-dexsous de la 


























den een une 






















tu chercheras de Ià l'Ete 
tu Le trouveras, parce 
tu l'auras cherché do tout ton cœu 
peur aussi qu'elevant tes yeux | de tonte ton âme. 

A et qu'ayant vu le role la Quand tu seras dans l'angoiss: 
Lane et le etoiles, toute l'arme descieux, | que tontex ces choses te seront arrir 
Une sois pousse à te prostemner devant | alors au dernier temps tu retournei 
elles, et que tu ne k vuque l'E temnel, ton Dieu, et tu obéiras à sa: 
tete, ton Dieu, lex donnees en partage | 31 Parce que l'Eternel, ton Dieu, € 
x qui sont mous tous les | Dieu fort e£ mixeneordieux, il ne {a 
donnera point, 1 ne te detruira poir 
cruel vou à pris, et vous a | il n'oubliera point l'allance de tés F 
voie, es du fume de | qi eur n ju 

aa 
































“ que vez un peuple à 32 Car miermestoi des premicrs te 
sans, conte il paratt emjourd'hm. | qui out rte avant toi, depuis le jour 
#0 06 PDrerael a ete urnite contre moi, | Dieu a ereé l'homme sur la terre, el 





et a pure que je | puis un bout des cieux jusqu'à l'a 
unie que je | Lou era ina vie non EUR de 
bon pars que l'É- ? blable à eetie grande chose, ct s'il & 
heu, te donne en heritast mars mea entendu de semblable : 
sea, je m'en va mounr en | "93 sarerr, qu'un peup'e ait entenc 
voix de Den parlant da me du 
À pésser, où vous pose | comme tu l'us entendue, et qu'il soit 
meure on vie: 
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in, vers le soleil levant ; 
le meurtrier qui aurait tué 
par mégarde, et sans l'avoir 
auparavant, s'y rotirdt ; et que, fuyant 
de ces vil il eût sa vie 


au désert, en la con- 
‘dans La portion des Ru- 
en Galsad, dans La por- 
3; et Golan en Basan, 


ÿ 


ms 
fBr î 


sÊRE 
$: 
Le 
5j 


ï le loi que Moïse proposa 


È 


oignages, les statuts et les 
Loïse expose aux enfens d'Îs- 
'ils furent sortis d'Egypte ; 
lu Jourdain, en la vallée qui 

tb-Pébor, au pays de 


BEReRteE 
je 
Fi 
il 
5 É 
hi 


47 X£ ile posédérent son pays, avec le 





18 


per de Hg, mi de Ban, doux ris des 
En re Dire RES 


Lipitition de décalage. 
MISE donc appela tout Laraël, et leur 
D ao: Femmes Jeudi le satuts et 

droits que je te prononce aujourd'hui, 
Fans Lu en ndes che que VU lEN AD. 
prenez, et que vous Les gardez pour les 


2 L'Eterwel, notre Dieu, = traité al- 
lance avec nous en Horeb. 

3 Dieu n'a point traité cette alliance 
avec nos pères, mais avec nous, qui 
sommes ici aujourd'hui tous vivans. 

4 L'Eterel vous paris face à face sur 
la montagne, du milieu du feu. 

5 Je me tenais en ce temps-là entre l'E- 
terel et vous, poar vous rapporter la pa- 

l'Etemel, parce que vous aviez 
n de ce feu ; vous me monidies pot 
sur le montagne, et le Scigneur dit: 

6 Je suis l'Etemel, ton Dieu, qui l'ai 
tiré du pays d'Egypte, de la maison de 
servitude. 

7 Ta n'euras point d'autres dieux de- 
vant ms face. 

8 Ta ne te feras point d'image taillée, 
ni aucune ressemblance des choses qui 
sont là-haut aux cieux, ni ici-bas sur la 
Lerre, ni dans les esux qui sont sous la terre. 

9 Ta ne te point devant 
elles, et tu ne les serviras point : car je 
suis l'Eternel, ton Dieu, le Dieu fort qui 
est jaloux ef qui punis l'iniq à 
sur les enfens, jusqu'à la troisième et à 
la quatrième génération de coux qui me 


haïssent ; 

10 et qui fais miséricorde jusqu'à mille 
générations à ceux qui m'aiment et qui 
gardent mes commandemens. 

11 Tane point le nom de l'E- 
temel, ton Dieu, en vain ; car l'Eterncl 
ne tiendra point pour innocent celui qui 
aura pris son nom en vain. 

12 le jour du 
tifier, ainsi que l'E 
commandé. 

13 Tu travailleras aix jours, et tu feras 





role 
peur 














pour le # 
ton Dieu, te l'a 
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et elles sont comme des 
re es Yeux. 

DM les écriran sil eur les poteaux 
de ta maison et eur 1e portol. 

NOEL arriver que quand l'Eternel, 
Dies, Veurafaitentrer su pays qu'il 
ajuré à tes Aïlrahem, Iésac et Ja- 
de 


te ; dans les grandes et 
bonnes villes que tu n'es point bâties ; 
HANdsns Mes wnaïsons pleines de tous 


Diehaqueltn nas print remplies; vers 
IS pat erensés que tu n'as point creu- 
Ha} prèn dés vignos et des oliviers que 
Huniaspointplantés, ta mangeras et tu 
serns rassasié. 


AA Main prends parde à toi, de peur que 
tHnlbubliss MEternel qui t'a tiré du pays 

de la maison de servitude. 
13 Ta eraindres l'Eternel, ton Dieu ; tu 
Je servires, et tu jureras par son nom. 
14 Vous pe marcherez point les 
itres dieux, d’entre les dieux peu- 
EL pete 

le Dieu fort ct jaloux, qui est 
FEternel, ton Dieu, cst au milieu de toi ; 
peur que la colère de l'Eternel, ton 
Dies, ne s'enfismme contre toi, et qu'il 
ne t'uztermine de dessus ls terre. 
18 Vous ne tenterez point l'Etemel, 
votre Dieu, comme vous l'avez tenté en 


EE 





Muse. 

* IT Yon igneusement | 
Eee 
ss et men statuts qu'il 


s D 
"a Ta feras done co que l'Eternel ap- 
pensais 
prospères, et que tu entres au L] 
pate duel Eternel à juré à tes pères, 
2 le ponsèdes, 


« 
em chassant tous tes ennemis de de- 





forte ; 
23 et l'Eternel a fait des signes et des 





et nuisibles en Egypte, 
teur toute se maison, 








ia 


l'Eternel, notre Dieu, afin que nous pros 
périons toujours, et que notre vie soit pré 
sarvée, comme il parait aujourd'hui, 

25 Et ceci sera notre justice, savoir 
quand nous aurons pris garde de fairo tou: 
cescommandemensdevantl'Eternel,notr: 
Dieu, selon qu'il nous l'a commandé. 

CHAPITRE VII. 
Lamitih et la commuxication entre les Irreilite 
st Les Canenéens ve 

QUAD l'Eternel, ton Dieu, t'aura fai 

‘entrer au pays où tu vas entrer pour 
le posséder, et qu'il aura arraché de de 
vant toi beaucoup de nations, savoir, let 
Héthiens, les Guirgasiens, les Amor 
rhéens, les Cananéens, les Phérésicns, les 
Héviens ot les Jébusiens, scpt nations 
plus grandes et plus puissantes que toi; 

3 et quo l'Eternel, ton Dieu, te les aura 
livréos ; alors tu les frapperas, et tu ne 
manqueras point de les détruire à la 
façon de l'interdit ; ta ne waiteras point 
res avec eux, et tu ne leur fcras point 

le 

8 Tu ne t'allieras point par mariage avec 
eux, tu ne donneras point tes filles à leurs 
ls, et tu ne prendras point lours files 
pour tes fils ; 

4 car elles détourneraient de moi tes fils, 
et ile serviraient d'autres dieux; et la 
colère de l'Eternel s'enflammerait contre 
vous, et t'exterminerait tout aussitôt. 

5 Mais vous les traiteres en cette ms- 
nière : Vous démolirez leurs autels, vous 
briserez leurs statues, vous couperez leurs 
bocages, et vous brülerez au feu leurs 
images taillées ; 

6 car tu es un peuple saint à l'Eternel, 
ton Dieu ; l'Eternel, ton Dieu, t'a choisi, 
afin que tu lui sois un peuple précieux 
d'entre tous les peuples qui s0m£ sur 
l'étendue de la terre. 

7 Ce n'est pas que vous fussiez en plus 
grand nombre qu'aucun de tous les autres 
peuples, et qu'à cause de cela l'Eternel 
vous ait aimée et vous ait choi 




















de tous les autres peuples. 
8 Mais c'est parce que l'Eternel voun 
aimo, ot qu'i dre le serment, lequel il 






it à vos que l’'Etemel vous a 
retirés à main forte, et qu'il t'a racheté 
de la meison de servitude, de la main do 
Pharaon, roi d'Egypte. 

2 Connais donc que c'est l'Eternel, ton 
Dieu, qui est Dieu, le Dieu fort, le fdèlo, 
qui garde l'lanos 0 Le gratui jusqu'à 


mil À cœur agi Lisa à 
qui gatdent ten CADDARÈAAREN 
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tn psys où tu no maengeras point le 

pain avec disette, et où rien ne te man- 

3 un pays dont les pierres sont du 

Le et des montagnes desquelles tu til: 
M5 Ta manger donc 

, et tu seras ras 

msié, et ta béniras l'Eternel, ton Dieu, à 
cause du bon pays qu'il t'aura donné. 

11 Prends garde à toi, de peur que tu 
n'oublies l'Etemel, ton Dieu, en ne gar- 
dant point scs commandemens, nes droits, 
æ Le ma que je to commande au- 

14 et de peur que, mangeant, et étant 
rassusié, et bétissant do belles maisons, 
et y demeurant ; 

18 et ton gros ot menu bétail étant accrd, 
et ton argent et ton or étant mulipli 
et tout ce que tu auras étant augmenté ; 

14 alors ton cœur ne s'élève, et que tu 
n'oublies l'Eternel, ton Dieu, qui l'a r0- 
Si du pays d'Egypte, de 1e maison de 
servil H 


15 qui L'a fait marcher par co désert 
et terrible, désert de nerpens, 
méme de serpens brûlans, et do scor- 
pions, aride, où il n'y # point d'eau; et 
ui t'a fait sortir de l'eau d'un rocher qui 
dait un pur caillou ; 

16 qui te donne à manger dans ce dé- 
sert ja manne quo tes pères n'avaient 
point connue, afin de thumilicr, et de 
'éprouver, pour to faire enfin du bien ; 

17 et que tu ne dises on ton cœur: Ma 
paisance et la force de ma main m'ont 


ces facultés. 

T5 Mais i to souviendra de l'Eternel, 

ton Dieu, cer c'est Ini qui te donne do la 

force pour acquérir des bions, afin de ra 
tifier son alliance qu'il a j 














arrive que tu onblies en au- 
cune manière l'Eternel, ton Dieu, et que 
tu ailles après les autres dieux ; que tu 
les serves, et que tu te prosternes devant 
eux, je proteste contre vous que vous pé- 
ritez certainement. 

20 Vous périrez comme les nations que 
1'Eternel fait périr devant vous, parco que 
vous n'aurez point obéi à la voix do l'E- 
ternel, votre Dieu. 

CHAPITRE IX. 
vita des remontrences et des exhortations de 
House. 


ESOUTE, Imaël, to vas pamer au- 
jourd'hui le Jourdein, pour entrer 
chez des nations plus grandes et plun 
fortes que toi, vers des villes grandes et 


murées uaqu'au ci, pour les posséder ; 
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2 vers un et bant; vers 
des este des ana que tu connai 
et desquels tu as oui dire: Qui est 
qui subsistera devant les enfans do La 
nakt 

8 Sache donc aujourd'hui que l'Eternel, 
ton Dieu, qui peseo devant Loi, est un feu 
consumant. | C'est lui qui les détruira, et 
c'est lui qui les abaissera devant toi; tu 
les déposséderas, ct tu les feras périr su- 
bitement comme l'Eternel te l'a dit. 

4 No dis point en ton cœur, quand l'I:- 
ternel, ton Dieu, les aura chussés de de- 
vant toi: C'ost à cause do me justice que 
l'Eternel m'a fait entrer en ce pays pour 
le posséder ; car c'est à cause de la imc- 
chanceté de ces nations-là que l'Eternel 
les va chasser de devant toi. 

5 Co n'est point pour ta justice ni pour 
la droiture de ton cœur que tu entres en 
leur pays pour le posséder ; mais c'est 

ur La méchanceté de ces nations-la, que 
l'Eternel, ton Dieu, les va chasser de de- 
rant toi ; et afin de ratifer le parole que 
l'Eternel à jurée à tes pères, Arahau, 
Isauc et Jacob, 

6 Sache done que ce n'est point pour 
ta justice, que l'Eternel, ton Dicu, to 
donne ce bon pays pour le posséder ; car 
tu es un peuple de cou roide. 

7 Souviens-toi, et n'oublie pas que tu 
as fort irité l'Eternel, ton Dicu, dans ce 
désert, et que depuis 6 jour que ruur tes 
sortis du pays d'Egypie jusqu'à ce que 
vous êtes arrivés en ce lieu-ci, vous avez 
été rebelles contre l'Eternel. 

8. Mème en Horeb, vous avez fort irrité 
l'Eternel ; aussi l'Etemel se mit en co- 
lère contre vous, pour vous détruire. 

9 Quand je montai en la montagne pour 

rendre les tables de pierre, les tables de 
alliance que l'Eternel avait traitée avec 
vous, je demeurai en la montagne qua- 
rante jours et quarante nuits, sans man- 
ger de pain et sans boire d'eau. 

10 Et l’Etemel me donna deux tables 
de pierre écrites du doigt de Dieu, et ce 
qui y était écrit, c'étaient les paroles que 
l'Eternel avait toutes proférées Lormqu'il … 

lait avec vous sur la montagne, du ini- 
Hu du feu, au jour de l'escrnbiee. 

11 Et il arriva qu'au bout do quarante 
jours et de quarante nuits, l'Eternel mo 
donna les deux tables de picrre, qui sont 
les tables de l'alliance. 

12 Puis l'Eternel mo dit: Lève-toi, de- 
scende en he d'ii ar ton penele que 
a aa fait sorts d'EGEQUE, Seat cotes, 
Aa ae sont bientot dvournéer Le Va 4 
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l'Eternel est son héritage, ainsi que l'E- 
ternel, ton Dieu, lui en a parlé. 

10 Je me tins donc sur la montagne, 
comme la première fois, durant quarante 
jours et quarante nuits, et l'Eternel m'ex- 
auçs encore cette fois-là ; ainsi l'Eternel 
pe voalut point te détruir 

11 Mais l'Eternel me dit : Lève-toi, va 
pour marcher devant ce peuple, afin aus 
entrent au pays que j'ai urs pères 
de ler M qisie lent. 

12 Maintenant donc, à Israël ! qu'est-ce 
que demande de toi l'Eternel, ton Dieu, 
Sinon que &u ersignes l'Eternel, ton Dieu, 
que tr marches dans toutes ses voies, que 
tu l'aimes et que tu serves l'Eternel, ton 
Dieu, de tout ton cœuret de toute ton âme ! 

13 En gardant los commandemens de 
l'Eternel, et ses statuts, que je te com- 
mande aujourd'hui, afin que tü prospères. 

14 Voici, les cieux, otles cieux des cieux 
sppartiennent à l'Eternel, ton Dieu ; la 
terre aussi, et tout ce qui esf en elle. 

15 Mais l'Eternel a pris son bon plaisir 
en tes pères seulement pour les aimer, ct 
il vous a choisis, vous qui êtes leur pos- 
térité après eux, entre ious les peuples, 
comme il parait aujourd'hui. 

16 Circoncisez donc le prépuce de votre 
cœur, et ne roidissez plus votre cou. 

17 Car l'Eternel, votre Dicu, est le Di 
des dieux, ot le Seigneur des scigneurs, 
le Fort, lo Grand, le en le T' 
ui n'a point à l'apparence 
des ane 88 qui n6 prend Point de 


it droit à l'orphelin et àla veuve, 
qui aime l'étranger, pour lui donner de 
quoi se nourrir et de quoi se vêtir. 

19 Vous aimerez donc l'étranger; cer 
vous avez été étrangers au pays d'Egypte. 

20 Tu craindras l'Eternel, ton Dieu, tu 
le serviras, tu t’attacheres à lui, et tu ju- 
reras par son nom. 

21 C'est lui qui est ta louange, et c'est 
ui qu sst ton Dieu, qui a fait-on ta fa 
veur ces choses grandes et terribles que 
tes yeux ont vues. 

22 Tes pères sont descendus en Egypte 
as nombre de soixante-dix âmes; et 
maintenant l'Eternel, ton Diou, t'a fait 
devenir comme les étoiles des cieux ; tant 
tu es en grand nombre. 

CHAPITRE XI. 
Pourquoi Dicu doit être aim et obi. 
{AIME donc l'Eternel, ton Dieu, et garde 
toujours ce qu'il veut que tu gardes, sos 
statuts, ses lois et ses commandemens. 
3 Et connaissez aujourd'hui que ce ne 
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sunt pas vos enfans qui ont connu, et qui 
ont vu le châtiment de l'Eternel, voir 
Dieu, sa grandeur, sa main forte ct son 
bras Slandu 

3 et ses signes, et les œuvres qu'il a 
faites au milieu de l'Egypte, contre Pha- 
raon, roi d'Egypte, et contro tout son pa 

4 6 ce qu'il a fait à l'armée d'Egypte, 
à ses chevaux et à ses chariots, quand 
il a fait quo les eaux de la mer Rouge 
Les ont couverts, lorsqu'ils vous poursui- 
vaient ; car l'Eternel les a détruits jus- 
qu'à ce jour; 

6 et ce qu'il a fait pour vous dans co 
désert, jusqu'à ce que vous êtes arrivés 
en ce liou-ci ; 

6 et ce qu'il a fait à Dathan et à Abi- 
ram, enfens d'Eliab, fls de Ruben, ct 
comment la terre ouvrit sa bouche, et les 
engloutit avec leurs familles, et leur 
tentes, et tout ce qui était en leur puis- 

au milieu de tout Israël. 
ce sont vos yeux qui ont vu 
toutes les grandes œuvres que l'Eternel 
8 faites. 

8 Vous garderez donc tous les com- 
mandemens que je vous prescris au- 
jrurd'hi, sn que vous soyez fortifié, et 

ue vous'entriez en ion du pays, 
dans lequel vous ale passer pour 16 
F9 et afin quo vous prolongiez vos jours 
aur la terro que l'Eternel à juré à vos 
pères de leur donner, et à leur postérite, 
terre où coulent le lait et le miel. 

10 Car lo pays où tu vas entrer pour 
le posséder n'est pas comme le peys 
d'Egypte, duquel vous les sortis, où tu 

semence, et l'arrosnis avec ton 
pied, comme un jardin à herbes. 

11 Mais le pays dans loquel vous allez 
passer pour le posséder, est un pays do 
montagnes et de campagnes, et il est 
abreuvé d'eaux selon qu'il pleut des cieux. 

12 C'est un pays dont l'Eternel, ton 
Dieu, a soin, sur lequel l'Eternel, ton Diou, 
# continuellement les yeux, depuis le 
commencement de l'année jusqu'à la fin. 

13 Il arrivera donc que si vous obéissez 
exnetement à mes conmandeme 

qu rous_prescris aujourd'hui, que 
Fous iiez l'Eemel, votre Dicu, que 
sous le serviez de tout votre cœur et de 
toute votre âme; 

14 alors jo donnerai la pluie telle qu'il 
faut à votre pays en sa seison, la pluie de 
Ja première et de la dernière minou Se 
recueilleres Lon from, da HS SRE 

e ton huile. 
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repos et à l'héritage que l'Eternel, ton 
Diocste donne. 

10 Vous pesserez donc le Jourdain, et 
vous habiterez au pays que l'Eternel, 
votre Dieu, vous fer poméder en héri- 
tage ot il vous donnera du repos do tous 
v08 ennemis qui sont à l'environ, et vous 
y habiterez sûrement. 

11 Et il y aura un lieu que l'Eternel, 
votre Dieu, choisira. pour y faire habiter 
son nom ; vous apportorez là tout ce que 
je vous commande, vos holocaustes, vos 
sacrifices, vos dimes, l'oblation élovée 
de vos mains, et tout ce qu'il y aura do 
lus suis dans ce que vous aurez voué 
el 

13 Et vous vous réjouirez en la 
sonce de PBtamel Vore Dion Vous 8 
vos fils, et vos filles, et vos serviteurs, et 
08 errntes, t le Lério qui et dans 
vos portes; car il n'a point de portion 
ns 

18. Prends garde à oi, pour no pas 
sacrifier tes Rolocaustes dans tous les 
lieux quo tu vorras; 

14 mais tu ofriras tes holocaustes dans 
Le lieu que l'Eternel choisira en l'une do 
tes tribus, et tu y feras tout ce que je to 
commende. 

15 Toutefois tu pourras tuer des bêtes 
et manger de leur chair, selon tous les 
désirs de ton âme, dans quelque ville que 
tu demeures, selon la bénédiction de 
l'Eternel, ton Dieu, laquelle il Laura 
donnée. ‘ Celui qui sera souillé et celui 
qui æra net en mangeront, comme on 
mange du daim et du cerf. 

18 Seulement vous no mangerez point 
do sang: mais vous lo répandrez sur la 
terre, comme de l'eau. 

17 Tu ne mangeres point, dans aucune 
ville de ta demeure, les dimes de ton 
froment, ni de ton vin, ni de ton huile, 
ni les premiere-nés do ton gros et menu 
bétail, ni ce que tu auras voué, ni tes 
offrandes volontaires, ni l'oblation élevée 

















18. mais tu les mangeras devant la face 
de l'Eternel, ton Dieu, au lieu que l'E- 
ternel, ton Dieu, aura choisi, toi, ton fils, 

î teur, et ta/servante, ot 
Je qui est dans tes portes. et tn Le 
réjouiras dovent l'Eternel, ton Dien, do 
ce à quoi tu auras mis la main. 








19 Garde-toi, tout le temps que tu vivras | 


sur la torre, d'abandonner le Lévite. 
20 Quand l'Eternel, ton Dieu, eure 

étenda tes limites, comme il t'en à parle 

et que tu diras: Je mangerai de la chair, 
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parce que ton âme aura souhaité de man- 
ger de la chair, tu en mangeras, selon 


“tous les désirs de ton âme. 


21 Si le lieu quo l'Eternel, ton Dieu, 
aura choisi pour y mettre son noin, est 
loin de oi, alors Là tueres de fon gros et 
menu bétail, que l'Etemel, ton Dieu, 
t'aura donné, commo je te l'ai commandé, 
et tu en mangeras en quelque ville que tu 
domeures, selon tous los désirs de ton âme. 

22 Mme tu en mangeras comme l'on 

du daim et du cerf. Celui qui 
sera souillé et celui qui scra net en pour- 
ront manger. 

23 Seulement garde-toi de manger du 
sang; car le sang est l'âme; ct tu ne 
mangeras point l'âme avec la chair. 

un mangeras donc point, mais tu 
Le répandras sur le terre, comme de l'eau. 

25 Tu n'en mangeras point, afin que tu 
prospères, toi et tes enfns après toi, 
quand tu auras fait ce que l'Eternel ap- 
prouve et trouve droit. 

26 Mais tu prendras les chorce que tu 
auras consacrées, qui seront par-devers 
toi, et ce que tu auras voué, et tu vie 
dras au lieu que l'Eternel aura choisi. 

27 Et tu offriras tes holocaustes, leur 
chair et leur sang, sur l'autel de l'Eter- 
nel, ton Dieu ; mais le sang de tes autres 
sacrifices sera répandu vers l'autel de 
l'Eternel, ton Dieu, et tu en mangeras 
la chair. 

28 Gardo et écoute toutes ces paroles- 
ei que je te commande, afin que tu pros 
pères, loi et tes enfans après toi à jamais, 

uand tu auras fait ce que l'Eternel, ton 

eu, approuve, et qu'il trouve bon ct 
droit. 

29 Quand l'Eternel, ton Dieu, aura ex- 
terminé de devant toi les nations an pays 
desquelles tu vas pour lo posséder, et que 
ta l'auras possédé, ct scras habitant de 
leur pays, 

30 prends garde à toi, de peur que tu 
ne sois pris au piége après elles, quand 
elles auront été détruites de devant toi ; 
et que tu no recherches leurs dieux, en 
disant : Comme ces netions-là servaient 
leurs dieux, je le ferai aussi tout de même 

31 Tu no feras point ainsi à l'Eternel, 
ton Die, car ces nations ent fait à leurs 
dieux tout ce qui ent en abomination à 
l'Eternel, et qu'il hit: car mème ils ont 
brûlé au feu leurs fils et leurs filles à 
leurs dieux. 

32 Vous prendrez garde de fhire tout co 
quo jo vous commande. To sa pe 
tes Hen, eb a n'en Gsinneras ten. 
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fous mangerez de ceci d'entre tout 


XX 
‘ce qui est dans les eaux ; vous mangerez 
D Ten de à de gee où des 


10 Mais mangeres point di 
vous ne le ce 
ai n'a ai mages, D deuiles; col 
vos ea oué. ; 

11 Vous mangerez tout oiseau net. 
13 Mais ce sont ici ceux dont vous 
ne mangeres point : l'aigle, l'orfraie, le 


18 le vautour, le milan et l'autour, se- 
lon leur espèce ; 

14 et tout corbeau, selon son espèce ; 
15 le chat-huant, la ulotte, le coucou 


‘et l'éparrier, selon s0n espèce ; 





} 


et la huppe et la chauve-souris. 
19 Et tout reptile qui vole vous sera 
souillé ; on n'en mangers 


20 Mais vous mangerez de tout co qui 


à l'étranger qui est dans tes portes, et il 
À manger: où tale vondres au forain; 
ta es un pouple saint à l'Eternel, ton 
ne bouilliras point le chevreau 

s mère. 
manquerss point de donner 
tout le rapport de cagub tu 
qui sortira do fon champ, 


Suppeuer 
Ppte 


+ tu mangerss devant l'Eternel, 
au lieu qu’il aura choisi pour ÿ 
ter son nom, les dimes de ton 
ton vin, de ton huilo, et les 
n6s de ton gros et menu bétail, 
tu apprennes à craindre toujours 
l'Eternel, ton Dieu. 
%4 Mais pe le chemin sera si Di 
tu ne les puisses porter, ue le 
pores 
ttre s0n nom, sera trop loin de 
ï, lorsque l'Eternel, ton Dieu, t’aurs 


FE 
:k 


1| 


3 
È 


25 alors ta les convertiras en argent, tu 
l’: in, et tu iras 








tu emploieras l' 
que ton âme souhaitera, soit gros ou me- 
nu bétail, soit vin ou cervoise, et en toute 
autre chose que ton âme désirera, et tu 
le mangerss en la présence de l'Eternel, 
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ton Dies, et tu te réjouiras, toi et ta fa 
nil 

27 Tu n'abandonneras point le Lévite 





qui cst dans tes portes, parco qu'il 
point de portion ni d'Aéritage avec toi. 
28 Au bout de la troisième année, tu 


tireras toutes les dimes de ton rapport de 
cette année-là, et tu les mettras dans tes 


portes. 
39 Alors le Lérito qui n'a point de por- 
it t l'étranger, 


tion ni d'héritage avoc 
l'orphelin, et la veuve 
portes, viendront, et ils mangeront, et 
seront rassasiés ; afin que l'Eternel, ton 
Dien, te bénisse en tout l'ouvrage de ta 
main auquel ta t'appliqueras. 
CHAPITRE XV. 
Année de rllch. Eoclees Mbreus. Rachat 


premierenès. 
DE sept en ans tu célébreras l'an- 
née de 


2 Et c'est ici le manière de célébrer 
l'année de reléche : que tout homme ayant 
droit d'esiger quelque chose que ce soit, 
qu'il puisse exiger de son prochain, don- 
nera reléche, et ne l'exigers point de son 
prochain ni de son frère, quand on aura 
proclamé le relâche en l'honneur de l'E- 
ternel. 

3 Tu pourras exiger de l'étranger : mais 
quand tu auras à faire avec ton frère, tu 
lui donneras du relâche ; 

4 afin qu'il n'y ait au milieu de toi au- 
cun pauvre ; car l'Eternel to bénira cer- 
tainement au pays que l'Eternel, ton 


Dieu, te donne en héritage pour le pos- 
séder ; 








6 pour seulement que tu cbéisses à 
la voix de l'Eternel, ton Dien, et que tu 
prennes garde à faire ces coramandemens 
que je te prenris aujourdhui 

8 Parce que l'Eternel, ton Dieu, t’aura 
béni, comme il t'on a parlé, tu prêteres 
sur gage à plusieurs nations, ot Lu n'em- 
prunteras point sur Tu domime- 
ras sur plusieurs nations, et elles ne do- 


mineront point sur toi. 

7. Quand un de to frères sera pauvre au 
milieu de toi, en quelque lieu de ta de- 
meure, dns le peys que l'Eternel, ton 
Dieu, te donne, ta n'endurciras point ton 
cœur, et tu ne resserreras point ta main 
à ton frère, qui sera pauvre. 3 

8 Mais tu ne menqueras pas de lui 
vrir ta main, ot de lui prêter eur guges, 
autant qu'il en aura besoin pour son indi- 
gence, dus laquelle ie srouvers. 

2 Prends garde à tai, que La vai dun 
Aou gant qudhque man Va, SR 





nos 


eh prés 
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È L.d L l'or- 
serein 
que l'Eternel, ton Dieu, aura choisi 


pour 7 faire habiter son nom, 
18 Ët tute souviendres que tu as été 
esclave en et tu prendras garde 
are cu Ca 
48 Tu feras la fête solennelle des ta- 
berscles pendant sept jours, après que 
tu surss illi Les revenus de ton aire 
bar réjouires fête sol 
ta te ets len- 
nelle, toi, ton fils, ta fille, ton serviteur et 
1a servante, le Lévite, l'étranger, l'orphe- 
Kn ot la veuve qui sont dans tes portes. 








6 Trois fois l'an tout Era d'entre 
vous se présentera devant l'Eternel, ton 


Dies, su lieu qu'il aurs choisi ; savoir, à 
fe le des pains sans levain, 
at à le fête solennelle des semaines, et à 
ca les. Mai 





19 Tu ne to détourneras point do la 
justice, et tu n'aures point égard à l'ap- 
des personnes. Tu ne prendras 
aucun présent ; car le présent aveugle 
les yeux des sages, et corrompt les pa- 
roles des justes. 
20 Ta suivras exactement la juetice, 
sin que a rires ei que Lu posdes 19 


l'Eternel, ton 
F3 a ne plnterss point de bocage, de 
quelque arbre que ce soit, auprès de 
tel de l'Eternel, ton Dieu, foquel 


seras fait. 

2 Tu ne te dresseres point non plus de 
statao; l'Eternel, ton Dieu, bait ces choses. 
CHAPITRE XVII. 
Ponition de Pidolotris. Jagrment du recrifcatrer. 
TU ne sscrifiores à l'Eternel, ton Diou, 

2 ban, ni brebis on chèrre qui in 
eci quelque tare, ou quelque défaut ; car 
es mp abomtmation à l'Etemel, ion 
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2 Quand 1 se trouvera eu milieu de toi, 
dans quelqu'une de tes villes que l'Eter- 
nel, ton Dieu, te donne, soit homme on 
femme qui fasse ce qui cet odieux à l'E- 
ton Dieu, en transgrossant son 
alliance ; 

8 et qui aille, et serve d'autres dieux, ot 
= devant eux, soit devant le 














, ce que je j 
4 et que cela t'aura été rapporté, et que 
tu l'aures appris, aloes tu t'en enquerras 
exactement ; et situ trouves que ce qu'on 
à dit soit véritable, et qu'il soit certain 
qu'une telle abomination ait été faite en 
lraël ; 

5 alors tu feras sortir vers tes portes 
cet homme ou cette femme, qui auront 
fait cette méchante action ; cet homme, 
dis-je, ou cette femme, et tu les assom- 
meras de pierres, et ils mourront. 

6 On fera mourir, sur la parole do deux 
on trois témoins, celui qui doit être puni 
de mort; mais on ne le fera pes mourir 
sur la parole d'un seul témoin. 

7 La main des témoins sers la première 
eur lui pour le faire mourir, ensuite la 
main de tont le peuple ; et ainsi tu ôteras 
ce méchant du mil 3 

8 Quand une affaire te paraîtra top dif. 
ficile, pour juger entre meurtre et meurt 
entre cause et cause, entre plaie et pla 
qui sont des affaires de procès 
portes ; alors tu te leveras, et tu monte 
ras sa Jiea que l'Exenel, ton Dieu, aura 
d 














9 et tu viendras aux sacrificateurs qui 
sont de la race de Lévi, et au juge qui scra 
en ce temps-là, et tu les intarrogeras, et 
ils te déclareront ce que porte le droit. 

10 Et tu fers de point en point ce qu’ils 
t'auront déclaré au Een que l'Eternel aura 
choisi, et ta prendras garde à faire tout 
ce qu'ils t'enront enseigné. 

11 Tu feras de point en point ce que dit 
la loi qu'ils t’auront enseignée,et selonle 








droit qu'ils t'auront déclaré, et tu ne te 
détournerss ni à droite ni à gauche, 
ce qu'ils t'auront dit. 





12 Mais l'homme qui, agissent fèrement, 
n'eurs point voalu obéir au sacrificateur, 
qui se tiendra là pour servir l'Eternel, 
ton Dieu, on au juge, cet homme-là mour- 
12, et tu ôters ce méchant d'Israël ; 

18 afin que tout le peuple l'entendo et 
qu'il eraigne, et qu'à l'avenir il n'agisss 
point fièrement. 

14 Quand ta sera eutxé ui vas ue 
Eternal, ton Dire, 4e ans, Et 8 Va 
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roat leurs mains sur La 
on murs coupé 


parole, Ba diront: Nos 

in ce nos 
sr re ru 
Pre 2 
an racheté ete Jui 
ang innocent qui à été 
de ton peuple d'Israël ; 


eux 
De cg Emoesnt du 
ü que La aures fait ce 
ouve et Louve juste. 
as allé à la guerre con- 
quel'Eterndl, ton Dia, 
°@ Les mains 66 QUO to 
des prisonniers ; 

‘e Les prisonmiers quel. 
qu'ayant conçu pour 
tu reuilles la prondre 


Mers en ta maison, ot 
et fora ses onglos 
le desras roi los 


‘elle note plaise plus, 
1lon sa volonté; mais 
point vendre pour de 
e aucun Anfc, parce 
iliéo. 

me aurs deux femmes, 
utre hafo, et qu'elles 
des onfans, tant celle 
celle qui est baïe, et 
de celle qui est baie ; 
r viendra qu'il pas 

s qu'il aurmalors il ne 
né le fils de eelle qui 
lement ass fls de eclle 
est né lo premier. 
aitra Jo Ge de colle 
amuprerier.aé, on lai 
de deux, de tout ce 
appartenir 3 our il est 
do ss vigueur, le droit 
lent. 

nes murs un enfant 
+ n'obéisant point à 
P, ni à 

sé, et quo 

1e Les écoute point ; 

1 le mère le prendront. 
anciens de ss ville, ot 
ms 


20 et ls diront aux ancicus de ss ville: 
C'est ici notre file qui est méchant 64 ro. 
belle ; il n'obéit point à notre voix, il est 
goamand er ivrogne. 

21 Et wovnlos gens de la vits le Inpido. 
rot, et il mourrn ; et ainsi Eu ôteras Jo 
méchant du milieu de 15, sf que tot 
Jirsël l'entendo, et qu'il eraigne. 

2% Quand ue howne aura commis 
eine péché digne do mort, et qu'on le 
ES mourir, et que tu le pendras à an 

23 son corps mort ne demeurœs point 
la nuit sur le bois; trais ru ne wenqUeras 
point de l'ensevelir le_mime ar 
celui qui est pendu est malédiction de 
Die; c'est pourquoi tu ne sonilleras 
point la carre que l'Evernel, ton Dicu, te 
donne es héritage. 

CHAPITRE XXIL 


UAND tu verras le buf où In brobis 

ou lachèvre de ton frère égarés, tu ne 

Le cacheras point d'eux, ef to ne dique= 
les ramener à ton frère. 

ton frère no demeure paint 

puès de toi, ou que ta pe Je contaisses 

point, tu les reireras méêine dâns ta ma- 

son, et ils seront avec toi, juqu'ä cô que 

ton frère les cherche, et alors tu Jes lui 


rendras, 
3 Tu fers. la mime choso du son âne, 

@k ta feras ainsi de son vétement, ét {a 

fecax ainsi do toute chose que taà. frère 

aura perdue, et que tu 

ayant été égarée ; tu ne | 

each 

4 Si su vois l'âne de ton frère, où son 

Bauf, tombés dans le_ebemin, tu ne Le 

cachers point d'eux, et &u n0 manqueraa 
int do les relever conjointement avec 


j. 

5 La femme ne porter point l'habit 
d'un homme, ni l'howme he #0 vétir 
point d'un habit. do femme ; eat quicon- 
que fait de telles choses vst on abomins 
tion à l'Eternel, ton Dieu. 

6 Quand ta rencontreras dansan chemin, 
sur quelque arbre, où sur la terre, dr nil 
d'aistuux, ayant des petite ou des ceafs, 

cogvant Les petits ou les œufs, 
prendra point la mère avec Len 


PO nil La n9 inanqioras point de laïser 
aller la mère, ef ka jrrendras les pelits 
pour toi, afin que tu prospères, € Que fa 
prolenyres tes jours. 
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lorsque vous sorties 

ÿ @ù parce suis qu'il ont loué, 
contre vous, Balaam, 
ss Péthor, en 


‘vous maudire, 
, ton Die, ne voulot 
Balem; mais l'Etemel, 
isa, convertit la malédiction en bé- 
médition parce que l'Etarel ton Dieu, 


- FT ne cher jamais at que a 
vivres, leur paix, ni leur 
7 Ta n'auras point en Memination Fe 
dé, Gi 08 tm fi ta n'aures 
en abomination l’ 





0 "BA y « quelqu'on d'entre vous qui 
net, pour quelque accident 
ai ot arrivé de mot, alors rt du 
camp, st il n'entrere point dans le camp; 
A1 et eu Lo soi be lavere d'oœn; 6 
sitôt que le soloil sers couché, il rentrera 
dans Le camp. 
12 Tu auras quelque endroit hors du 
camp et tu sortires là dehors. 
O3 Et ta anne un pie entr tes sien 
siles; et, quand tu voudras t'asseoir de- 
bors, tu ereuseras avec ce pic, puis tu t'en 
rares sprl avoir couvert ce qui 0- 


"4 L'Oes l'Écarol ton Dieu, marche au 
miliea de ton camp pour te délivrer, 
pour livrer tes ennemis devant toi ; 
font Lon camp donc soit saint, an qui 
ne voie en toi aucune impureté, et qu'il 
ne se détourne de toi 

15 Tu no livreras point à son maitre lo 
serviteur qui se sera sauvé chez toi d'avec 
son maître 

16 mais il demeurera avec toi au milieu 
de toi, dans le lieu qu'il aura choisi en 
l'une de tes villes, là où bon lui semble- 
ra; tu ne le chagrineras point. 

17 Qu'il n'y ait point entre les filles d'Ie- 
raël aucune prostituée, ni entre les le 
d'Israël aocun prostitué à paillardise. 

38 To n'appo: nt dans Is mai- 
son de l'Eternel, ton Dieu, pour aucun 
var, le salaire d'une paillarde, ni le prix 
d'un chien ; car ces deux choses sont en 
abomination devant l'Eternel, ton Dieu. 

19 Tu ne prêteras point à usure à ton 
frère, soit à asure d'argent, soit à usure 
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de vivres, soit à usure de quelque autre 
cs 9 qu8 ce ETS prête à uure. 

n à usure à l'étran- 

es a ta ne t à usure à 

‘ain Fe eus ton Dieu, 

te béni an ut cu à quoi tu mettras 

le mais du lo per où tu vas entrer 

le posséder. 

21 Quand tu auras voué on vœu à l'E- 
temel, ton Dieu, tu ne tarderss point à 
l'accomplir ; car l'Eternel, ton Dieu, ne 
point de te 1 
aurait du péché en toi 
a Mais quand tu t' tendres le vouer, 

w Ing aurs r cela du péché en toi. 

SR RE n dEN se 

tu auras proféré de ta bouche, ainsi que 

tu l'auras voué de ton bon gré à l'Eter- 

nel, ton Dieu; ce que tu aurss, dis-je, 
prononcé de ta 

24 Quand tu entreras dans la vigne de 
ton prochain, ta pourras bien manger des 
raisins, selon ton appétit, jusqu'à en être 
rassasié ; mais tu n'en meîtras point dans 
ton vaisseau. 

25 Quand tu entreras dans les blés de 
ton prochain, tu pourras bien arracher des 
épis evec ta main; mais tu ne mettras 
point la faucille dans les blés de ton pro- 
chain. 


















CHAPITRE XXIV. 
Lette de dinar. Peine contre Le rapt 


QUAND grequ'ensurs prisune femme 
et s0 sera marié avec elle, s'il arrive 
quelle ne trouve pas grâce devant s 
yeux, à cause qu'il aura trouvé en el 
quelque chose de malhonnête, il lui don- 
nera par écrit le lettre do divorce ; et, la 
lui ayant mise entre los mains, il la ren- 
verra hors de sa maison 

2 Et quand elle sera sortie de sa mai- 
son, et que, s'en étant. allée, elle s0 sera 
mariée à un autre m: 
dernier mari la prend 
[onne par écrit la lettre de divorce 
lui met en main, et la renvoie de se 
maison, ou que ce dernier mari, qui l'a 
vait prise pour 

4 alors son premier mari, qui l'avait ren- 
voyée, ne pourra pas la reprendre pour sa 
femme, après avoir été cause qu'elle s'est 
souillée ; car c'est une abomination de- 
zantl'Blernel; ina tone chargeras point 
ge péché le pays que l'Eternel ton 

lonnc en héritage. 

5 Que quote un se sers nouvellement 
marié, il n'ira qoint À Un gouts, 2 on un 
\iiimposere uicane Sargs  Sx Len ue 


San 
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ber du pied, et lui crachera au visage 


et, pronant” la parole, elle dira: C'est 
sinsi qu'on fera à l'homme qui n'édifera 
point La vision de son rien: 


10 et son nom sera appalé en Jaraël, la 
maison de colui à qui on # déchanmé le 
CR 

11 Quand quelques-uns auront querelle 
ensemble l'un contre l'autre, si la femme 








13 ne à 1 cooper 1 mins ù 
ton œil ne l'épargners point, 

13 Tu n'auras point dans ton sachet 
denx sortes de pierres à peser, une 
‘et ne petite. 

14 Tiu'y aura point aussi dansta maison 
deux sorigs d'éphe, un grand et un petit; 

16 .mais ta auras les pierres à peser ex- 
actes et justes; tu auras aussi un 
exact et juste, afin que tes jours soient 

sur La terre que l'Éternel, ton 
ieu, te donne. 

16 Car quiconque fait ces choses-là, 
quiconque fait uno injustice, est en abo” 
mination à l'Eternel, ton 

17 Qu'il te souvienne de ce qu'Hamalec 
“ fait ea chemin, quand vous sortiez 





18 comment il est venu te rencontrer en 
chemin, ef a chargé en queue tousles faibles 
qui te suivaient, quand tu étais las ot ha- 
rasé, et n'a point eu de crainte de Dieu. 

19 Quand donc l'Eternel, ton Dieu, 
taux donné du ropos de tous tes ennemis 
toat à l’entour, dans le pays que l'Eternel, 
ton Dieu, te donne en héritage pour le 

ler ; alors tu effaceras la mémoire 
l'Hamalec de dessous les cieux; ne 
l'oublie point. 


Des prémices ds fruit, et des dis. 
QUAND tx serus entré an pays que l'E 
ternel, ton Dieu, te donne en héritage, 








les fraits de la terre, et tu les apporteres 
du pays que l'Eternel, ton Dieu, te donne ; 
‘et les ayant mis dans une corbeille, tu iras 
au lieu que l'Etemel, ton Dieu, 
choisi pour y faire babibor son nom. 
3 Ettu viendres vers le sacrificateur 
jui era en ce temps-là, et tu lui diras: 
Je déclare aujourd'hui devant l'Eternel, 
ton Dieu, que je suis ui AU pays que 
l'Eternel avait juré à nos pères de nous 
donner. 
4,Ete sacrifcaieur prondr la corbeille 
ss 13 
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de ta main, et la possrs devant l'autel de 
l'Eternel, ton Dieu. 

6 Puis tu prendras la et tu diras 
devant l’Eternel, ton Dieu: Mon père 
était un pauvre misérable Syrien ; il de- 
ecendit en Egypte avoc un petit nombre 
de gons ; il y séjourne, et il y devint une 
ation grande, puissante et nombreuse. 

6 Puis los Egyptiens nous maltraitèrent, 
nous affigèrent, et nous imposérent une 
dure servitude ; 

7 et nous criâmes à l'Eternel, le Dieu 
de nos pères ; et l'Eternel exauça notre 
voix, et regarda notre affiction, notre 
nil + notre ion + ÿ 

et nous tira te à main 
forte, ot avec un bras dm avec une 
grande frayeur, et avec des signes et des 
miracles. 

9 Depuis, il nous mens en ce lieu-ci, 
et nous donns ce pays, qui est un pays 
découlant de lait et de miel. 

10 Maintenant donc voici, j'ai apporte 
les prémices dos fruits de la terre que tu 
m'as donnée, 6 Eternel ! Ainsi tu posoras 
la corbeille devant l'Eternel, ton Diou, 
ettu te prostarneras devant l'Eternel, 
ton Dier 

















11 et tu te réjouiras de tout le bien que 
l'Eternel, ton Dieo, t'eurs donné, et à ta 
maison, toi Lévite, ot l'étranger 
qui sers su milieu de toi. 

12 Quand tu auras achevé de lever 
toutes les dimes de ton revenu en la troi- 
sième année, qui est l'année des dimes, 
tu les donneras au Lévite, à l'étranger, à 
l'orphelin et à la veuve ; ils en mangeront 
dans les lieux de ta demeure, et ils en 
ET la de l'E: 

# tu diras en la présence de l'Eter- 
nel, ton Dieu : J'ai emporté de ma maison 
Fée d'aphelnet de ete, 
vite, àl" à in et à la veuvo, 
selon tous tes commandemens que tu m'as 
prescrits ; je n'ai rien do tes 
Een et je ne les ai point ou- 

liés. A 

14 Je n'en ai poil dans mon 
affliction, et je don & Eva pour l'ap- 
pliquer à quelque usage souillé, et je n'en 
ai point donné pour un mort; j'ai obéi à 
la voix de l'Eternel, ton Dieu; j'ai fait 
selon tout ce que tu m'avais commant 

15 Regarde de ta sainte demeure, r 

























rarde des cieux, et bénis ton peuple 
Israël, et le terra quo tu nous a donnée, 
comme tu avais juré à u9a gites, Wan 
un pays découlant Be LED à de 
AE Asjoutani Ÿ en Ses 
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DEUTERONOME, XXXH-. 


:26/IL Pa trouvé dans un pays de désert 
et dans un lieu hideux, où il n'y avait 
quo harlemant de désolation 

it 








comme 
les Lieux hauts élevés d la 


terre, ot il a mangé les fruits des champs, 
et il jai « fait sucer le miel de la roche, et 
& fait couler l'hnile des plus durs rochers. 
M L buis fait manger le beurre des 
vaches, et le lait des brebis, et la grai 
des agneaux et des moutons nés en 
de graisse des boncs, et la fleur du 
froment, et tu as bu le vin, qui était le 
de la grappe. 
Me Léa s'est engraissé et 
a regimbé; tu t'es fait et épais; 
Seat Din Que Te dan UE 
le rocher de son salat. 


16 Il l'ont ému à jalousie par los dieux 
étrangers ; ils l'ont irrité par des abomi- 


nations ; 

17 ils ont secsk6é aux idoles qui ne sont 
point dieux ; aux dieux qu'ils n'avaient 
point comnos, dieuz nouveeux, venus de- 
puis pou, desquels vos pères n'ont point 





ses fils et filles l'ont provoqué 
Pi colère pe 
40 Et il « dit: Je cacherai ma face 
d'eux, je verrai qi 
ils soni une race perverse, des enfans en 
qui on ne peut s6 fier. 
-”21 Île m'ont ému à jalousie par ce qui 
n’est point le Dieu Fort, et ils ont excité 
ms colère par leurs vanités ; ainsi je les 











‘émouvrai à jalousie per un peuple qui 
point peuple; ot je los querai à la 
colère per une nati 


par une nation 
22 Car Le feu s'est allumé en ma colère, 
‘et a brélé jusqu'au fond des plus bas lieux, 
‘et a dévoré la terre et son fruit, et a em- 
brasé les fondemens des 3 

43 J'enverrai sur eux toute sorte de 
msus, et je i sur eux toutes 
mes 

24 Ils seront consumés par Le famine, at 
rongés par des charbons ardens et par une 
destruction amère; et j'enverrai contre 





301 


eux los dents des bêtes et le venin des 
qui 6 tr eur la poumière. 
L'épée venant de debors les privera 
les uns des autres ; et la frayeur, venant 
des cabinets, ravagera le jeune homme 
vierge, l'enfant qui tête et l'homme 


ete 
28 J'eusse dit: Je les dispersorai dans 
tous les coins de la terre, et j'aboliraiJeur 
mémoire d’entre les homme: 

27 Si je ne craignais l'indignation de 
l'ennemi, et que peut-être il n'arrivét quo 
leurs adversaires ne vinssent à se mé- 
connaître, que peut-être ils ne disent 
Notre main s'est exaltée, et l'Eternel n’a 
point fait tout ceci. 

28 Car ils sont une nation qui se perd 
par ses conseils, et il n'y & en eux aucune 
intel 





















eussent con- 





isés en ceci, 
sidéré leur dernière fn! 

80 Comment un en poursnivrait-il mille, 
et deux en mettraientils en fuite dix 
mille, ai ce n'était que leur rocher les a 
vendus, et que l'Eternel les a enserrés ? 

81 Car leur rocher n'est pas comme 
notre Rocher, et nos ennemis eux-mêmes 
en seront juges. 

82 Car leur vigne est da plant de So- 
dome, et du terroir de Gomorrbe, et leurs 
grappes sont des grappes de fl ils ont 

(es raisins amers ; 

83 leur vin est un venin de dragon et 
du fe cruel d ne 

I n'eet-il pas serré chez moi, et 
scellé dans mes tro? 

85 La vengeancs n'appartient 8 a ré 
tribution, au temps que leur pied glisser: 
car le jour de leur calamité est prés, et les 
choses qui leur doivent arriver se hâtent. 

36 Mais l'Eternel jugera son peuple, et 
se repentire en faveur de ses serviteurs, 
quand il verre que le force s'en sera al: 
éo, et qu'il n'y aura rien de reste, rien 
de serré, ni de délaissé. 

87 Et il dire: Où sont leurs dieux, le 
rocher vers lequel ils se retiraient ? 

88 mangeant la graisse de leurs sacrt- 
fices et buvant le vin de leurs aspersi 
Qu'ils se lèvent, et qu'ils vous aident, et 
qu'ils vous servent d'asile. 4 

39 Regerdez maintenant que c'est moi, 
moi-même, et il n'y a point de Dieu avoc 
moi; je fais mount, et je fais vivre ; je 
blesse, et je guéris, et À n'y a personuo 
qui puisse délivrer de ma main. 

40 Cu je Vève voa, ma a SL EN 

dis: de soin dirait émrolenent. 
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DEUTERONOME, XXXIV. 


17 Ba beanté est comme d'un premier. 
06 de nes taureaux, et sos comes comme 
Les come d'une homes il brariera avec 

tous les jusqu'aux bouts de 
Lier. Cg non! los di millers d'E. 
phral, et ce sont les miliers de Manaseé. 

18 I dit aussi touchant ZasvLon : Ré 

, en ta sortie; et toi 
asaoan, dans tes tentes. 

19 Ts t les peuples en le mon- 
tagne ; ils ofriront 1à des sacrifices de 
fortes: ca is meerent l'abondance de 
mer, et les choses les plus cachées dans 
lo sable. 


20 I dit aussi touchant Gan: Béni soit 
colui qui fait élargir Gad ; il habite comme 
un vieux lion, et il déchire bras et tête. 

21 11 a regardé le commencement du 

pe, lavoir pour soi, parce que c'é- 

qu'était cachée la portion da légis- 

un ‘et il est venu avec les principaux 

a fait la justice de l'Éter- 
A et ses jugemens avec Ieraël. 

22 Et il dit, touchant Dan: Dan est on 
jeune lion ; il sauters de Basan. 

38 11 dit aussi, touchant Nerwrmat: 








Nophthal, manif de bienveillance, 8e 
rempli de la bénédiction de l'Eternel, 
possède l'Occident et le Midi. 

24 I dit aus, touchent Aozx: Aser 
sera béni en enfans ; il sera agréable à 
20e frères ; 6 même il trempera son pied 
dans l'hoi 

25 Tos verrous seront de fer et d'airain, 
‘et ta force durera autant qu 

26 O droitarier! il n'y 
scmbleble eu Dieu fort, qui vient à ton 
aide, porté eur les cieux et sur les nuées 
en ss majesté. 

#7 C'est une retraite que le Dieu qui 
est de tout temps, et d'être sous les bras 
éternels; car il a chassé de devant toi tes 
ennemis, et il a dit: Extermine. 

donc habitera soal sûrement ; 
L'œil de Jacob sera vers un pays de fro- 
ment et de vin, et ses cieux dstilleront 


la rosée. 
“39 O'que tn 0e heurenx, Im! Qui 
au ER semblable à'toi, lequel ait 
pur FE Îe bouelier de ton 

par laquelle ta as été 

















hantoment élevé Tes ennemis seront 
‘humiliés, et tu fouleras de tes pieds leurs 
lieux les plus hauts. 
CHAPITRE XXXIV. 

Mort de Molse. Son obpulcre. Jorué. 
ALORS Mois monta des “cumpe 

de Mo sur la mont bo, 
au sommet de la colline qui pes 
de deg s et l'Eternel lui pr tout le 

8, Galud j qu'à Dan, 
FE oves aug Jae Nephthali, et lo 
Manassé, et tout 
qu’ He _ mer occidental 
la plaine 
æ o Jérieo, 1a ville dos palm palmiers jusqu'à 


RE HEterl ui dit: Cost ic pays 
dont j'ai juré à Abraham, à Isnec et à 
Jacob, en disant : Je le donnerai à ta 
fait voir de tes yeux; 
entreras point. 
loïse, serviteur de l'Eternel, 
mourut là au peys de Moab, selon le 
commandement de l'Eternel 

6 Et l'Eternel l’ensevelit dens la vallée, 
au pays de Moeb, vis-à-vis de Beth-Pé- 
























hor ; et personne n'a connu son sépulcre 
jusqu'à aujourd-h 
7 Or Moïse était 4gé de cent vingt ans 


quand À mourut; se vue m'était point 
iminuée, et sa vigueur n'était point 





passée, 
8 Etles enfans d'Israël pleurèrent Moïse 
trente jours dans les campagnes de Moab, 





@ ainel Les jours des pleurs du deuil de 
Moise furent accomplis. 

9 Et Jonué, fils de Nan, ft rempli de 
l'ai de mguse, parce que Moine ui 
avait enfans 
Sara for obéirent, ent nee que 
l'Eternel avait commandé à Moïse. 

10 Et il ne s'est jamais levé en Jsraël 
de prophète comme Moise, qui ait connu 
l'Elemel face à fece, 

11 selon tous les et les miraclos 
que l'Eternel l’envoya faire au pays d'E- 
gypte, devant Pharaon, et tous ses ser- 
viteurs, et tout son pays, 

12 selon toute cette main forte, et toutes 
ges godes œuvres redoutables que 
Moise fi à le vue de tout Iaraël 














n JOSUE, I, II. 


LE LIVRE 


CHAPITRE I. 
Discours da Joué où peuple. Dieu perle à Jonek. 
Of il arrive, la mort de Moïse, 

serviteur de l'Eternel, que l'Eternel 
pa Jomé, fils de Non, qui avait servi 
Loïse, en disant : 

3 Moïse, mon serviteur, est mort ; main- 
tenant donc rio passe ce Jourdain, 
toi et tout ce peuple, pour entrer au 
que jo donne aux enfine d'arël 17 

3 Je vous ai douné tout lieu où vous 
aurez mis la plante de votre pied, selon 
que je l'ai dit à Moïse. 

4 Vos frontières seront depuis ce désert 
et ce Liban-là jusqu'à ce grand fleuve, le 
fleuve d'Euphrate ; tont le pays des Hé- 
thiens jusqu'à la grande mer, au soleil 
couchant. 


5 Nul ne pourra eubeister devant toi 
tous les jours de ta vie ; je serai avec toi 
comme j'ai été avec Moïse ; je ne te dé- 
laisserai point, et je ne t'bandonnerai 

nt. 

6 Fortifie-toi et te renforce ; car c'est 
toi qui mettres ce peuple en possession 
du paye dont j'a jeré À lours pères que 
je leur donnerais. 

u ES for ti et te ares 

le plus en plus, afin que ta prennes garde 
de Era cclro mate LL que Mois, mon 
serviteur, l'a ordonnée ; ne t'en détourne 
point ni à droite ni à gauche, afin que ta 
pros] où ta iras. 

8 Que ce livre de la loi ne s'éloigne 
point de ta bouche ; mais médites-y 
€ noi, a6n que tu prennes garde da luire 
tout ce qui y est écrit; car alors tu ren- 
dres heureuses Les entreprises, et alors ta 





je pas commandé, et dit: 
Forifie-toi et te renforce ! Ne t'épou- 
vante point et ne l'effraie de rien; car 
l'Eternel, ton Dieu, est avec Loi partout 
où tu ires. 

10 Après cela, José commande aux 
officiers du peuple, en disant : 

11 Passez par le camp, et commandez 
au peuple, st lui dites: * Apprbez-vous 
de la provision : car dens trois jours vous 
vassares sa Larloin. Dour aller posséder 

votre Dieu, vous 
wdiez. 


Lubénites, et 
tiba de Ms- 





DE JOSUÉ. 


18 Souvenez-vous de la parole 
Moïse, serviteur de l’Eternél, vous a 
mandée, en disant : L'Eteruel, votre ] 
vous met en repos, et vous a donné ce | 

14 Vos femmes donc, vos petits en 
et vos bêtes demeureront dans le 
que Mobe vous s donné onde 

Jourdain ; mais vous passerez en a 
derant vos frères, vous tous qui êtes 
êt vaillans, et vous leur serez en sec 

15 jusqu'à ce que l'Eternel ait mi 
frères en repos, comme vous, et qt 
anus pomsddent le pays que l'Eta 
votre Dieu, leur donne ; puis voa 
tournerez au pays de votre ji 
vous le posséderez: sevœr, celui 
Moïse, serviteur de l'Etemel, vo 
donné en-deçà du Jourdain, vers le : 
lovant. 

16 Et ils répondirent à Josué, en dis 
Nous ferons tout ce que tu nous #s : 
mandé, et nous irons partout où tu 
envers. 

17 Nous t'obéirons comme nous a 
obéi à Moïse ; seulement que l'Ete 
ton Dieu, soit avec toi, comme il 4 
avec Moïse. 

18 Tout homme qui sera rebelle à 
commandement, et qui n'obéira poi 
tes paroles en tout ce que tu comma 
ras, sera mis à mort : seulement for 
toi, et te renforce. 

CHAPITRE II. 
Jérico bpié.… Raheb. 
OF Josué, le de Nun, avoit envoy 
Sittim deux hommes pour épier 
erètement Le pays, et il leur avait 
Allez, considérez le pays, et Jérico. 
partirent donc, et vinrent dans la ma 
d'une femme nommée Ra 
et couchèrent là. 

2 Alors on dit au roi de Jérico: X 
des hommes qui sont venus ici cette 
de la part des enfans d'Israël, pour re 
naître le pays. : 

8 Et le roi de Jérico envoya vers 
Bab, en disant : Fais sortir les bom 

pi sont venus chez toi, et qui sont er 

lans ta maison ; car ils sont venus 
reconnaitre tout le pays. 

4 Or la femme avait pris ces à 
hommes, et les avait cachés ; et elle 
Il est vrai que des bommes sont vi 
chez moi, mais je ne savais pas d'oi 
étaient à J 
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était mort âgé de 
con l'avait onseveli dans les 
14 Ex la colère de l'Eternel s'enflamma 


térent l° 

13 Te shandonnèreut done 1 
sorvirent Bahal et Hastaroth. 
contre Inrnël, él les livra entra es 


8 Pais Josué, file dé Non, serviteur de 


l'Eternel, 
9 Et 
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11 Et sitôt qu'on l'eut vu, on prit Erenta 
<ompagnons, qui furent C 
Ne 
sen mainçenant une 
Fes et la trouvez, ji 
nest Le | 
Ê À 
np 
rent: Propose ton énigme, et nous 

14 Et il leur dit: Do coluiqui dévorait 
C0 la et du fort ent pro 
Ê de {ain ils ae purent en 
trois explique l'énigme. 

Ê ptiène jour ils dirent: 
M 
ous 20 18 brlons ca lens LI CU 


son de ton père. Nous avez-vous 
ici pour avoir notro bien; n'esl 4Ù pen 





ainsi} 
Sam- | 16 La femme de Samson Re 
auprès de lui, et dit: 








sr 
Re 
ET ti néant Vo rene go 
Pyrre à mon père ni à ma mère, 66 te 
17 Ella ploirait ainsi: auprès ide Ha 
MTS 
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dsl te i ie 


























202 JUGES, XXI. 


au 
au pays de 
eo en 
mp = 48 
En ce temps-là donc les Benÿar 
‘etou leur donna 
ae qu art 64 ea 1e 
d'entre les fommes de Jubès de Gilus 
1: le peuple 40 € qui 
avait fait aux 




















































































































































































































11. SAMURL, VI, 2 
ce jourlàs Qué. | 24 et Au entendras sur le sétnimer 


F5 et 0 
wveugles ot les 
V'ätme da David, 


et David y bétit 
ile jame"au-de- 


urs des progrès: 
armées, était 


yr, envoya des 
bois de cèdre, et 
leurs de pierres 
nsison de David 
ie l'Eternel l'a 
81, 4 qu'il avait 
use de sn peu: | 


| 


des eoncubines 
Mer, après qu'il 
lui naquit etcore 


ms de céux qui 
ammuah, ot 

oma 

4 et Népbeg, et 


ah, ct Eliphélet. 
Btins eurent ap 
vid pour roi sut 
# pour chercher 
appris, descendit 


* 
Inrent, et s0 ré | 


des Rphaïn 
Ne l'Eternel, en 
ve les Philistins | 


Baha}-Pératsim, 
L'Eemel a fait 
nt MOÏ, corne 

à s'est pourquoi 

val-Pératsim. 

leurs faux dieux, 
ins emportérent. 
nontérent encore 


pandireat dans la 


18 l'Etorsel, qui 
etes point; mais 
ox, et iras 

ei 


marchent, aloes fésb-toi, parce que 
ternel sera soetl alovs derant toi 
battre lo camp dos Phiatitm. 

29 David done fit sine que l'Eternel Ii 
avait commandé, nt bastis lex Philissins 
depois Guébañ jusqu'à Guézer, 

CHAPITRE VE 
Devil fait amener l'arche. Hase. 
AMicel 


des en bruit es de ï 
gris qui 
pour 


Dr msemibls encore tous des 


hommes d'élite d'Israël, qui fureté 
trente smille Aomemes o 


* 
le peuple qui était avec bai ve: 
parte 


ide, pour transporter l'acctie do Dress 
duquel le mom eet” appelé à” La noi 46 
l'Etersel. des armées, qui habite entre 
les eberubins ser l'arche. 

& Ex ils mirent l'arche de Dies sur en 
chariot Lout neuf et l'emmonèret de ls 
malson d’Abinsdsh, qui était sv'eoleas 
ct Huss et Abjo, onlans d'Abitadah, 
conduisaient le chariot meuf. 

4 Etils l'emmenèrent, savoir l'arche de 
Duov, de La mason d'Abinadai, qi état 
au cotoxu, st Abjo allait devnt l'arche 

& Et David et toute la maison d'Ixenël 
jouaient devant l'Éternel de toutes sortes 
d'instrumenr faits de bois de sapin, et 
des violons, des musettos, des tambours, 
des Fes Tr ed yrbales. F 

6 Etquand Bsfurent venus jasqu'à I 
Rae Mau rec ee tua 
de Diou, ot ls rotini, parce que los bœufe 


x et Dieu le frappus Là à causa 
de son inüliserésion, et À mourut là près 
de l'arche de Dieu: 

8 Et Davil fut aflligé de cn que l'Eter- 
nel avait fait brèche en la personne de 
Hiaxa y c'est pourquoi on a xppelé cù lieu» 
1à jrequ'à aujourd'hui Pérets-Huzs, 

9 Et David eut pour de l'Etemel en ce 
Jour-à, et dit : Comment l'arche de l' 
ternel entrerait-elle chez moi ! 

10 Et David ne voulut point retirer 
l'arche de l'Eternel chez soi en 18 cité 
de David; sais il la it détourner er la 
maison d'Hobed.Edom, Guittion. 

14 Ex V'arche de l'Eternel demeura trois 
mois ea ls saison d'Hobed-Edom, Guit- 
tien ; et l'Etemel bérit Hobed-Elom et 

ue sa maison. 

ùre Depuis on vint dire à David: L'E. 

emol a béni Je maison d'Hobed-Edom, 


et sat ce qui fui sppartiont, pour l'amour 
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II. SAMUEL, XIX: sr 


as vu. Cusi se prosternn 
il se mit à courir. 

\ fils de Tradok, dit en 

toi qu'il en soit, je coureai 

w après Cusiz Joab lai 

veus-ta courir, mon fils, 

pas de bonnes nouvelles 


£2 Quoi qu'il en soit, je 
b lai répondit: Cours à 
courut per le chemin do 
1 Cusi. 
jait asus entre les deux 
tinolle était allée sur le 
ers la muraille ;_ et, él. 
lle regards, et voilà un 
ät-rout seul. 
elle erin, «ble fit savoir 
dits S'il est seule il ap 
ouvelles : et eet homme 
ament, et approchai 
«elle vit un antre homme 
2 crin au portier, et dit: 
qui courc tout seal; et 
porte aussi de bonnes 


Ale dit: 11 me semble, 
remier, que c'est ainsi 
ats, fla de Tsadok ; et 
un bomme de bien, il 
de bonnes nouvelles. 

vas eria, où dit au roi 

se prosterna devant le 
te terre, et dit: Béni 
Dieu, qui a livré les 


ent levé leurs mains | 


wignour. 


Le jeune homme Ab- | 


bien! Ex Ahimahats 
ru s'élever un grand 
mb envoyait lo ser 

; ton serviteur, jo no 
Lee que c'était. 

dits Désourmetoi, et 
lérourna done, et 


si qui vint, et 
gear, ait ces bonnes 
ue. l'Éternel Ua a0= 
la main de tous ceux 
contre 1oi. 

unis, Le jaune bommo 
il bien! Et Cosi lui 
ennemis du roi, mon 
ux qui se sont élevés 
laire du mal, devien- 
1e homme. 

fort état, et monta à 
le parte, #4 ao ait à 


Éa et 3 disait ainsk en marchant 
le Abtalom! mon fils! mon ls 
Atsalom ! plût à Dien que je fusso not 
moi-méme pour toi! Absalom, mon dis! 

mon fil 
CHAPIPRE XIX. 

Devid, ramané à Jérasalen, peréonse à Sion, 
‘Ton rapporta à Joab, em disant: Veilà 
le roi qui pleure et mène deil sur 

Absslom. 
2 Aunni la délivrance fut en ce jour-là 
changée en devil pour tout le peuple, 
parce que le eue avait entend quon 
disait en ce jour-ll: Le roi « été foruaf. 
fligé, à covso de son fils. 
3 Tellewont qu'en co jour-là le pouple 
venait dans le villo à la dérobéo, comme 
s'en irait À la dérobéo un peuple qui see 
rait honteux d'avoir fui dans la bataille. 
4 Ekle roi couvnit son , et criait 
à baute voix : Mon fils Absalom! Absa- 
lom, mon fils ! mon file ! 
5 Ex Joab entra vers lo roi dans la mai- 
son, et fui dit: Ta aa aujourd'hui rendu 
| confuses les faces de tous tes serviteurs 
qui ont avjourd'hoi garanti ta vie, et-la 
vie do 102 fils ot de ton dilles, et la vie do 
tes femmes, et la vie de tos concubines 
6 de ce que La aimes eux qui Lo baise 
sent, et que 1 hais cèux qu t'aiment 3 
| eur Lu as aujourd'hui montré que tes capie 
| taines et 1es serviteurs ne te sont rien ; 

et je connais aujourd'hui que si Absalom 
| vivait, et que nous tous fussions morts 
| aujuurd'huï, le chose to plairait. 

7 Maintenant donc lve-toi, sors «4 parle 
velon le-cœur de tes serviteurs ; car je to 
jure par J'Etemnel que ai su no eors, il ne 
| demeurera point cette nuitun soul homme 

avec loi ; et ce mal sera pire que tous 

eoux qui 1e sont arrirés depuis 12 joue 
nesse jusqu'à présent, 

| _ 8 Alors le raie leva et a'assit à la ports 
ton ft savoir à tout lo pouple, en disant. 

Voilà, le roi ost assis à la porte; et tout 

le peuple vint devant le roi ; maio Jaraël 


: | s'enfuit, cheun en sa tente. 


Et tout le peuple se disputait à l'envi 

ÉD E 

| Le roi nous s délivrés de ls 

| enneunis et nous a garantis de la ain des 
Philistins, ek maintenant il s'est enfui du 
pays à éauso d'Absalom. 

10 Or Abaniom, que nous avions oint 
pour soi sur nous, est mort en la bataille 4 
€ maintenant pourquoi ne parlez-vous 
point de ramener Le roi ? 

31 Ex Je roi David onvoys dire aux sax 

crisateure Trdok et Abiathar : Parlez 





2e 10 noureirai 


vant aveo moi, et 
ï à Jérusalem. 
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IT. SAMUEL; XX2 200 


ai ce qui £e sem 
orderai tout ce que 
+ moi, 

one passa le Jour- 
ile roi baies Bar- 
Barriilai s'en 10 


À Guilgal, et Kim- 
\inai tout le peu 
a moitié du peuple 


8 homes d'Tersël 
idirent: Pourquoi 
Lde Juda, d'ont-ils 
passar le Jourdain 
4 à tous ses gens ? 
‘es de Juda répon- 
Isroël : Parce que 
pourquoi 

1 Avons-nous 

est au roi: ou en 


su roi, et mn 
quelque chere plus 
ie nOUs AVOZ-VOOS 
ous pas parlé les 
otre rait Mais les 
éront encore plus 
tuée d'larsil, 


E XX. 
2 Joab tue Lachement 
ans. 


1 méchant homme 
ibab, fils de Bieri, 
sonns do le trame 

jous point de 
iériiage à attendre 
#1 que chacun se 


cames d'Israël 10 
1 suivirent Sébah, 
‘mmes de Juda 
£ l'accompagn 
qu'à Jérusalem, | 


4 Puis le roi dt à Hamas: Assomble. 

 ére 
Lorie 

S'en da den Me eme 
ei Fhrige de _. mais À terda 
au-delà du temps qu'on hui avait assigné. 
6 E David Ji à Abisaï: Maintenant 
Sétub, fils de Biesi, nous fers phos de mal 
que n'a fait Abaalom ; toi dame, les 
serviteurs de ton seigneur, ct le poarsuis, 
de peur qu'il ne trouve quelques villes 
fortes, et que nous ne le perdions de tot, 

7 Ainsi les gens de Joab sortirent après 
lui, avec les Kéréthicun, et les Péléthions, 
et tous los hommes forts; ile sortarent 
done de Jérusalem pour poursuivre Sébah, 
fils de Bien. 

# Et comme ils sn roy dels 
grande qui ©sk son, Hamsse 
vint cost à d'eux, et Joab avait «sn 

dont il était vêtu, eeirrté 


9 Et Josb dit à Hamas : /Te portertu 
bien, mon frèce 1 Puis Joab prit dessamaits 
droite la barbe de Hamas pour le baiser, 

10 Or Hamas ne Ee # poiat garde à 
l'épée qui était en la main de Jonbr 
Joab l'en frappe à la cinquième côte, et 
répandit ses entrailles à terre, sans 
frapper une seconde fois; et ain Àl 
mourut, Après cela Joab ot Abinai, son 
frère, poursuivirent Sébab, le de Dieri, 

11 Alors un des serviteurs de Joub 
s'arrêta suprès de Hamas, et dite Qui- 
coque aimo Jeab, et quiconque est pour 
David, qu'il auive Joab, 

12 Et Haras était vantré date son sang 
au milieu do chemin; mis cet homme 
1à, voyant que tout le peuple s'arrétais, 
poussa Hamasa hors du chemin dans on 
<hamp, et jeta un vêtement sur la, 0 
qu'il eut vu que tous ceux qui venaient 
À lui s'arrètaient. 

18 Et quand on l'ous ôt6 du chemin, 
1008 os Pommes qui sairaient Joab pa 
ent aude fa de ponnairre S h, 

crh, 

14 qui passn par toutes los tribus d'Is- 
nël, jusqu'à Abel at Beib-Mahaco, avec 


ils élovérent vne terrass 
a: de la muraille ; 6ttout le 

qui étaitavoe Joab rompait La muraille POUF 
la faire tomber, 








wo IT. SAMUEL, XXI. . 
A enfans d'Israël et de Jods, 
os faire mourir. > 


ile 


été exterminés, sans pouvoir 
dans aucune descontrées d'Ismnët 
et dit: A Diva ne | 6 qu'on nous livre sopt hommes 
{ plaise que je détruiss | fils, ct nous les mettrons en croix 
l'Eternel, an cotean de Saül, | 
l'Eternel. Et lo roi leur dit: 


spas 
nie 


SE 


7 Or le roi épargna A 
Jonathan, fils de Sail, à emnse du ser 
ment David et Jonathan, fils de 
tre Qux que nom del 
prit Los deux fils de” % 
ne nie 
ART | 
Sd Ni di de 
ik nou 
Fr dd el, fils Bora 


Ha] 
RÉ 
He 


ni 
FE 
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et 
Ia trompatte, et ehacu: 


4 
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23 Joab done demeura établi sur toute 
d'année d'art Bénaj, le de Jéhos | à meta 
; sur Jer Kéréthiens, et sur ir aux premiers jours 

voir su commencement dé la moisson des 
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1. ROIS, V, VI. 


GHAFITRE Y. 
ren. Ouvriers pour bâtir le temple. 
HER a Ty eme me 
erriiun vor Balanon, yet 2° 
raie ont pour ral en La plaie 
ee es Mn ae toujours 
sims Derid. : 
3 Ex Salomon envoya vers Hiram, pour 
1S Te aus que Der " 
ue David, mon père, n'a 
a ae bou on dal a 
Dies, à cause qui l'ont envi- 
mn, jageà œ ge Hana sou mie 
vus œnemis sous 50 
nirent D'Étomal, mon Diso, 
tout alentour, 


Se Diese 


nee sur ton trône, np 
bâtirs ane maison à mon nom. 

6 C'est pourquoi commande maintenant 
qu'on coupe des cèdres du Liben, ct que 
mes serviteurs soient avec Les serviteurs ; 
et je te donnerai pour tes serviteurs telle 
récompense que tu me diras; car tu sais 
qu'il my a point de gens parmi hous 
qui sontedent, comme les Sidoniens, à 


AT i pers que quand Hiram eut Ca 
vends les paroles de Salomon, il s'en ré- 
pie fort, et dit: Béni soit aujourd'hui 

re = donné à Los un fils 
roi eur ce uple. 
“En anrope done Gars Bien 
pour li dire:  enenda es que 
m'as envoyé dire, et tue tout ce que 
tu veux, au sujet du Pois de cèdre et du 
bois de sapin. 

9 Mes serviteurs les amèneront depuis 
le Liben juequ'à le mer, puis je les ferai 
mottre sur la mer par y mi jusqu'au 
lieu que tu m'auras marqué, et je les ferai 
1à délier, et tu les prendras, et de ton 
côté tu me satisferas, en fournissant de 
vivres me maison. 

10 Hiram donc donnait du bois de cèdre 
et du bois de sapin à Salomon, autant 
qu'il en voulait. 

11 Et Salomon donnait à Hiram vingt 
mille cores de froment pour la nourriture 
de sa maison, et vingt cores d'huile très- 
pure ; Salomon en donnait autant à Hi- 
ram chaque année. 

13 Et l'Eternel donna de la sagesse à 
Sslomon, comme l'Eternel lui en avait 
paré; etily pee entre Hirem et 

2: 


pd 


























18 Le roi Selomon fit aussi une levée 
de gens sur tout Jeraël, et la levée fut de 


trente mille hommes. 

14 Et il en envoys mille au Liban 
chaque mois, Lour à tour ; ile étaient un 
mois au Liban, et doux mois en leur mai- 
son ; et Adoniram élait commis sur cetle 
levée. 

15 Salomon avait aussi soixante-dix 
mille hommes qui portaient les faix, et 
quatre-vingt maille qui coupæient le 
eur la mont 

16 sans los chefs des commis de Salo- 
mon, qui avaient la charge de l'ouvrage, 
au nombre de trois mille trois cents, les- 
quels commandaient au peuple qui était 
employé à ce travail. 

17. Ét par le commandement du roi on 
amens de grandes pierres, et des pierres 
de prix, pour faire le fondement de la 
maison, qui étaient toutes aillées. 

18 De sorte que les maçons de Salomon, 
et les maçons d'Hiram, et les tailleurs de 
piores Lilront ot préparèren Le bois 
et les pierres pour bâtir la maison. 

CHAPITRE VI. 
Description du temple de Salomon. 

OR il arriva qu'en l'année quatre cont 

quatre-vingt, a les enfans 
d'Israël furent sortis du pays d'Egypte, la 
me année du règne à Salomon sur 
au mois de Zif, qui est le second 
il bâtit uno maison à l'Eternel. 

3 Et la maison que lo roi Selomon bâtit 
à l'Eternel avait soixante coudées de long, 




























devant le temple 
ées de long, 
rgour de la maison, et 
À avai dix coudéos de large our le devant 










larges par 
Et joignent le morillo de la 
il bétit des appentis do chambre: 
sur l’autre tout alentour, appuyés eur les 
murailles de le maison, tout autour du 
temple, et de l'oraclo ; ainsi il fit des 
chambres tout alentour 
6 La largeur de l'appentie d'en bas était 
de cinq coudées, et la largeur de celui du 
milieu était de six coudées, et la largeur 
du troisième était de sept coudées ; car 
il avai ft des rétréisemenn en le mai 
son A que Le harpe 

RMS UE RE, 
amsn. 
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I. ROIS, XX. 


ma à mue FEtemal n'étais point dans ce 
le vent se fl un tremble 
er PE l'Eternel n'était point dans 
‘es cremblement. 
12 tremblement venait un feu ; 
msis 





18 Et il rive que, dès qu'Elie l'euten- 

…… tend, il esveloppa son visage de son man- 
Leau, et sortit, et se tint à l'entrée do la 
caverne, et voici, une voix lui fu adressée, 
et lui dit ; Quelle affaire as-tu ici, Elie! 

WE: J'ai été extrême- 
ment ému à jalousie pour l'Eternel, le Dieu 
des armées, parce ae les enfans d'Israël 

ont abandonné ton alliance ; ils ont dé- 
mit actels ; ils ont tué tes prophètes 
avec l'épée ; je suis resté moi seul ; et ils 
cherchent ma rie pour me l'éter. 

Mais l'Eternel lui dit : Ve, retourne- 

ten per ton chemin vers le désert de 
spa et, quand tu Cap tu 
pour roi sur la S 
16 Ta cnrs ou Ji, ln de Noms, 
roi sur Jeraël ; et tu oindras Elisée, 
ils de Sephat, qui est d’Abel-Méhols, 
pour proplète en ta place. 

PiT Bt A aires que quicenque échap- 
pris Jéhu le fers 
mourir: 0 quiconque & del" 
de Jéha, Elisée 1 mir te 

18 Mais je me avis de réerré opt mille 
hommes de reste en Israël ; sævoir, tous 
ceux qui n'ont point fléchi leurs genoux 
de: Bahal, et dont la bonche ne l'a 











sé. 

19 Elie donc partit de là, et trouva Eli- 
s6e, fils de Saphat, qui labourait, ayant 
douze paires de bœufs devant lui, et il était 

douzième ; quand Elie eut passé 
jeta son manteau sur lui. 

20 Et Elisée laissn ses bœufs, et courut 
après Elie, et dit : Je te prie, quo je baise 

et ma mère, et puis je te 
Et il lait: Va, et retourne ; 
eur que t'ai-je fait 

#1 Il s'en retourna dome d'avec lui, et 
prit une paire de bœufs, et les sacrifi ; 
et, de aiclage des bœufs, il en bouillit 
la'chair, et la donns en peuple, et ils 
mangèrent ; puis il so lova, et suivit Elie, 
et il le servait. 

CHAPITRE XX. 
Guerres des Trebites evec ls Syriens. 
ALORS Ben-Hadad, roi de Syrie, as 
semble toute son armée, et 
ae lui trente-dei 
-hariots; pais il monta, 
Sas tt AE le guerre. 




























Le 


3 Et il envoya des messagers vers 
Acbab, roi d'Ieraël, dans la ville ; 

8 et il lui fit dire: Ainsi a dit Ben-Ha- 
dad : Ton argent et ton or est à moi, tes 
ferames aus, et tes beaux enfans sont à 


FA Et le roi d'Israël répondit, et dit: 
Mon scigne à toi comme tu le 
dis, et tout ce que j'ai. 

6 Ensuite les messagers rotournèrent, 
et dirent : Ainsi « dit expressément Ben- 
Haded: Puisque je t'ai envoyé dire : 
Donne-moi ton argent et ton or, ta femme 
et tes enfans 

5. Em) domain en ce même 
verrai chez toi mes serviteurs, 
“  foullleront ta maison, oË les. maisons 

tes serviteurs, ct se saisiront de tout 
ce que tu prends plaisir à voir, et ile 
l'emporterent. 

7 Alors le roi d'Israël appela tous les 














anciens du pays, et dit: 


je 
vous prie, et voyez que Eee 
(a mal ; car il avait envoyé vers moi 
pour avoir mes femmes et mes enfans, 


je ne lui 









anciens et tout le peuple 

lui dirent: Ne l'écoute point, et ne lui 
compaie pont. 

9,11 répondit done aux messagers de 

ad : Dites au roi, mon seigneur : 

Je ferai tout ce que ta as envoyé dire la 

première fois À ton serviteur, mais je ne 

pourrai faire ceci ; at les messagers s'en 

allèrent, et ils lai rapportèrent celle ré- 








pose. 

10 Et Ben-Hadad renvoya vers lui, en 

disant: Ajnaime fassent es dieu, et insi 

sjoatent, re de Samarie 

eue pour remplie eus de Le mme de 
taus ceux da peuple qui me suivent. 

11 Mais lo rot d'Israël répondit, et dit: 
Ditos-lui que celni qui endosse Le Aarnois 
ne se glorifie point comme celui qui le 
quitte. 

12 Et il arrive qu'auseitôt que Ben-Ha- 
dad eut entendu cette réponse, (oril buvait 
alors dans les tentes avec les rois,) 1 di 
à nes serviteurs : Rangez-vous en 
Ex ile ee rangèrent en bataille 
ville. 

18 Alors, voici un prophète qui vint vers 
Achab, ro! d'Isreël, et qui ob dit : Ain 
a dit l'Etemel: N'est pas vu cotto 
grande maltitude VSM, ÿs si en vüne 
Vitre aujourd ui, sn mn EAST SV 
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IL ROIS, XVII: 


étaient point 
Le leur Diour.et 
ts Lieux par toutes 
lu tour des gardes 


#s6 des statues, et 
4x toutes Les hagtes 
arbre verdoyant. 

à des enconsemens 
livuxs à l'imitation 
rmel avait chasses 
ls avaient fait des 
ur irriter l'Eternel. 
ver los /dinux da 
uels l'Eternel leur 
rex point cela. 

dit sommé Israël et 


utes vos méchantes 
dez moscommande- 
olos toute la loi que 
> pères, et que jo 
mes serviteurs Les 


L point écouté, et in 
1 comme leurs pères 
+ lesquels n'avaiont 
eur Dieu. 

Ixigné sos statuts et 
it trsitée avee leurs 
ages, par lésquels il 
ot avaient marché 
ient devenus vains, 
nations qui étaient 
# lesquelles l'Eter. 
‘ile n9 fissont point 


onné tous los com 
tel, leur. Dieu, ils 
mulieres do fonte, 
2x, et avaient planté 
ient prostemés de- 
18 cieux, et avaient 


vesi passer Jours file 


pur faire ee qui dé. 
de l'irriter. 
tEternel fat fort ir- 
les rejeta, en sorte 
vaule ribu de Jade 


ne garde point les 
Étorel, son Dieu ; 
ins les ordonnances 


Étamel rojota toute 


oh ee qu'il ler et rejetés de 
devant sa face 

21 parce qu'Ésrafl s'était rotranché de 
ls raison de David, it établi roi 
Jérobosm, fils de Nébat, car Jésobos 
avait débsoché Jaraël, afin qu'il ne saivit 
plus l'Eternel, ot leur avait fait com 
mettre un grand péché. 

22 C'est pourquoi les enfens d'Israël 
marchèrent dans tous les péchés que Jé- 
roboum avait faits, et ile ne a'em ont 
point rourés, 

jusqu'à 6e que l'Eteml een rejetés 
da dérant lui, selon qu'il en avast parlé par 
le moyen do tous res vervitetrrs lon pro 
phètes ; et Jarael séLé transporté de dents 

À tome en Asayri Jmqu' 6 jou: 

94 Et le roi des Assyniens fit venir des 
gens de Babel, et de Cuth, et do Haws, et 
de Hamath, eë de Sépharvaÿim, et les ft 
habiter dans Les villes de Samarie, en la 
place den enfane d'lsrail ; et ils, ponsé. 
dérent ls Samarie, et il habitèrent dans 
ses villes. 

25 Or il arrive qu'au commencement 
qu'ils habitèrent là, ils ne révérèrent point 
l'Eternel, et l'Eternol onvoyn contre eux 

lions, qui les tusient. 

26 Et on dit au roides Assyriens: Les 
nations que tu as transportées et fait habie 
tar dans les villes de Éarmario, no envent 
pas la manière de servir le Dieu du pays 
c'est pourquoi il a envoyé contre eux des 
lions, et voilà, ces dons les tuent, parce 
qu'ils ne saront pas la manière de sorvir 
le Dieu du pays. 

37 Alors le roi des Ansyriens eommands, 
en disant x Faites aller 1à quelqu'un des 
sicrificaleurs que vous en avez: Lans 
portés: qu'en aille donc et qu'on do 
meure là, et qu'on enseigne la manière 
de »ervir Je Diou du pays. 

28 Airei un don ncriflonteure qu'on 
avait transportés de Samarie, vint où ha 
bita à Béthel, et 1 lesenseigmait comment 

devaient rév nel. 
choque nation ft «es dicuxy et 
ilx Los mirent dans les-maisons do hauts 
lieux que les Samaritains avaient fit 
chaque mation les tnit dans sos villes 
habitaient. 

30 Car les gons de Babel firent Sue 

coth-BHénoth; et les gens de Cnh firent 
Hamath firent 


Fe 
84 et les Haviens firent Nibchaz et Tar. 
lac; anais ceux de Sépharvajun brülaiont 
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1. CHRONIQUES, AM} XIV. 0 


Dei roiur Loue | ei. and ma eonte Fred et 
était | il mourat en ls présence de Dieu. 
11 Ex David fot affligé do ce que l'Eter 
el avai fa me brie en La pérsonne de 
Aux 2 ot an à appelé jusqu'à asjorrd'hni 
da som dr es io, Pne 
13 Et David ent peus de Deere 
jeurivt dt: Comment foai-je entr 
gui étaient los plan | ébee moi Parcho de Diet 
à Lenscar, ot Zabrl 13 Cent pourquoi Darid no la rotim 
aient du pain sur des | point chez lui, danx la cité do” Duvid/; 
eaux, sur des mulets | mas il la fit détourner dans la maïs 
da rio, des Gas | d'HobelEdom, Guiionc 
cs, du vin érdel'hni 14 Ex arche de Dieu demonra Esoix 
1œufs et des brebis es 
avait joie en Leraël, | sa maison ; et l'Eternel bénit la maison, 
RE XIE. d'Hobed-Edom, et tout ce qui lui appar- 


dé porbe che | tansit, 
CHAPITRE XIV. 

la conseil aux chefs David défeit dent fois Les PAidrtar, 

e centaines, et à tous | FT Hiram, roi de Ty, envoya des mes 
peuple. sagers à David, ct du bois de cèdre, 
'assesnblée d'Ibraël: | et den maçuns, ot den charpontions, pour 
Lot que cela vienne | lui bitir une maison. 

Dieu, envayons pare || 2 Alars David connut que RL 
früros qui sont vait affoerni 


paru 
L'ésaôl, ob ure lee | règne avait été fo 6leré, pout Jane 
teurs ele Lérius, | de son peuple d'Hrn. 


dans lours faubourg, i encore den fesmes À 

ent vers nous, Jérusalem, et il engendra encore des (ls 

enians auprès de nous | ot dos filles, 

13 eur nous ne l'avons | 4 Et co sont ici les noms des enfans 

jours de Saël qu'il eut à Jérusalem : Sarauah, Sobub, 

ibléo répondit qu'on | Naihan, Salomon, 

hossavai été trouvée | 5 Jibhar, Elisuah, Elpélet, 

wevple. 8 Nogah, Népheg, Japhiah, 

tmbla tout Israël, de. | 7 Elisomah, LJadah et Eliphälet. 

ue d'Egypte, jusqu'à | 8 Or quand les Philistins eurent su que 

Zamath, pour ramener | David avai été oint pour toi sur tout le 

l'arche de Dieu. raël, ils montérent tous pour chercher 

vec out Jraël vera | Darid et David l'ayaat ap pcs, sortit 0e 

arim, qui appartient | devant d'œux. 

mener de là l'arche n Et les Philistins vinrent, ot sa répan- 

squi_ habite entre les | dirent dans la vallée des Réphuimne. 

uquel est inroqué. 10 Et Duvid consulta Dieu, en disant : 

rebe de Dien, eur un | Monterai-je contre les Philistins, ot les 

menèrent de La maison | livrerne-tu entre mes mains 1 et l'Eternel 

uza et Ahjo condui- | lairépondis: Monts, ot joleslivrerai entra 
tes mains. 

& Taraël jouaient en | 11 Alors ils montèrent à Bahal-Pérat- 

de toute leur farce, | sim ; et David les bactit là, etil dit : Dieu 

a fait écouler mom _ ta maiths 
comme déborde ‘eaux c'est 
pourquoi on nomma ce sHou-1à Babai-Fé- 

rent arrivée À l'aire de | ratsien. 

Usa main pour retenir | 15 Et ils lnissèrunt là lones dieax ; ét 

Sbeufs avaient gliasé, | David commanda un ‘on les brülé au fou. 

M'Etwmel s'onflamma | 18 Etles Philiatinsse répandirent encore 
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Il: CHRONIQUES, XXVI. 426 


1 sa solde cent-mille | 18-E€ Joas,rôt d'Itrsël, europa 
raillans, de eoux d'Es- res Lépine qui ne 
ns d" Liban, a envoyé diro ax eédre qui est au 
Sanerns | mn Re ES 

le ne 4 mais ï 
RER | Et mie nes Pnmnes 
ils sont tous énfans 


fortfiestoi pour Ia ba» 
Le fera tomber devant 
1a la puissance d'aider 


pondit à l'homme da 
iviendrent les eont ta 
ue troupes d'Ésraél ? : 
lernel en à Ainsi Jous, roi d'Israël, monta, ct ils 
virent l'un Pautre, Jai ot Amataia, roi 
La Juda, à Hôth-Sèmes, qui ont de Jude. 
22 Et Juda ayant été défait par Tarsël, 
re | ils s'enfuirent cheun dans leurs ventes: 
vntre Juda, ot ils s'en | 23 Et Jous, roi d'Israël, prit Ammatsis, 
rlieu, aves une grande | roi de Juda, file de Jos, fils de Jéboachez, 
à Héth-Sèmes, et l’amena à Jérusalem ; 
la ayant pris courage | et il fie une bréche do quatre cents eou- 
le, et s'en alla en la | dées à Is muraille de Jérasalom, depuis la 
it dix mille hommes | porte d'Ephraîm juwqu'à la porte du eoin y 
84 ot, ayant pris tout l'or et l'argent, 
1 de Juda prirenc dix | ev tous les vaisseaux qui furent trouvés 
+ et, les ayant amenés | dans la ranison de Dieu, sous la disuetsos 
&roche,ilsles jotérent | d'Hobed-Edom, avec les trésors de la 
8, de sorte qu'ils mou- | maison royale, et des gens pour étages, 
il s'en’retourna à Samario, 
squ'Amatsaaraitren. | | 25 Et Amatsi, fils de Jous, roi de Ja, 
vue visent point avec | vécut quinze ans après que Jens, ile de 
jetérent sur les villes | Jéhouchaz, roi d'Israël. fût mort. 
famario jusqu'à Déth- 26 Le rosto des fait: matsis, tant les 
mille Lommes, ét | premionquo los derniers, voilà, n'est-il pas 
évrit un livre des rois de-Juda et d'Israël 1 
27 Or, depuis le. temps qu'Amnatsie se 
fut détoumé de l'Etemel, an ft une con 
ration. eontre Jéroslom, et: il 
s'enfuit à Lake; mais ca envoya syeès 
lui à Lakis, et on do tua là. 

#8 Et on l'spporta sur des choraux, at 
on l'ensevelit avec ses pères dans la ville 
de Juda. 

l'un peupk " CHAPITRE XXVL 

veuple de ta main ? Pit, milice, parfun, bépre 4€ mort d'Hosian 

list an ro, lo roi lai | ALORS tot le peuple de Juda pt 
di conwoiller du roit | ÆÀ Hosias, qui était âgé de neize ans, et 
toi te ferair-tu tuer? | ils l'établirent +oi en la place d'Amatsin, 
tra, bdits Je suis | son 2 

La délibéré deste dé. | 2 Ï1 bâtie Floth, l'ayant remise on In 
{as fait eëla, et que tu ce de nds, sprès que le roi se fat 
100 cons lori avec ses pécen. 

pi de Juda, syant ten | 3 Hozins étais âgé de soir ans quand il 
Jon, flrdeJéhosches, | commença à régner, ct régna cinquante. 
‘lrsäl, pour dui dire: | doux ans à Jérusalem. Ba môro avait 


Connu Enr Eur tes Enénal otre entr 
































eteeuxesiétaientà Jérusalem firent selon 
l'alliance de Dieu, Jr Diva de leurs pères. 
D Jus done Va de ous les pays qui 


CHAPITRE XXXV. 
Pérue ltbrie par Jia, qi st té par Pher 


OX Josiss célébra la pique à l'Eternel 
dns Jérusalem, ton égorges la pâque, 
lo quetorziène jour du premier mois 
3 Etil Cr les sacrificateurs on 3 
jeu au service 
pete her r 
3 11 dit aumé aux Lévitos qui ensoi- 
ess 1008 Israël, et qui étaient mis à 
Etemel : Laissez l'arche sainte 
LA es Salomon, fils de Dawd, roi de. Je. 
à vous n'arez plas la charge 
HT à: porter sur vos épaules ; maintenant 
seves l'Eterel votre Dieu, et son peus 
ple d'Israël ; 
4 2:vousselon les maisons de vos 
vos départemens, et selon la 
ü & été faite par David, roi 
description faile par Salo- 


DES able vou ère le ensns du pau 
ple, dans le sanctuaire, selon les départe- 
mens des maisons des pères, et selon que 
chaque Rails des Tres st partage 
6 ct, que. Sanctifiez-vous 


demo, et map os frères, afin qu'ils 
la puissent faire solo la parle que 'E- 
ermel a deanée par le moyen de Moïse. 


Btor 


ae 


11. CHRONIQUES, XXXV. 


nt, 
F Dre ma, Léo écad 


“3 Et comm comme ils Les distribnaiest selà 
Len départamens des maisons, deu pr 
de coux du peuple, ile mirent à part Lt 
feu pus Puit à PEUR 
GR out deu ex ivre do Mol 
en firent ainsi des 

13 éiet din pu au main, 
la coutume ; mais ils 
does om Toile 
les choses consacrées, et les firent cos 
parmi tout le peupln 

14 Puis Îls apprétérent ce qu 

eux et pour les sacrifbcateus. 4; 

lea sacrificateurs, enfuns d'. 
êté occupés juequ'à ln 1 batir 
des holccaustes et des graisses 
pourquoi les Lérites a) re C2 ca EI | 
allait pour eux et pour 
“enfans d'Aaron, 

15 Et les chantres, enfans d'Asaph,à 
tirent en leur place selon Le commandé 
ment de Davxi et d'Assph, avoc lex enfas 
# d'Héman ete Jéduthun, le Voyant da 

ortiers aussi étaient à chaque 
faux ps besoin Aus mien 
massent de leur ministère, car Les 
leurs frères, spprétaiont ce guil, tr] 
pour eux. 

16 E: he LES es | 
en ce jour-là fat réglé poer faire 
et pour offrir ken Labpevonice vu Perses ad 
l'Etevel lon Le commandé 


ir Les enfsns d'faruit dan gay tr 
vèront, célébrérent la pee en ce 
célébrèrent 
ins sans levain pendant. 
Or on n'avait paint 
de péque semblable à celle-Ui, depot 
jeurs de Samvël, lo prophète 
rois d'nrsél n'avait 
tello pâque, comme fit Josits, 
sscriseatanrs ot lee Lérion où et tout 
« tes, LE s'y étaient pete. 
uns de Jéromlern. 
19 “9 Gens râque fat célébrée ner) 
tième année du e do ET 
& sers CL, 


te 
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ilum, mille doux cent 
Laits, nouf cent qua 
aceal, sept cent moix- 
ani,six cent quarante. 
Jébai, six cent vingt 
Hargad, mille deux 
onikam, six cent suis 
ligvaï, doux mille cin- 


ladin, quatre cent ein- 


etsaï, trois cent vingt 


ora, cent douze ; 
sum, deux cent vingt- 


uibhar, quatre-ringt- 
ethléhem, cent ringt- 


topha, einquante-six 
inathoth, cent ving 
fszmavelb, quarante 
tirjoth-Hari, do Ké- 
1 Sept cent quarante- 


Rama et de Guébah, 


mas, cent vingt-doux ; 
ithol et de Ha, doux 


6bo, einquente-deux ; 
agbis, cent cinquanto= 


L autre Hélam, mille 
squatre ; 

ur, rois cent vingt; 
dde Hadid, et d'On, 
Ph 1e 
Sémas, trois mille six 


surs: Les enfans de 
son do Jésuah, neuf 


39 les enfana de Pashr, mile deux cest 
quarant î 
9 les enfons de Harim, mille à 


soixante-quatorzes 
chanues: Les enfans d'Assph, 
nt vingthnit. 

2 Des fans des portier: Les fans 
de Sallum, les enfans d'Ater, les onfans 
de Talmor les enfans de Fatkahe Les 
enfans. à le Sobii, 


Losenfn 

Éeles esta de Fast Ds a 
Tabbahoth ; 

44 Len enfans de Kéros, les enfans de 
Sihaho, les enfans de Padon 

45 les enfans de Lébana, Jos en! 
Hagaba, les enfans de Hakkub 

46 les enfans de Hagab, les anfans do 
Serlaï, les enfans de Hanan ; 

47 les enfans de Guiddol, les enfans de 
Gahar, les enfans do Rés; 

48 les enfans de Rétsin, les enfans de 
Nokoda, les enfans de Gaza 

49 los enfune de Huzs, k 
Paséab, les enfuns de Bévai 


de Baron, les œufans do 
Siars, les onfans do T4 

54 les enfins do Néuiah, les enfans de 
Hatipia. 

55 Des enfans des serviteurs de Salo- 


Darkon, le enfans de Guidel + 

87 lea enfans de Séphatja, les enfsns 
Hattil, los anfau de Pokéroth-hataobajt 
les enfans d'Ami 

83 Tous les Néchiniers, et les enfans 
ds serviteurs de Salomon furent trois 
cent quatre-vingt-doure. 

69 Or ce sont ici ceux qui montärent de 
Tdmolsh, de Tol.Harsn, de Kéruh, d'A 
dan et d'Immer, lesquels né parent mon- 
teer Ia maison dé leurs pres, ni dou re; 
21 faire voir s'ils étaient d'Israël. 

60 Les enfans de Délajs, les enfass do 
Tobijo, les.enfns de Nékods, aix cent 
cinquante-deuz. 
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NEHEMIE, IV, V 451 
CHAPITRE IV. 


Prutenée de Nehemie contre les ennemis 
<a Jus, pour contuuer louvroge. 








14 Puis je regardai et me leva; et ju 
dis aux prinei 


16 Depuis ce jour-là une. 
travaillait, et ‘autre moitié tenait des 


chaq luda. 
17 Ceux qui bâtissaient la muraille ct 


ecux qui chargeaient. lea porte-faix, tra- 
vaillaient chacun d'une main, et de l'autre 
ils tenaient l'épée. 

18. Car chacun de caux qui bâtissaient 
était ceint sur ses reins d'une épéc, ct ils 
bâtissaiont ainsi équipés ; et le trompetie 
ai près de mo. 

je din aux principaux et aux 

êt au roste da peuple : L'ouvr 
de si des mu cmnse 
écartés de la muraille, loin l'un de l'autre. 

20 En quelque lieu donc que vous anten- 
diez le son de ls trompette, courez-ÿ vers 
nous; notre Dieu combattra pour nous. 

21 C'était done ainsi quenous travail. 
lions ; mais la moitié tenait des javelines, 
Sepi k le point du jour, jusqu'au lever 


SEA ce tompe, je dis au peuple: 
LE ro PL 
la _—… natale qu'ils pr 
servent. la nuit 12 
Jour pour avaler babe 
23 Et moi, mes frères, mes serviteurs, et 
les gens de la garde qui me suivent, nous 
ne quitlérons point nos habits, que chacun 
vienne avec son épée, et avec de l'eau. 
CHAPITRE V. 
Cu de ms nr rs br 
“ me grd du de 
ant nn grace pepe ct 
Os pl apr 


2 nv 1 7 en avait qui disniont : Que 

paid ‘entre nousengagent leurs filset 

filles-pour prendre du froment, afin 

que nous mangions et que-nous vivions. 
3 Et i yen avait d’autres qui disai 

Nons engageons noschampset non vignes 

Pr nos maisons, ce rs froment 
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NEHEMDE, VAR 463 


roi en Judée. Or maine 
endre au roi ces mêmes 
1e maintenant, afin que 
enaernblé 
vers lui, poux lui dire 
st point; mais tu line 
ue. 
nous épouvantaiont, en 
ins quittgront 1e travai 
‘fera point. Maintenant 
nforce mes mains. 
0 vins en la maison de 
Délnja, file de Méhét 
ruteni. 
en la maison de Dieu, 
4 formoan les portes du 
ivent venir pour te tuer, 
& uit pour to suer. 
dis: Un homme tellque 
Ex qui sera l'homme 
1 entre mu temple pour 
le s'y ent 
comus bien que Dies 
à 3 main qu'il avait 
rophétie contre moi, et 
& Tobiu lui dounaient 


leur ponsionnaire, pour 
pour m'obligar à agir de 
mettre cette faute, afin 
ilque mauvaise chose 


souviens-toi do Tobi. 


prophétosai 
À tächaient de m'épou- 


# rmuraille fut achevée 
€ jour du mois 

+ jours br. 
Kous nos ennemis J'eus 
& toutes les natians qui 
nous l'eurent va, ils en 
és en eux-mêmes, ot 
Leet ouvrage avait 666 
de notro Dieu. 

n ces jours-là, los prine 
envoyaient lottros sur 
Là T'obijs, et celles de 
eux; 

ait phosieurs en Judée 
lui par serment, à cause 
de Sécanja, file d'Arah, 
pu ils, avait pris lafille 
de Bérécÿ 

acantaient s04 bienf 

8m mnnartaiant mi 


CHAPITRE VIL. 


Précontionr de Néhimie, 1 dénembrement di cos 
‘ui marent œute Zara. 


2 je comtnandai à Harant, mon Érère, ot 
L'Hssune, cpheles dis Dao Er 
Jérusalen ; ear 1 était tel qu'un homme 
fidèle doit être, et it craignait Dieu phas 
que plusicurs autres ÿ 

8 et ja lour dis : Qu les portes du Jé- 
ruealem ne s'ouvront point jusqu'à Inch 
leu du #0 L quand cour qui s6 tien 
dront Là auront fermé les portes, exaiie 
nez-les ; et qu'on pose des gardes 
los hab de Jérusalem, chocun selon 
ra garde, ot chacun vis-à-vis de sa maison. 

4 Or la ville était spacieuse et grandez 
mais il y avait peu de peuple, et ses mai: 
sons n'étaient point bâties. 

5 E Dieu me mit ou cœur d'us 

principaux && les magistrats 
ple, pour en faite. le dénomhre- 

ment solon leurs généalogie, ot jé v 

vai le registre du dénombrement, selon 

logres de ceux qui nt montés 
la première fois ; € j'y trouva ainai écrit: 

6 Ce sont isï soux de la provinse qui 

rent de la captivité, d'entre ecux 

qui avaient été transportés, lesquels Né- 

inétsar, roi de Babylone, avait trans 

portés, et qui sotoumérent à Jéresaleun et 
on Judée, chacun en sa ville ; 

7 qui vinrent avec Zorobabel, Jésuah, 
Néhéraie, Hazarja, Rahamjo, Nahamani, 
Mardochée, Bisan, Mitspéréth, Bigrai, 
Nélum ef Bahaus ; le nombre, dis-je, des 
hommes du pouple d'Israël ee te 
8 Lex enfans de Parhos, deux mille eunt 
roixante-doure 

les enfaiis de Séphatjs, trois cont 
soixanto-douz 

10 les enfans d'Arab,sireent cinquante 
deux 

11 les enfans do Pahath-Moab, des en 
fans do Jésash et de Joub, deux mille 
huit eent dix-huit 
12 les enfuns de Hélam, mille deux 
ent cinquante-quatre ; 

13 les enfans de Zaïtn, hait cent qua 
rante-eing : 

14 les enfans de Zaccai, sept ent 
mixante 

15 les enfans de. Binnaï, six cent qua- 


nant vint ko 
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PSAUMES, 


£tte ; elles so sont appesanties comme un 
posant fanleau, au-delà de mes forces. 

5 Mes plaies sont pourries ef coulent, à 
cause de ma f 

6 Je suis courbé et penché outre me- 
sure ; je marche en deuil tout le jour. 

7 Car mes aînes sont remplies d'inflam- 
mation, et dans ms chair À] n'y « rien 
d'entier. 

8 Jo suis affaibli et tont brisé, je rugis 
du grand frémissement de mon cœur. 

9 tout mon désir est devant 
Entre mon gémissement ne test point 
caché. 









té ça et Ià, ma force 
et Îa clarté aussi de mes 
yeux; même ils ne sont plus avec moi. 

11 Ceux qui m'aiment, et même mes 
intimes amis, se tiennent loin de ma 
plaie, et mes proches se tiennent loin de 
moi. 


12 Et coux qui cherchent ma vie, m'ont 
tendu des filets, et ceux qui cherchent 
ma perte, parlent de calamités, et son 
gent des tromperies tout le jour. 

13 Mais moi, je n'ontonds non plus qu'un 
sord, et je suis comme un muet qui 
n'ouvre point sa bouche. 

14 Je suis, comme un homme qu 
n'entend qui n'a point de répli- 
que en sa bouche. 

15 Puisque je me euis attendu à toi, & 
Etermel, tu me répondras, Seigneur, mon 


16 Car j'ai dit: I faut prendre garde 
qu'ils ne triomphent de moi: quand mon 
pied glisse, ils s'élèvent contre moi ; 

17 quand je suis prét à clocher, et que 
ma douleur est continuellement devant 











moi; 

18 quand je déclare mon iniquité 
je suis en peine pour mon péché. 

19 Cependant mes ennomis, qui sont 
vivens, se renforcent, et ceux qui me 
haïssent à tort, se multiplient. 

20 Et ceux qui me rendent le mal pour 
le bien, me sont contraires, parce que je 
recherche le bien. 

21 Eternel, ne m'abadonne point ; mon 
Dieu ! ne t* point de moi. 

22 Hâte-toi de venir à mon sccours, 
Seigneur, qui es ms délivrance. 

PSAUME XXXIX. 

“ que de la 
D a EE 
Psaume de David, donnéau maltrechantre, 

savoir, à Jédothun. 
47 dit: Je prendrai garde à mea rois, 
2% que jee péche point par ma 


etque 








XXXIX, XL. 513 


langue ; je garderai ma bouche avec une 
muselère, perdant que le méchant sera 
devant moi. 

2 J'aiété muet sans dire mot, je me 
suis tu du bien, mais ma douleur s'est 
renforcée. 

8 Mon cœur s'est échauffé au-dedans de 
moi, et le feu s'est embrasé on ma médi- 
tation ; j'ai parlé de ma languo, disant : 

4 Etemel! donne-moi à connaitre ma 
fin, et quelle est la mesure de mes jours ; 
fais que je sache de combien petite durée 
je suis. 

5 Voilà, tu as réduit mes jours à la me- 
sure de quatre doigts, et le temps de ma 
vie est devant toi comme un rien; cer- 
tainement ee n'est que pure vanité de 
tout homme, quoiqu'il soit debout. Sélah. 

6 Certainement l'homme se promène 
parmi ce qui n'a que de l'apparence ; 
certainement on s'agite inutilement, on 
amssse des biens, et on ne sait point qui 
les recucillera. 

7 Or maintenant qu'ai-je attendu, Sci- 
gneur ! mon attente est à toi. 

8 Délivre-moi de toutes mes tranngres- 
sions, et ne permots point que je sois en 
opprobre à l'insensé. 

Je me suis tu, et je n'ai point ouvert 
ms bouche, parce que c'est toi qui l'as 








it. 
10 Retire de moi la plaie que tu m'as 
4 is consumé par la guerre que 


faite mé 
um 
11 Aussitôt que tu châties quelqu'un en 





censurant à'causo de son iniquité, tu 
‘consumes sa beauté comme Îa teigne : cer- 
tainement tout homme est vanité. Sélah. 
12 Etemel, écoute ma requête, et prête 
l'oreille à mon cri, et ne sois point sourd 
À mes larmes; car je suis voyageur et 
étranger chez toi, comme ont été tous 
mes pères. ô 
13 Retire-toi de moi, afin que je re- 
prenne mes forces avant que je m'en aille, 
et que je ne sois plus. 
PSAUME XL. 
Prophète de Jérus-Chrit. 
Psaume de David, donnéau maître chantre. 
"AI attendu patiemment l'Eternel, et il 
s'est tourné vers moi, et a ouf mon cri 
2 Il m'a fait remonter hors d'un puits bru- 
yant, et d'un bourbier fangeux ; il a mis 
mes pieds sur un roc, cf a assuré mes pas. 
: il a mis en ma bouche un nouveau 
antique, qui est la louange de notre Dies. 
F8 con en ES 
ets en V'Evernel. 
470 que bierheuteux ent Vous «y 
























































PSAUMES, LXIII, LXIV, LXV. 


2 Quoi qu'il en soit, il est mon rocher et 
à délivrance, ma haute retraite ; je no 
serai pas entièrement ébranlé. 

#Joiquesà quand machinerez-Fous des 
maux contre un homme ? Vounseztz tous 
mis à mon, ét vous serez comme le xour 
qui penche, sé comme une cloison qui a 
été ébranlée. 

4 Ile no fontque consulter pour le faire 
déchoir de son élévation ; ile prennent 

plaisir au mensonge : ils bénissent de leur 

rovche, mais au-dedans ils maudissent, 
Sélah 

5 Mais toi, mon âme, demeure tran- 
quille, regardant à Dieu ; eur mon attente 
eat on lui. 

6 Quoi qu'il em soit, il est mon rocher 
et ma délivrance, et ma haute sotraito; jo 
ne serai point ébraalé. 

7 En Dieu est ma délivrance ct ma 
gloire ; en Dieu est Lo rocher de ma force 
el ma retraite. 

8 Peuples, confes-vous en lui en tout 
temps ; déchargez votre cœur devant lui ; 
Dieu est notro retraite. Sélah, 

9 Coux du bas état ne mont que vanité + 
les nobles ne sont que mensonge ; ai on 
les mettait toux ensemble en use halanee, 
ilu 1e érouveraient plus légers que la vanité 
même. 

10 No meitez point votre confiance dans 
la tromperie, ni, dans la rapino ; ne do- 
venez point vains ;£ quand les richesses 
abondoront, n'y meltez point votre cœur. 

11 Dieu a une fois parlé, ét j'ai out cela 
deux fois, aaroir, que là forcé est à Din. 

19 Et c'est à toi, Seigneur, qu'appare 
Lient la gratoité ; certainement tu rendra 
à chacun selon où œuvro, 

PSAUME LXUIT. 

Zèle de Depit à rechercher Dieu. 
Psaume de David, loraqu”il était dans lo 
désert de Juda, 

DIEU! tu es mon Dieu Fort; je te 

chercho an point du jour ; mon âme 
a saif de toi; ma hairte souhaite en celte 
verro déserte, altérée, 4 sans cau ÿ 

2 pour voir La foreg el ta gloire ainsi quo 
je K'ai contemplé dans ton sanetuaire. 

2 Car ta gratuité est meilleure quo la 
vi; mes lèvres te loueront, 

4 Exaind jete béniral durant ma vie, 
et j'élèverai mes nains ee Lou nom. 

5 Man Ame est ramasiée comme do 
moëlle et do * sms bouche Le 
ue s10€ un at de réjouis. 

6 Quand je me souviens de toi dans 
mon Lit, je médite do toi durant des veille 
de la nuit. 


























7 Parce que tu m'as été en mecorirs, à 
cause da cola je ma réjouirai à l'ombre 
détes ailes. 

8 Mon âme s'est attachéo à toi pour to 
suivre, ét ta droite me soutient. 

4 Mais coux-ci qui demandent quo mon 
Ame tombe en ruiné, entreront au plus 
bus de la terre. 

0 On les détruira à coups d'épée ; 
seront la portion dos renards. 

11 Mais le roi se réjouir en Dieu ; ef 
quiconque jure par lui s’en glorifiera ; car 
la bouche do ceux qui mententsers ferméo, 

PSAUME LXI 


Cumplainre de Dev ou ruÿet des mauvnires peu 
figues de nca ennemis. 


Paume de Danid, donnéaumaitre chantre, 
O DIEU! écoute ma voix quand je 

m'écrie ; ganle ma vie de la frayeur 
de l'ennerai. 

4 Tiens-moi eaché loin du socret con 
soil des malins, et de l'assemblée tumuil- 
Lüeure des ouvriers d'iniquité. 

3 qui ont aigaisé leur langue comme ur 
épée, et qui ant tiré pour leur flèche une 
parolo amèro. 

4 Afin de tirer eontro celui qui est just 
jusque dans le Heu où il se croyait on ad 
rot ; ile tirent promptement contre lui, 
et ils n'ont point de crainte. 

6 Ils s'assurent sur de mauvaisos affaires, 
et ticanent des discours pour cacher des 
filets ; et ils disant : Qui lea verra À 

6 Ia cherchont curiousemont des m6 
chancetés ; ils ont sondé tout eo qui #6 
peut sonder, même ce qui pout étre ane 
dedans de l'homme, et au cœur le plus 
profond. 

7 Mais Dieu à subitement uré son teuit 
contre eux, et ils en ant été blessés. 

8 Et ils ont fait tombor sur eux-mtnes 
leur propre langue ; ile iront çà ot là ; 
chacun les verra. 

% Et tous les hotames éraindront, et ils 
raconterant l'œuvre do Dieu, et consid. 
reront ee qu'il aura fait. 

10 Le juste se réjouira en l'Eternel, e4 
se rotirern var lui ; et tous ceux qui sont 
droits do eœur s'en glorifierant. 

PSAUME LXV: 


Action de gricerteuchent la bimeiilance de Dion 
ER af Lr rous ontimals de ra 


Providence. 
Pasume de David, qui #26 un eantique 
donné au maître chantre. " 
© DIEU ! le louangot'étrend dans le ie 
lenes-en Sion, et le vœu Le sors rendit, 
2 Tu y enteads les requbtesi tonte 
créature viendra juaqu'à 1oi. 
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PROVERBES, IX, X. 


23 J'ai été déclarée princesse dès: le 
siècle, dès lo commencement, dès Vape 
cionnaté de la terre. 

24 J'ai été engendréo lorsqu'il n'y avait 
point encore d'blmes, mi do fontaines 
chargées d'eaux. 

25 J'ai été engendrée avant que les 
montagnes fussent posées, et avant les 
coteaux. 

26 Lorsqu'il n'avait point encore fait ln 
terre, ni les campagnes, ni le plus beun 
des terres du monde habitable. 

97 Quand il dispouair les cioux, ques 
il üaçait le cercle au-dessus des abime: 

38 quand il afformissait los muéos d'en 
bant, quand il sorrait ferme les fontaines 
des abimes ; 


29 quand il mettait sou erdonnance 


touchant la mer, afin que Les eaux ne pas- 
sassont point ses bords; quand il comn- 


passait los fondemens de la terra ; 

30 j'étais alors par dovers lui son nour- 
risson, j'étais ses délices de toux les jours, 
et toujours j'étais en joie en 2 présence 

81 Je me réjouissais en 1n parc Habita- 
Lie de sa terre, ot ines 
avec les onfans des honos. 

32 Maintenant donc, enfans, écoutez< 
moi; ear bienheureux seront eoux qui 
garderant mes roics. 

18 Ecoutez l'instruction et soyez sagts, 
et ne l rejetez point. 

#4 O que bienheureux est l'homme qui 
m'écoute, no bougeant do mes portes 
tous les jours, et gardant les poteaux do 
1mes portes! 

26 Car eclai qui ma trouve, trouve la 
vie, et attiro la faveur de l'Eternel. 

36 Mais celui qui m'offense, fait tort à 
son âme ; tous ceux qui me bafasent, ai: 
ment la mort, 

CHAPITRE IX 
Invitation de la ronvereine repéence à son festin ; 
AE de le mere. 
LA surerine spi 
son, ello à taillé ses sept colonnes. 

2 Elle a apprèté sa viande ; ello a mix- 
Lionné son vin; elle a aussi dressé satablo, 

3 Elle a envoyé ss sorvantoss et elle 
aprella de demme les créneanx dos lieux 
les plus élerés d 

4 Qui est celui qui est simple 1 qu'il 
se rotir ici; et elle dit à celui qui est 


dépourre do sens à 
5 Venez, mer, de mon  6t bu 
vez du vin que Je Der 
6 Laissez æoltine, vous vivres, 
g£ marhez doi par I vois de 1 pue 
ne. 


7 Celoi qui instroit le moqueur, en rex 
çoit de l'ignominie 3 et eelui qui reprend 
le méchant, en reçoit une tache. 

8 Ne rhprends point le moqueur do 
pour qu'il ne te baise ; reprendé le sage, 
et il t'aimers. 

9 Donne instruction su rage, et il do- 
viondra encore plux sige; enseigne le 
junte, et il erolira en scieneo. 

10 Le commencement de la et 
la crainte de l’Etemel ; ot la scionce des 
saints c'est la prudence. 

11 Car tes jours eront mulipliés “par 
moi, et des angées do vie te seront ajoue 
técs. 

2 Situ en sage, ti soras nage pour toi= 
même; mais sl Eu ex moqueur, Lu on 
poiteras seule la peine. 

LU: fist EDet ask teyanis © 
n'est que sottine, ot elle ne counalt rien, 

14 Ei elle s'assied à la porte de en mai- 
son sur un siége, dans les lieux élevés 
dé la ville ; 

16 pour appeler les passans qui vont 
droit leur ebemin, dsant : 

16 Qui est celui qui est simple! qu'il 
se rotire iei ; et elle dit à colui qui est 
dépourvu de sons : 

17 Las eaux dérobéen mont douces, 0t 
1e pain pris en secret est agréable. 

18 Etilne connait point que là nf 
les trépassés, et que coux qu'olle a con= 
viés sont au fond du sépalere. 

CHAPITRE 3 
La nee de gs den, eus malle des 


LOVERBES de Salomon. L'enfant: 
age réjouit le père ; mais l'enfant 
né est l'ennui dora ès 
Les trésorsde méchanceté ne profite= 
ront de rien; mais la justice garanties 
de is mort. 
mel n'affamera point l'âme du 
mais la malice des méchans 1 
pousse an loin. 
4 La main parosseuse fait devonir pau= 
igons enrichit. 
J'Enfant prodont amasse on dé: 
mais eolai qui dort durant la moisson, 08 
un enfant qui fait honte, 

8 Les bénédictions seront sar la tête 
du jus; mais la violence couxrirs la 
‘bouche des méchans. 

7 La mémoire du juste sors en béné- 
diction ; mais la réputation des méchans 
sera flétrie. 

# La rage do cœur rocovrs les com 
mandemans : mais le fou de lèvres tom- 
bre. 
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Le eœar d'un chacun 
ne de 
mêlé dans sa joie. 
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men voies; mais | 
EE Er 
A DR ras 


pas. 
16 Le sage craint, ot. »e rotire du mal 
as 1 DU 9e met en cer € 19 Uent 


Paca Qu 2 
18° Les iais hériceront 1 folio; mais les 
‘bien-arisés seront eouronnés de science. 
19 Les malins soront humiliés devant 
ie de 
Lor est haï, même de son 
Cie les amis du richo sont ea grand 
Ai Celui qui méprise prochain 
s'caes malr el qui pda dton. 
et bienheureux. 
22 Coux qui | ‘du mal ne se 
ji pas! mais la bonté et la 
re L EE Son qu procurent Je 
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disotte. (a D 
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mi en ce 

s d' 
cumen. (SRE 
<J'AL üir en mon'oœur à Voyons, que je a ma a nn ma 

'éproove maintenant .. même | 
prends du bon temps ; ot voilà, cela aussi | arrive à tous 6 
est une dit. 
2 J'ai dit rouchant le ris: JL ont ine 
En 2e m8 quoiserte 
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ESAIE, X. 


dignour a envoyé la parole en 
ee out Lombée en Iarol. 

it le peuple, savoir Ephrair, ot 
LL amane le eonnaitront, #4 
# ils diront avec orguell et avec 
dantain : 

rique sont tombées, mais nous 
le piorres de taille ; los figuie 
ont été coupés, mais nous les 
18 en cèdres. 

Js que l'Eternel aura élové Jes 
de Retsin au-dessus de lui, il 
auwsi pêle-mèle les eonerais 


Syrie du côté d'Orient, et les 
du vôté d'Occident, qui dé- 
Taraël à gueule ouveete. Mal 
cols il ne fura point ccaser sa 
ais sa main sera encore étendue. 
1e que le pouple ne 40 sera point 
jusqu'à celur qui le frappait, et 
suront pas recherché l'Éternel 
ês 
aux de cela l'Eternel rotran- 
araël en un seul jour la tête et 
le rameau et le jonc. 
icien et l'homme d'autorité, c'est 
et le prophète enseignant man 
est la queue. 
x donc qui font aceroire à co 
uril cat heureux, se trouveront 
itoure ; et eoux à qui on fait 
fils sont houroux, seront perd 
4e pourquoi ln Selgnour ne pren- 
pins À ss joanes gone d'élite 
point pitié de ses orphelins, ni 
pavés : eur Lous tant qu'ils sont, 
les hypocrites, et des malins, et 
iche ne profére que des infamies. 
but eula 1 ne fera point cesser ss 
ais sa main sors encor étendue. 
la méchanceté est embrasée 
in feu, elle dévorors les roncos 
ines et s'allomers dane Ins lieux 
Hpais de la forût, qui se pendrant 
int, comme une futuée qui monte, 
erre sers obscurcie à cause de 
de l'Eternel des arméos, ot le 
tra comme ls pâture du feu ; l'an 
lint compassion de l'autre. 
wvirs À main droite, et il aus 
mangers à main gauche, et ds ne 
int rassusiés ; chacun manger 
Le non bras. 
ana décorers Ephraîm, ot 
dévorer Manassé ; eux eee! 
1 eontre Juds. Malgrétont 
naint émesés mx mel 


CHAPITRE X. 
Prédétions contre Ja Judée, 68 contre Je Aarpe 


MALHEUR à ceux qui font des onton- 
nances d'iniquité, e qui dictent l'op- 
pression qu'on leur « dictée. 

% Pour enlever «ux chétifn de leur droit, 
et pour ravir le droit des afligés de mon 
peuple, afin d'avoir los vouves pour Lear 
butin, ot de piller les orphelins. 

3 Et que forez-vous aa jour de ln vis 
tation, et de laruine éclatante qui viendm 
de lon! vers qui recourrez-rous poir 
xvoir du secours, et où laisserez-roun vo 
tre gloire ! 

4. Sans qu'aucun soit courbé sous Jos 
prisonniers, ls tomberont mére sous éeut 
qui sauront été tués. Malgré tout cela IL 
ne fera point cesser sû colère, mais ra 
main sera encore étendue. 

6 Malhour à Assur, la vorge de ma co- 
lère; quoique le bâton qui est en leur 
main soit mon indignation. 

8 Je l'enverni contre la nation hypo- 
crite, et je le dépécherai contre le peuple 
do ra fareur, afin qu'il fasse un grand 
tin, ot un grand pillage, et qu'il le foule 
comme la boue des rues 

% Mais il ne l'estimers pros ainsi, ot son 
cœur no le penses pas ainni; “mais 
aura en son Cœur do détruire et d'extar- 
miner beaucoup de nations. 

8 Car il dira : Mes prinoes no sont-ils 
pas autant de rois! 

9 Calno, s'estelle pas comme Catles- 
rain Hamath, n'est-elle pas comme Ar- 

ad! el Samarie, n'est-elle pas comme 

Dares ! 

10 Ainsi que ma main « soumis les rôr- 
aumes qui avaient des idoles, et desquels 
lon imagon taillées salsient plus quo celles 
de Jérusalem et de Samarie 

LL ne férai-je pas 
À nca dieux, corn) 
à sos idoles! 

12 Mais il anrivers que quand le Sc 

eur aura acheré toute son œuvre dans 

montagne do Sion et À Jéronalem, 
j'oxaminerai lo fruit de ln grandeur du 
eur du roi d'Assyrie, et la gloire de la 
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ESAIE, XII, XIII. 
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ESAIE, XLIX. 





lé par moi suis Le 
Mme 
dt 213 Ma main aurai a fondé la terre, et ma 
x droite à mesuré lescieux à l'empañ ; quand 
Em jo Ice appelle, ils comparaissont ensemblo, 
malt Vous tour, sssemblez-vous, ot écou- 
mm qu : Lequel de coux-li a déclaré de telles 
Wamchones! L'Etemel l'a aimé, À mettra en 
FN cxécution son bon plaisir contre Babylone, 

D exnon bras vera contre ler Caldéens. 
m&. 15 C'est moi, c'est moi qui ai parlé, je 
ls l'a aussi appelé, jo l'ai amené, et se 

desseins lui ont réussi, 

18/Approchez-vons de moi, ot écoutez 
le commencement jo n'ai point 
























parlé on secret; au tornpa que L2 chose 
été fuite, j'ai été là. Or maintenant le 
Seigneur l'Étemel, et son Esprit, m'ont 
euvuyé. 

A7 Ainsi a dit l'Eternel, ton Rédempteur, 
le Soint d'Ixnél: Je suis l'Eternel ton 
Dieu, qui L'ersoigne à profiter, et qui te 
guide par le chemin où tu dois marcher, 

18. Q si tu eusses été atrontif à mes come 
raändernens ! car La paix oût été comme 
un fleuve, et La justice comme les lots 
de la mer, 

19 Et tn postérité oût été multipliée 
comme le sable, ét ceux qui sortent de 
tés entrailles commo le grarier de la 
mer; son nom n'eût point été retranché, 
ni cfleé de devant ma face 

90 Sortez de Babylone, fuyez loin des 
Gnldéens ; publiez ceci avec une voix de 
i de triomphe, annoncez, pabliez ceci, 
1 Je mandes dire juqu'au bout de Ia 
Lérre ; dites: L'Etémel # -rohoté son 
servitear Jacob. 

21 Ek ils n'ont point eu soif quand il les 
= fait marcher par les déserts ! il leur a 
fait découler l'eau hors du rocher, même 
il leur a fendu le rocher, ot les eaux sont 
découlées. 

2 noys point de paix pour los mé: 
chan, à dit l'Eternel. 

CHAPITRE XLIX. 
Phainter du Morris contre Tebrtisaéien dus Jfr. 
ECOUTEZMON, Mes, se soyez attae 

À tif, voos péuyleséloimés, L'Etemel 
ms eppelé dès le ventre : 1 & fair mention 
cle mon na dé bes entrailles de ma mère. 
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re de «3 main, 0€ m'a rendu semblable: 
à une déebe bien polie, il m'a serré date 
son eau 
4 Ex il m'a dits Taes mon serviteur; 
Tersël ef coli on qui je me gloriéersi 


par toi 














4 Et moi j'ai dits J'ai travaillé en vain 
j'ai usé ma force pour néant et sans feuit ; 
toutefois mon droit est par devers l'Eter: 
nel, mon œuvre est par devers mon Diou. 

$ Maintenant done l'Eternel, gui ma 
form dés le ventre pour lui être serviteur, 
ua dit que je lai ramène Jacob ;- mais 
lamël n6 se rassemble point : toutefois 
je serai giorifé aux yeux de l'Éternel, et 
mou Dieu wera ma force. 

6 Ex il m'adit: C'est pou de chasogué 
Lu me sois serviteur-pour rétablir Les trie 
bus de Jacab, et pour délivrer les onptifs 
d'Israël ; c’est pourquoi je Lai donné pour 
lumière aux nations, afla que Lu sobs mOn 
salut jusqu'au bout de la terre. 

7 Ainsi a dit l'Eternel, le Rédempteur, 
le Sant d'Israël, à la personne méprisée, 
à celui qui est ahominable dans la nation, 
au serviteur de eaux qui dominent : Les 
rois le verront, ot se léreront, et lon prin- 
cipaux aussi, et ls s0 pronterneront desant 
ha, pour l'amour de l'Eternel, qui es 
fdôlo, et du Saint d'Israël qui L'a élu. 

8 Ainai a dit l'Etemel: Jo t'ai uxsucé 

temps de la Lieuveillance, et je vai 
aidé au jour du salut: je te parderai, et 
je to dünnerai poar être l'alliance ‘du 
peuple, pour rétablir la terre, ot afin que 
Li possèdes los héritagos désoliss. 

9 Duant à coux qui sont garotté: 
Sortex: et à couc qui sont dans les 1énô- 
bres : Montrez-vous. Ils patiront sur les 
chemins, et leurs péturages seront mur 
tons les licux haut élevés, 

10 Ils n'asront point do faim, ils n'auront 
pois de oi et L chaleur ie sad ne 

les frapper plus, car celui qui a pic 
d'eux les conduire «€ es minera aux 
souress d'eaux. 

11 Et je réluinai toutes mes montagnes 
on chemins, et mes sentiers soront relevés. 

13 Voici, ceux-ci viendront de loine e 
voici, ceux-là viendront de l'Agailon, et 
caux-là de la mer, et les autres dé pays 
des Siniens. 

19 O cieax ! réjouissez-vous avec chant 
de triomphe, et 1où, terre, égañs-toi, et 
rous mantagnes, éclstez de joie vec 
chant du triomphe : car l'Etersel à e00- 
aol on prnpléé et lança conraeisn de 
eaux qu'il aara afligés. 

14- Mais Sioa a dit « L'Exemol m'a dé- 
Baies, et Lo Seigneur sa'n on 

15 La femme peut-elle oublier sun en 
fant-qu'elle allaie, en sorte qu'elle n'ait 

int pitié du fils de son ventre! Maïs 
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ESAIE, LI! 


CHAPITRE LE L 
tes us Juifr Adler. Momares tenter ta 
ras ere. 

IUTEZ-MOI, vous qui suivez ls: 
stice, et qui cherchez l'Eternel 
ex an rocher duquel vous avez été 
ot au croux de a citerno dont vous 
1 tirés. 
tgnez à Abraham votro père, et à 
ui vous à enfantés; comment je 
pelé, lui étant iout sol, comuneut 
béni, et multiplié. 

r l'Éternel consolers Sion, il égn- 
toutes ses déolations, ot rendeu 
isert semblble à Héden. et ses 
sesblablesat jardin de l’Eternel ; 
are trouvée la jai et l'allégresse, 
inge et la voix de mélodie. 

outez-moi done attentivement, mon 
# et prétez-moi l'oreille, vous ma 
car la loi sortira de mai, et j" 
ton jugement pour btre La lui 
wples. 

1 Justice est près, mon salut a paru, 
1 bras jageront les peuples : les Lies 
feront en moi, et leur confiance 
à mon bras. 

evez vos yeux vers lon cioux, et 
oz en bas vers. la terre: car les 
#'éranouiront comme ls fumée, ec 
8 sera usée comme un vêtement, 
habitans mourront parvillerent ; 
nou salut demeurer: à toujours, et 
ice ne sera point anéantie. 
eutez-moï, ous. qui serez 00 que 
ue le justice, peuple dans le cœar 
Lex mn loi; ne ersignez point 


eur rmproc] 
r la toigne les rongera comme en 
ent, et le ver les dévorees conne 
63 mais ma justice demearcra à 
rs, et mon salut dans tous les 


Weille-toi, réveille-toi, revêts-toi de 
bre do l'Eternel, réveille-toi, 
jours anciens, aux siècles 
2 N'esus pas colai qui = taillé en 
Rahab, et qui a blassé marvelle 
« dragon ? 
l'est-ee pas toi qui an faite varie be 
es cœax du grand sbimei qui as 
les lieux les plus profomls dela 
un chemin ; ‘afin que lon rachetée 
nement 
x ceux dont l'Eternel aura poyéla 
+ tétourneront, et viendront æn 
vec chant deiriomphe, et ue alé 
re étornolle sex sur leurs tétons 


ils obtiendront la joîe et l'allâgresse : la 
douleur et lo géraissement s'enfiront. 

12 C'est mo, c'est mel qui vous con- 
sole ; qui eeu que tu aies pour de l'hoi 
mo mortel, qui mourrs, et du file 
l'homme qui deviendra comme du foi 

13 Et tu «1 oublié l'Étemel qui t'a 
fuite, qui a étendu les cieux, qui & Sndé 
la terre : et tu t'es continuellement effra 
yée chaque jour à cause de la fureur de 
calui qui te promait, quand il a'apprhtai 
à détruire; €t où est mesntenant La fu 
reur de celui qui te pressait 1 

14 Il se hétera de faire quo eelui qui 
aura été transporté d'un lien-à l'autre, 
soit mis en liberté, afin qu'il ne mieure 
point dans la fosse, et que son pain me lui 
manque poinL. . 

15 Car je suis l'Etemel ton. Dieu, qui 
fends la mer, et les flots en hruient ; 
L'Eternel des armées est a0n 200. 

16 Or j'ai mis mos paroles en la bouche, 


et je t'ai couvert de l'ombre de ma main, 
sfr que jafiraie Le ce tue Je 
fonde la terre, et que je dise à Sion 

<s mon peupl 


17 Réveille-toi, réreille-toi ; lève-toi, 
Jérusalers, qui us bu de la main de l'Eter 
nella coupe de sa fureur; tu as buy, Là 
es sucé ls lie de lo coupe d'étourdisns 
ment. 

18 [n'y pas un de tous les enfans 
qu'elle « enfantés qui la conduise : et de 
tous les-enfans qu'elle à nourris À n'y en 
à pus un qui la prenne: par la main. 

19 Ces deux choses Lo sont arrivées; 
ét qui est-ce qui te plaint! lo. dégât, la 
plaie. la fumine et l'épée y par qui te 
conselerai-ÿe 

20 Tes enfsns so sont plmés, Ba ont 
été gisars aux esrrefours de toutes les 
rues, comme un bœuf swuvage pris dans 
les filets, plein de la fureur de l'Eternel, 
4 de coque ton Dieu les a réprinés. 

21 U'est pourquoi, écoute maintenant 
csei, & ailigée et ivre! mais non pas de 
vin. 

# Aù ‘Eternel 109 Seigneur, 
et ton Dion, 
pauple: Voicis 
coupe d'étourdissment, la Lie de le coupe 
de ma fureur, tu n'en boiras plus désor- 
test . 

29 Car jo le mettrai en la main de ceux 
qui t'ont oflligée, et qui ont dit à ton 
âme: Courbe-toi, et nous paserons j 
c'est pourquoi ta as exposé lon Corps 
Come la terre, ét comme eno neé AUX 
passant. 

















ESAIE, LVIT. 


À vou échuaffez après les chênes, 
+ tout arbre vert, eb qui égorgez 
ins dans les vallées, sous les quar- 
»s rochers. 

portion est dans les pierres polies 
“rens ; ce sont elles, ce sont elles 
ton lot ; 12 leur as aussi répardu 
persion, tu leur as offert des of- 
; Frprurrabje étre content do es 


montagnes 
dore mime en yes montée 
ire des scrifices. 

tu as mis derrière la porte et. der- 
potesa ton mémorial, car tu t'es 
erto loin do moi, et tu es montée ; 
Hargi ton lit, et tn to Pen taillé 
and que n'ont fait ceux-là ; tu as 
ur lit, tu as pris garde aux belles 


as voyagé vers le roi avec des on- 
précieur, el tu ns ajouté parfuris 
Hum: ta as envoyé Les ambas- 
bien: loin, et tu t'es abaissée jus 
enfers. 


1 Los travaillée daos ls Jongoeur 
chemin, ef tu m'as point dit: C'en 
Ta ax trouvé 1x viguaur data 

Là enuse de cols tu n'as point été 
vante. 

de qui as-tu eu peur, qui as-tu 
jue tu m'aies menti, ct que tu ne te 
nt souvonue de moi, «é que £a ne 
# point souciée 1 Ent-co que jo mo 
+ même de si longtemps, que tu 
lès point ernint 1 

déclarerai ta justice et ton œuvres, 
Le profiteront point. 

1e eeifx quo tu assembles te dé- 
quand 40 crieras ; ranis lo vent 
evors tous, la vanité lex empor- 
nais celui qui se retire vers moi 
{la Lerre, et possédez ln. mon- 
le mx sainteté 

on dirs: Relevez, relovez, pré- 
#4 ehernins, ôtez les ompéchomens 
chemin de mon peuple, 

ir ainsi 4° dit éelui qui est haut ot 
qui habite dans l'éternité, et du 
not estle Saint » J'hal ï dans 
haut et saint, et nvoc celui qui 
brisé, et qui out hürble d'emprit, 
ivifier l'e des humble 

ler eeux qui ont _ 

ireë que 

setque fer verai port En 
» ; car e'ést de par moi que 

D a cent moË qi a fi Des se. 


2e 


déchenndie Pal diéténligné at: 
frappé; act mn a te 
sais Le revêche s'en at allé, ec a 


guéri; je l'ai-ramené, et je lui ai rendu 
ses consolations, savoir à cœœux d'entre 
ex qui ménent deuil. 

crée ce qui ot proféré 

aix, aix à colurqu ct oi et 
celui qui est près, s dit l'Etesmol, car 


sournente, quaud elle 
ne se peut apaiser ; et ses aux jottent 
de la bourbe et du Jimon, 
21 11 ny a point do paix pour les mé- 
<hans, a dit mon Dieu. 
CHAPITRE VIN 
ve hypocrite. 


QUE ee gosier, ne £'épargue paint, 
ve La voix comme un Ur, 0 dé- 

po vi peuyle leur iniquité, et à la 
maison de Jacob leurs péclu 

2 Car ils me cherchent ahaque jour, et 
prennent ploisir à savoir. mes. voies, 
comme une nétion qui aurait suivi La jus 
ice, et qui n'aurait point abandonné le 
jugement de son Dieu ; ils #'inforiment 
auprès des jugemens de 
nent plaisir à approcher 
dx disent r 


3 Pourquoi avone-nous jeté, 0€ tun'y 
as point ou d'égard| pourquoi avons 
nous aflligé nos mes, el tu ne t'en es 
point soueiél Volei, au jour de votre 
Jeûne vous trouvez votre voleaté, et vans 
siges tout ce en quoi vous tourmontez 
les autres. 

4 Voici, vous jeünex pour faire des pro- 
cèm ot dos querelles, et pour frapper du 
poing méchamment; vous no Jednoz 
point comme ce jour le atinde 
fire que vou voix ao oemele d'en 


5 Eut-ceL le jeûne que j'ai chial que 
Phone aige son de vx jour Euies 
en eourbant s2 1ète eommé 

étendant Je sac et la cendre? appelleran: 


tu cela un jeûne, et un ÿ- "1 
lt : Le 


es. 
du joug: quo tu Laises aller Les ceux 
Fr foulés, e4 que rous rompiez tout 
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ESAIE, LX. 


he j c'est pourquoi non bres l'a 
pre justice l'a soutenu, 
il s'est revêtu de la justice 
l'une. eairasse, et le cssque da 
Vé sur ss tête ; il s'est rovêta des 
1 la vengeance comme d'un véte 
s'est couvert de jalousie comme 
atean. 
we pour les rétributions, et 
quand quelqu'un eut rondre la 
savoir la fureur à nes adrerraires, 
abution à ses ennernis ; il rendra 
‘étribution aux iles. 
on craindra le nom de l'Eternel 
Occident, et sa gloire depuis le 
ant; carl'ennemi viendra comme 
©; mais l'Esprit de l'Eternel 
mscigne contre loi. 
le Rédempteur viendra on Sion, 
teux de Jacob qui so eonvertis= 
aur péché, dit l'Eternel. 
quant à moi, «est ici mon allie 
je ferai avec eux, a dit l'Eter- 
on Esprit qui «st aur Loi, ot. mes 
jue j'ai mises en ta bouche, no 
we point de 1a bouche, ni de ls 
le ta postérité, ni de là bouche 
téricé da ta postérité, a dit l'Ever- 
maintenant et à jumais, 
CHAPITRE LX. 
nent de PEgle.… Descripiion 
PT me p er sn 
TOI, sois iluminée.s. car 8. 
est'vonue, et la gloire de l' 
est levée sur toi. 
voici, les Lévbres couvriront la 
l'obscurité courrira les peuplé 
emel s0 lever aux 10i, 6 aa 
raltra sur toi. 
€s. nations marcheront à ta, lu 
+ los, rois à ln aplendour qui #0 
1x Loi. 
à Les yeux à l'environ, et regarde ; 
xei #0 sont asmomblés, ils sont 
los âls viendront de loin, 
les soront nourris par des nour- 
an portée mur Les ôt 
# tu Verras, et lu seras échirée, 
œur s'étanuers, ct #'épancaire 
ind l'abondance dé la mer se sera 
vers Loi, TT ie la puimance des 
vers veme à 
de one te eou- 
Perse er 
at tous ceux de Sébs viandronks 
rer de ar 1 de J'ncens, at 
le 
te las brobis de Késlar seront ae 
# vers tai ; les moutons do Néb- 


joib seront pour tan service ; ile rerent 
Pre bre aütel, et ja 
rondrai magnifique ls maison de ma gloire. 
8 Quelles sont ces -valées, épaimes 
comme des notes, a volent comme des 
pigeons à Jeu: 
tY 


Lt 
les naviros de Tarsis les premiers, aün 
d'smonor tes fils de loin, avec leur ars 4 
et leur ar, pour l'amour du nom de l' 

nel, ton Dieu, et du Sant d'Laraël, parte 
qu'il t'aurs glonfée. 

10 Et les fils des étrangers rebâtiront 
tes murailles, et Jeucs rois norant snployés 
À ton service; car je L'ai frappée en ma 
fureur, mais j'ai ea pitié de toi au Legs 
de mon bon plaisir. 

11 Tes portes aussi seront contimuelle= 
rent ouvertes; elles ne auront ferméus 
mi muit ni jour, afin que les forces dos 
nations Le soient amenées, ot que lecta 
rois ÿ soient conduits. 

12 Cur la nation et loroyaume qui note 

int, périronts el connai 


13 La gloire du Liban rende ver tai, 
le sapin, l'arme, et le buis ensemble, pour 
rendre bongrable lo lieu de mon sanctuaire ; 
et je rendrai glorieux Je lieu de mes 

14 Mémo los enfans do ceux qui L'auront 
affligée viendront vers toi en se courant ; 
ét ous ceux qui Le tree = se pros 
terervat à Les pieds, et L'appelleroot : 
La ville de l'Eternel la Sion du Sais 

'israël, 

SE An à que tu 28 été délaionte et 
baie, tellement qu'il n'y avait personne 
qui past parmi doi, je te mettrai dans 
une élévation éternelle, et dans une joie 
qui sors de génération 

16 Et tu aucoras le Jai 
tu suceras a mamelle des rois, et tu sauras 
que jo suis l'Eternel, ton Sauveur, et fon 
Rédemptour, le puissant da Jacob. 

47 Je ferai venir de l'or au lieu. de 
J'airain, ot. je. forsi 
lieu du for, et de l'airain aa 


que La paix te gouvemers, 
acteurs ne feront que justice. 

18 On n'entondra plus parier de violence 
en ton pays, ni de déglt, ni de calamité 
en Les contrées; maïs tu sppellems tes 
murailles, salut, et tes pores, Jouang 

19 Tu n'auras plus le soleil pour la lue 
amère du joe et 1 neur de 1 Ju 2e 

CRE des pior l'Eternel, La 


lumière étarnalle, ton Die 
Etain, : pa 
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10 Passez, passez par les! disant: 
Préparwz le chemin da peuple, relevez, 
relevez le sentier, et tez-en les pierres, 
et élovez l'onsigno vers los pouples. 

11 Voici, l'Eternel à fait entendre ceci 
jusqu'au bout de la terre : Dites à la bille 
de Sion : Voiei, Lon Sauveur viént ; voici, 
son salaire es par devers lui, et sa ré: 
compense marche devant lui, 

12 Et on les appellera, le ponple saint, 
lea rachetés de l'Eternel ; et on l'appel- 
less, la rachetée, la ville non abandonnée. 

CHAPITRE LXNL. 
Le Messie sel délivre P'Eglite, 

UI est celui-ci qui vient d'Edom, de 

Bots, uyant les habits teints en 

rouge; colui-ci qui est magnifiquement 

paré en son vêtement, marohant selon la 

grandeur do sa force! C’est moi qui 

parle en justice, et qui ai tout pouvoir de 
sauver. 

2 Poarquoi y at-il du ronge en ton 
vétomaent | et pourquoi tes habits sont- 
ils comme les habits de ceux qui foulent 
a pressoir ? 

8 J'ai été tout seul à fonler au pressoir, 
et personne d'entre les peuples n'a été 
avec moi ; cependant j'ai marché sur eux 
‘en mu colère. et je les ai foulés on ma 
fureur: et leur sang & rejailli sur mes 
vétemens, où j'ai souillé tous mes habits. 

4 Car le jour do la vengeance est dans 
mon eœur, et l'année en laquelle je dois 
racheter les miens est venue. 

5 J'ai donc mganlé, et iln'y # eu per- 
nonno qui m'aidét ; ex j'ai été étonné, et 
il n'y a 68 personne qui me souuint « mais 
mon bras m'a sauvé, ot ma fureur m'a 
svotena. 

8 Ainsi j'ai foulé les peuples en ma co 
ère, où je les ai enivrés on ma fureur à 
et j 1 leur force par te 

7 Je ferai mention des gratuités de V'E- 
temel qui sont les louanges de l'Evernel, 
à eause do tous los bienfaits que l'Etemel 
nous a faits; car grand eat le bien de la 
maison d'Israël, lequel ik lour à fait selon 

eompassions, et selon la grandeur de 
























Quoi qu'il en mot, ile 
non peuple, des enfuss qui ne dé. 
ront point ; et ila été leur Sauveur. 
dans 100te ler angoisem, il æ été 
en angaissn, ot l'ange de s4 faca loss dé 
Bvrés ; lui-méee les a mmehetés par son 
amour et a clémence, et il les à portés, 
et les à élevés en tout EG : 
10 Mais ile ént 466 robellos, et da ont 
coairté l'Esprit de #a sainteté, c'ést 
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pourquoi à est devena leur ennemi, ee il 
a lui-mème combattu contre eux. 

1 Eten s'est souvenn des jours 1n- 
ciens do Moïse, et de son pouple. Où en 
celui, a-t-on-dit, qui bes faisait remonter 
hors do le mer, avec les pasteurs Ue sn 
trogpeau 1 Où est celui qui mettait 
milieu d'eux l'Esprit de sa sainteté ! 

12 Qui les menait étant à la main di 
de Moiso, par Le bres de sn gloire ? 
fendait les esux devant eus, afin qu'il 
s'acquit un nom éternel? 

13 Qui les menait par les sbimos, et ils 
n'y ont pas bronché, non plus que lo che 
val dans on lieu de pétamgel 

14 L'Esprit de l'Éternel les à menés 
tout doucement comme on méne une 
hôte qui descondl dans une plaine ; ta 4 
ainsi conduit ton peuple, afin de L'acquérir 
un nom glorieux. 

15 Regarde des cieux, et vois de la de- 
moure de ta sainteté et de ta gloire. Où 
cost 1a jalousie, ot ta force, «t Pémotion 
bruyante de tes entrailles et de tes com 
passions, lesquelles se sont rotenues en 
vers moi! 

16 Certes tu es notre Père, encore qu'A> 
Vrabam n6 nou roconnût point, 6€ Qu'Is 
raël no nous avouât point: Eternel, c'est 
toi qui es notre Père, el ton nom cst : 
Notre Rédemptear de tout temps. 

17 Pourquoi nous as-ta. fait égurer, à 
Etertel l'hars dote voie ab RATEUD 
astu aliéné notre cœur de 4x crainte 
retoume-toi en faveur de tes servitours, 
en faveur des tribus de ton héritage. 

18 Le peuple de tx sainteté à été en 
possession bien peu de temps ; nos cune- 
mis ont foulé ton manctusisn, 

19 Noos avons été comme ceux sur les 
quels tu ne domines point depuis long- 
temps, at sur lesquels ton nom n'est point 
réclamé 

CHAPITRE LXIV. 
Prière du peuple de Dieu. 
A LA mienne volonté que tu fondisnes 
les cieux, et que tu descendisses, rt 
que les montagnes s'écoulussent do de. 
van toi ! 

2 Comme un feu de fonte est ardent et 
comme le fou fait bouillir l'on, telloment 
que tou nom fût manifesté à tes cunc- 
mis, et que les nations tremblessent à 
oxuve ile ta présence. 
nd Lu fix les chose turribles que 
nous n'attondionr point, tu descendis, at 
les montagnes s'écoulèrent de devant tek. 

4 Eù 00 n'« jamais onf ni entendu des 
oreilles, ni jamais va: de Dion 
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JEREMIE, XV: 


18 Si je sors aux champs, voici Vos gens 
morts par l'épés ; où si j'entre en la ville, 
voici les langueurs de la faica ; emëme lo 

rophôte et le sncrficateur ont couru par 
le pays, et ils ne sevent où in an sont. 

Aurait-tu entièrement rojoté Juds ? 
et ton Ame aurait-elle Sion en dédain ! 
un frappés tellement 
iérison ! On attend 
ti n'y & rien de bon; ot 
Lomps de Es guérinon, et volei le trouble. 

20 Eternel, nous reconnaisons notre 
méchanceté, et l'iniquivé de nos pères ; 
<ar nous svons péché contre toi. 

21 Ne nous rejette point à cause de ton 

n'expore point à opprobre Le tréno 
gloire : souviens-toi de ton allinnco 
avec nour, 6 ne la romps point 

22 Parmi los vanités des nations, y on 

sil qui fassent plenroir, ot les cieux 
dounent-ls la menus plaie! N'ést-ve pas 
qui le fais, 6 Eturnel notre Diou 
st pourquoi nous nous attondrons à 
tait car o'oat tai qui où fait tonton cas 
choses, 
CHAPITRE XV. 
Cowrroux de Dieu contre Joradl. 
'T l'Eternel me dit : Quand Moïse et 
Samuël se tiendrafent devant moi, 
je n'aurais pourtant point d'affection pour 
ce pouple lébuso les do drvant ms see 
ét qu'ils sortent 

% Que s'ils to disent: Où sortirons- 
nous? Tu leur répondras: Ainsi a dit 
l'Etemnel: Coux qui -sont destinés à la 
mort fout à la mort; et eeux qui sont 
destinés à l'épée dront à l'épée; et ceux 

jui sont destinée à |à famine éront à la 

et ceux qui sont destinés à la 
lé iront on captirité 
Lablirai aussi au eux quatre es 
ces do punitions, dit l'Eterel, 1" 
po tous ol les chiens pour traîne: 

les aiseaux des cicux et les bêtes de la 
terme pour dévoror 0€ pou 

4 Et jo los livrorai à étre agitée par 
tous les royaumes de là terre, à cause de 
Manassé, file d'Es roi de Judn, 
pour Les choses qu'il a faites dans Jéru 
salem. 

6 Car quisenit émo de compassion en- 
vers toi, Jérusalem! où qui viendrait se 
condoaloir avez toi, où qui »s détourne 

de ta té; 
lonné, dit l'Éternel, et 


Aruirai : je suis bas de 
7 Jo les vennerai ave Un van aux 


roposie. 


663 
portes du pe eng egcrr 
moa pouple, et ils ne se sont point dé- 
tournés de leur voie. 

8 J'ai multiplié ves veuves plus que le 
suble de la iner; je leur ai amené sûe la 
mère de leur jeunesse un destructeur en 
ploin midi; jai fait tomber subilement 
sur elle 1" frayeurs 

Celle qui on avait enfanté sept est 
devenne languissante; elle à rendu l'es 
prit, son soleil Jui est couché pendant 
qu'il était encore jour; elle a été rendue 
honteuse ot confus, ét je livrerai son 
resto à l'épée derant leurs ennemis, dit 
l'Etemel. 

10 Malhour à moi, 6 ma mère! da ç0 
ee £ü m'as enfanté pour être un homme 

le débat, et un homme de querelle À tour 

y is obligé à personne, 
ot personne ne s'est obligé À moi, et 
néanmoins ehaçun mé maudit && mo né- 
prise, 

11 Alors f' 
ront restés de t 
bien 1 et no: ferai-js jas que l'énnoi 
viend au-dovant de toi au Lempe de ln 
ealamité, ot au temps de |n détresse 

12 Lo fer osera-t-il le fer do l'Aquilon 
et l'acier 

13 Jo livreraï au pillage, sans en faire 
le prix, Les richemes el Les Lrétora : OÙ 
eelx à cause do toux ten péchés, et méme 
par toutes Les contrées. 

14 Et je ferai passer tes onnernis par un 
pays que tu ne connais point : car le feu 
a êté allumé en rs colûre ; à sers allumé 
sur vou 

15 Eternel, tu le connais, souviens-toi 
de moi, et me. visite, ot me venge de 
coux qui me peréeutent ; ne m'enlire 
point, quand tx auras longtemps difléré 
La colère ; connais que j'ai souflert oppro- 
bre pour l'amour de tof. 

16 Tes paroles se sont-elles trouvées! 
je ai auvsitét smgéess ta parole 
m'a été en joie, et lle a ét 
PRE 
sur moi, à Eternel ! Dieu des armées. 

17 Je ne me suis point ssais au conven- 
ticule des railleurs, et jo no m'y suis 
point réjoui ; mais je mo suis tenu assi 
Kout seul, à cause de ia main, parce que 

m'as rempli d'indignation. 

18 Pourquoi ma douleur st-elle rendue 
continuelle, el ma plaie est-elle sans 69 

mnce 1 Elle à refusé d'être guétie. 

serais-tu bien comme une chose qui 
Rrempe À comm dun aus qui na dure 
pas 
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BREMIE, XXI. 


dans Ia vallée, ee que es le rocher du plat 
pays, dit l'Eternel ; à rous qui dites & Qui 
esi-co qui descendre contre nous, 6t qui 
entrer dans non demeures 1 

14 Ex je vous punirai selon le fruis de 
vos actions, dit l'Eternel ; € j'alhumierai 
le faux dans 1x forte, lequel. consernern 
tout eo qui està l'entoar d'elle. 

CHAPITRE XXII 
tie cmtre Jérusalem. Change: 
ANS « dit l'Eternel: Descends ea la 
ansison du roi de Juda, et y prononce 
cette parole. 

2 Ta diras done + Ecoute la parole do 
P'Éternal, 6 roi de Joda ! qui es aniie sur 
le trône de David, toi et tes serviteurs, ot 

es par 0e portes. 

3 Ainsi a dit VEternel : Faites jugement 
et justice, et délivrer celui qui aurs été 

ire des mains de eolui qui loi 

ne foalex point l'orphelin, mi 
Vétranger, ni ls veuse ; et n'usez 
euse nolence, et ne répandez point le 
rang innoces 

4 Car si vous 


surdoschemur, 
entroreat paf los portes do cette maison, 
eux et leurs serviteurs, et leur peuple. 

5 Mais ai vous n'écoutez point ces fu 
roles, j'ai juré par moi-même, dit l'Eter. 
nel, 42 aette maison sora réduite en dé- 
wolatson. 

G Car aimi a dit l'Eternel tonehant la 
maison du soi de Juda : To m'es un 
Inad, et le sowmot du Lit 
19 Le réduis en d 
sont point habitées. 

7 Je préparersi contre toi dos desteu 

08 armes, qui coupe 
ront tes cèlres exquis, et les jotteront an 
feu: 

8 et plusieurs nations passoront près de 
cette ville, et chacan dira à »m compa- 
gun : Pourquoi l'Etemel a-tail fait ainsi 
à cette grande ville 

9 Et on diras: 'ést qu'ils ont 
abandooné l'alliance de l'Eternel leur 
Dieu, et qu'ils se set prostemés devant 
d'antres deux, et les ont servis. 

10 Ne pleurez point enlai qui-ost mort, 
«2 n'en faites point de lamentation ; mi 
plesres amérement celui qui s'en va, eur 
4 ve rctoumen plos, et ne verra plus le 
pays de »a naisance. 

11 Car sinei à dit l'Eternel touchant 
Sallum, fils de Joaias, roi cle Jour, qui à 
pad as Le pince do fonts mou jrére, er qui 


par l'injustice, et s08 étages sans droiture 
Qui se sert pour riea deson proehain, ot 
lui donne point le salaire de son travail 

34 qui dit ; Jo me bâtüai une grande 
maison et des étages bien aérés, ot qui se 
perce des fenbtrages ; elle eat lambrissée 
de cédre, ot pointe de vernillon. 

15 Régnerawtu, que tu te méles pari 
les cèdres? Ton pôre n'ast-il pas mangé 
etbut quand il a fit jugement ot justice, 
alors il a prospéré. 

16 Il a jugé la cause de l'afligé et du 
pauvre, otalors il a prospéré ; cola n'était 
1l pas me connaitre, dit l'Eternel ! 

17 Mais tes yeux et ton cœur no som 
donnés qu'à &on gain déshonnôte, qu'à 
répandre le ag innocent, qu'à faire tort, 
et qu opprimer. 


18 C'est pourquoi, ainsi a dit l'Etornél, 


touchant Jéhojakim, Éla de Jonias, roi 
Juda: Onne le plaindrs qi 


, en disant à 
Hélas, mon frère ! et hélas, ra sait ! On 
no le plaindre point, en divaut 
sire ! ot hélas sa magnificence ! 

19 11 sota ensoveli de la sépulture d'an 
âne, étant trainé, ot joté au-delà des portes 
de Jérasalem. 

20 Monte au Liban, et sie, jetieta voix 
en Basan, et cris pur Les passages, à cat 
que tons tes amoureux ont 6té mien 
piéces 

91 Je L'ai parlé durent tn grande pros 
périté, mais tu as dit : Je n'écouterai 
point. Tel esf tou train dès ts jeunesse, 
que tu n'as point écouté ma voix. 

22 Le vent romplirs tous tes pasteurs, 
et tes amoureux front en captivité; eer- 
tainement tu seras alors honteuse ét con 
fase à oxuse-de toute ta malice, 

23 Tu te tiens su Liban, ot 
nid dus les cèdres ; à qui 
objet de compassion quend les tranchées 
te viendront, 4t ta douleur, eomme de 
femme qui est en travail d'enfant! 

24 Je auis vivant, dit l'Eternel, que 

ad Chonjs, fils de Jéhojatim, rai-de 
un, sernit un eschot en ma main droite, 
je t'arrscherai de là. 

25 Ex je {0 livrerai en Ja main de eoex 

be ea ta Ve Von dre main de 
eux de la présences tu an 
2 rai de Naäcdestra, rt da 
Babylone, et on le œrain des Caldéens 


29 Æ1 Je ue jotterai, toi et ts mère qui 
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20 La colère de l'Eternel ne sera point 
détourée qu'il n'ait exécuté ct misen 
effet les penséos de son eur. Vous au- 
rex une claire intelligence de ceci aur la 
fin des jours. e 

21 Je n'ai point envoyé ces prophôtes- 
1à, et ils ont euru; je ne Jour ai_point 
parlé, ot ils ont prophétisé. 

22 S'ils s'éuient wouvés dans mon 
conseil secret, ils auraient aussi fait eme 
tendre mes paroles à mon pesple, os 
los aursiont détournés de lour mauvais 
train, ét dé la malice de lours actians, 

23 Snije Dieu de prés, dit l'Éternel, 
et no sais-je point aussi Dieu de loin } 

24. Quolqu'un ee pourra-t-il cacher dans 

juelques retraites, que je ne le voie poi 

it l'Eternel? Ne remplis-jo pas, moi, 
les cieux ex la terre ! dit l'Eternel. 

#5 J'ai out ce que los prophètes ont dit, 
prophétisant lemensonge en mon nom, et 
disant : J'ai euun songe, j'aieu unsonge. 

3% Jusques à quand ceci sorat-il a 
cœur des prophètes qui prophétisent le 
mensonge, et qui prophétisent la tromper 
rie de leur eœur ; 

37 qui pensent comment ils feront ou 
blier mon nom à mon pouple, 
songes qu'un chaeun d'eux récite 
compagnon, comme leurs péres ont oge 
blié mon nom pour Bahal 1 

28 Que lo pmphête par devers lequel 
et le songe, récits lo songe ; et quo ce- 
lui par devers loquel ost..ms parois, pro: 
fêev_ma parole en vérité : Quelle conve- 
mance y at-il de la paille avoo lo fro- 
ment Lait l'Eternel, 

29 Ma parole n'est-elle pas comme un 
feu, dit l'Eternel, ot comme un marteau 
qui brise la pierre 1 

30 C'est pourquoi, voici, j'en veux a 
prophètes, dit l'Eternel, qui dérobent mes 
paroles, char de son pr 

21 Voici, j" 


3% Voici, j'en veux à eeux qoi prophé- 
tient des songes de faumeté, dit l'Étor- 
nel, et qui les récitent, et font garer mon 
peuple par leurs mensonges, et par Jour 
témérié, quoique je no les aie paink en- 
voyés, et que ju ne leur aie point donné 
declmguy oo poureol ina proies 
ruat do rien à se peuple, dit l'Eternol, 

33 Si donc ce pouple Pisterroge, où 
qu'il interrage le prophète, oo le sacrifis 

our, en disant : Quelle ct lxebarge de 
tu Jour diras: Quel shage l 
Je vous atunen, dit f'Etenmel 


" 

34 Ex quant au prophète, ec au sacrif- 
eueur, au peuple qui sum di: La 
charge del’ Eterel ; je puniraicothomno= 


35 Vous direz ainsi, chacun à someone 
pe eLchacunà son frère : Qu'a répon- 

u l'Eternel, at qu'a prononcé l'Eternel? 

36 Et vous no frez plus mention de la 
charge de l'Etemel ; car le parole de 
chacun lui sera pour charge: parce que 
vou avez corrompu les, ps du Dien 
vivant, des paroles de l'Etomal don at 
mées, notre Dieu. 

Tu diras ainsi au prophète : Que t'a 
répondu l'Eternel, et que. 1'a. prononcé 
V'Éteenal ! 

98 Ex ai vous dites: La charge de l'E 
ternel; à cause de cela, a He d'Etemel, 
parce que vous avez dit cette parole : La 
charge de l'Eternel j_et que j'ai envoyé 
vers vous, pour vous dire; Nadites pl 
La chasge de l'Eternel 

39 à cause do col mo voici, at je vous 
oublicrai entièrement, et. j'arracherai 
ma présence, ous et le ville que j'ai 
donnée à rous et à vos pres. 

A0 Ex je meltrai sur,rous . un opprobes 
éternel, et uno confusion éternelle, qui 
ne ser point mise en o0bli. 

CHAPITRE XXIV. 
Emdblèms de deu parièr de fente. 
I "ÉTERNEL me fit voir une eisien, 

4 et roici duux paniers do figuos, posés 
devant le temple de l'Eternel; aprisque 
Nébuculnétser, roi de Babylone, eut 
transporté do Jérusalem Jéchoniss, fils 


| de Jéhojakim, roi de Juda, ok les princi- 


pus de Juda, avec les charpentiers et 
les serruriers, et les eut emmenés à Ba- 
bylone. 

4 L'un des paniers avait de fort batman 
figues, comme sont d'ordinaire Les figues 
qui sant los premières ml tre 
panier avait de fart mauvaises figues, less 
quelles on n'aurait pu manger, Lant elles 
dtsiont mauvaises. 

4 Et l'Eternel me dit: Que voistu, 
Jérémie ! Et je répondis : Des figues, de 
bonnes figues, fort. bonnes ; et do mau- 
vaises, fort. mauvaises, lesquelles on ne 
saurait manger, tant elles sont mauvaise: 

4 Alors la parole de l'Eternel me fu 


a 
9 Ainai a ditl'Etgrnel, le Dieu dTaraëls 


Come ces sont honnex, ainsi 
3 souviendra, pour lout faire du bien, 
le ceux qui ont été transportés de J 
els j'ai anvorés hors de Myers 
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jusqu'à ce que le temps de son pays 
mème vienne auvsf, et que plusieurs nt 
Lions et de grands rois l'asservissont. 

# Et ( arrivera que la 7 et le 
royaume qui no sera pas souris à Nébu- 
cadnétsar, roi de Babylone, et qui n'aura 

pas soumis s0û cou au joug du roi de 
Ésione, je paniei cet nation, dit 
ternel, par l'épée, et par la famine, et par 
la mortalité, jusqu'à ce quo jo les aie con- 
vutmés par as main. 

# Vous donc n'écoutez point vos pro 
phètes, ni vos devins, ni ros sangeurs, ni 
vos augures, ni vos magiciens, qui vous 
parlent, en disant : Vous no s6rvz point 
amservis au roi de Bahylone. 

10 Car ils vous prophétisent le men- 
songe pour vous faire aller loin de votre 
terre, afin que jo vous en jette dehors, et 
que vous périssicz. 

11 Mais la nation qui soumettre non 
eou au joug du roi de Babylone, et 
soumettra à lui, jo la laissorai 
torre, dit l'Eternel, et elle 1s labourers, 
et y demeurera. 

12 Puis jo parlai à Sédécios, roi de 
Juda, selon toutes con paroles-là, en di. 
sant: Soumettez votre cou au joug du 
roi do hbylone, et rendez-vous sujets à 
lui, et à son peuple, ot vous virroz. 

13 Pourquoi mourricz-vous, voi et Lon 
peuple, par l'épée, et par la famine, ot 
par la mortalité, selon que l'Eternel a 
parlé touchant ln nation qui we se sem 
point soumise au roi de Babylone 

14 N'écoutwz done point les paroles 
des prophètes qui vous parlent, en disant : 
Vous no setuz point asservis du roi de 
Babylone ; car ils vous prophétisent le 
mensonge. 

15 Méme je ne lesai point envoyés, dit 
V'Eternal, et iln vous prophétisent fu 
ment en mon nom, afin que je vous re 
jette, et que vous périssiez, vous: et les 
prophôtes qui voux prophétisant 

16 Je parlai aussi æux sxcrificateurs, ot 
À tout le peuple en disant : Ainsi a dit 
V'Exenel : N'écoutez point le paroles de 
vos prophètes qui vous prophetisent, en 
disant : Voici, les vaisseaisx de le maison 
de T'Exemel retourneront biontét de 
Babylone ; ear ils prophétsont le meme 












































songe 
17 Ne les écoutez done point ; rondes 








vous sujers au 10f de Babylone ; et vous 
vivrez : pourquoi eee ville serait-elle 
réduite on un désert ? 





18 Ex »°2r moe arabe 2 qua Ja 
soie de J'Etesel fait eUOUX, qu Se | 


cèdens maintenant envers l'Eternel des 
armées, afin que les vaimsnanx qui août 
restés dans la maison de l'Eternel, et 
dans la maison du roi de Jude, et à Jéru< 
salem, a'aillent point à Babylone. 

19 Car ainsi a dit l'Eternel des armées, 
touchant les colonne ct In mer, ét los 
soubassomens, ot les autres vaisseaux qui 
sont restés en cette ville, 

20 lesquels Nébuesdnétsar, roi de a 
bylone, n'a point emportés, quand il.n 
transporté de Jérusalem à Babylone J6- 
chonins fils de Jéhojakim, roi de Juda, et 
tous les magistrats de Juda, et do Jéru= 
sales 

21 L'Eternel, dis-je, des armés, lo 
Dieu d'Isrél à dit ainsi, touchant les 
vsissooux qui sont restés dans la mvison 
de l'Eternel, ot dans la maison du roi de 
Juda, ct à Jéruss 

22 Îlx seront wmpartés à Babylone, ét 
ils y demeureront jusqu'au jour que je Les 
visiterai, dit l'Eternel ; puis je les ferai 
remonter, et revenir once lieu-ci. 

CHAPITRE XXVIIL. 

Henenje, fins proptér, menace, 
I: arriva aussi en cette même annite, 
au commencement du règne de Sédé= 
roi de Juda, savoir en la quatrième 
année, au cinquième mois, que Hanamja, 
fils de Hazur, prophète, qui était de Ga- 
baon, mo paris dans ls maison de l'Eter- 
nel, en la présence des sacrificateurs et 

de out le peuple, en disant à 

3 Ainsi à dit l'Eternel des armées, le 
Dieu d'Israël: J'ai rompu le joug dia 
roi de Babylone. 

3 Dans deux ansaceomplis je ferai rap- 

ner en ce liou-ci toun les vaisseaux de 
la maison de l'Eternel, que Nébucadnét+ 
sar, roi de Babylone, a emportés de os 
lieu, et transportés à Balrylone. 

4 Et je ferai revenir en ce lieuei, dit 
l'Etemel, Jéchoniss, fils do Jéhojakim, 
roi de Juda, et tous ceux qui ont été 
transportés de Juda en Babylone ; car jo 
romprai le jee du roi de Habylons 

5 Alors Jérémie le prophäte paris à 
Hanaoja lé prophète, en la présence do 
tout le peuple qui sssistais daas Le 
maison de l'Eternel. 

6 Et Jérémie lo prophète d 
woit-il : qu'ainai fasse l'Eternel ; que l'E 
temel mette en effet tes pardes que tu 
#4 prophétisées, afin qui) famse revenir de 
Bobylone en ce husoi les vaisscrsx de 

Le saison do l'Eternel, et tous coux qui 
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st des miracles qui sont cons 
ce jour, et dans Farsôl, ut patrni 
mes, ot tu Pes acquis un nom tal 
raie aujourd'hui. 
tu es reviré Larél ton poupte du 
Egypte, avec des signes et dos 
+, ol avez une main forte, et avec 
étendu, et en répañdant partout 
urs 
tu leur as donné ce pays, que tu 
iré à leurs pères do lour donner, 
n pays découlant de lait etdemiel 
sont eutrés ot l'ont possédé 
u'ômt point abéé à ta voix, et n'ont 
vrcbé en ta loi, et n'ont point fait 
choses que to leur avais com. 
le faire ; c'est pourquoi tu as fait 
1 ce mal-ei les & roucontrés 
ilà, les terrasses sont éleméer x on 
1 coatre la ville pour la prendre ; 
se de l'épée, de la famine, et de 
a ville est livrée en la main 
déens qui combattent eontre elle 
ue ta as dit est arrivé, et voi 
is. 
pendant, Seigneur Eternel! in 
Achäte-toi ea champ à prix 
; et pronds-en des Hémoins, quoi: 
‘lle soit livrée en la main des 


a parole de l'Eternel - fut 
à Jérémie, en disant : 
lei, je suis l'Eternel, le Dieu de 


es Caldéens, ot entre les mains 
ieadnétsar, roi do Babylone, qai 
ra. 
los Caïdéens, qui combattent 
ette ville, y en£reront et smettront 
eatis vile, et la bmleront, avec 
vens aus les toits desquelles on 
ms à Babal, et où l'on à fuit 
versions à d'autres dieux pour 


1 les enfans d'Isroël et les enfaus 
n'eat fait dès leur jounosse quo 
éplait à mes yeux ; et los enfans 
na font que mi 

leurs mains, dit 1° 
r cette ville a été portée 

colère et ma fu 


rois, les principænx d'entre eux, lours sa 
Sara et lours les home 
mes de Juda, et les habitans de Jérusalérs. 

83 [ls m'ont tourne lo dos et non le 
sago ; et quand je les ai euseigoés, me 
lovant dès Lo matin et les enseignant, ils 
n'ont point été obéissans pour recevoir 
inmruction.  . 

#4 Mais ils ont mis abominations 
dans la maison sur 
réclamé, pour la sooill 

35 Et ile ont béti les hauts lieux de 
Bohul, qui sout en la vallée da Gls de 
Hianom, pour faire passer par le feu 
leurs fils et lours Glles à Moloc ce que 
je no leur avais point commandé, et jo 
n'avais jamais ponsé qu'ils fssont cûtte 
abomination pour faire pécher Juda 

36 Et maintenant, à cause de eels 
l'Eternel, le Dieu d'Israël, dit ainsi 
chant cet ville de laquelle rous dites 

qu'elle est livrée vatre les mains du roi 

le Habylone, à cause que l'épée, la fs 
mine, où La mortalité, sont en aile : 

37 Voici, je vais les rassembler de tous 
Les pays dns lemjuols je les aurai disper= 
aéx par ma calbre et par ma fureur, et par 
ma grandé indignation, et je les ferai re- 
tourner en ce lieu-ci, et jo los y ferai 
demeurer en sûreté. 

38 Et ils me seront pour peuple, et je 
leur serai pour Dieu, 

39 Et je leur donnerai un 
et un même chemin, afin qu' 
gent à tnjours, pour lour bies otlo ben 
de lours enfans aquès eux: 

40 Eù jo traitorai avec eux une allis 
éternelle ; savoir, que je ne mo retirerai 
point d'eux pour leur faire da bi 
mettrai ma crainte dans leur cœur, 

ils ne se retirent paint de moi. 
jo prondrai plaisir à leur faire ds 
bien, et Je los plantarai dans ce i 
solidement, de tout mon cœur et de toute 
mon âme, 

42 Car ainsi a dit l'Eternel: Comme 
j'a fait venir tout ce grand mal sur ce 
pouple, mini je vais faire venir sur eux 
tout Jo bien que je prononce en leur 
faveur. 

43 E1 on achètées des champs dans co 
pays, duquel vous dites que ce n'est que 
désolation, n'y syant ni homme ni bêle, 
44 qui est livré entre los mains des Cale 
déces. 

#4 Où achéters, dir-je, des. champs à 


lsspeut, et on ér éerira Jon contrals, 
25" 22ter, 24 où en prendra des 
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JEREMIE, XXXIV: 


24 N'esta pas vues que ce pen 
ane, di L'Etesnal ef x 
deux familles qu'i avait élues? car par 
là ils méprieent mon peuple ; tallament 
‘à leur compte ne sera plus une mation, 
25 Ainsi a dit l'Etemel : Si je #'ai point 
établi mon alliance touchant Îe jour ct la 
nuit, et ni jo n'ai point établi les orlon: 
nances des cieux et de là terre 
26 ausei rejottérai-je ln postérité de Je 
cob, et celle de David, mon serviteur, 
pour ne prendre plus de sa postérité des 
gons qui daminent sur la postérité d'A 
brahara, d'Issac, et de Jacob; car jo fo 
ai revourer leurs eaptifs, et j'aurai cou 
passion d'eux. 
CHAPITRE 
De 1 dtruerion 
LA parole qui fut adressée par l'Eter. 
nel à Jérémie, lorsque Nébucadnétear, 
roi de Babylone, ex toute son armée, tous 
les royaumes de la terre, et tous les pou. 
ples qui étaient sous là puissance do nà 
main combatisient contre Jérusalem, et 
contre toutes sos villes, disant : 
4 dit l'Eternel, le Dieu d'Tsrël : 
et parle à Sédécias, roi de Juda, et 
: Ainsi a dit l'Eternél > Voici, je 
livrer cette ville on la main du roi 
Babylone, et il la brülers au fou + 
3 et tu n'échapperas point de sn main ; 
ear certainement ta seras pris, ot tu seras 
livré ontre ses mains, et tes yeux verront 
les yeux du roi de Babylone, et il parlera 
À toi bouche à bouche, et tu viendras dans 
Babylone 
4 Toutefois, & Sédéciss, roi do Jada, 
arole de l'Etemel; l'Eternel à 
de toi : Tu ne mourras point 


5 mule tu mourrs én paix: et on frs 
brûler sur toi des choses aromatiques, 
comme on en 2 brûlé sur tes pères, les 
rois précélens qui ont été avant toi; et 
on te plaindra, en di Soi. 
gnour! Car j'ai prononcf cette parole, 
dit l'Eternel. 

4 Jérémie dono le prophète prononç 

ces parôles-1à à Sédécias, roi do 


7 Eù l'armés du roi de Babylone com- 
buttait contre Jérusalem, et contre toutes 
Les villes de Juda qui étaient Semeurées 
de rewo, savoir contre Lakis et eoatre 

ir e’étaient (es reves villes for. 
ent entre les villes de Juda. 
parole qui ft adrensér par d'Etere 
nel à Jéréenie, apte que de roi Sédéoier 


qui était à Jérusalem, pour leur pablierla 
liberté ; 

# afin que chueun renvoyät libre son 
serniteur, et chacun sa serrante, hébreu 
où hébreue ; at qu'aueun Juif ne füt l'es 
clave de son frère. 

10 Tous les principaux done, et Lout le 
pouple qui étaient entrés dans cette al. 
liance, entendirent que chacun devait ren 
royer libre son serviteur et chacun sa s0r+ 
vante, sans plus les asservar ; ot ils obéirent, 
et les renvoyéront. 

11 Mais ensuite ile changèrent d'avis, 
et front revenir leurs servieurs et lours 
servantes, qu'ils avaient renvoyés libres, 
et les assujettirent pour leur être servie 
leurs ot serrantès. 

12 Et la parole de l'Etemel fut adres- 
tée à Jérémie par l'Etemel, eù disant : 

Ainsi a dit l'Eternel, le Dieu d'Israr 

Je traitai alliance aveo vos pères 
que je les tirai hors du pays d'Egypte, de 
Ja maison de servitude, en disant : 

14 Dans la septième année roux ren- 
verrez chacun votre frère hébreu, qui vous 
aura été vendu ; il to servira si 
tu le ronverras libre d'avec 
pères nerm'ont point écouté, et 
Ineliné leur oreille 

Et rous vous étiez convertis aujour- 
d'hui, ot vous ariez fuit ce qui était juste 
devant moi, en publiant la liberté ehacun 

à son prochain, et vous avioz Lraité al- 
liance en ma présence, dans la maison 
eur hquelle mon nom est réclamé. 

16 Mais vous avez changé d'avis, et 
avez souillé mon nom ; sas rousavez fait 
revenir chacun son serviteur, et chaeun 
sa servante, que vous aviez renvoyés ble 
bros pour êtro à eux-mêmes, et vous los 
uvez asaujettis, afin qu'ils voss soient s0r- 
viteurs et servanten. 

17 C'est pourquai ainsi a dit l'Etemel 
Vous ne m'atez point écouté pour publ 
la 1 haçon à son frère, ot chants à 
son prochain: voici, je vais publier, dit 
l'Eternel, la liberté coutre vous à l'épée, 
à la peste, e1 À La famine : et je vous li: 
vrerai pour dre transportés par tous los 
royaumes de La terre. 

18. Et je livrerai les hommes, qui ont 
transgressé moaalliance, et qui n'ont paint 
efootué les paroles de l'alliance qu'ils ont 
traitée drrant moës lorsqu'ils o00k passés 
entre les deux moitiés du veau qu'ils ont 
TS en deux ; 

18 Les principaux de Juda, et les prin. 
de Jérusalern, los eu 
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JEREMIE, XEV. 


15 Mais tous ceux qui saraientque leurs 
femmes faisaient des encensemens à d'au- 
Lres dioux, ot toutes les feinmes qui étaient 
la en grande compaguie, el Lout le peuple 
ui demeurait dans le pays d'Egvpie, à 
tros, répandirent à Jérémie, en dirant 


16 Qgant à la parole que tu nous as dite 
au noë de l'Eternel, nous ne l'écouterons 
point ; 


17 mais nous ferons assurément tout ce 
qui est sorti de notre bouche, en faisant 
des encensemnens à la reine des cieux, ot 
lus fnimant des sspersions, comme nous et 
D0s pères, nos rois, et les prneipaux d'en< 
tro nous, avons fait dans les villes de 
dada, ot dans les ruos do Jérusalem ; ct 
nous svons eu alors abondamment de 11 
nous avons été à notre aise, et nous n'a 












epuis Le temps que vousavons 
faire des encensemens à la reino 
et de lui faire des aspersions, 
nous avons eu faute de tout, et nous 
avons été consumés par l'épés et par la 
famine. 

19 Quand nous faisions des encansne 
moss à la sine des cieux, et quand noûs 
Hei faiaions Jes anpersious, lai avpas-vous 
offert à l'insu de nos maris des. glteaux 
sur lesquels elle était représentée, où lui 
avons-nous répandu des asporsions 1 

20 Alors Jérémie paria à iout lo peuple, 
contre les hommes, at contre los fume, 
et: coutre)tout- ler peuple gai ereitfiit 
cette réponse, et leur 

21 L'Éternol ne s'est-il pas souvenu des 
encensemens que vous avez faits dans les 
villes de Juda, et dans les rues dé Jéru- 
salem, vo0s ot vos pères, vos rois ct les 

ur d'entre vous, et Le pauple 
pays, et son eœur n'en ail pas 
touché ! 
22 En sorte que l'Eternel no l'a pa av 
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porter davantage à eause de la malice de 
uetions, et à eause des abominations 
lement que 





pays « été réduis on désurt, et en 
étonnement, et ea malédiction, sans que 
personne y habite, comme dl parait au- 
jourd'hui 
23 Parce que donc vous avor fait ees 
encensemens, et que rous avez péché 
contre l'Eternel, et que vous n'avez point 
éconté ls voix de l'Etemel, et n'avez 
€ marebé dune sa RES 
ences, ni dans es ages, à 
csuss de els on mal vous ea 27776, 
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an di > Malheur à moi! 
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À toutes Les femmes: Vous tous ceux de 
Juda, qui êtes au pays d'Egypte, écoutez 
la parole de l'Eternel, 

25 Ainsi a parlé l'Eternel des armées, 
le Dieu d'Apraël, en disant : C'est vous 
€t vos fermes qui ont jurlé par votre 
bouche touchant ce que vous avez 4e 
comylide vos mains, en disant : Certaines 
ment nous accomplirons nos *œux que 
nous avons voués, en faisant des encens 
s0mens à la rome des cieux, et lui faisant 
des axporsions. Vous avez entièrement 
accompli vos vœux, et vous les ares ef: 
fectués très-exactement. 

20 C'est pourquoi écoutez la parole de 
l'Eternel, vous tous ceux de Juda qui 
demeures au pays d'Egypte: Voici, j'ai 
juré par mon grand nom, a dit l'Etwriel, 
que mon nom ne sets plus réclamé par 
la bouche d'aucun de Juda, qui dise en 
tout le pays d'Egypte: Le Seigneur 
l'Eternel est vivant, 

47 Voici, je veilla eontre eux pour deur 
mal, et non pour leur bien: et tous les 
hornmes de Juda qui sont au pays d'E- 
gypte seront consumés par l'épée, et 
la famine; jusqu'à co qu'il n'y en ait plus 
aucun. 

28 Ekcoux qui seront échappée le l'épéo 
retourneront da pays d'Egypte au parade 
Juda en fors petit nombre, et Lout le reste 
de ceur de Juda qui seront entrés au pas 
d'Epypa pour 7 néjoamer. murs quelle 
est la parole qui sccomplirs, Is mionne 








où la leur. 

29 Ex coci vous sera pour signe, dit l'E 
temel, que je vous punirai en ce lieu-ei, 
afin que vous sachiez quo mes 
sert infalliblement accomplies contre 
vous en mul. 

30 Ainxi a dit J'Etemel Voici, je vais 
livrer Pharaon-Hophrah, roi d'Egypte, en 
la main de ses ennemis, 
ceux qui cherchent 42 vie, comme j'ai 
livré Sédécixs, roi de Juda, en la main de 
Nébucsdnétsas, roi de Babylane, son en- 
nemi, ot qai cherchait sa rie, 

CHAPITRE XUV, 

Berue afliqé à prophitie dicierie à lun, 

A parole que Jérémie le prophète dit 

à Barue, Gls de Nérija, quand il éeri- 
æait dans un livre ces paroles-là, da la 
bouche de Jérémie, en la qnatnème année 
de Jébojakim, fils de Josias, roi de Jada, 
disant e 


3 Aindi Es de Diou d'Erël, 

















JEREMIE, XLVII, XLVIIL. 


# dieux, et #64 rois, tant Pharon 
eux qui se egnflent en lui. 
Et jo los livretai entre les mains de 
qui eherchent leur vio, entre les 
W dis-je, de Nébucadnétæar, roi de 
lanc, et entre les mains de ses ser 
raÿ inais après cela elle sers habitée 
36 aux temps passés, dit l'Eternel. 
Et toi, Jacob, mon serviteur, n6 
» point, 0 ne L'épourante point, Loi, 
voici, je vais te délivrer: du 
éloigné, st La postérité, du paya de 
enplinté; et Jacob retourers, € 
bn repos et À son aise, et il n'y aurs 
ane qui lui fasse peur. 
Toi done, Jacob, mon serviteur, ne 
» point, dit l'Eternel ; car je suis 
loi; et même je consumerai entière- 
toutes lon nation parmi lesquelles 
urai chassé; mais je ne te consu- 
1 point entièroment, ot jo to hâtierai 
nesure ; toutefois jo ne to tiendrai 
butd-fait pour innocent. 
CHAPITRE XLVII. 
tie contre Tes Phélrtins, Ben Tyréenset La 
“Sidoniens 
parole de l'Eternel, qui fut adressée 
Jérémie Le prophète contre les Phi- 
ant que Pharaon frappât Gaza. 
insi a dit l'Eternel : Voici des eaux 
nontent de l'Aquilon; elles seront 
1e un torrent débordé ; elles se dé. 
ont sur la Lerre, el aur tout ce qui 
nelle, eur La will, ot-rar ss able 
los hommos crieromt, ot tous lon 
sus du pays hurleron 
eause du bruit écletant de 
iedsde s0s puissans chevaux, 
mpétuogité de ses chariots, ot à cause 
ruit de ses roues ; les pères n'ont 
regardé les enfans, tant ils ont eu 
mains liches. 
<ause da jour qui vient pour ravager 
les Philistins, ef pour retrancher à 
1£ à Sidon quiconque restera pour les 
irir ; car l'Eternel va raccager les 


axa est devenue chauve ; Askélon 

À plus mot, avec le reste de leur 
usques äquand ferar-tu dos inci- 
Loi 1 


la ! épée de l'Etersel, jusques à quand 
reposerastn point? rentre en ton 
a 


repusernis-( 
mel lui # donné charge, 1) 
contre Aakéte, af comte Je rivage 
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CHAPITRE XLVIIL. 
Lrédedianr contre Le peye de Mveb. 
QUAT à Moab, ainsi à dit l'Eternel 

des armées, le Die d'Israël: Maï- 
Néto, cer elle a été mecag 
ihojim a été rendue honteuse &1 
la haute retraite rendue 
honteuse et effrsyée. 

2 Moab ne so glorifiers plus de Hesbons 
cas on a machiné du contre elle, en 
disent : Venez, et esterminons-à, 4 
qu'elle ne soit plus nation; toi aussi, 
Madmea, tu seras détruite, et l'épée 1e 
poursuisen. 

3 (ya un broit de crierio do derets 
Horomajim, pillage ot une grando défaite. 

4 Moubest brisé, on a fait ouïr le eri 
de ses potits enfant. 

6 Pleurs «ur pleurs monteront par la 
montée de Lubith, car on entendra dans 
la descente de Horonajim ceux qui crie- 
ront à cause des plaies que les ennemis 
leur auront faites. 

8 Fuyez, dira-t-on, sauves vos vies ; et 
vous serez comme de la bruyère dans 
désert. 

7 Car parce que tu as eu confianee en tes 
ouvrages, et on es trésors, Lu Sera5 prise, 
et Kémos sortira pour tro transporté, avec 
vos sacrificateurs principaux. 

8 Et celui qui fait le dégât entrers dans 
toutes les villes, et pas une ville n'échap- 
pers ; La vallée périra, ct le plat pays nera 
détroit, suivant ce que l'Etemel a dit 

9 Donnez des Moab ; «ar er 
tainement il s’envolers, et sos villes se 
ront réduites en désolation, sans qu'il y 
ait personne qui y habite. . 

10 Maudit soit celui qui fera l'œuvre de 
l'Eternel frauduleusement, o maudit soit 
celui qui garders son épée de répandre 
le sang. 

11 Mob à été à son aise depuis sa 
jeunesse ; il a reposé sur sa lie; il n'a 


poi porté : c'est pourquoi 
#2 saveur lui est toujours demouréc, nt 
son odeur ne s'est point changée. 

Mais voici, les jours viennent, dit 
l'Eternel, que je lui enverrai des gens qui 
l'enléroront, qui vidoront ses 
et qui mettront ses outres en piéces, 

13 Et Moab sera hontoux ñ esuse de 
comme la maison d'Israël est 
honteuse à causo de Béthel, qui 

re sa confance. 
Comment dites-vous : Nous sommes 
forts et raillans dans Le cemhat 
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JEREMIE, XLIX. 


in, voulant éviter la force ; mais 
est sorti de Hesbon, et La aime 
lieu de Sihon, qui dévorers un 
ve Mob, et le sommet de la tête 
ms brvy 

Halheur à toi, Mosb! le peuple do 
Host perdu ; Car Los fils ont été et 
pour être emmenée captifs, et Los 
our être emmenéea captives. 
‘outefois je raménerai et mettrai en 


dit Eternal Jam 
Mob. 
CHAPITRE XLIX, 
Prophéties contre divertes nalions, 
ANT aux onfuns de Hawumon, ainsi 
dit l'Eternel : Israël n° 
ns, où n'at-il point 
uoi donc Malesm at-il hérité du 
18 Gad, et pourquoi son peuple de- 
i dans les villes de Ge 
sat pourquoi, voici es pes vien 
dit l'Eternel, que je forai our 
16 dans Rabba enfans de Harns- 
# elle sera réduite en un moncoun 


nos, et les villes de son ressort se. 


rüléon au fou, et. Tsendl_ passéiora 
qui l'auront possédé, a dit l'Eternel. 
le, 6 Hesbon ! car Haï a été ra 
Villes du ressort de Rabba, criez, 
2 losac sur vous, lamentez, courts 
& des haies; sr Maleam fra en 
Ké avec ses sacriflcateurs et ses 
Wu 
smoi te glorifiontu de Les vale 
(a valléo est écoulée, fille revéche. 
+ conflait ses trésors, et disait à 
endra contre moi 
sel, je vuis faire venir de tous tes 
te ln frayeur sur toi, dit le Soigneur 
nel des armées, et vous serez chas- 
lun get à, et Al m'y ur pare 
rassomblo les dise 
L'après ei je fan rootones Les 
des cufans de Hammon, dit l'E 


à Edom, ainsi a dit 1'Etema] 
nées ! N'est-il pes vrai qu'il nya 
2 «agente dans l'éman! Le conseil 
Mqué à ses habitans, Jour eagonse 
vananie. 
iyz, tournez le dor, vous habitans 
ler fait des creux pour y 
j'ai fait venir ur Esaû où 
hé Je cips auquel jo lai visit. 
Male po ist co, 
l'aurai tt lai le 7) 
e pd de dr ol 
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10 Mais j'ai fouillé Esad, j'ai découveet 


ss lieux secrets, Lellewent qu'il ne se 

pourra eseher ; sa postérilé est ravagéo, 
Pos rèeus au, 0 des Vois, et an Eat 
plus rion. 

11 Lise tes orphelins, et je leur don 
norai de quoi vivre, et que Les veuves 
s'assurent sue moi. 

12% Car ainsi a dit l'Etemol: Voici, 
coux qui ne devaient poins boire.de ls 
eoupe, en boirant certainement ; obtoi, en 
sarau-tu exempt en quelque mare! Tu 
n'en seras point exempt ; mais tu en boi- 
ras certainement. 

18 Car j'ai we par moi-mémo, 
l'Eternel, que Botsra sera rédui 
solation, en opprobro, en désert, et 4 
malédiction, et que toutes ses villas se» 
ront réduites en déserts perpétuels. 

14 J'ai oui une publsation do par 
l'Eternel, ssai 
réqu Bu ner TE 
Assenblez-vous, et venez contre elle, et 
levez-vous pour combattre. 

15 Car voici, je t'avais fait petit entre los 
nations, et eontemptible entre los hommos. 

16 Mais 1a présomption, et ln fierté de 
ton cœur t'ont séduit, Loi qui habites dans 
le» creux des rochers, et qui occupe la 
hautour des coteaux, Quand tu aurais 
élové ton nid comme l'aigle, je.1'en ferai 
descendre, dit l'Etemel. 

17 Ex l'Idumée sera réduite en désola. 
tion, tellement quo quiconque. passes 

ès d'elle en sara étonné, ot lu 

leause de toutes ets plains. 

18 Ii s'y. demeurer 
l'Eternel, et aucun fils d' y sé 
journers, comme dans la subversion de 
Bodome et de Gomarrhe, ot de leurs 
lieux circonvoisins. 

19 Voie, il monter coms ua lion à 
que de l'entare du Jourdain, mi h 

lerneure du le, et après l'avoir 
fais roponor fre SE de 
l'fdumée. Et qui er d'élite, que je lui 
douns exmisain "conte: @le 1 car qui 
est semblable à moi et qui ane déter. 
nera le temps ? et qui sers le pautour qui 
tiendra forme contre moil 
pourqoai écoutez la résolution 

jue l' pr ins contre Edo, et los 
nés contre les habitans 

do Tan: Si les plus petits du troupeau 
ne les pir terre, ek si l'on ne rés 
duit en désolation leurs cabanes sur eux, 
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JEREMIE, L. 


8 Fuyez hors de Babylone, et scetez du 
pe7s des Cakihans 0% ane coca Len 
es qui vont derant lé troupenu. 
D Car voici, jo-vais euseitar et faire 
ir contre Babylone une assemblée de 
grandes matons du pays de l'Aquilon, 
gi se rngeront ‘an: bniale sons ll, 
le sorte qu'elle »era prises Leurs flèches 
seront comme celles d'un hote puis 
sant, qui ne fait que détruire, et qui ne 
retourne point à vide. 

10 Et la Celdée sea abandonnés na 
pillage, et tous ceux qui la pilloront s6- 
Font assouvis, dit l'Eternel 

11 Parce que vous vous dis réjouis, 
parce que voux vous étes égayés en ta- 
vagoont mon héritage, parce que. vous 
vous êtes engraimsés comme une génisse 
qui est à l'herbe, et quo vous avez henni 
comme de puissans Chevaux. 

12 Votre mère est dovunue fort bon 
teuse, et celle qui ons-a enfantés à 
rougi ; voici, elle sors toute la dernière 
entre | s, ollo sers un désert, un 
pays see, une lande. 

13 Elle.ne sera plus habitée à cause 
de l'indignation de l'Eternel, elle ne 
æcra toute entière que désolotion ; qui- 
conque passera près de Babylone sera 
étonné, et lui insulters à cause do Loutes 
a0s place. 

4 angez-voux en bataille contre Ba 
bylone, mettez-vous tout à l'entour ; vous 
taus qui tender l'arc, tirez contre elle, et 
n'épargnez ‘point les traits ; cor elle a 
péché contre l'Eternel, 

15 Jetez des eris de joie contre elle 
tout à l'antour ; elle a tendo ra main 
#0 foudemenr sont tombée, ses murailles 
sont renversées ; eur c'est lei la ven 
geance de l'Eternel ; vengez-vous d'elle ; 
faites-lui corne elle à fast. 

16 Retranchez de Babylone le semeur, 
et celui qui sient la faucille au temps de 
la moisson ; que chacun s'en rotourne 
vers son peuple, et que chacun s'enfaio 
vers son pays, à esuse de l'épée de l'op- 
presseur. 

17 Haraël est comme une brebis égarée 
que les lioes ont affsranchéa. Le raid Ans 
sur l'a dévorée le premier ; mals ce der- 
ninc-oi, Nébucsdaétsas, roi de Habylone, 
lui à brisé les ns, 

18 C'est pourquoi ainsi « dit l'Eternel 
des aroées, le Dieu d'Isrsël + Vie: 
vais visiter le roi de Babylone ct son pays, 

vinité lo roi d'Aswyrie. 
ferai rrtdumar faraél 23 104 
cabanon: #' pale va Carmel et a Bas 


00 
san et son âme sera rassasiée on la mon 
tagne d'Ephraim et do Galund. 

20 En cos jours-là, ten ce tompe-là, dit, 
l'Étemel, où eherehera l'iniquité d'Esraël, 
sais il n'y eu nur point ; et les péchés 
de Juds, mais ils no seront point trouvés, 
car je pardannerai à coux que j'aurai fait 
demeurer de reste. 

21. Venez cuntre ce paye-là, vous deux 
rébelles : monte contre lui, et contre les 
lubitens destinés à la visitation ; Laris, 04 
détruis à la foçon de l'intordit après eux, 
dit l'Etorvel, ot fais selon tousos leschoses 
que je L'ai commandées. 

22 L'alirne eat au pays, atuns grandé 
calamité. 

3 Comment est mis on pièces ee rome 
pu le marteau do toute la terre ! Core 


ment Babylone est-elle réduite on sujet 
d'étounemnent parmi les nations? 

24 Jo t'ai tendu des filets, es 
êté prise, à Babylone 


sai as-tu 


TT 
pés, pres Lu L'en es prise 
25 L'Eternel a ouvert sun a: 
a tiré les armes de son indigaation; pareo 
que le Seigneur, l'Eternel des armées a 
une entreprise à exécuter dans le pays 
des Caldéens. 

26 Venez contre elle des bouts dela 
Lerre, ouvrez vos granges, foule 
des javelles; détra 
l'interdit, et qu'elle m 

27 Coupez la gorge à tous sos veaux, 
et qu'ils descondent à la tuerie ; malhour 
à eux! cer le jour es vens, le temps de 
Jour visitation. 

28 On entend ls voix de ceux qui s'en: 
fuient, et qui sont échappée du. pays do 
Babylone, pour annoncer dansSion À 
geunce de l'Exemel noue 

eance de son temple. 

29 Assemblez à cri potlic. les arehers 
contre Babylone; vous tour qui res 
de l'arc, campoz-vous contre elle tout 
à l'entour ; que permonno n'échappe 
rendet-lui selon ses œuvres ; fuites 
selon tout ee qu'elle a fai 
fièrement portée eontre l' 
1e Saint d'Tarsël 

20 C'est pourquoi ses gens d'élite tome 
beront dans les places, «€ où fers peuire 
la parole à tous ses gens de guerre eu ce 
jour-là, die l'Eternel. 

41 Voici, j'en veux à toi, qui es la fierté 
mème, dit Je Seigneur, l'Etemel Jos as 

Jnées « <ar Lon Jour 68. vent, lo teupa 
are Le visitorai. 
fierté bronchers et tombers, gti 
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a réveillé l'esprit des rois de Médiez cer 
sa pensée eat contre Babylone pour In dé- 
truiro, parce que c'est ici la vengeance de 
l'Eternel, et la rengoance de son ter 

14 Elevez l'enseigne sur los mi les 
do Babylone, renforcez la gamison, posez 
Los gardes, préparez des embüchon x car 
l'Eternel a formé un dessein, mbme il à 
fait co qu'il a dit contre les habitans de 
Bahylone 

13 Tu étais sssiso sur plusicurs eaux, 
abondante en trésors; La fn est Yenue, 
et le comble de ton gain déshonnéte. 

14 L'Eterel des armées à jaré par 
1mâme, en disant : Si je ne te rem 
d'hommes comme de hurbecs, et s'ils 
ne s'entre-répondent pour s'encourager 
contre toi. 

15 Cest loi qui a fait la terre par sn 
vervu, et qui a rangé lo monde habitable 
por «3 ragosso, et qui étendu Len cigux 


T'éf ours win Dam 
grand bruit d'eaux dans low cioux ; nprès 
qu'il a fait monter du bout de {a terre los 
vapeurs, ses éclairs annoncent le plois, 
et il tire Le vent hors de ses trésors. 

17 Tout homme parate sbruti dans sa 
science; tout fondeur est rendu honteux 


de respiration es elles. 

14 Elles ne sont que vanité, ot an 
ouvrage propre à abuser ; elles périront 

temps de leur visitation. 

19 La portion do Jacob n'est point 
comme ees choses-là : eur c'est lui qui a 
tout ist Le lot de son héritage ; 
son nom est l'Eternel des armées. 

20 Fu m'as été un murteau er des ins- 
trumens de guerre; par toi j'ai mis en 

idees los nations, et par toi j'ai détruit 


et par toi j'ai 


à le mon 
le chariot et celui qui était 


mis en pièces 
monté denear. 
22 Ex par toi jai mis en pièces l'homme 


et la femme ; et pur Loi j'ai mis en pièes 
le vicillard 24 le jrune garçon: + par toi 
j'ai mis en pièces le jeune homme et La 
vierge. 
23 Et par toi j'ai mis en pièces le pas- 
et #01 EFOUPEE ; 68 par BOË in 
en pièces le labaareutr et. sea benfe 2e 
eouplés; et par toi j'aë mis en pièces les 
gouremeurs ot les Nagiatrsn. 


24 Mais je nai à Fabre, ot. à 
2 de Lakers dede Cable touf de 


jete réduirai en montagne d'ombramment. 

26 Eton ne prendre do Loi an- 
une _ pierre pour la pincer à l'angle de 
Védifice, ni aucune pierre pour seevir de 


nez de la trompett 

préparez les nai 

Co contre elle les royaumes d’Ararat, 
le Mini, et d'Askénaz ; étabiliesez contre 


chovaux comme le harbec qui ae hérirse. 

28 Préparex contre elle les nations, les 

rois de Médic, ses gouverneurs, ét tous ses 
gistrats, et tous le pays de sa. domis 
nat 

29 Et la torre en sera ébranlée, et en 
sera en travail, parce que tout de que 
V'Etesel = pensé « été affoctué contre 
Babylone, pour réduire lepers en désole- 
CE tellement qu'il n'y alt personne qui 
y habite. 

40 Les hommes forts do Babylone ont 
eemé de combattre, ils se sont Lenan dant 
les forteresses, leur farce est éteinte, ot 
1ls sont devenus comme des femmos ; on 
à brälé ses demeures, et 10+ barres ant été 
rompues. 

31 Le courrier viendra à la rencontre 
du courrier, et lo messager viendra à la 
rencontre du messager, pour annoneer au 
roi de Babylone que a villo eat prise par 
un bout ; 

42 et que scs gués sont surpris, et que 
ses marais sont brlés an fou, at que les 
hommes de guerre sont éponvantés. 
dit l'Eternel des armées, 

le Dien d'Ixraël : La fillo de Babylone est 

uns aire ; il est temps qu'elle sait 

foulée ; encore un pou, «4 lo tomps de sa 
moisson viendra. 

24 Nébucaduétaar, roi de Babylone, dira 

lérusalens, m's dévorée, ot m'a froiesée . 

il m'a mise dans la même état qu'un vais 

seau qui ne sert derion ; À m'a engloutie 

comme un dragon ; il a rempli son ventre 
de mes délices ; il chassé au lon. 
35 Co qu'il m'a ravi par violence t ma 
ghuir et à Done, Le lbiinle de 
3 et mon sang est les habitans 
de a Caldée, die Jérusalem, 


36 C'eut pourquoi ainsi a dit l'Evernel 
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us ou feu x et il en sorte du feu 
1 toute ln maison d'Isrnét. 
insi a dit le Seignour l'Eternel + 
ici cette Jérusalem que j'avais 
y an milieu des nations et des pays 
mt autour d'elle. 
lie à changé mes ordonñiances en 
néchancoté pire que celle des na 
et mos statuts en une méchanceté 
que eelle des pays qui sont autour 
4 eur ile ontrojeté mosandoananos, 
nt point marché duns mes statots. 
l'est pourquoi le Soigneur l'Eternel à 
wi: Parce que vous avez multiplié 
échancetés plus que les nations qui 
tour de vous, er que vous n'avez 


n'avez pas mème fait selon 
inces des natinas qui sont autour de 


cause de els, le Seigneur l'Eternel 
ni 2 Voici, j'en veur à toi, oui, moi 
Net j'exécuteeni ou mi 

ons, devant les yeux dos nations. 
cause de toutes 


& je forai en Loi 
1ominatione, des choses que je na fi 
s, et telles que je n'en ferai jamais 
sblables. 

Les pères mingeront leurs enfans au 
1 de toi, ét les enfans mangeront 


pères ; el j'exécuterai mes jugomens 
À, et jo disperserai à tous vents tont 
Erosters de toi. 

* je anis vivant, dit le Seigneur 
mel, parce que tu us souillé mon 
snire par toutes Les infarnies, et par 
+ vos sbomiations, moi-même je te 
ü, et mon œil ne l'épargner point, 
n'en aurai point de compassion. 
Jne troisième partie d'entre vous 
a de morulité, et sers consumée 
à Gsm 
le partie tombera 
is ot jo disperserai à tous vonts 
&'troïsiéme partie, et je tirerai l'épée 
ets. 

Jar ma colère sers portée à son evene 
je ferai reposer ma fureur sur eux, 
mo satisferai; et ils exüront que 
Tternel, j'a parlé dans ma jalousie, 

1 j'aurai eonsommé ma fureursur eux. 

Ve 19 mettrai en désort 0 en Oppro= 

ami Îes nations qui sont autour du 
ollement que tous los passans le 

ni 


Et ta seras en opprobre, en ignorni- 
FM 22 dent du 
wawa enfer fe Lol, goand j'aue 


73 


ni exécuté mes jugomens sur toi, nvéc 
colère, avec fureur, et per des châtimons 
pleine de firenr; moi, l'Eternel, j'ai parlé, 

16 Après que j'aurai décoché aur eux 
les mauvaires flèches. do la farine, qui 
seront mortelles, Irsquolles 6 décocherai 

jour vous détruire, encaro j'angmenterai 
Écamine our vous, ot jo vous soepral 18 
bâton du pain. 

17 Je vous enverrai ln famine et des 
bôtos nuisibles, qu te priveront d'onfanss 
€ là mortalité et le mes pæseront parti 
ii, et je ferai venir l'épée sur col ; moi 
l'Etemel, ÿ 


Prédiction contre la Judée, 

LA parole de l'Eternel me fut encore 

4 adresrée, en disant 

2 Pile d'homme, tourne ta face eontra 
les montagnes d'Israël, et: prophétiss 
contre elles 

3 et dis: Montagnes d'Israël, éconter 
la parole du Scigneur l'EtemeL Ainsi « 
dit le Seigneur l'Eternel montagnes 
et aux eoteai 
et Me voici, je vais faira 
vonie l'épée sur vous, ot jé détruirai vos 
hauts lieux, 

4 Et vos sutels seront désolés, &t les 
tabernacles de vos idoles seront brisés 
et j'übattrai Les blessés à mort d'entre 
vous, devant vos dieux de fente. 

5 Car je mettrai les cadavres des enfans 
d'Israël dovant leurs dioux de fenti, 0€ 

rai vos 0e sutour de voe autole, 

illes seront désertas on toutes 
vos domoures, et ler hauts lieux seront 
désolés, telloment que vôs antels seront 
déserts er désolés, ot vos dieux de fiente 
vorout brisés, et ne seront plu 
bérnacles dé vor idoles seront mis en 
piéces, et vos ouvrages seront abolis. 

7 Etes blessés à mort tormbéront part 
vous, et vous saurez que je suis l'Eternel. 
8 Mais j'en lairsorai d'entre ever que 
queruns de reste, afrique vois ayér 
quelques réchappés de l'épée entré lon 
nations, quand vous serez dispersés parini 
les pays. 

9 EL vos réchappés se souvisndront de 
moi entre Les nations parmi lesquelles ils 
seront captifs, parce que jo me serai 
Wourmenté à cause de leur cuur adonué 
À In fornication, qui s’est détourné do moi, 
et à cause de leurs yeux qui so livrènt À 
D» Fe er près leurs dieux de fente; 

LC] lairont en eux-mêmes aix 
sujes. dés maux qu'ils auront faits dans 


Lotto lovvre a 
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© détoumerai aussi ma face d'eux, 
violera man lieu secrét, et les 20 
ca y entreront, et Le profaneront 
sie une chane ar ay en lin 
mes de meurtre, et ville es 
de violence 
est pourquoi je ferai venir Les plus 
los nations, qui posstderont 
maisons, et jo ferai cesser l'orgueil 
Face et leurs saints heux seront 


» no vient; ils cherche- 
à paix 3 mais il n'y en aurs point. 
falbeur viendea sur malheur, et il 
rumeur sur rumeur ; ils dernande- 
yvisionaux prophètes ; la loi périra. 
le scriñcateur, ek le conseil chez 
ciens 
toi méners deuil, les principaux 
Uront do désolation, et Jen main 
wple du pays owberont de frayeur ; 
selon leur vaie, et je les 
varont mérité ; ils 
l'Etamel. 


CHAPITRE VI 


ché tremtporit es vision de la Cdi à 
“érusaien. 


8 il arriva en la sixième année, au 
quième jour du sixième mois, 
J'étais assis dans ma maison, ob 

le Juda étaient assis de= 

» main du Seigneur l'Eter- 


jusqu'en ne een 
Lune splendeur telle qu'est la cou- 


A arança une forme de main, et 
le par. la chevelure de ma tte ; et 
ts ‘éleva entre la terre et les cieux, 
transports. à: Jérusalem, dans des 
+ de Dieu, à l'entrée de la porte du 
de dedans, qi. regarde tors 
lon où étais posée l'idolede jalousie, 
proue Ale mn 
soin, les gloire. du Dieu d'Tarabl 
à, selon Îs vision que j'avais vue à 


Med me di : Fils d'homme, Lôve maine 


don et j'élavai mes yuux. vors 

Land ver T'Aquilon, et voici 

k l'Aquilon, à La parte de l'autel, 

ane Lo de pion à letrés 
À me dit; Fay d'A, 


Per 


met ici, af quo je se retire de mon 
ranctuairo ! Mais tourne-toi encore, ét ta 
verras de grandes aborni 

11 me mena done à 


Fils d'homme, pèree 
mainlenant La paroi jet quand j'eus percé 
1e paroi se Won ne ports. 

# Puis il me dit: Entre, et rogarde los 
méchantes abominations. qu'ils conunele 


10 J'antrai donc, et. je regardais et 
voici tonte sorte de Sara re 
‘et de bâtes, «t d'abominations, et 
dioux do fonte de la maison dit 
étaient peints sar La paroi, Lout autour, 
tout autour 

11 Et soixante-dix hommes d'entre los 
anciens de le maison d'Israël, avec Jas- 
zanja, fils de Saphan, qui était debout au 
milieu d'eux, so tenaient debout devant 
ellan, et chacun avait en sa main un en: 
censoir, d'où moutalt en haut uno épaisse 
nuée de parfum 

12 Alors il me dit : Fils d'homme, n'as 
tu pas vu ce que les anciens de la maison. 
d'Israël font dans lon ténèbres, chacun 
dans son cabinet point 1 ea ils disent : 
L'Etemel ne en ot point ÿ. 1! 

a abandonné le 

13 Puis il me du Tourne-toi encore, 
et tu verras les grandes abominations que 
enux-ei 

M Il 
porte de la maison de l'Eternel qui. est 
vers l'Aquilon ;.et_ voici, il ynvalt là des 
frames aise ui pleurent 

15 Et ilme dit; Fil 

ru À tourne 
ns des abaminations plus grandes que 
ses 33 2. 

16 IL me fit done entres au 
dedans do la raison de ne 
à l'entrée du temple de l'Eternel, entre 
le porche ot l'autel, enrirou vingt-cinq 
hommes qu nt le dos tourné contre 
le tomplo de l'Eternel, et leurs visages 
tournés vers l'Orient, qui se 
vers l'Onent devant le solei 


smaieene R 
maison da Juda de comunettre ces abomi- 
nations ge'ilscommeltent ei; cat 
meupli Lo ps; pans de olonce, es ile 2e sout 
Air tour peu mm'irriler ; mais. K( 
(eiteot une écharde à Jours nez. 


18 — 








| 

le. | dans cette v 
ovêrent “on. | «rues de 

avais | 7 Crest pa 


Puis la gloire de l'Eternel se rot 
Le 


PR Er pe 
D EEE 





l 


lo Sas les 
use 





EZECHIEL, XIII. 


Au avec frayeur, 
que son pays sora désolé, étant 
€ son abondance, à cause de ls 
© de tous coux qui y habitent. 

les villes peuplées meront désertes, 
is no sera que désolation ; et vous 
que je ruis l'Eternel. 

parole de l'Eternel ma fut encore 
le, en disant ; 

1s d'homme, quel est ce puoverbe 
vus usez touchant la terre d'Israël," 
nt: Les jours seront prolongés, ot 
üsion pérics ! 

est pourquoi dis-leur + Aïnai a dit 
meur l'Eternel : Je forni cesser ce 
des et_on ne s'en servir plus pour 
ve ea Israël ; et dis-leur : Les jours 
role de route vision sont proches. 
ur À ny aura plus désormais at 
ision de vanité, ni aveune di 


flatteur, au milieu de la maison 


ür moi, l'Eternel, je parlerai, et Ia. 
que) 

ion, elle ne sera plus différé 
maison rebelle ! je prononceeni en 
vs la parole, et je l'exécuterai, dit 
meur l'Etemel. 

{parole de l'Etemel me fut emoore 


disent: La vision que celui 
m'arivers pas de longer, et il 
lise pour des Leups qui sont en- 
dignés. 
lent pourquoi dis-lour: Ainsi a dit 
gueur l'Éternel: Aueune de mes 
ne ser plus différée, mais ln pa 
€ j'aurai prononcée ser exéoulée 
mment, dit le Seigneur l'Eternel 


CHAPITRE XII 
LT PSE re contre 


arole de l'Eternel me fut encore 
resabes en diam « 

» d'homme, prophetise contra les 
Lex d'Israël qui se mélent de pro- 
r, et dis à ces prophètes qui pro 


nt de lour pe mouvement : 
« La parole du l'Eternel. 


it le Seigner l'Etsenal : 
ur aux prophètes insenaés qi sai 
ur propre esprit, et qui n'ont point 
vision. 
uil. Les nrovhètes auf été comme 


16 sevsvr, 
oronhäi 


au combat à la journée de l'Eternel. 

6 Ils ont ou des visions de-vanité, ot 
des divinations de mensonge, en disant: 
L'Etemel l'a dit ; et toutefois l'Exemel 

int anvoyés ; ei ils ont fait 

que leur parolo serait accomplio, 

er-VOus pas vu des visions de 

vanité, et prononcé des divinatians da 

mensonge 1 Copendant vous dites: L'E- 
ternel à parlé ; et jo n'ai point parl 

8 C'est pourquoi, ainsi a dit le Seigoont 
l'Etamel : Parce que vous avez prononcé 
la vanité, st que vousarez wn des vision 
de mensonge, à eause de cela, j'en veux 
à vous, dit le Scigneur l'Eternel, 

9 Etma 
ont des 
tions de # 
admis dans le conseil de mon peuple : in 
ne seront plos écrits dans les registres 
de la maison d'Israël, ile n'ontreront plus 
en ln 
je suis 

10 Parco, oui, pare qu'ils ont: abusé 
mon peuple, en disant : Paix! et dl n 
avait point do paix. L'un bâcissait la 
paroi, et los autres l’ondoisaient de mor- 
tier mal lié. 

11 Dis à ceux qui enduisent la paroi de 
mortier mal lié, qu'elle tombera il y 
aura une pluie débordée, ot vour, pierres 
de grèle, vous tomberoz sur elle, ot un 
rent de tempête la Sendra. 

12 Ex voici, la paroi est tombées Ne 
vous sera-t-il donc pus dit: Où est l'en 
duit dont vous l'avez endunef 

C'est pourquoi ainsi « dit le Seigneur 

wmel: Je ferai éclater en ma fureur 
un vent impétueux, ot il y aura wne pluie 
débanlée en ma colère, et dos pierres di 
gréle ea ma fureur pour détruire entière- 
ment, 

14 Et jedémolirai la paroï que vous nvex 
enduite de mortier mal lié, jo la jotterai 
par tros toléunb aie een Heleutit 
sera découvert, et elle Lombora ; vous 
serez consumés aa milieu d'elle, et vous 
saurez que jo suis l'Exernel. 

16 Aindi je consomme ma 
contre la _parol, et contre ceux 
duisent de smortier mal lié: ot je vous 
dirai: La paroi west plus, ni ceux qui 


l'ont enduile ; 
d'Israël, qui 


re d'Israël, 


Les 


hand inerte 82 











ettu andonnée à 
en 9 A den but ox de 








EZECHIEL;XVIS 


+ toi, et je découvrirai ta honte à 
ns 02 1e roc 160 ofnie 
Ée ja te jugerai comme on juge les 
es dultéress et celles qui répandent 
ui et jose livrerai pour éire mise 
+ solon ma furear et ma jalou: 
Je 4e livrerais dis-je, entre leurs 
1 ils détrurront Les lieux éminens, 
moliront tes hauts lieux, is te dé: 
‘oront de tes vivemens, ek emporter 
Lex bagoës dont ta te parais, 4t 4 
ront sans habits et toute découverte. 
Ëk on fera monter contre Loi un armes 
üs qui L'assommeront do pierres, et 
| perceront avec leurs épées. 
aisile mettront Je 
Ont cos exécutions sur toi ou la pré 
de plusieurs femmes, ct je Le gar- 
bion de L'absndonner, et mème tu 
noëras plus de salaires. 
Et jo satisferai-ma fureur sûr 4oi, 
sont que ma jalousie s6 retirars de 
x je serai en repos, et ne me cour- 
ai pl 
Parce que Eu ne t'es point souvenui 
mpn de ta jounesse, et que tu. m'a 
qué par toutes ces. chonoe-là ; à 
de cela, voici, j'ai fait tombes la 
de tes crimes sur ta tête, dit le Sei- 
l'Eternel : et tu n'as pas fait cotta 
ion-dans toutes tes abominations, 
loïci, tour ceux qui usent.de pro 
feront un proverbe do toi, en disant 3 
qu'est la mère, telle est la fille. 
Pa es la fille de ta mère, qui a dé- 
Éson mari et mes anfans; et La 6x la 
de chacune de tes sœurs, qui ont 
tué leurs maris et leurs enfans : 
Imèr était Héthienne, et votre père 
Amorrhéen. 
Le ta grande sœur, c'est Samarie, 
es villes de son ressort, laquelle s& 
ochi petiie sur, qui 
nt à ta draite, c'est Sodome area 
do son resort. 
D va sas pas seulement marché 
eurs voies, &t fait selon leurs abo- 
été fort peu de 
mais tu L'encorrompue plus qu'elles 


: 
50 Elles se sont élerées, et ont convmris 
abomination devant moi, et je ken six 
terminées, :comme j'ai va qu'il était à 
propos de faire. 

61 Eu quant à Sumatie elle n'a: pas 
péché la moitié autant que toi : ca to es 
multiplié Les abaminations plus qu'elle, 
ot 19 ns justifié tes sœurs par toutenles 
abominations que Eu ns commises, 

62 C'est pourquoi austt porte La confie 
sion, Loi qui an jugé chacune de tes sœurs, 
À cause de tes péchés, par leaquels tu.as 
été rendue plus sbominable qu'ellosz 
elles sont plus justes que toi : e'est pour 

ussi sois honteuse, et porte £a con» 
nu que to 08 justifié on sœur. 

53 Quand jo ramènerai loure captits, les 
captifs, dia-e, de Sodome, et des villes de 
son ressort ; et los enpuifs dé Samarie, ek 
des villos de son ressort, je rumènerai 
xwailoncaptifs do tagaptivité parmi elles, 

54 afin.que Lu portes 4a confusion, et 
que tu sois eonfuse à cause de Lout où 
que tu as fait, 65 que tu les console. 

65 Quand ta sœur Sodome, et les villes 
de son ressort, rotournerent à leur état 
précédent ; ef quand Samarie, et los 
villes de son ressort, ratournaront à lout 
étaë précédent, ausal toi, e2 les villes da 
lon ressort, retourneruz À votre état pré- 
cédent. 

68 Or «a bouche n'a point fait montion 
de ta sœur Sodme au jour de tes fertés. 

657 Avant que ta méchanceté füL décou- 
veste, comme elle lo fat au temps de 
l'opprobre des filles de Syrie, et da-toutes 
colles d'aleatour, sara Jos Éllos dos 
Philitins, qui te pillèrent de tous côtés 

88 Tu porios sur toi ton énormité ot 
tes aboratmations, dit l'Eternel. 

59 Car aimai à dit le Seignear l'Eternel 
Je te ferai comms tu as fait, quand ju an 

sié l'exéaration du serment, en io: 
lent l'alliance, 

60 Mais pourtant je mo souyiendrai de 


l'alliance que j'ai traitée avoc Loi dans les 
jours de ta jeunesse, et j'établirai avec 
toi une alliance éternelle. 


61 Ettu te souviendras de tos voies, el 


ces Les voies. 
sauis vivant, 


en seras confuse, lorque tu rocevras tes 
sœurs, tant Les plus yon 
petites, et je te les donnerai pour les ; 
1 ressent n'ont point fait comme tu | mai 

. toi et Les villes de ton ressort. 
foici, ça été ici l'iniquité de Sedome 


mais non pas selon ton alliance. 


62 Carj'établirai mon alliance avec 164, 
ei tu auras que jo mais l'Eternel, à 
[7 l'orgue Por a pain, | 63 Afin que 44 Le sourionnes de £a pue 
! molle oisiveté; elle a eu dé gai / perad, que ta en sois hontouse, et 
des villes de so rest; mais elle | fa a'ouvres plus la bouche. Tronsr 
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EZECHIEL XVI. 


erle bois vert, et fit reverdir le 
Moi, l'Eternel, j'ai parlé, et je 


CHAPITRE XVII. 

chacun pertes rom propre fordeon. 

wole de l'Eternel me fût encore 

sarés, où disant 

voulez-vous dire, vous qui uses 
do ce prorerbe touchant lo 


ea dant: Les pe ont 
enfans 


at, dit le Saignour l'Eter- 
| vous n'usorez plus de ce pro 
1 Tera 
À, toutes les âmes aunt à: 1 
l'enfant est à moi coume l'âne 
1#t l'âme qui péchera sera celle 
ra. 
1 d'homme qui sera juste, ct qui 
qui eut juste et droit, 
N'aura point mangé wur les mon 
point levé sos yeux 
" À,-ot 
point souillé la femme de son 
W ot ne ve sera point approché da 
& dsns son état d'impureté; 
qui n'aura foolé. personnes, qui 
idu le gage à son débiteur, qui 
point ravi Le, bien d'autrui, qui 
imé de son pain à celui qui avait 
qui aura couvert d'un vétement 
À était m 
n'aura point prêté À usure, et 
vint pris de sorervlt ; qui aura 
sa main de l'iniquité ; qui aura 
a droit jugement entre les parties 
ent ensemble. 
aura marché dans mes statuts, ot 
dé mes ordonnances pont agir cn 
2elui-là est juste : certainement il 
1 lo Seigneur l'Éternel 
a engendré un enfant qui 
cartrier, répandant. Îe san 
choses semblables. 





tous Les ue som aura com- 
nets 
semblables choses: | 

16 qu'il ne mango point sir les mont 
nes, où qu'il ne levé point len yeux vers 
fes idoles de la mason d'esét qu'il 58 
<orrompe point la femme de so prochain, 

16 et qu'il ne foule personne ; qu'il 
prenne point de gages, qu'il ne ravisse 
point le bies d'autroi, qu'il dome de sen 
pain à celui qui aura faim, at qu'il couvro 
celui qui est nu 

17 qu'il rotire sa main do dons l'ai, 
qu'il no prenne ni usure mimurerofh, qu'il 
gere mes ordonnance, st qu'il marche 

ns mes statuts ; il re smourra point peur 
l'iniquité de so père, mais certainement 
dire x 

18, Mais son 0 qu'il a vf de 
Bnode, ot qu'a ruri ce qui ét A eo 
frète, et fait parmi son peuple ce qui 
n'est pas bon, voici, il mourrs pour 400 
iniquit 

19 Mais direz-vous 
fileno 


Pourquoi un tel 
ortera-t-il par l'iniqeité de son 
qu'an 1el fils a fait co qui 

æ droit, ot qu'il à gardé sous 
mes statuts, et les a faits; certainoimént 
ri péch si 

20 L'âme qui péchera sera celle qui 
den la mpotepols Pt 
du père, et le père ne prters point lins- 
quité du fils; la justice da juste sera, sur 
le juste, et la méchanceté du méchant 
sera sur Le méchant. 

21 Que si le méchant «détourne de 
tous es péchés qu'il aurd commis, et 
qu'il garde toux mes statuts, ot fisc eo 
qui ost juste nt droit, certainement il vi. 
va. ile mourea point. 

22 Ilne lui sera point fait mention dé 
tous ses crimes qu'il aura commis mais 
il: vivra pour as Juitico, à laquelle 1 2e 
sera adoré. 

23 Prendrais-je en aucune manière plaie 
sir à la mort du méchant, dit la Seigneur 
l'Eternel, et non plutôt qu'il se détourne 
de son train, ek qu'il vive ! 

24 Mais si le 
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EZECHIEL, XXII. 


d'elle comme des loups qui ravissent la 
proie, pour répandro le sang ot pour dé- 
troire les 4moe, pour a'alonner aù gain 
déahonnéte 

33 Ses prophètes aussi les ont enduits 
de mortier mal lié : ils ont des visions 
fausses, ot ils leur dévinent le mensonge, 
en disant : Aimai « dit le Seigneur l'Eter- 
nel : ot cependant l'Eternel n'avait poivt 
parlé. 

29 Lo peuple dn psys a ové de trom- 
pries, et ils ont ravi le bien d'autrui, ét 
oùt opprimé l'affigé ot le pauvre, et one 
fonlé l'étranger eontro tout droit. 

80 Et j'ai cherehé quelqu'un d'entre eux 
qui ref la cloison, se qui se tnt à la 
Uréche devant moi pour le pays, afin que 
je ne le détroisisso point ; mais je n'en ai 
point trouvé 

31° Great ponrquol je répandrai eur eux 
mon indignation, et je les consumerai 

r le feu de ma fureur ; jo forai tomber 
In peine de leur train aur leur Lôte, dit le 
Saignour l'Eternel, 
CHAPITRE XXII. 





Enblime & Lola, et & Ahelita, 
LA parie do l'Eternel me fat encore 
adressée, on disant : 


2 File d'homme, 1 
Gilles d'une mème mb 
3 qui se sont prostituées en Egypte ; 
elles se sont abandonnées dans leur jou- 
là leur sein fut déshonoré ct leur 
étrie 
4 Et c'étaiont lei leurs noms, celui de 
la plus grande étaie Ahola, et celui do sa 
sœur, Aholibs; elles étaient à moi, et 
elles ont enfanté des fils et des Élles ; 
Tears noms done étaient Ahols, qui était 
Semario ; ot Aholihs, qui est Jérusalomn, 
5 Or Ahola à commis adultère étant ma 
femme, ot s'est rendue artourouse de ses 


eu deux femmes, 


















amotroux, c'est-à-dire, der À riens sos 
voisins 
S vétusde poarpre, gouverneurs, et ma- 





gistrats, tous jeunes et aimables, tous 
cavaliers montés ear des chevaux. 

7 Ex elle a commis ses sdultéres avoc 
eix, qui tous étaient l'élite den onfans 
des Auryriens, et avoe tous eeux de qui 
elle s'est rendue amoureuse, &t. w'obt 
soaillée avoc toutes leurs lolo, 

Elle ma pus mn quitté 108 re 
tions qu'elle avait apportées d'Egypte, 
l'on arait_ coneé 2909 al das a 
pese, où lon wvait déshonont m4 
mité, et or ils s'étaient livrés àM'imparnte 


ave ol 











LL 


mains de ses amoureux, entre les mains, 
dis-je, des enfars des Axsyrions, AO 
elle s'était ronde amoureuse. 

10 Ils l'ont couverte d'opptobre, ils ont 
enlevé ses fils et ses filles, &k l'ont tube 
elle-même avec l'épée, et elle a été far 
meuse entre les femmes, nprès qu'ils Gnit 
exorcé des jugemens sur ello. 

11 Ex quand sa sœur Aholiba à ru cela; 
elle s fait pis qu'elle dans ss amours 3 
mbtme elle à fuit pie dans ses débauchos, 
que sa sœur n'avait fuit dans Les siennes: 

12 Elle s'est rendue amoureuse des on 
fans des Assyriens, des gouverneurs et 
des magistrats see voisins, vôtus magni 
fiquement, et des cavaliers montés sur 
des chevaux, tous jounes ot bien fai 

13 Et j'ui vu qu'elle s'était souilléo, 
que «'étiir un même train de toutes los 
deux. 

14 Ek encore 2-t-0lle angmanté ses im 
pudieités : car ayant vu das hommes pars 
traits sur la paroi, lesimages des Caldédtis 
points de veemillon, 

15 coints do baodriers sur leurs reins, 
et syant des habillemens de tête floïtans 
ét teints, eux tous ayant l'apparance da 
grands seigneurs, et la ressemblance dos 
enfuns de Babylone en Caldée, terre ie 
leur naissance : 

16 elle s'en cat rendue amoureuse par 
Je rogord de sos yeux, et a envoyé des 
messagers vers eux au pays des Caldéens 
77 Ex les vnfaus de Babylone sont ve- 

vers elle au lit de ses prostitution, 
et l'ont souillée par leurs adultères ; ét 
elle s'est aumdi souillée sY0c eux, ét après 
cela son eœor n'est détaché d'eux 

18 Elle a done manifesté ses fornios 
connaitre son opprobre ; ee 
st détaché d'elle, comme 
mon cœur s'était détaché de sx œtir: 

19 Cur elle a multiplié ées adultèron, 
jusqu'à rappeler le souveni 
#2 jounoue, auxquels elle 
dannée as pays d'Egypte. 

20 Et s'est rendue amoureuse de leurs 
formicatours, la clair demquels est comme 
ls chair des énos, et dont la force égale 
celle des chovsux. 
done repris les netions de te 







































quels ton cœur 
2 Cou posryacé je li Brréa autre ns l'amténerai contre (ot 


jeunesse, lorsque tu as été déshonorée, 
depuis que tu étais en Egypte, à esuee 
du sein du tx jouneene. 

42 C'eat pourquoi, 8 Aholiba 
le Saignenr l'Eremol: Voici, je vais ré. 
reilles contre toi tous tea amoureux, des 
€ détaché, et jo Les 
tout à l'environ. 














EZECHIEL, XXIV. 


et vous porterez les péchés de vos idoles, 
et vous saurez que jo suis lo Seigneur 


l'Eternel. 
CHAPITRE XXIV. 
Pre de La ot 2 tm, 
OK «1 Es nearième année, au dixième 
jour du divième mois, la parole de 
VEternel me fut adressée, on dimant z 

2 Fils d'homme, écris-oi le nou de co 
jour, de ce qwopre jour, cer en ce même 
Jour ln roi de Babylono s'est approché cone 
tre Jérusalem. 

3 Mets donc on svant une similitude à 
la maison rebelle, et leur dis : Ainsi à dit 
Je. Suigoeur l'Éternel: Mets, mets la 
£haudiôre, et vorse do l'eau dedans. 

4 -Amemble ren pièces dans elle, Loutes 
los bonnes piéces, la cuisse et l'épaule, 
et ln remplis des meilleurs on. 

1 Prnda a meilleurs bte da troupes, 
et fais brûler ses 0s au bus de la haute 
dière, faisla bouillir à gros bouillons, et 
que les os caisent dans elle 

6. Car ninmi a dit le Seigneur l'Eternel: 
Mäalbeor à la ville sangainaire, à la chag- 
dière dans laquelle est son: écume, et de 
Inquolla l'écume n'est point sortis; vide- 
la pièce après pièce, et que lo sort no 
ai point futé our alla. 

7 Parce que sn. sing ent au milieu 
d'elle, qu'elle l'a mis sur la piorre sèche, 
et qu'elle ne l'a point répandu sur la terre 
pour le couvrir de poussière. 

8 J'ai mis son sang sur Une pierre #è= 
ebs, afin qu'il ne soit paint sonvart, pour 
faire monter H farour, et pouren prandre 
Fuite. 

9 Cest pourquoi ai a dite Sont 
l'Eternel : Malhour à la ville senguinaire ! 
en féral aueel ‘un grand iss de bois) à 
brûler. 

10 Amase beaucoup de hois, allume 
euire ls chair entièrement, et 
mer, ecque les essoient brülés. 
13 sur les charbons ardens 
chaudière tonte ride, afin qu'elle 
ehauffe, et que non airain se brûle, ot que 
son onlure soit fondue au-dodans d'elle, 
1 nue son éeumo éoit eonsumée. 

13 Elle m'a troraillé par des monson- 
ges, el a grown écume 
Ue d'elle ; son écrme s'4 

13 R ÿ à de l'énoumié ca 1 muilare: 
eur je avais pariée, ot La n'as paint 414 
neite ; te no seras point mncore neltorée 
A tn slloe, Jor à ee que Ja me 
Fait ms faveur ar 10. 

4 Moi, L'Etemel ja Aurli cele are 




























733 
int en rire, jo n° à points et 
Fete Rene our 
solon Lon train, et selon tes actions, di le 
Seigneur l'Eternel 

16 Ex le parole de J'Etemel mo fut 
adresrée, on disant : 
16 Fils d'homme, voici, je +: 





v'ôter 








imais s'en mème poitt 
de deuil, ot no pleure point, ne fais point 
coaler tes larmos, 

17. Garde-toi de géemir, et ne mène point 
le deuil qu'on a avcoutumé de mener sur 
les morts; laisse ton bonnet sur ta tôte, 
el mets Les moutiors à_ tes: plode, et 10 
esche pot ls lèvre de dessus, % no 
mange point lo pair des autres. 

18 Je parlai done au peuple le matin, et 
ma femme monut le soir: et lo lewdes 
main matin je fs comme il m'avait été 
omuvandé. 

19 Et le peuple ma dit : No nous dé: 
clareras-tu point ce que nous signifient 
con choums-1à que ta fais! 

20 Et je leur répaodias La parole de 

‘Etemel m'a été asfrersée, en disant 
Ainsi 











maison. d'Israël 
dit le Seigneur l'Eternel: Voici, je vais 
profuner mou sanctuaire, Le maguificence 
le votre force, ce qui eat le plus agréable 
À vos yeux, ce que vous voudriez qu'on 
épargnät eur toutes choses } et vos file 
et vos filles que vous aurez lsiesés, tome 
beront pur l'épée. 

22 Voue farz alor comme j'ai fait ; 
vous ne couvrires point vos lévres, et 
vous ne mangez point le pain des 
aütres. 

23 Et vos bonnets seront sur vos têtes, 
et vos souliers à von pieds ; vous ne m6 
nerex point de deuil, ni ne plenrerez ; 
mais vous fondrez à caure de vos niqui- 
Lim, et roux gémires les uos avoc lex 
autres. 

#4 Et Evéchiel roussors pour un signe ; 
vous ferez selon toutes les choses qu'il 
« faites ; ét quand cola sers arrivé, vous 
connaîtrer que je aus le Seïgnour 
l'Eternel. 

25 Ex quant à toi, flad'homme, au jour 
que je leur éterai leur. farce, ln joie de 
lear omement, l'objet le plus agréable à 
leurs yeux, et l'objet de leurs cour, 
leurs ds et Leurs filles ; 

26 en co même jour-là, quelqu'un qui 

















sera échappé ne riondra-til pas tons Koi 
pour 1e le raconter ! 
#7 En es jour-là ta bouche sera ouverte 


pars. et je de ferais 6f je De ie retinerai | envors celui qui sera échsppé, et 1 par 
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ÉZECHIRE XXXIE, 


Arairont l'orguell de l'Egypte, ét toute la 
multitüde de son peuple sers ninée. 
je ferai périr tout son bétail d'at: 
% grosses eaut, et aucun pied 
Tes troublera plus, ni sde 
pied de bte ne les agitera plus 

44 Alors je rondroi profondes leurs oaux, 
et je ferai couler leurs Beures comme de 
V'hüile, dit le Seigneur l'Eternel. 

16 Quand j'aurai réduit Le paye d'Egypte 
‘en désolation, et que le pays aura été dé 
Nu dés choses dont AT éçait rempli ; quid 
re frappé tous éoux qui y 

ls sauront alors que je suis 11 

16 C'ept ii l Lo qu’on fers sur 
elle: les filles des nations feront cette com- 
plainte sur elle: elles feront, dis-je, eotte 
eomplainte sor l'Egypte, et ur toute là 
multitude de son peuple, dit le Scigneur. 

17 I arriva aussi en là douzième annéo, 
Le quinrième jour da mois, que Ia parol 
de V'Eternel me fut adressée, on disant 

18 Pile d'homme, dresse une 
tion sur la multitude d'Egypte, et fais! 
descendre, elle 6t Jes filles des nations 
magnifiques, aux plux ae lieux do la 
terre, avec couxqui descendent on la fosse. 

10 Pur dessus qui m'aurais-tu été agréa- 
Wie! Descends, et sois imnte avec los 

circon 

20 Ts tomberont au milieu de ceux qui 
Buront été tués par l'épée : l'épée à déjà 
été donnée: trainez-la avee toute là mule 
titude de son poaple. 

21 Les plus forts d'entre lon puissans 
Aui parleront de milieu du sépülcre, avec 
eeux qui lui donnaient du secours, et die 
ront : Ils sont desenndun, ils sont gixais, 
Les incirconein tnés par l'épée, 

22 Lèest l'Assyrien, et toute son nssem- 
blée ; es sipulores sont autour de lui, eux 

À mort sont tombés par l'épée. 

sleres ont été potés un 

fond de ls fosse, et son assemblée autour 

deu sépulrorez eux tous, qui avaient ré- 

us leur terrout sur la terre dos vivans, 
sont tombés morts par l'épée. 

24 Là ost Hélam, et toute sn molticode 
autour de son sépolore 4 eux tons sont 
torrhés morts: par l'épée à ile mont dos 
cendus incirconeis dans les plus bat lioux 
de ls terre, éx après avoir répandu leur 
terreur sur a terre des vivans : iln ont 
porté leur ignominte aveo ceux qui des. 
<enhent dass le fosse. 

26 On a mis se couche parmi ce qui 


Où été Los, avec toute sa multitude se / fers; aurs sonué du er, 


séçaloros sos awémr de i:-e0r tee 


aient répandu lou terretr sur là terre dos 
vivans; toutefois là ont porté Leur ignôe 
minle avec ceux qui descendent es là 

« été mis parmi ceux qui ont été 


fouse; 
tués, 

26 Là et Méve, Tubal, nt toute la 
multitude de leurs gens; leurs sépuléres 
sont autour d'oux ; oux tous incirconels, 
Küés par l'épée, quoiqu'ils aient répandu 
leur terreur sur la tro des vivane 

27 Ils n'ont pourtant point été gisins 
avec les hommes vaillasé qui ONE LOmbER 
d'untee los incireoncis, loequels sont des: 
eundus au sépulere avec lourinstrament 
de guerre, dont ou à mis les épées sous 
leurs ôter, et dont es iniquiths ont re 
né sur leurs os ; parce que la terreur des 
hommes forts eat en In terre don vivuns. 

28 Toi aussi ta seras frolnsé au million 
des ineirconcis, et: tu sérx:gisant avec 
eux qui ont été trés par l'épée. 

20 Là est Edowm, ses rois, et tous 408 
princes, qui ont &é mis wvce: leur forcé 
parmi ceux qui ont été tnés per l'épéé 
ils sorontgisans avec les incireoncis,-ot 
avec cour qui sont dostendos déne (Ta 
fosse. + 

40 Là sont tous les princes de MAquilon, 
et tous lus Sidoniens, qui sont descendium 
avec cour qui ont été tués À cnse de 
leur terreur, étant honteux de leur forve 
etils sont gisans incirconcis «V00 Ceux qi 
ont été tuts par l'épée, et de out porté 
leur ignominie avec eeux qui sont dés. 
cendus duns: ls fosse. 

31 Pharon les verra, êe ik sera Eona6lé 
de toute In multitude du son ju 
Pharaon, dit lo Seigneur L! 

Les Llcssés par l'épée ve toute son 
82 Cor j'ai mis sa torteur en la terre 
c'est pour 
tonte la moltioade de son pouplo, sera gl- 
ant au miliou dos incirconeis, avec ceux 
qui ont été ués par l'épée, dit Lo Selgnenir 
l'Eternel, 
CHAPITRE XXXIN. 
Conmisréon ef esturité des prophétun, 
LA parole de l'Etemol me fot encore 
areniée, en disast 
2 Fils d'hoenine, parle at enfar lé ton 
file, et leur dis: Quand je ferai venir 
épée sur goelque pays, 6t que le peuple 
du pays aura choisi quelqu'un d'etre eux, 
ot L'an dub pour Leur vervis de ment: 
nelle ; 

3 et que Jui, voyant venir l'épée 0 le 

€ aura averti lo 








EZECHIEL, XXXVI- 


änsi « dit le Solgrour M'Etérrol : 
tonte la terre se réjuuira, je 1e 
M en désalation. 
Jomme tu Les réjouio sud 
€ la maison d'Israël, parc 
isolé, j'en ferai de mère 
à ne seras que désolation, 6 moi 
de Séhir! même tout Eos 
Eu et ils sauront que jo euis 
el. 
CHAPITRE XXXVI. 
rophétie contre des ennemis d'Irrsët 
oi, fila d'homine,-prophétise ave 
üchant_ les montagnes d'Israël, ot 
Lontagnes d'Ixrsol, écoutes da pa- 
+ l'Eversel, 
nai «dit le Saïgueur l'Eternel : 
que l'ennemi à dit contre vois 
L'tous los lieux haut életées qui 
sont d'ancicaneté, sont devenu 
Jossessiom + . 
est_ pourquoi prophétiros. 6t: dis 
vdit le Seigneur l'Eternel : Parce, 
#00 qu'on vous a réduites on dé. 
n, et que ceux d’alentdur vous ont 


Les, afin que vou fusion pos 


Ua0 rasta ds malione, 0t'qu'ôn 
: exposées à la langue et aux ire 
des nations 

ause dé cela, montagnes d'Israël, 
& 18 parole du Seigneur l'Eternel: 
a dit le Seigneur l'Etérnol aux 
pes et aux eoleuux, aux courann 

x lieux détru 


en pillage et en 
ions qui sont tout 
ause de cela, dire, ainsi à dit Le 
2 l'Étamel : St jo ne parle, en 
r de ma jalounie, contre le resté 
tions, et contre taus ceux d'Idu- 
ui sé éo0t AUHbuË mis terre en 
don, avec une jois dont leur cor 
‘eim, ët vec un. méfris dont als 29 
it un grand. plaisir, pour la mettre 
ge. N 
1. pourquoi étine touchant 
din a2x montagnes ot 
foaux, aux ésurans d'esx ot aux 
Ainsi a di le Seigneur l'Eternel 
ai parlé en ma jalousie sien ma 
Parce quo rous avez porté l'agno 
Les matins. — 
1t pourquoi ainsi a dit lo Seigneur 
a : J'ai dové a main, mi los 8e 
ni sont tout autaas de vôëx ne par 
ur égnominie. = 
is “farats, vote 
Cr 


votre fruit pour mot le d'Isrsl ; 
ilsmont prbts à Lan ‘4 

9 Car mo volei-je viens à vous, et je 
retourner vers rous, et vousgerce le 
bourées et selnées. 

10 Et je mulkiplierai les hommes sur 
vous, #aroir la inaison d'Jænël toute ep- 
tière, et les villos seront hnbitées, e4 lon 
lieux déserts soront rebâtis. 

11 Et je multipleraisarvousleshommes 
ét los bêtes, qui y multiplieront, ek frues 
Aforont je are) qua-vous ares babiLés 
conne anciennement, 4 je vous form 
plus de bien que vous n'en avez eu tt 
commencement ; et vous saurez que je 
suis l'Eternel, 

12. Ex je ferai marcher sur vous des 
homos, sarvir man pouple d'lkraôl, qui 
vous posséderont ; vous laur ere en hère 
itage, et vous no les consumerez plus. 

13 Ainsi æ dit le Seigneur l'Eternel, 
Parce qu'on dit de vous: Tu es un pays 
qui dévore les hocunos, dt {u as consurmé 
tes habitan 

14 à cause do cela tu nodévoreras plus 
les hommes, ét, ne consum 
habitans, dit Je, sr l'Eten 


ignour l'Eternel 

16 Puis ls Fa 
adressle, en disant l 

17 Fils d'homme, ceux de la maisqn 
d'Hxroël, habitant on leur terre, l'ont souils 
léo par loue voie et par leurs aetio 
leur voie est devenue devant moi telle 
qu'est ln muillure de la forme séparée à 
vase de son impereté. 

18 Ex j'ai répandu ma fureur sur eux, À 
cvose du sang qu'ils ont répandu sur lo 
pays, et parce qu'ils l'ont souillé par laurs 

obes, 


19 Ex je les al dispersés parmi lon nas 
tions, et ils ont étérépandus par les ps 
je les ai jugés selon leur voie.ct selon 
leurs metions. 

20 Et étant vonos parti les nations su 
milieu desquelles ds. sont veaux, ils nt 
profané de nom-de ma sainteté, en.ce 

u'on a dit d'eux :. Ceux-ci sont le peuple 

ke l'Eternel, et copocdant. ile mont sortis 
de son pa; 

21 Mais j'ai épargné la nom dem 
ssintoté, lequel Li maison d'Ixrail avais 


} géné pi des nations au miliotu des 


élarent 


Ce aiment 
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EZECHIEL, XXXVEN. 


st pordua ; €'en est fait de nous. 
‘est pourquoi prophôtise, et leur 
insi à dit lo Seigneur l'Eternel: 
saple, voici, je vais ouvrir voss£- 
je vous trerai hors de vos sé 
1, et vous ferai rentrer en la terre 
È 
Evous, mon peuple, voun saurez 
aus l'Eternel, quand j'aurai ouvert 
puleres, et que je vous aurai tirés 
! vo sépuleres. 
1 je mettrai mon esprit en vous, ot 
evivrez, et je vous placerai sur 
et vous saurez qua 1 
'aurni parlé, ot que je l'aurai 
1 W'Étemel. 
jis la parole de l'Eternel me: fut 
en disant 
i toi, fils d'homme, prends un bois, 
1 dessus: Pour Juda, et pour les 
d'Israël ses compagnons prends 
an autre bois, et écris dans : Lo 
“Ephraïin, et "de toute la maison 


» compagnons, pour Jose 
sie to les joindran l'un à l'autre 
€ former qu'on même bois, ct ils 
anis dans ta mains 
: quand les enr 
leront, en disant 
pat co que ta veut dise par cos 


lo ton peuple 
Ne nous décla- 


isleur: Ainsi a dit lo Srignour 
el2 Voici, je vais prandre lo baie 
sh qui ent en le main d'Ephrai, 
tribus d'Israël vos compagne 
mettrai œur eoloi-es, æaveur sur le 
Judaz et jo les ferai être um seul 
fo ne seront qu'on seul boi 
Ca 
si los boîs sor lesquels tu eutes 
vront en ta main, aux le voyant 
divleur: Ainsi a dit le Seigneur 
sl: Voici, je vais prendre les en 
larsël etre les nations parmi les- 
ils sont allés; jo les rassoroblerai 
x parts, et jo les forai rentrer en 
re 
à je ferai qu'ils scront une soute 
dans le pays, or les montagn 
à Jia n'auront tous qu'en roi pour 
s lis ne serunt plus deux nations, 
ne seront plus dirisés en deux 


no ms mogilleront plus par leors 
oi par leurs infamies, vi par io 
‘imes } DD dm 17,2 
euros duos fosçuelles est pe. 


ché, et je les porificrai, et ile seront mon 
sple, et je serai leur Divu, 

A Et Duvid, mon serviteur, sera leur 
roi à et ile auront tous unseul pasteur, Gt 
ils marcheront dans mes ordonnances j ils 
ganderont mes statuts, et les feront. 

25 Et ils habiteront au pays que j'ai 
donné à Jacob, mon sorvitour, dans lequel 
vos pères ont. habité ; dis y habiteront, 
dis-je, eux ek Jeurs eufans, ec los eufans 
dolours enfans, à toujours; et David, mon 
serviteur, sers leur prince à toujours. 

26 Et je traiteeui avec eux une alliance 
de paix, et il y aura une allinnco éternelle 
avec eux, et je los établirai, ot les amulti- 

ierai ; je mettrai mon «anctuaire au titi 

leu d'eux à toujours. 

#7 Ex mon pavillon sers parmi eux, 
je semi leur Die, et ils seront manponpl 

Et les nations sauront que je 
l'Etemel, qui sanctifie Isruël, quand mon 
sanctuaire sers au milieu d'oux à toujours. 

CHARITRE XXXVIIL 


À parole de l 
adressée, en disant + 

2 Fils d'homme, tourme ta fee. vers 
Gog, au pays de Magog, prince des chefs 
de Mésec et de Tubal, et prophétise 
contre lui. u 

3 Ex die: Ainsi a ditle Seigneur Ver: 
mel: Voici, j'en veux à foi, prece 
des ehefs de Mésee et de Toabal ; 

4 et je le ferni rotourer en urrière, et 
je mettrai des banolns dans tos mâchoires, 
étle ferai sertir avec toute ton arme, 
avec les chevaux, et les gens de cheval, 
tous parfaitement bien équipés, une grande 
maltiude avec des écus 0t des boueliors, 
et tous maniant l'épée. 

5: Ceux de Perse, de Covet de Put ave 
eux, qui tous ont des boucliers et des 
esques 

6 Gamer et tontes ses bandes, le mai- 
son de Togarma, du fond de l'Aquilon, 
avoc toutes les troupes, at plusieurs pou- 
ples avec toi. 

7 Apprite-toi, et Lionn-toi prôt, toi, et 
ant le mlitade. qui das emma 
vers 101, et sois-leur pour gare. 

4 Après plusieurs jours Lu soras visité, 
et dans les dernières années 1 viendras 
au pays qui aura été délivré de l'épée, et 

sple ramassé d'entre pluricurs pau 
ples, wx montagnes d'Esrnël qui auront 
| été continuellement en désert ; fu viens 


en ce ia ce pays ayant 


Rare d'entre los peuples, Lous ÿ'bns 

















EZECHIEL, XL 


L0n n'apporters point de bois des 
& on n'en, COUPr point dun 
ils foront du. feu de, cos 
200L ceux qui les 
« plllecont ceux 
à prsient ils, dit 1. Saignenr 
el. 
À il arriversien ea jour-là, que je 
ai à Gog dans ces quaiers-là un 
our sépulece en Jscoël, sesvir la 
es passans, qui est au-lovant, de 
et d'étoanement elle réduirs les 
» au silene; on enieerers à Gogs 
la multitude de son peuple, et on 
rs; la vallée d'Hamon-Gog. 
L eaux de la maison dl'lsradl. lea 
rout pendant l'espace dosep mois 
wridier Le pays. 
out le peuple, dis-je, du pays los 
ra, et cola lour sera un Ho, sa 
jour auquel j'aurai été glarifié, dit 
tieur l'Eternel 
Lile melteont à. part. des gets qui 
rat autre chose qua parcourir la 
esquels avec les pessans enterre 
tux qui seront derneurés, de-resie 
suis de ln terre, pour la purifier, 
va -cherchorot jusqu'au bout. de 
oi. 
Lees prasans-là iront par lo pays; 
i qui verra l'os d'un homme des 
près de lui un signal, jusqu'à ca 
snterreurs l'aient. enterré dans la 
L'Hamon-Gog 
Lanssi le nom de la ville sera He: 
&.on.neHtoiura le pay! 
oi done, file d'homme, sinei, a dit 
peur l'Etamal : Dis aux, oiseaux 
4 espèces, @L À Loutes les bôteg 
unps : Asscmblez-vons #k Yon0E, 
æwous de toules parts Vars mOn 
8 que je fois pour vous, qui eetun 
sacrñce ur les montagnes d'Is 
ous manger de La cuir, 6€ vous 
da sang, 
ous mangerez la chair des hommes 
1.xous boirez Je.sung iles princie 
à le Leren, Lo-rangales moutons, d 
et des roaux, toutes 
bétur du Dusan. 
vs imangerez den graisse jusqu'à 
rasée, «6 vous Doirez da eng 
eu bre ivras, de La graisse, dis-je, 
tag do mon sacrilée que j'aurai 
Four vous. 
| sous crc rassasiés À 1, La 
chevaux, et de bètes d'at 


roiei un boue qui, à 1 


21 Et je mettrai ma gloire entre ken 
walions, el toutes Les nations Ferrunt Mon 
jugement que j'aurai exercé, et comment 

ai is MA ANAÏNAUE QUX, 

Et la rouisgn d'luraël conoaîtrs, di 
eu jour-là, et dass La mate, que, je suis 
L'Étemel leur Dieu. 

43 Ex les nations sauront que la maison 
d'Israil avoit été transportée en eapti 
vid, À. causo de mon ixiquité, parce qu'ils 
avaient péché contre moi, où que je leut 
avais caché ma face, et les avais livrés 
entre los 1name de leurs ennemis, telles 
ment qu'ils étaient tous Lombés par 

6. 

1 Ja leus sr fa onon leurs, 
esclon leur crise, ex je louravais caché 
wa face, 

25 C'est pourquoi ainsi à dite 8 
gneer l'Eternel : Maintenant jo. rad 
rai la capiivité de Jacub, et_ j'aurai. pitié 
de toute. la maison. d'Israël, ot je serai 
jaloux du om do ma sainte 

28 Après qu'ils auront porté Inor À 
minie, et tout leur crime, par lequel là 
avaient péché ecatro moi, quand ils de 
mevnient en sûreté dans lour terre, et 
sans qu'il y.eût porwonne qui les épou- 
vanités 

27 Parce que je los ramènerai d'entre 
les peuples, que je les-rassemblerai des 
pays de leurs ennemis, ct que jé serai 
ranctifié on eus, on la présence de plu- 
sièurs padons. 

28 EL il suuror 
laur, Dies, Jorsqu'après les, avoir 1ranss 
portés parmi lea natices, je les aurai ras, 
samblés on lour teste, ct que jo n'en aus 
tai Jaissé demeurer là aucun do roste, 

29 Et je.ne leur.cacherai plus ma fice, 
dépuis.que j'aurai répandu mon, Esprit 
sur la maison d'Isruël, dit le Soiguout 
l'Eternel. 

CHAPITRE XL, 
Vision du Hpmple meer. 

JE la vingi-cimquième aunês de nôtre 

#° captirité, su commencamnent de lan- 
née, au dixième jeux du mois, la. quatar- 
zibme année après quo Ja ville ft jure 
eu ee même jour la main de l'Exernel fui 
mue moi, et il m'amnena là, 

2 Il m'amena donc par des risons de 
Dieu au paye d'larail, at no. por eur 
ue montagne fort haute, eux laquelle, du 
coté du Midi, il y, avait eomme lo lille 
ment d'une ville. 


3 Æt aprés qu'il m'y eut fait entrer, 
Voir, était 


que je avis l'Étemel 
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EZFECHIEL, XL. 


ny montait, et devant lesquels se 
irasent sus ‘allées; de même 1 
los palmus pour 0x aurent, l'une 
À l'autre délh. 
areillement le parvis de dedans 
à porte wis-dis du éhemin tirant 
Midi; do sorte qu'il mesura de- 
ette porte jusqu'à la porté du 
1 tirant vers le Midi, cent coudées. 
près cola il me t'entrer an par 
me par la porte da côté du 
4 il mesura Je portail, qui y était 
Édu Midi, #lon Ten mesures pré- 


pa 
element que les chambres qui y 
; ses auvens et sos allées avaient 
urés précédentes, ot co portail ot 
fes 1004 aulour avzient des fenë= 
& il avait cinquante eobdéos do 
& vingt-cinq coudées de large. 

til avait des allées tout à l'éntour, 
jient vingt-cinq coudéos de long, 


alt asa os vers lo pat- 
dehors, et des palmes à ses auvens, 
degrés par lesquels on y montait. 
près vols 1 mo Bt entrer au parvis 
ans la porte qui regardait le éhe- 
(l'Orient ; et Ü y mesura Le por. 
on les mesures précédentes. 
ellement que los chambres qui ÿ 
; ses auvens ot léce avaient 
sures précédentes ; 6t co portail 6E 
ées QU'A avait tout à l' 

1 des fonêtros, et il an 

coudées do long, et vingt-cinq do 


avxit aussi ses allées vers Jo par- 
dehors, of dos palmos Lsoë auvens 
& delà, et hait degrés par Tesqu 
tentait 
près cela il mo mon vers la porte 
itenirion, ot 11 la mosüra selon los 


Or il y avait dos fandtros tout à 
F, él un portail de cinquante eou- 
€ longs et de ringt-cinq coudéos 
re 

avait aussi des auvens vers le 
lo dehors, et des palmes à ses 
{dec et delà, et uit degrés par 
ls on y montait 
3 avait aussi des ebemibres qui 
Leurs ouvertures vers les auvens 
rendaient ux portes, près des 
1 on lavait les holocatisten: 


Lo 


ir y Tes bêtes qu'on sacriferait 
Pour Fha Geauste, ot les bêtes qu'on es 
cifierait pour lo péché, et les bétes qu'on 
suerifcrait pour le délit. 

40 Ex vers l'un des côtés de la porte uu 
dehors, vers le lieu où l'on monta, à 
l'entréc do la porte qui regardait le Sop= 
tentrion, il y avait deux tablest 66 À 
l'autre côté de la même porte ui 
vers l'allée de la porte, deux autrés tabiex, 

41 T1 y avait don quatre tables doc, 
et Cr tables delà, vers les jambages 
de lu porte ; et ainsi huit cables sur les 

elles on égurgeait les bêtes qu'on suerir 

ait. 

42 Or los quatre tablos qui étaient poit 
Molocauste, étaient de pierre de taille, de 
la longueur d'une coudée et demie, et dé 
la largeur d'une <oudéo et demie, et de 
In hanteur d'une coude; et même on 
dovait poser sur elles les instrumens avec 
lesquals on égorgeait l'holacanste, et les 
autres sacrifices. 

43 11 y avait aussi awdelans de A 
maison tout à l'entour, des râteliers & 
écorcher, larges d'une paume, fort bien 
accommodés, d'où on apportait la chair 
des oblations sur Jos tables. 

44 Et au dehors do In porte qui était Ja 
plus intérieure, il y avait des éhambres 
pour les ehantres au parvis intérieur, les. 
quelles ésaïeot au côté de la pore du 
Soptentrion, et regardaient le chemin 
tirant vers le Midi ; 4 puis une rangée 
de chambres qui étaient su eôté de ln 
porte orientale, lesquelles regardaient la 
éhemit tirant vers le Septentrio 

Puis il me dit: Co chambres qui 

regardent le chemin tirant vers le Midi, 
sont poor les saorificateurs qui ont là 
charge de Ia maison. 

46 Mais cos chambres qui regardent To 
chemin tirant vers lo Soptentrion, sont 
pour les sacrificatenrs qui ont ln charge 
do l'antel, qui sont los fils dé Tas4oi 
lesquels, d'entre les enfans de Lévi, s'ap. 
prochant de V'Exomel pour faire som 
service. 

A7 Pois il mosüta un parvis de In lon: 
Lacs de cent coudées, et de la largeur 

‘æutres eont conilées, en carré, et l'antél 


était su-dévant du temple. 

43 Ensuite il mo fit entrer dans le ves- 
tibule da temple, et il mesora los potéaux 
da vestibnle, de cinq eoudées decà et ile 


cinq coudées delà ; puis la Largeur de ls 


ous dans ae dv var | dns ri Condlées diçs, eù de trois 











ÉZECHIEL, XII. 


108 chaque chérubin avait doux 


Ex la five d'homme éeait tome 
a palme d'n côté, ét la face de 
nu étnit tournée. vers la palme de 
Leûté; et ainsi il était seulpté par 
Ja maison tout à l’entour, 
Depuis lo sol sa demus des 
Lufs 11 y avait des chérobint et 
almes sculptées, même jusqu 
1 de ln muraille du temple. 
es poteaux de la porto du temple 
L carrés ; et Le dovent du Tiou saint 
üne représentation tallo que la re- 
tation précédénte. 
autel était de bois, de In hauteur 
is coudées, et de doux eoudéer de 
bar; et nes <oins qu'il avait, @t a 
vor, et sos côtés étaiont de bois. 
Le dit: C'est ici la table qui est 
t l'Etomel 
À y avait aussi dos battans à la porte 
niple, et de mére à In porte du lieu 
sine. 
Dr chacun de ces battans était divisé 
üx qui étaient deux battans qui se 
ient, de sorte quo chacun dos doux 
15 était encore brisé en dou. 
L y avait aussi des chérubins et des 
# figuréos nur les portes da temple, 
ei y ea avait de âgurées eur les 
4 IL y avait aussi de grosses pidocs 
sur le devant du porche en dehors 
avait parcillement des fenêtres 
‘et der palmes deçh ot delà aux 
du porche: il y avait aussi los 
irôs qui étaient autour du temple, 
# los grosses pièces de bois. 
CHAPITRE XL 
e qu Esichiel voit en vésion. continue à 
mens du temple, 
“la 1 me At sortir vers lo pare 
la dehors, par le ehermin tirant 
€ Septentrion, et il mo fit entrer 
?s chambres qui étaient Jo long dur 
ærafion, et qui étaient Je long du 
bat vers Le Sopuentrion. 
wä-vix de la longueur de cent cou 
{y avait une ouverture rers le Sep- 
ms tt la largour était de cinquante 


F 
+ long de vingt eoudéer qui étaient 
vis intérieur, et le long du perron 
ait da parvis de dehors, il y avait 
wmbres vis-à-vis don autres chum 
Àtrois étages. 

ao-devant do ces chambres 1 y | pour 
in promemoir Jar de dér oudées | m'añent pont 1à leurre hahita mm 1) 


min d'un — et Jours ouvertures 
étaient vers le Septentrion. 

6 Or les chambres de desms étaient 
rétrécies; car les chambres basses ot Jos 
moyennes, desquelles était composé ce 
bâtiment, s'avançaient plus que celles-Là ; 

6 car elles étaient à trois étages, et 
savaient ee de colonnes, tolles que 
sont les colonnes des pervis ; ot pour cela 
il avait 616 réservé quelque cote iles 
chambres basses et des moyennes dès Es 
sol du premier étage. 

T Eu le parquet qui était au déhors vhs 
d-vis des chambres, et qui avait un che- 
min tirant vers le parvis de dehors, vas-èe 

des chambres; avait ainquante condées 
do Tong. 

8 Car la longueur des chambres qu'avait 

ot était da cinquante 
y uvait cent coudées 
dans ce qui était visd-vis du templi 

9 Orau-dessous deschambres qui ét 
danses parvis était l'endroit par lequel il 

tait entré du côté d'Orient, quand il était 

nu là du pareis extérieur, 

wait dans la largeur, le parquet 
du parvie vers los éhomina qui se ron. 
daient en Orient, et des chambres vis-à-vis 

dû la néparation, et vis-à. 
411 y avait dos chemins a5-davant 
la façan des chambres qui étaient 
hesmin du Séptentrion, et elles 
ient une même longueur ef une mème 
largeur, et Loutes les mêmes sorties, selon 
leurs disponitions, ot elôn lours ouver 

tures. 

12 Mémo ler ouvertures des chambres 
qui étaient vers le chemin du Midi, étaient 
comme les ouvertures de ces ehambrés- 
là: tellement que l'ouverture était là où 
commençait le chemin, et le chemin se 
rondait vis-ä-vis du parquet tout méconi- 

dé, savoir la chetin qui senait du pare 
eis d'Orient pour aller vers ler . 

13 Après cola il me dit: Les chesntires 
du parvis du Septentrion et les chambres 
du ‘pareis do Midi, qui sont Jo long des 
séparations, étant ler éhambrer du lieu 
saint, sont celles où les sicrificsteurs, qui 
apprèchont de l'Eternel, mengéront Les 
choses très-sintes. Ile poseront dose là 
les choses trs-stintes, sanoir les gâteanx, 
les obtation qe 10 péché, et les oblac 
tions le délit : car ce lietr ent mini 

14 nd les sacrificateurs y serout 
‘entrés, Îls ne seutiront point du lou saine 

ren a parvis extérienr, qu'ils 











EZECHIBL, XLEV, 


coudées de largeur à ses quaire 
1 elle aura Kout à L'eutour va 4n= 
ui d'une demi-eaudée, - parce 
milie aura un sein d'une co 
l'entour, et los ai 


feïguour l'Eternel :| Ce sont 6 
de l'autel pour le jour qu'il aura 
af qu'en y alfre l'holocausto et 
répande le sang. 
‘est que tu donneras aux sacrifica= 
drvites, qui sont de la raca de Tes. 
& qui approchent de moi, dit le 
ue l'Eternel, af qu'ils y fassent, 
rvice, un jeune veau en sacrifice 
péché 


Leu prendra de non sang et en 


+ sur Len quatre comes de l'autel, 
es quatre coins des suillies, et sur 
los à. l'ontour; 44 ainsi tu puri 
‘autel, et fur propitiation pour lui. 
dis tu prendras le veau, qui est de 
# pour le péché, et on à brôlera 
Lordomné de la maison, au debors 


ituairo, 
E le second jour tu offrira un bouc 
Lpéehé ; et où 

on l'aura porifié avec le veau. 
près quo tu auras acheré de puri- 
tal, ta offriras un jeune veau sans 
\ un bélior sans Lare, d'entre les 


les offriras en la présence. de 
el, ot los sacrifieateurs jotterunt du 

Low, et Les cffront ea holo- 
à l'Etemel 
Urant sept jours tu sacrifiorss cha 
4e ua boue, Lel_ qu'on sacrifie pour 
\é ; et des sacrificatoura sacnficront 
n9 voa ot un bélier sans tare, 
les bre 
ürant spé jours Les sacrifiateura 
propitiation pour l'aatel, et le not. 
À, et ehaeun d'eux sera consacré, 
près qu'on aura achové cos jours- 
arnvo dhe lehuitième jour, et dans 
à que les merificatours saérifient 
autel vos holocausien et Vos va 
de prospérité, je serai apaisé en 
ns, dit le Seigneur l'Eternel, 


re extérieure du sanctuaire, la- 
regardait l'Orient, et elle était 


VRmat ma ad: Ltte varén-ol 


LL 
sera fermée, ét ne sera. point ouverte, ul 


peronne n'y j parce. que l'Eter= 
nel, le Dieu Fr, esk untré par Celle 
porte ; elle sora donc fermée. : 

4 Elle sera pour lo prince; Je prince 
sera Je nou qui «'y ameiera pour manger 
devant l'Eternel ; il entrera par Le chonmin, 
de l'allée de cette parte-là, et eottica par 
le mème chemin. 

4 Ex il ne fit rorenir par le chemin dé 
la porte du Septentrion jusque sur Le de- 
vant.de la maison: eb je regardai, €k 
voici, la gloire de l'Éternel avait reux 
la maison de l'Eteruel, etje me prosters 
mai sur ma face. 

# gen l'Eternel me dit. Er y 
applique ton cœur, et regarde de Lo 
Pan 0e éaonle dau feslerelles Loti eR 
dont je te vais parler, touchant toutes les 
ordonnances et toutes les lois qui concer: 
went la maison de l'Eernol 4 applique ton 
cœur à ee qui concerne l'entrée de la 
maison par louten les sorties du, sance: 
tunire. 

6. Tu diras donc à éeux 
mement robelles, mssoir à la maison dise 
raül: Ainai a dit le Seigneur l'Eternol ; 
Maison d'Esraël ! Qu'il vous aufise qu'en 


sont estrée 


l'étranger, qui étaient incirconcis de cœur 

circoncis, da chair, pour dtra dans 
mon sanctaaire, afin de profaner ma mai: 
sn, quand vous avez offert ma viande, 
savoir la graisse et le sang, et ils ont en« 
froint mon alliance, outre Loutes vos ue 
re ahominations ; 

8 et vous n'avez point donné ordre qu 
mes choses saintes füment observées; 
rain vous avez élabli, comme il vous a 
plu, dans mon sanctuaire, den gens pour 
y dre les gunles dus choses que j'avais 
commandé de garder. 

9 Ainsi a dit lo Seigneur l'Etemel : 
Pas on do toux ceux qui seront enfans 
d'étranger, incirconcis de cœur et ineie- 
concis de chair, n'entrera dans mon suc 
tuaire, mème. pas un d'entre tous les 
fans de l'étranger, qui secont parmi 108 
enfuss d'Israil. 

10 Mais les Lévites qui se sont éloi- 
gnés do moi, jeta s'est égaré, et 
qui so, sont égarés de moi pour suivre 
Ei F vos gomme la poine de leur 

uit. 

11 Toutefois ils sont employés dans 

= sanctuaire aux charges qui sont vers 
Le pores de 4 main, et in feropk le 
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se sainte dans tous ses confins à 


cette portion À y aura einq eente 
‘orrespondantes à cinq centautres 
mesurées en carré à l'entour, pour 
tsint, éteinquante coudés à l'en 
ur ses faubourgs. 
mesureras done de cette mesure, 
du Heu auint, savoir de la lon- 
le vingreinq mille, et de 1x lar- 
dix ruille éme ; et le sanctonire, 
1 trés-snint, sera dans cet erpace. 
te portion sanctiñée d'entre les au- 
pays nppartiondra aux sacri 
imiatres du sanctuaire, qui appro- 
« l'Etermel pour faire son service ; 
loursers un lieu pour des maisons, 
inctuaire pour le sanctuaire. 
SL y aura vingi-cinq mille avtres 
en longueur, et dix mille on lar- 
raquelles appartiendront aux Lé- 
à font le sorviée de la mi po 
r possession, avec Les vingt cham: 


# voun donnerez pour la possession 
Île la largeur do einq mille, et ls 
ide vingt-cinq mâle, suivant la 
ion de la portion sanetifiée, qui 
& levée sur toute la masse ; ot cola 
ür toute la maison d'Israël 
à vous exsignerez la portion da 
tant au-dell de la portion sancti- 
aura été lovée sur toute la masse, 
possession de la ville, 
out le long de la portion sanctifiée 
à été lerée vor toute à macse, GE 
long de la possession de la ville, 
spuis le eanton de l'Oceldent, jus- 
Decident, et depuis le canton q 
vers l'Orient, jusque vets l'Orient ; 
nt que l'aufe longueur vers aux 
opposées à l'une des autres por- 
vent dopai Les aonilas d'OcalLeit 
confins qui rsgardent vers l'Orient, 
Jp ec de ont cote arr pe 
Ven at prince pour dtre posuilé 
wa pays d'Israël ; et les princes 
lablirai ne fouleront plus. mon 
mais ile disiribueront Lo pays à In 
d'Esraël, selon leurs tribus. 
Wa dit Je Seigoeur l'Eternel ; 
(d'Temsdl, qu'il vous muffins ; dtez 


Péeoc la Plage, ct fee jages 
= pie di Seigmees litre 
Re 


mesure ; tellement qu'on onbath 
pour ls dixième partie d'un homer, et l'é- 
ha mer ln divitune partie d'un ornée : 
la mesure de l'un et de l'autre se tappor- 
| teca à l'houer. 
| 12 Et le sicle sera de vingt oboles et 
vingt sicles, vingt-cinq sieles, quitise ai- 
cles fero — 

13 C'est ici l'oblation que vous offrirez 
en offrande élevée ; la sixième partie d'un 
épha d'un homer de blé ; ex vous doués. 
re2 In sixième partie d'un épha d’un ho 

| ste d'orge 

14 Et parea que le bath est ls mesure 
pour l'huile, l'offrande ordonnée 
l'huile sera la dixième partie d'un bats 
pour le core, en tant que dix bath feront 
ün homer ; car dix baths feront un homer 

15 Faroilloment l'offrande ordonnée dés 
bétes du mens bétail sers de deux cents 
l'une, mème des meilleurs plturages 
d'Israël : toute laquelle oblation sors er 
ployée en gâteaux, at en holocaustes, et 
eu sacrifices de prospérité, afin de faire 


16 ‘out le peuple qui est dis pays sers 
tenu à cette offrande élevée, pour celui 
qui sera prince en Isrsél 

17 Mais le prince aora teun de fournir 
les holocauntes, et les gâteaux, ot les ds 


sions qu'il faudra vlfrir aux Atex n0= 
lennelles, aux nouvelles lunes, et aux 
sabbats, ét dans toutes les solennités de 
la maison d'Israël. 1 tiendra prétes les 
bêtes qu'on sugrifiora pour le péché, et 
les gâteaux, ét les bêtes qu'on sacrifers 
pour l'holoeauste, et lé bètes qu'on = 
crifiers pour les suerifices de prospérité, 
afin de faire propitiation pour le maison 
d'Hsraël 

| 18 Ainsi a dit le Seignour l'Exernel : 
Au premier mois, au premier jour dû 
mois, 4u. prendeas un jeune veau) sans 

| Laro, &t Lu purifioras le sanctuaire par co 
menifce offurt pour le péché. 

19 Tellement que losacrificatour pren- 
dna du ssng de ee sucres offert pour le 
péché, et en mettra sur les potéaux cl la 
maison, et sur lesquatre coins des saillies 
de l'autel, ok sur Jes poteaux dos portes 
des parris intérieurs. 

20 ‘Tu ea feras 
du méme mois, à cause des hommes qui 

hent par ignorance, et à cause deg 
Des, Mages sel vous Jéret ainsi 
Le ps pour La mais 


aise. 
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c'est son héritage qui appartient 
à c'en pourquoi illeur demeurera. 
Ît le peince n'usurpera rien de l'ér- 
du peuple, les fraudant de la pos- 


seulement il 


1 appartient, afin qu'aucun de mon 
à A OS de on 
is il mo mens par l'entrée qui était 
côté de la 2 chambres 
# qui appurteruient aux suctiflen: 
lesquelles rogandaient vers le Sep- 
pa à et voilà, il y avait un certain 
ux doux côtés du fond qui rogar- 

vers l'Occident. 
de ilme dit : Cut I le Heu auquel 
gresteurs boulront Le rate de la 
w'on aura sacr ur Ve délit, et 
Fe let qu'énrure servie jour 
hé, et où ils euiront Les gétonc: 
ile ne les emportent paint eu par: 
Lérivar, pour on sanctifier Je peuple 
Puis il'me fit sortir vers Le parvis 
eur, et me ft traverser vors lon 
coins dir parvis jet voici, il y avait 
cris à chaque coin du pa 
lellemment qu'aux quatre coîns de 
‘vis IL y avait d'autres parvis qui y 
a étaient longs do 
et larges de trente; et 
une mÔmE MOI; 
ont leure quatre coins. 
l'aus ces quatre parvis 
+ dubäcimens élevés tou à l'envoi 
lessous de ces ran- 
vés tout à l'entour, 
opres À cuir 
le sont iei les eui 


ont des lieux 
2e il me dit; 


n euiront les sacrifices du pouple. 
CHAPITRE XEVIL 
Autre visées du 
8 il me fit retourner vers l'entrée 
+ La maison, et voici des eaux qui 
ont de dessous le seuil de Is maison 
Orient, es le devant de la maison 
vers l'Orient; et ces eaurlà des- 
nt de demour, du côté droit de 
iso do derers Le s014 méridional 
1 
dis il me fit sortir par le chemin 
ui regardait vers la Saptantrion, 
fit faire Vo tour par Le chemin 0: 
F, jusqu'à la parte extérioare, même 
au chemin qui regardait l'Orient ; 
ri. les exax conleiont du côté droi 
and cet: eommença de 
cer vers M'Oriené, # arait sr 


fer diet ee ik 


coudées ; puis il me fit passer aù travèrs 
de ces eaux-là, et ellos ins venaient jus 
qu'aux deux chevilles des pieds, 

4 Puis il mesura mille œwires condéer; 
et il me Gt passer au travers de cos onu 
là, et elles me vensient jusqu'aux deûr 

enoux ; puis il mosura mille œutrer ééur- 


1et il me fit passer au travers dé ces 
eaux-là, ot elles me vesaient jusqu'aut 
reins. 
5 Puis à mesura millo autres coulée: 
mais ces eœuz-là étant déja 


e 
eaux qu'il fallait passer 
Lorent que l'on ne pouvait passer à gué. 

6 Alors il it: Fils d'homme, ss-tu 

ais 11 me ft aller plus outre, ét nie 
ft revenir vers le bord da torrène. 

7 Quand jy fus revenu, voilà on fort 

nd nombre d'arbres eur les deux 

lu torrent, 

8 Puis 1 mo dit: Cox caux-ei se vont 
rendre dans la Galilée orientale, et elles 
deseendront à la campagne, puis elles 
entreroni dans k mer; et quand alles se 
seront rendues dans la mer, les eaux en 
deviendront saines. 

9 Ex il arrivera que tout À révise, 
qui se trainera partout où entrera chi 
cun des doux torrens, vivra, €t Àl y aura 
une fort grande quantité de poissons. 
Lors donc que ces eaux seront entrées 
là, ler autres en seront rendues saines, 
et tout vivra là où ce torrent sens entré. . 

10 Paroillement il arrivera 
cheurs se tiendront la long de cette mer, 
Len Henguédijosques & Henheylajin ; 
tellement que tout ce circuit wora plein de 
lets, tou étondus pour prandre du paie. 
son : et le poisson qu'on y péchers sera 
en hors grand ne F2 
espèce, comme le poisson qu'on 
cn grande tm ete 

11 Sos marais et #68 founes ont été me 
signées pour y faire le sel, à causo qu'elles 
ne seront point rendues saines. 

12 Et auprès de co torrent, #4 sir mes 
deux bords, il croltra des arbres fruitiers 
de toutes sortes, dont le fouil 
flétrira point, et où l'on trouvera toujours 
da fruit; dans too leurs mois îls produi- 
ront des frais hhtifs, parce que les eaux 
de ce torrent sortent do sanctusire: et 
à anse da Cols Mur-Frot se ä mi 
Cri ge survira de rméde, 
PEER PAR 

{Joe flontières du pays dons 


ln nage, et un 
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‘Orient dix mille, 

pi rage ven. M 

‘annes de longueur ; 

terel sera au miliou, 

Ille sera pour les sucrifcateurs, et 

que aura été sineufié d'entre. les 
Leadok, qui ont 

6 qu'on fit, et qui no se sont point 
quand les enfans d'Israël se sont 

+ eumme se sout égarés les autres 

= 

eux-là auront une -portion ainsi 

var l'autre, qui aura été auparavant 

lur Loute la masse do pays, comme 

ine chose trés-suinte ;_et elle sera 

s confins de la portion dea Lévites. 

ar da portion des Léviten sers. tout 

3 Les confins de co qui appartiendra 

exifieateurs, et elle aura vingt-cinq 

annes do longueur, et dix mille de 

ti tllement que toute la longueur 

L vingt-cinq mille cannes, ot la 

& dix mille, 

6, ils n'en vendront rien, et aucun 

L'eux n'en échanger rien, ni 

rtera les prémices du pays: parce 

st une chose sanctifiée à l'Eternel. 
ais les einq mille cunnes quirestent 

à largeur, sur le devant dosingt- 

iille cannes de longueur, est un 

ofane pour La ville, cant pour son 

+ que pour ses faubourgs:; et la 
ra au milieu. 

& ce sont. ici les mesures 

te de la ville; du côté du 

uatre mille ei 

À du Midi, quatre mille 

ôté de l'Orient, quatre mille 

ee du côté tirant vers l'Occident, 
inille cinq cents. 

sis il y aura dos rubourgs pour la 
ers le Soptontrion, de deur cent 
Mo eannes, et vers le Midi, de 
tn cinquante, et vers Orient, de 
ent einquante, et vers l'Occident, 
£ eent cinquante. 

taat à ce qui sors de reute en la 
sr, et qui sers tout joignent le 
snctifiée, et qui aura dix mille 
da chté tirant vor l'Orient, et 
lo autres cœenes du eûté tirant 
Decident, auquel côté il see aussi 
sigrount la portion sanctifiée ; Le 
qu'on en tirers »ora pour pourrir 
ai feront Le service qu'il fat siens 


jui forent Je servicn qu’ 
ne la ville, éfant ris de fie fes 
né eultrentet ee part-lè. 


eut de rontii 
“ut ère de. Gad 
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» Vous léverez done sur tonte,jn masse 
lu dre nne portion sainte 
présentée à l'Eternel come 00 land 
élevée, toute cette poction qui ser de 
vingt-cinq tmille caunes,… répondant à 
vingtcing mille autres cannes, le tout 
pris en carté, ut en y comprenant la por- 
wession de la ville. 

21 Puis ce qui restera sera pour le 
prinee, tant au-delà de la portion saintes 
présentée à l'Eternel comme en, ofrande 
élevée, qu'au deçà de la possession de fa 
ville, le long de vingt-cinq. mille cannes 
do la portion qui saura été levée sur 
toute ln masse, jusqu'aux frontières qui 
regardent ve: l'Orient, et co qui sera 
tendant vers l'Occident, le long des autres 
vingt-cinq mille cannes, jusqu'aux frop- 
De urepotnt-rers Onde tien 
joigmaut les autres portions, sera pour le 
Prince j et ainsi La portion sainte, prérens 
dée à l'Eternel comme en offrande élevée, 
et le sanctuaire de la maison, seront au 
milieu de tout le pay: 

22 Co qui aura done pour Je prince sera 
dans los entre-doux, depuis la pouses 
des. Léviton, et depuis là postesion do 
laville ; cs qui sera entre ces possersion 
Là, et 1es confins de Judn,et les eonfine de 
Benjamin, sera pour le prince. 

3 Or en qui sers de reste sora pour Les 
axtres tribus. Depuis le canton de co qui 
regarde vors du a com canton de 
ce qui regarde vers l'Occident, à y aura 
une portion pour Benjamin. 

24 Puis tout joignant les confins de 
Benjamin, depuis le eanton de ee qui re 
god vers l'Orient, jusqu'au santon de 
ce qui regarde vers l'Occideen, il y aura 
une autre portion pour Sisnéon. 

35 Fais tout joigmnt les confins de 
Siméon, depuis le ‘canton. de ce qui re- 
gérde vers l'Orient, 
‘ce qui regarde vers À' 


pure canton de 

oident, il y aers 
une autre portion pour Tssacar: 

20 Puis tout joignant les confins d'In 

le canton de ev qui regarde 

lent, jusqu'au eanton de €e qui 

regarde vers l'Oecident, il y. aura: una 

balen. 


autre portion pour Zat L2 
27 Puis tout joignant les confins de 
Zabulon, depuis le eanton de ce qui re 
garde vers l'Orient, jarquen canton de ce 
qui regarde vers l'Occident, il y aura ao 
Pape perion poux God, 
28 Oreequi appartient au côté du Midi, 
qui regarde proprement Je vent d'eûtan, 
etcette 


aues dnmnte M 





principaux 


7 
SES rans 


truits an toute saguse, connaissant 
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fans quiemangeatent la portion de 


(de royal 
inei Melter prenait la portion de 
aude, et le vin qu'ils devaient boire, 
donnait des Jégumon. 
& Dieu donna à ces quatre jennos 
de la science et de l'intelligence 
putes lo lettres, et de la sagonse ; 
iel s'entendait en toute vision, et 
ds songes. 
au bout des jours que le roi avai 
on les amenât, le capitaïne des ou: 
+ les amona darant Nébucadadtsaï 
& le roi s'entrotint avec eux ; mis 
raz tous ne s'en Lfouva point d 
@ Daniol, Hananis, Misnäl et Hs: 
ec ils so tinrent en la présence du 


& dans toute question savante. et 


mandat de ln pénétration, sur quoi 
en interrogealt, il trouvn dix fois 
» science en eux que dans tous Tes 
d'horsscope et les asrologues qui 
| en tant son royaume. 


& Daniel y fut jusqu'à la preinière 


du roi Cyrus. 
CHAPITRE IL 

eng de roi désoweurt par Daniel. 

en la soconde annés du règne de 
ébucadnétsar, Nébucadnétsar som 
» songes, ot son esprit fut ému, et 
mmeil fini. 
dre le roi commanda qu'on appelé 
igicieus, et les astrologues, et les 
iteurs, et les Galdéens, pour æxpli- 
& roi sos songes ; ils vinrent donc, 
irésentärent devant le roi. 

Le roi leur dit : J'ai songé un san. 
mon esprit 'eat agité, Léchant do 
le songe. 

les Caldéens réponiirent au roi en 
l'ertinque : Roi, vis éternellement 
songe à tes servitours, ot nous en 
‘ous l'interprétation: 
ua le roi répondit, et di 

La chose m'est échappée. Si vous 
fites connaitre le songu et son in- 
ation, vous serez mix 

tisons sergm réduites en voirie. 

à vous me manifostes le sauge 
lerprétation, vous rocovres 

1a dons, des largeses, et un grand 
7. Quoi qu'il en soit, manifeste. 
mange et on interprétation. 
répondirent pour la seconde fois, 


E que vous ne chetéhéx qu'à Lieu 

lu temps, parce que vous 

Eh meet échappée dd 
+ous ne ms fhités pas connal- 

re le nonge, il y u une mème eurrerieo 


pour die devant molquelgoe panels 


ot perverse, en attendant quo ke berags 
soit changé. Quoi qu'il en evit, dites-moi 
le songe, et k saurai que vous m'en pou- 
vez donner l'interprétation. 

10 Les Caldéens répondirent au roi, et 
direat: El n'ya aucun homme sur la torts 

éeutor ce quale roi dernn- 
+ aus il n'y à ni roi, né 

ni gouverneur qui ait jaraie der: 
telle chose âquelque magicien, astrologue, 
ou Culdéen que ce soi 

11 Car la ehose que le roi demanda est 
extrèmement difficile, et il n' 
dieux, lesquels n'ont auçune fréqi 
tion avec la chair, qui la puissent déclarer 
su mi. 

12 C'est pourquoi le roi command avec 
grande coléré et indignation qu'on mit à 
mort tous les sages de Babylono. 

13 La settence done fut publiée. 6t on 
Kai les sages ; et on cherchait Daniel êt 
se compagnons pour les tuer. 

14 Alors Daniel détournn l'exécution da 
conseil et de l'arrét donné À -Asloc, pré 
vôt de l'hôtel da roi, qui était sorti pour 
tuer les sages de Babylone, 

15 Ex demanda, et dit à Aie, come 
missaire du roi : Pourquoi a sentence ese- 
elle si pressnte de par le roi? Et Arine 
déclara le fait à Daniel. 

16 Ex Daniel entm, et prix le rot de lui 
donner du temps, ot qu'il donnerait Min 
Lerprétation au roi 

17 Alors Daniel alla en» maison, et 
déclars l'affaire à Hamais, à Mimaël, 6€ à 
Hararsa, s0s compagnous 

18 qui implorèront la miséricorde da 
Dieu des ésoux war ée secret, afin qu'au 
ne mle point À mort Duniol et ses éompu 
guons, avec le reste des sagerde Batrylor: 

19 Et Je snorot fut révélé à Danial dns 
une vision de noit4 ef H-dessus Daniel 
bénit le Dieu des cieux. 

29 Daniel donc pronant ln parole dit 
Bai soit le mom de Dies, depais un siéele 
jumyo'à l'antre ÿ eur à lui est La sagesse 
et le force. 


21 EX c'est lui qui change los teanp 6€ 


nt: Que le roi dise le songe à ses | los mmisens, qui ête les rom, ot qui étabin 


ur, et nou en 


mimbronsis ef di Je conammeis. 


l'intes | es mis; quidoune l sagesse aux 
lat Le connaisse à veux 
sell qui ont de 
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46 Alors le roi Nébucailnétsar tomba | son da cor, du oliron, de la harpe, 


Maur su face, et se prosterna devant Daniel, 
fes dit qu'on lui donnét de quoi faire des 
‘oblations et des olandes de bonne odeur. 
A7 Auari le roi parle à Daniel, etui 
MB ait: Certainement votre Dieu est le Diox 
Bides cieux et le Seigneur den rois, ot c'est 
Bt jui qui révèle les socrote, puisque tu ax 
bn pu déclarer ce secret. 
= 48 Alors lo roi élevaen honneur Daniel, 
et lui donna beaucoup de grands présens 
En il l'établit goovemeur sur toute In pro 
Dm vince de Babylone, ét le fit plus grand 
Seigneur que tous ceux qui avaient la 
isnrintendanco sur tour los sages de Ba- 
de bylone. 
bä 49 Et Daniol fitune requête au roi; ot 
mt Le rai établit sur les aflaires de la province 
de Babylone, Sadrac, Mésae, et Habed- 
Négo ; mais Daniel était à ls porte du roi. 
CHAPITRE HIT. 
Status d'or faite per Nébucadnéteur, et märoole 
Ses pou tros Jam Utrens. 
E roi Nébuendnétear ft uno statue 
d'or, dont la hauteur évait de soixante 
coudées, et ln largeur de six coulées, «t 
41 La drcesa dans la campagne de Dura, 
en In province de Babyloue, 

2 Pur Le roi Nébucadnétsar envoya pour 
assembler Les satrapes, les leutonans, les 
dues, Les bailis, los recereurs, ls con» 
moillers, les peévôte, ct tous los gouver. 
meurs des provinces, afin qu'ils vinssont 
À la dédicace de la statue que le roi Né- 
bucadnétsar avait rosée. 

3 Ainsi furent assemblés les satrapos, 
Les licutenans, les ducs, las baïlis, lon 
recevears, les conseillors, les prérôts, et 
tou les gouverneurs des provinces, pour 
1x dédicace de ln statoe que le roi Né 
bucndnétar avait dressée ; et ils 40 
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Im tenaiont debout devant là sttue que le 
Me roi Nébucadnétsur avait dressée. 

M °4 Alors un héraut crin à baute voix, em 
M disant: On vous fait savoir, 6 pouples, 
M mation, et langucs! 


5 qu'à l'houre que vos entendrez le 
son du ear, du clairon, de In harpe, de 1 
saquebute, du psaltérion, de In sympho= 
nie, et de toute sorte do musique, vous 
ayez à vous jeter à terre, et à vous 
terner derant là statae d'or que le re 
Nétroesdnétesr à dremée, 

6 Et quiconque me s0 jotiors pas à 
torre, et no se frowerners point, sera jeté, 
à cette mème heure-lh, ts rmilio dé La 
fournaise de fon ardent. 

7 C'est pourquoi st imbse as ef 
aitôt que tour Les peuples entendirent Ja 


.— 








VAILSS 5 





de la 
saquebute, du psaltérion, et de toute sorte 
de masique, tous les pouples, les nations, 
et les langues, se jotärent À Lerte, et s0 
prostemèrent devant la atue d'or que Lo 
roi avait dressée. 

8 Sur quoi certains Caldéens d'appro- 
chèrent en même-temps, et necusérent 
les Juifs 

9 Ex ile pañèrent, et dirent au roi Né- 
bocadnétsar : Roi, vis éternellement ! 

10 ‘Toi, ro, tu 44 fait un édit, que tout 
homme qui aurait ouf le son du éor, du 
clairon, de la harpe, de la saquébute, du 
psaltérion, de la symphonie, et de toute 
sorte de mi jetit à terre et ee 












LL et que quiconque ne se jotterait pas 
À terre, et ne se prosternerait point, serait 
La au milieu de la fournaise de feu ar- 

lent. 

12 Or il y a do certaine Jaifs que ta as 
établis sur les affaires de la province de 
Babylone, savoir, Sadran, Mésno, et 
Habed-Négo: cos hommes, 6 roi! 
n'ont point tenu compte de toi ; ils me 
servent point tes dieux, et ne se proster: 
nent point devant In statue d'or que tu #% 
dressée. 

13 Alors le roi Nébucadnétaar, saisi de 
colère et de fureur, commanda qu'on 
amenât Sadrae, Mésue, et Habod-Nägo 
C ces hommos-là furent amenés devant 

le roi 

14 Et le roi Nébucadnétear prenant ls 
parole leur dit : Est-il vrai, Sadme, Mé- 
sac, et Hobed-Négo, que vous ne servex 

point mes dieux, et que vous no vous 

teréz point devant là statue d'or que 

J'ai dressée 1 

15 Maintemant n'êtes-vours pas prêts, au 
temps que vous entendrez Le mon dit Dr, 
du chiron, de Is harpe, de ls sanuébute, 
du pmaltérion, de la symphoit, et'1le 
toute sorte de musique, de vous jeuér à 
terre et de vous prostemer devant ls 
statue que j'ai faite? Que ai vous ne 
vous prostames, vouk serez jetés À cette 
même beure sa milieu de la foumaiso de 
feu ardent. Et qui est lo Dieu qu vous 
délivrers de mes main? 

16 Sadmo, Mésie, et Haned-Négo ré- 
pondirent, et dirent au roi Nébuendhée 
mr: F1 nent pas besoin que nous te 
répondions sur ce sujet. 

17 Voici, notre Dieu, quanous serons, 
nous peut délivrer de Ia fourraie de fers 
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DANIEL, 1Y. 


Cet acbre était devenu grand et foch, 
sommet touchait les cieux, et il an 
À voir jusqu'au bout de toute la terre. 
Son branchage était beuy, et son 
abondant, et il y as quoi 
er pour tous; les bètes des champs 
étaient à l'ombre au-dessous de lui, 
# oiscaux des cieux habitaient dans 
branches, et toute chair en était 
re 

Je regardais dans les visious do ma 
sur mou 


il crin À haute vois, et parla 
ex l'arbre, et l'ébranchez ; jetez çà 
son branchage, et répandez s0n fruit 
les bétes s'écartont de dessous Jui, 
koïwaux d'entrm ses branches. 
Toutefois laissez le trone de sea ru« 
| dans la terre, et l'ayant lié avec 
haînes de fer ot d'airain, qu'il soit 
à l'herbe des chunps, qu'il soit arrosé 
rosée des cieux, 1 Qu'il ait sa por: 
avec les bêtes en l'herbe da la terre. 
Que son cœur soit changé pour 
e plus un cœur d'homme, et qu'il 
oi donné un eœur de bôté; et que 
temps passent sur lai, 
La choso ost par le décret des voil: 
et la domande avec parole des saints 
que los vivans eonnaisent que 
erain domine sur le royaume de 
nos, et qu'il. le donne à qui loi plait, 
établit le plus abject dos hommes, 
Moi, Nébacadsétaur, roi, j'ai vu ce 
#4 lui done, Deltesatear, dis son 
prétation, ear aucun des sages de 
royaume ne m'en peut déclarer 
io ; mais toi, tu le pes 
l'esprit des dieur saints est en toi. 
Aluss Daniel, dont le nor était 
mr, demours tout étonné environ 
deure, et ses pensées le troublaient ; 
roi fui paris, et dit: Beltesatsas, 
6 songe ni son interprétation ne te 
lent point : et Boltesataar répondit 
+ Mon seigneur, que la songe arrive 
x qui l'ont en haine, et son inter- 
tion à tes ennemis ! 
L'astre que tu ns vu, qui était de. 
grand et fort, dont le sommet Lou 
los ciaux, «k qui se faisait voir paz 


üt dont le branchage était beau, et 
üt abondant, et auquel 1 y avait de 
manger pour tous, sous lequel de. 
aient les bétes des chumpn, et aux 
hes duquel habitaient les oieeur 
loux. Î 


367 


22 C'est Loi-mêime, doi ! qui en devena 
grand et fort, tellement que 1a grandeur 


43 Muis quant à ce que le roi av 
veillant, et lo mgint qhi doscendit des 
cieux, et qui disait : Coupez l'arbre, et 
V'ébrancbez ; toutefois laissez lo. tronc 
da nes meinon dans la terte, et qu'il sit 
lié avec des liens do fer et d'airain parmi 
T'hocbe dos champs, qu'il soit arr de 
la rosée des cieux, et qu'il ait ss portion 

ves les bétes des champs, jusqu'à ee qi 
sept tomps soient passés sur loi 

S4 Con est ici l'interprétation, roi! 
et c'est ici lo décret du Souverain, qui 
eat vena aur lo roi, mon seigneur. 

#5 C'est qu'on te chasser d'entre es 
hommes; ton habitation sers axec Je 
bôtes des champs, et on te paîtrs d'horbe 
comme les bœufs, et tu sôras arrosé do 
la 10866 des cieux, et sept Lompe passe- 
ront sur toi, jusqu'à 6e que. ba connaisses 
ue 1e Sourerelx dois eu le royaum 

(es hommes, ct qu'il le donne à qui il 
lui plaît. 

26 Mais quant À ce qui a été dit, qu'on 
laissé le tronc des racines de cet arbre- 
là, é'est que ton royaume Le sera rendu, 
dès que tu auras connu que los cieux 
dominent. 

27 C'ent pourquoi, à roi! 
sail to soit ogrésble, et mchôte tas péchés 

justice, ot Les iniquitée en faisant 
Lx pauvres ; vüici, € sera 
uns prolongation à ta prospérité. 

28 Toutes ces chones arrivèrent au, roi 
Nébucadnétear. 

29 Au bout de douze mois, Îl s6 prome- 
uait dans la palais royal de Babylone ; 

30 et lo roi, prenant la parole, dits 
N'est-ce pas ici Babylone la grande, que 
J'ai bâtie pour être la demeure royale, 
par lo pouvoir de ma force, ct pour ls 
gloire de ma magniäcence ! 

41 La parole était encore dns Is bo0- 
che du roi, quand une voi vint des cieux, 
disant : Roi Nébucndnétsar, on L'avi 
que ton royaume ta va étre ôbé. 

42 Et on va Le chasser d'entre les home 
mes, et ton habitation sera avco les be 
ten des champs; on Le paltra d'hebe 
comme les œufs, etsept temps passeront 
sur toi, josqu'À €6 que tu connaieses que 
le Souverain domine sur lo royaume dés 

homes et qu'il le dome À qu il 
À À ceite méme heure-là ana = 
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DANIEL, VIn 


À ton cou un collier d'or, et tü seras 
sièmo dans le royaume 
ilors Daniel répondit, et dit devant 
: Que tes dons te demeurent, et 
tes présons à un outre; toutefois 
i l'écriture au roi, et 
l'interprétation. 
‘roi! le Dieu souverain avait donné 
ucsdnétsar, ton père, le royaume, 
guificence, la gloire et l'honneur, 
À à cause de la grandeur qu'il loi 
lonnée, tous los pouples, les uations, 
langues Lremblaient devani lui, et 
vutaient ; ear il faisait mourir ceux 
ouleit, ei sauvait Ia vie à coux qu'il 
4 À élovait oeux qu'il roula 
ait ceux qu'il voulait, 
laïn après que son eœur se fut élevé, 
L son esprit se fut afferni dans son 
}, il fat déposé de son siége royal, 
le dépouilla de sa gloire 
& il fut chan 
eœur fut rendu semblable à celui 
Its, où es dmeurs fut arog Los ânos 
; on le pañssait d'herbe comme 
et son corps fut arrow de la 
des cioux, jusqu'à ce qu'il connût 
Dieu souverain à puissance aur les 
nes des hommes, et qu'il y établie 
qu'il lui pla, 
‘oi aussi, Belsataar, son fils, tu n'as 
humilié Éon cœur, quoique Eu sussos 
ces choses 
(ais La L'es élevé contre le Seigneur 
bu, et on a apporté des 
aux de sa maisof, et 
vin, Loi et Les gentilshomine, 
+4 et Les concubines 3 et tu 
vux d'argent, d'or, d'airain, do fer, 
in «t de pierre, qui ne volent, ni 
ent, ni ne connaissent, et tu n'as 
Won le Dieu dans la main duquel 
3 souflle et toutes 
lors do sa part a été envoyée cette par- 
et celte écrilure à lé écrite. 


se, THBXEL, 
ici J'iniorprétation de cos 
#2 Mxxe, Dieua calculé ton règne, 


mis la 
té pesé enla 

as été trouvé léger. 
dé divisé, et 
aux Perses. 
«lors, par le commandotent de Bel: 
, on véut Daniel d'écarlate, at on 
1 collier d'or à son cou, et où poblin 


d'entre les hommes, 


30 En cotte même nuit Dolsatsar, roi 
de Culdée, fut tué. 

41 Et Darius le Mède prit le royaume, 
étant âgé d'environ woisante-deut us. |, 
CHAPITRE VI 
Damiat, jeté dans La Jose aux Mons, ant censerpè. 
OR À plut à Ducs d'établir mur lo roy 

aume cent vingt satrmpos pour étre 
eur tout le royaume. 

2 Et au-doimun d'eux Lrois gouverneurs, 
dont Daniol était l'un, auxquels eûs ste 
trapes devaient rendre compte, afin que 
le roi ne souilift aucun préjudic 

3 Mais Daniel excellan par dessus les 
autres gouverneurs et sara) 
qu'il avait plus d'esprit qu 
pensait à l'établir aur out lo 

4 Alors les gouvemeurs et les satrapes 
cherchaient à_ trouver quelque ocexsion 
d'accuser Daniel, touchant les affaires dir 
royaume ils no pouvaient trowrer 
en lui aucune occasion ni wucun vice; 
parce qu'il était fidèle, et qu'il ne se 
trouvait en lai ni fouto ni vice. 

5 Ces hommes donc dirent: Nous ne 
trouterons pois d'occasion d'accuner 
Daniel, ai nous no ln trouvons date çn 
qui regarde la loi de son Dieu. 

6 Alors ces gouremeurs et ces satmpes 

‘assomblèrent vers le roi, ot lui parlèrent 

nai: Roi Darius, vis éternellounent ! 

7 Tous les gouverneur de ton royatine, 

les satra pes, les conseillers 

l'aves d'établir une 

yale, et de faire un décret 

forme, que quiconque fera aucune requête 

à quelque dieu, ou à quelque homme que 
ce soit, d'ici à trente jours, sinon à Loi, à 

qu'il soit jeté dans ha fosse des lions 

8 Maintenant done, à roi! établis 06 
déerct, et fais-en écrire des lettres, afin 

qu’os ne le change point, selon que la loi 

los Médos et des Perses ont irrévneable. 

9 C'est pourquoi le roi Danus éerisit La 
lettre et lo décret, 

10 Or quand Daniel eut appris que les 
lettres en étaient écrites, il entra das sa 
maison ; et les fonêtres de an chambre 
dtant ouvertes du cbté Jérosleun, il sv 
mettait trois fois le jour à genoux, ot il 
priait, et célébrait son il 
avait 
ui Alors _ pes serais es 

vèrent Daniel  e1 faisant re 
quête den Dion. 

12 [ls s'epprochèrent, et dirent au roi, 
Huchuat le décret royal : N'as-tia, 


qu'il serait 2e éraiäne done de | écni ce décret, que tt hornné nn de 
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DANTEL, VIN. 


ut à elle avait de grandes dents de 
lle mangoait et brisait, ot elle fou- 
nes piedn ce qui restait; elle était 


te de toutes les bètes qui avaient 
ant elle, et avait dix comes. 


itre petite corne montait entre elles, 
is des premières comes furent atra 
par elles où voiel, IL y avait en 
sorne des yeux semblables anx youx 
1emme, eË une bouche qui disais de 
ex chose. 

regardais jusqu'à ee que les trônes 

roulés ; et que n des jours 

#0 vétement était blanc comme 
et les choveux de sa Léte étaient 

& dela laine netto; sontrône était des 
1es de Fey, et ses roues un feu ardent. 
In feuvo de feu sortait et so répan 
6 devant lui ; mille milliers lo soc. 
; ét dix mille millions assistaiont 
& lui ; le Jugement se int, et les li 
ürent ouverts. 

L je rngardais, à cause de la voix des 
eu paroles que cotto corne proférait ; 
ardis donc jusqu'à ce que la hôte 
iée, ot que son corps lt détruit et 

pour étre brûlé au feu 
2m domination fut aussi ôtéo aux 
bêtes, quoiqu'uno longue vie leur 
té donnée jusqu'à un Lemps 04 un 

« regardais encore dans les visions 
nuit; et voici, comme le Fils de 

qui venait’ avec les nuées des 

5 et Il vint jusqu'à l'ancien der 
et se tint dovant lui. 

Bt il lui donne la seigneurie, ot 
le règne ; et tous les 
les nations et los langues le seu 

«s domination esf une domination 
ille qui no passera point, et roi r8- 
à sera point disaipé. 

Lives Vesprit me délaillit dans mon 

die moi, Daniel, et les visions de 
te me toublèrent. 

‘0 m'approchai de l'un des sasistan, 
lui demandui la vérité de toat 
#3 st Ïl mo par 
tation de ces choses, en disant 
2es quatre grandes bites sont quatre 
{ui s'éléveront sur le terre. 
©t les saints du Souverain recevront 
aume, et obtieudront le reyaumé, 


Alors je voulus savoir 
il trième bête 


LA 


engl ea os mangent et brisait, et 
foulait à ses pi qui restait ; 

20 et touchant Jos dix cornes qui étaient 
en ss tte. et touchant, l'aûtre corne 
qui montait, par lo moyen dé. laquelle Les 
Wrois éraiont tombées, et de £e que celte 
corne-k avait des yeux, et une bouche 
qui proférait de grandes choses, et de ca 
que son apparence était plus grande que 
celle de s0s compagnes. 

21 J'avais regardé comment cette corne 
faisait la guerre contra les saints, et les 
surmontai 

22 Jusqu'à ce que l'ancien des jours fût 
venu, et que le jugement füt donné six 
sints du Souverain, at que le temps vint 
auquel les saints obtinment le royautne. 

T1 me parla donc ainai : La qoêtrième 
bète sera un quatrième royaume sûr fa 
tarre, lequel sora différant de taux los 
royaumes, ot déverors toute laterre, et Ls 
foulera, ex la brisera, 

24 Mais les dix eomes sont dix rois qui 

sont de co royaume; et un antro 
s'élèvers après eux qui sers diffécent dos 
rs, Où il abattra trois rois. 
férera des paroles contre lo 
Souverain, et détruirs les saints du Sou- 
verain, et pensera de pouvoir changer les 
temps et la loi; et Jex sainés maront livrés 
on sa main jusqu'à un temps, et des 
tomps, et une moitié de temps. 

26 Mais le jugement ne tiendra, et on 
lui ôtera sa domination, en le détruisant 
#t le faisantipérir, juequ'à en voir la fin, 

27 Afin que le règne, ot la domination, 
et grandeur des royaumes, qui sono 
tous Les cioux, soit donnée au peuple des 

ints du Soaverain. Son royaume est ua 
royaume éternel, ot tous les empires lui 
soront ausujestis et lai obéuront. 

28 Jusqu'ici est la fin de cette parole-lÀ 
Quant à moi, Daniel, mes pensées me 
troublirent fort, at mon bon visage fût 
changé en moi; toulefois je gardaï vatte 
parole dans mon cœur. 

CHAPITRE VII. 
Virion de ble al du bp. 
A troisième année du roi Belsatsar, 
une vision m'apparut, à moi Daniel, 
après celle qui m'était apparue au com: 
mencerment 
2 Je vis done una vision, et en fut à 
capitale de la provi 
ue je la vis ; je vis, dis-j 
J'étais sur Je feure d'UIL. 
# Fr, “élorai mes yeux, ot regardai: et 








DANIEL, IX. 


jue le nombre des années, duquel 
fa parlé au prophète Jérémie 
dr les désolations de Jérunalem, 
soixante-die a 

sumai ma face vers le Seigneur 
rerdhant à faire roquête ct auppli- 
avec Je jeûne, le sac et la cendre. 
je priai l'Etornel mon Dieu : je 


ma confession, et je dis: Hélas! 
1, le Dieu Port, 1e grand, le ter- 
gardes l'alliance et la miséri- 

iment, 0 qui gardent 


é, nous avons commis 
6, nous avons agi méchamment, 
1ons été rebelles, ct nous nous 
idétournés de es commandemens 
= vrdomnances ; 
ous n'avans point obéi aux pro- 
es serviteurs, qui ont parlé on ton 
\os rois, à nos principaux, à nos 
# à tout le peuple du pays 
eignour! à toi eat la justice, ot à 
confusion do face, qui convre à 
3i Les hommes de Juda, et Les habi- 
Jérusalem, ct tous ceux d'Israël 
près ot qui sont lon, par tour M 
n4 lesquels tu les ax dispersés, à 
le leur prévarieation qu'ils ont 
€ contre toi. 
eur, à nous est 1x confusion de 
nos principaux, et À nos 
arce que nous avons péché contre 


miséricordes et les parlions sont 
neur notre Dieu ; car nous nous 
Lrebellés costre lui 
nous n'avons point écouté la voix 
ernel notre Dieu, pour marcher 
ox qu'il à mises devant nous, par 
1a de sex serviteurs les prophètes. 
Lous coux d'Israël ont tranegronsé 
te sont détournés pour n'écouter 
voix ;_c'ast pourquoi l'exéeration 
rent éorit dans Îa loi de Mots 
r de Dieu, ont fondu sur nous; 
tarons péché contre Dieu. 
il a ratifié ses paroles qu 


a qui nous ont gouveraés, ok 
enir sur nous un grand ral, tel 
On6st point arrivé sous tous Jen 
à semblable à celui qui eut erriré 
en. 

U.o8 mal est venu aur nous, sélon 
at era dans Ia loi de Moise : et 
Vans point xapplié l'Eternel notrm 


mr oousdéteurmer de as isiquités | abolir linfidéli 
vou soalre otécotifs à te réité | pronkéstion DT 


Ts 


14 Et l'Eternel à valllé eur le mal-que 
nous avons fait, et 11 l'a fait venir sur 
mous ; car l'Etemel notre Dieu est juste 
en toutes ses œuvres qu'il à faites, v Qui 
noue n'avons point obéi À un voi 

15 Or maintenant, Seigneur noure Dieu ! 
qui as ur ton peuple di pays dÉLyRS 
par main forte, et qui Les «equis un nom, 
tel qu'ü aujoard'hui, nous avots 
péché, nous avons ét raéchans. 

16 Suigneur, je de prie que, selon toutes 
tes justices, ta colére et ton indignation 
soient détournées de 1a ville de Jérusalem, 

la montagne de ta suinteté 

cause de nos péchés, et à cause den nl 
quités de nos pères, que Jérusalem et ton 
pouple sont on opprobre à tous ceux qui 
sout autour de nous. 

17 Ecoute done, maintenant, 8 notre 
Dieu ! la requête de ton serviteur, et se# 
soppliestions ; et, pour l'amour du Sei 
gneut, fais reluiro £a face sûr Loï #ane- 
Eure désolé. 

18 Mon Dieu! prête l'oreille.et écoute, 
ouvre les yeux, et rogarde nos désolations, 
et la ville sur laquelle ton nôm à été ins 

ca nous 1e présentons point 108 
tions devant 14 face, appuyés aux 
als sur to4 grandes eom- 


cigneur, erauce, Suigneur, par- 
donne, Saigneur, sois attentif, et pôre 
ne tanle point, À cause de toi-même, 
mon Dieu! car ton nom a été invoqud 
sur ta ville.et sur ton peuple. 

20 Or, éômime je parlais encore, 6 fai 
vais ma réquête, et confosain mon péché, 
et le péché de mon peuple d'Israël, et 
répandais ma mpplication en la présanee 
de l'Eternel man Dien, pair la montagne 
de la saintété de mon Dies ; 

BL come done je parlais encôte dans 
ma prière, ce personnage, Gabriel, gtio 
j'arais ru en vision du commencement, 
volant promptemont, me touche, environ 
sur le terups de J'oblation du soir à 

22 il m'instruit, 1} me pasla, 6L me dit : 
Daniel, je «mis mortF rmeinténant 

une chose digne bre en 
Kundue, 

23 La parole vët sortiodès lo commence- 
ment de tes suppllcationn ; @ë je anis venu 

our Le le déelarez, parce que Eu es ngrés- 

le. Entends donc la parole, ét entends 
la rinion, 

24 [1 y « soptante samaines déterminées 
ser ton peuple, et sur ta sainte ville, 

mor le péché, fire 


rire Mata ni £ 
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DANIEL, XI. 


10 déclarerai co qui est 

ure de vérité ; cependant 

pas un qui tienne ferme avec 
ces choses, sinon Micaël votre 


CHAPITRE XI. 
ms de diverses révelutions dons 
royoumer d'Esrpte de Syris, eût 
& là première annéo de Darius l 
ds, j'assintais pour Paffernir ele 


Maintenant aussi je te ferai savoir 

Voiei, iL y aurs encore truis rois 
ve, puis le quatrième posédera 
idées richesses par-dessus Loun ; 6t 
fortifié par ana richousos, il 20016 
at le monde contre le royaume de 


un roi puissant se lèvers, et domi- 
ec une grandé puissance, ot fera 
4 volonté. 
ALOL qu'il sera on état, son royaume 
äsé, et partagé vers les quatre 
les cieux. ot ne sara point pour #a 
velon la domination avec laquelle 
dominé ; car son royaume sera 
et sers donné à d'autres, outre 


roi du Midi sera fort puissant ; 
n des principaux chefs du roi de 
era plus puissant que le roi du 
+ dominera ; ef sa domination sera 
nde domination. 
au bout de certaines années, Îls 
st, ot la fille du roi du Midi vien- 
le roi de l'Aquilon, pour redresser 
ais lle ne retiendra point 
du ‘bres, et né elle ni son bras 10 
sront point ; mais elle sera livrée, 
x aussi qui J'auront_ amenée, et 
ai sera né d'elle, et qui la fortifiuit 
vomps-lh. 
# Je soutien du royaume du Midi 
# d'un rejeton des racines d'elle, 
ide à l'armée, et entrera dans les 
mos du roi de l'Aquilon, et ÿ fera 
1ds exploits, et we fortifiera. 
même il emméners eaptife en 
| Jeurs dieux, avec les vaissoanx 
pemions et avec lee Vue 
pr l'argent ot t 
EL. quelques années plus que lesoi 
ll ë 
le roi du Midi entrors dans 2m 
e, mais il s'en retosrmers en 00 
ais los file do celui-là 
0 amomblerewt ane, 


| 


| 
| tre lui selon sa volonté; et il 1° 
personne qui lienne ferme devant fui ; et 


certainement, ot se répandre, et passera 
il retournera, dis-je, et s'avancera en 
bataille juequ'à là forteresse du roi du 
Midi. 


11 Et le roi du Midi sers irrité, 
tirs, et combattre contre lui, savoir outre 
le roi de l'Aquilon ; € il sssemblora ane 

nde maltitude, et entte maltitude sers 

ivrée entre les taains du roi du Midi. 

12 Et après avuir défait cette mulii= 
todo, il élévem son cœur, ct 
gens à milliers; mais il no sera! 

13 Car lo roi de l'Aquilon rmviendra/ot 
aserblera une plus grande multitude 
quo la première, et a bout de quelque 
Lampe, savoir de quelque années, 
dr certainement avec une grande armés 
et un grand appareil, 

14 Et en ce temps-là plusieurs s'élève= 
ront contre le roi du Midi ; et les hommes 
violens de ton peuple a'éléveront, afin de 
confirmer la vision ; mais ils Lomberune, 

15 Et le roi de l'Aquilon viendra, et 
fera des terresses, et prendra les villes 
fortes; et les bras du Midi, ni son peuple 
d'élite, ne. pourront point résister, enr Al 
ny aura point de farce pour rési 

16 Et il fera de celui qui sera ou 
aura 


il s'arrêtera: au pays de noblésse, et ily 
aurs evasomption par sa forea. 

17 Puis il toumera 

r force da 
à, at ao afFai 
grands exploits ; et il lui donnera was 
ile de femmes, pour ruiner le royaume + 
mais cela ne tiendra point, et elle ne sera 
point pour lui. 

18 Puis il tournera sa fu 
fes, ct en prendm plusieurs ; sais un 
capitaine l'obligera de cesser l'o; 
qu'il faisait, et outre cel i fera retomber 
sur lui son opprobre. 

19 Puis i fournera visage vers los face 
torosses de son pays: il heurtera, il sea 
renversé, et il ne Come trouvé. 

20 Ex un autro sera établi en »s placo, 
qui enverra l'exacteur pour la majesté 
royale; et il sera détruit dans peu de 


pire nb en gr saqnl on ”. 
point l'honneur royal; mais 
iendimon pas, et occuper eroyauna 
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4 Et que je n'uso point 
envers 508 
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OSEE, IV, V. 


quanze pièces 
mi d'orge : 
3 Et je lui dis: Tu demeureras avec 
Moi pondant plusieurs jours; tu ne La 
Bandonneras plus, et {u né seras à aucun 
mari ; 6e aussi je Le serai fidèle, 
Va Car lon enfans d'Isrsäl domeurerant 
plusieurs jours sans roi et. sans gouver- 
hour, sans sacrifice ct sans statue, sans 
Épliod et sans théraphim. 
& Mais après cela lon enfans d'Israël so 
Fepessiront, et recherchoront l'Eternel 
leur Dieu, et David leur roi; 
MEtemel et sa bonté aux derniers joars. 
| CHAPITRE T 
Crimes des Laraélises, Me: 


gent, 64 un bormer et 


Die. 
paxoio de 
V'Etarnol s car l'Eterndl a un. pro 
Bi arec les häbitans du pays, parce qu'il 
My a point de vérité, ni de miséricorde, 
Ji de connaissance de Dieu au pays. 

MS Tiny a qu'exécrati 
joe meurtre, que larcin et qu'udulière ; 
#0 sont entièrement débordés, et un 
none touche l'autre. Li 
3 C'est pourquoi le pays sera on deuil, 

5 tout homme qui y habite sera dans la 
Vangueur, avec les bêtes dos champs, ei. 
Les oisoaux des cieux ; mème les poissons 
Haïlamer périront. 

4 Quoi qu'ilen soit, qu'on ne plaide avee 
bersoune, ec qu'on ne reprenne personne ; 
Barsquant à ton peuple, ce sontautant de 
fans qui dieputant avec le atOU, 

ü tombaras donc en ploin jour, et Je 
propbèce aussi Lambera avec 10Ï de nuit, 
be j'exterminerai ta mère, 

6 Mon pouple est détruit, à caase qu'il 

parce que Lu as rejoté 

#cience, je Le rojerterai, afin que tu ne 

mm'exerces plus lasacrificature ; puisque tu 

le oublié Ia loi de tan Dieu, moi aussi 
P'oablierai tes enfans. 

ITA mesure qu'ils se soc accrus, ils ont 

Péché contre moi; je cheagerai lear gioire 


12 Mon peuple demande avis son bain, 
at son bâtou lui répoud: car l'esprit de 
fomication Les a fat errer, et ils ont eom- 
mis adultôre, se détoarsant de leur Dieu. 

13 1ls sacrifiont sur le sorametdesmon- 
tagnes, et font des parfums. sûr les c0- 
teaux, sous les chênes, souslos peupliers, 
ot sous les ormes, parce que leur ambre: 
est bonne ; c'est pourquoi vos filles se 
prostitueront, et los femmes de vos fils 
commettront adulLère. 

14 Jene ferai point punition de vos filles, 

juand elles a6 seront abandonnées; nidea 

femmes do vos fils, quand elles auront 
soumis adultère ; à eauso qu'ils 40 sépse 
los. prostituées, 9 qu’ 
ec les formes débauchées 
pauple qui eut ans italigunce era 
fa commet Me à Lena 
ue Juda ue se rende point cou 
a'entrez-donc point dans Guilgal, 
St no montez point 
jure peint : 

16 Parce qu' nb revbche comme: 
une génisse rovèche, l'Etemel les paltra 
maintenant cornme des agneaux dans des 
lieux spacieux. 

17 Eplraion 
abandoune-le. 

18 Leur breuvage est devenu aigre ; is 
n'ont fait que se prostituer ; ils n'aiment 
qu'à dire : Apportez ; ce n'est qu'igno= 
minic que ses protectours. 

19 La vent l'a enmsorré dans os ailes, 
et ils auront honte de leurs sacrifices. 

CHAPITRE V. 

Lmpiéré d'Irre at de Jul. * Leur ruine. 

COUTEZ ceci, sserificateurs, et vous, 

maison d'Iaraél, soyez “_s 
vous, maison du roi, prié: 
eut à vous de aire justice ; mais vous 
êtes devenus comme un piége en Mitspa, 
ot comme un rets étendu sur Th 

2 Et lle ont subülement inventé les 
moyens d'égorger les révoltés; mais jo 
les châtierai Lous. 

3 Je sais y cat Ephraim, et Israël ne 
m'est inéobnu ; <a maintenant, 
Lois Epinin, tu as commis adultère, 
Teradl ant eouillé. 


l'est amocié aux idoles ; 





Tr ns ne ttront 
k qu'ils sotoument à leur Dico, parce 
Le A Eeont ion) mt eu ie 

(ils ne connaisnent point res 
DuAamin la derté d'Irnôl | tof 


Du de noue D 


(5 tent 























JOEL, 1. 


auterelle æ brouté lon restos du 
1, etle burbee a brouté les rent 
turelle, et le vermisseau à brouté 
» du hurbec, 

qoes, révaillez-vous, et pleuresi 
tous, büvours de vin, burlez à 
Lvin nouveas, parce qu'il est re- 
à votre bouche, 

ane nation puissante ei 
K montée eontre mon pi 
üt des dents de lion, et 4) 
ichelières d’un vieux lion. 

à réduit ma vigne en désert, et 
é l'écorce de mes figuiers 3 elle 
iièrement dépouillés, et les à 
Jours branches en sont devenus 








sntestoi comme une jeune femme 
sait cointe d'un + 


cause de la 





tons et l'aspersion sont. retrune 
la maison de l'Eternel, et les sn 
is qui font Le service do l'Etar- 
ont deuil 

champs sont ravagés, la: terre 
Wil, parce que lo fronent eat 
que le vin doux est tar, ét que 
manque. 
siraurs, soyez confus: vignerons, 
Leause du froment et de l'orge ; 
vissog des champs ot périe. 
vignes sout sans frun, et los 
ont manqué ; les gronadiers et 
icrs, les pommier et Loue. los 
1s champs ont séché ; c'est pour- 
ne à cou entre les hommes. 
rificstrare, ovignez-vons, et la 

vous qui faites le service de 
turlez à vous qui faites lo service 
dieu, entrez, passez la nuit vétus 
ear 1 est défondu au gâteau ot à 
an d'entrer en la maison de votre 




















etifiez Je joûne, publ 
mvelle, sesemblez les neions, et 
babitans du pays en la maison de 
1 votre Dieu, ot eriez à l'Eternel, 
te 

ls, quelle journée ! Car ls jour- 
Eternel est proche, et elle viendra 
tn dégât fait par le Tout: Puissant. 
Lvivres ne sont-ils pas retranchés 
nt nos yeux, et la joie ot l'allé. 
# la maison de notre Dieu ÿ 

| grains sont pourris sous leurs 
le greniers sont désolls : c'en 
les granges parce gue le Gomes 

8 


50 


amem- 














18 Q combien ont gémni los bêtes, et 
dans quelle pelne ont été los Fe vare 
de bœufs, parce qu'ils n'ont point pe 
Aurage ! Aussi les troupeaux de brolss 
sont dévolés. 

19 Eternel, je crierai à toi, car le fou s 
consumé les cabanes du désert, et ln 
flamme a brôlé tous les sebres dos eharnpe, 

20 Müme tosies les bètes des champs 
erieat à toi, parce que les cours des «aux 
sont taris, et que le feu a consumé a 
cabanes du désert. 

CHAPITRE IL 

seription de 23git dus sastereler. 
PS nl From de D UE 
ONNEZ du cor en Sion, et sonner 
ave: un retentissement bruyant en la 
montagne de ma sainteté. Que tous lés 
habitans du pays tremblent, ear la journée 

de l'Etemel vient, car ello est proche. 

2 Jouméé de ténèbres ot d'obscurité, 
journée de nues et de brouillards. Comme 
Pasta de jour s'étend aur les montagnes, 
‘tend un peuple gran et fruismant, 
auquel 1 n'y a point eu de semblable de 
tout temps, et après lequel il n'y 
point de semblable dans la suite dousideles. 

3 Le fou dévore devant ss face, et der- 
titre oh Same bre le pay Gi 
avant sa venue comma le jardin d'Héden : 
et, après qi sen parti, il sera comme 
un désert de désolation ÿ et amémne-il n'y 
aurs rien qui lui échappe. 

4 C'ont, à le voir, comme si on -voyait 
des chevaux : et ils courront comme des 
gens de cheval. . 

6 Et ilssauteront, menant un bruit sem 
blable à calni des chariots sur los sommets 
des montagnes, et au bruit d'une flamme 
de feu qui dévore du cheume ; 1 Îls se< 
ront comme va peuple puisant rangé en 
bataille. 

6 Les peoples £rembleroat en le voy- 
ant; tous les vimges en deviendront 
piles et livides. 

7 Ils courrant comme des gons +aillans, 
et monteront sur la muraille come des 
gens de guerre; ils marcheront chacun 
#n son rang, et ne 4e détournerant point 
de leurs chemins: 

8 L'un ne pressers point l'autre, inuis 
choeun marebers dans son chemin ; ile s0 









































jetteront au travers des épées, et be n0+ 
rent point blensée. 

D ont à ot à par aille ours 
vo oo murale, montent sur eg 
maisons, entreront 

<wmme Le lerron. Eee 


2 4a tro tremblers darant Hoi, fes 
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* AMOS, IV. 


ro toutes les familles, dis-je,que 
du pays d'Egypte, en dimnt : 

1# ai connus vous seuls d'entre 
failles de la torre ; c'est pour- 
viterai sur vous toutes vos nl 





hommes marcheront-ils envem- 
1e s'en sont aocordés À 
rugira-til dns Ja fort, spa 
raie” Lelionceag jetrera:tils0n 
gite, s'il n'a pris quelquechose ? 
ou tomberaitsl dans le filet 
as qu'on lui eût tendu dos 
wéverait-on le‘flet do dessin la 
oi du tout rer pris | 
onnera-t-l pur la ville, 
tuple en étant tour elfrayé sas 
Du auret-il dans a. ville 
sal qua l'Eternel n'ait fait 1 

» Seigneur l'Eternel ne fera 
Use qu'il n'ait révélé son secret 
êtes ses serviteurs. 

na rugi: Qui ne éraindea Le 
l'Etenol a parlé : Qui: ne pro- 














entendre ceci dans les palais 
et dans les palais du pays 
et dites : Assemblez-vous sur 
gnes de Samarie, ot rogandez 
+ désordres qui y sont, ee coux 
om fait tort au-dedans d'elle. 

ila n'ont point su faire ee qui 











dit l'Eternel, amassant la vio- 
À rapine dans leurs palais. 
pourquoi ainai à dit Le Seigneur 





L'ennemni viendra, et sers au. 
1ys, et Il L'ôtera te force, ot Les 
put pillés. 

a dit l'Eternel: Comme si un 
avait de la gueule d'un lion les 
ets, ou le bout d'une oreille, 
enfns d'Israël, qui dempurent 
ie, seront arrachés du coin du 
our asile de Dassas. 

Woz, et prolestez contre la 
1 Jacob, dit le Selynur l'Eter- 
ou des armées 
» jour que je visitersi les crimes 
ar loi, aussi jo visitorai sur 
Béthel, et Les cornes de l'satel 
ranchées et tombaront ar tarte, 
 frapperai La maison d'hiver et 
44 et Masmehsne Cire 
(ru et grandes maisons 
fn, dit l'Etornol. 























Li 
tagne de Samarie, qui faites tort aux éhé- 
sife, c& qui opprimez lon pawrren, qui dites 
à lours soignours : Apportez, ek que nous 
huvions. 

2 Le. Seigneur l'Eterol.a juré-partes 
saintoté, que vaici, les jours viennent sur 
vous qu'il voas enlévers sur des boucliers, 
et 00 qui restera de rous, avoe des hame- 
sons de pèche, 

3 Et vous sonirez dehors par les brè- 
ches, chacune devant soi : et vous jette- 
rez là ce que eous avez amasré dans les 
palais, dit l'Etemel. 

4 Entrez dans Béthel, et y commettezvos 
erines ; multipliez vos péchés dans Guil- 
gol, ot smenez vos scrifcen dès lo matin, 
et vos dimes au bout de trois ans accomplis. 

5 Etfaitesun parfum de pain Invé 
l'oblation d'action de grâces : publiez les 
oblations volontairen, ct faites-les savoir ; 
eur vous l'aimez ainsi, enfans d'Israël, 
dit le Seigneur l'Eternel. 

6 C'est pourquoi aussi je vous ai envoyé 
la fumine on toutes von villes, et la disoéte 
de pain en toutes vos demeuros; mais 
pour cela vous ne vous êtes point febour 











Te ap moi, dit l'Eternel. 
7 Jo vous ai aussi retenu la plcée, … 
In 





moisson ; et j'ai fait pleuvoi 
et je n'ai point fait pleuvair sur Faatre ; 
un pièca de Lorre a été mrronée de pluie, 
et l'autre pièce, sur laquelle il n'a paint 
plu, est demséchée 

# Et deux, même troie villes, sont allées 
vers une ville pour boire du l'eau, et n'ont 
point été désaltérées: mais pour cela 
vous ne vous êtes point retournés jusqu'à 
moi, dit l'Eernel, 

9 je vous ai frappés de briluro et de 
nielle ; «et le hanneton à brouté autant do 
jardins et de vignes, de figuiers et_ d'ail. 
viers que vous aviez; anais pour celn 
vous ne vous tes point retournés jusqu'à 
moi, dit l'Eternel. 

10 Je vous ai envoyé la mortalité, de la 
manière que je l'avais envoyée en Egypte, 
«+ j'ai fait mourir par l'épée vos gens 
d'élite, et_ vos chevaux qui avaient été 
pris; et j'ai fuit monter ia puanteur do 
Vos earnjs même ea von marines : mais 
pour cela vous ne vous étos 
nés jurqu'à mo, dis l'Eternel. 

11 J'en ai renversé d'entre vous en la 
manière que Dieu reuvers Sodome #t 
Gomorhe, e2 vous arez été comme un 























“ disoa armché du feu ; mais cela 
TE eut penis Ph / ou pers be oi rtourés Ju à 


l'Etersol. 








AMOS, VIS VIT 


CHAPITRE VI. 

ces des Lroblites, 41 memeer de 
LAT vous qui êtes à votre aise en 
trous qui vous confiez en là 
anarie, lieux les plus r6+ 
ARS 


a à re 
Dee le là TT 

Yoscendes à Gaur dés PA 

ï pas plus cxcollens ré 

mesei Leur paye n'étaitil pas 

dendu que votre pays 

sas qui éloignoz los jours de In 

approchez de vous le ee 


eaux éhoisis do tronpeau, et los 
pes da lieu où on les engraisse. 
x frodonnez su son de la musoite ; 


À buvez le vin dons des bassin 
pariumez dos parfums le plus ex 
3 qui êtes point salades pour la 
one. 
TR our ete 


srsonnes voloptaeues prendra fin 
*'Scigneur l'Éternel à juré par noi 
+ l'Eternel, le Dieu dos armées dit 
| Jai on détestation l'orguell de Ja- 
1 j'ai en hoine ses palaiss d'est 
ol je Hirrera will et tout Ge qui 
elle 


1 arrive qu'il y ait dix hommes 
Îte dans une maison, ils mourront. 
l'oncle de chaçun d'eux los pren- 
L les brilera pour en mottre les où 
Le maaon à dira à el qui 
nd de la maison : Yat-il ane 
welqu’un ave toit Et ilrépondra 
est la fn. Puis s0% oncle {us dira : 
où 3 ear auari ile n'eausent point fait 
émératioa du nom de l'Eternel 
Jar volel, l'Eternel commande, et il 
ta les maisons par des dé- 


nons et les potitos maisons 
st h po 


14 Mais, Ginaison d'Isenël! voici, j'éld- 
pere 
na, le Dieu des armee, quelle vous 
opprivera depais l'entrée de Hamaih 
Jusqu'au torrent du désert. 


Vixes du prophète, 
LE Signer l'Éternel mo A voir eau 
vision «06 voici, format dog séuL 
rollos ou cummoencument- que le pds 
<roimait 3 st voici, c'était Lo rogain d'après 

Îée fonaisans du ro. 

2 Et quand elles eurent achevé 
manger l'herbo de In terre, alors jo din 
Boigrour Etrrmel, six propice, 9 60 qui 
Comment se relèverait Jacob 1 car il est 
tt 
F5 Et l'Exermol so rpontit de cola: Cela 
w'errivers point, dit l'Eternel, 

4 Puis le Soignour l'Eternel me ft voir 
cette vision ; ab voici lo Seigneur l'Etat 
nel éxinit tout haut qu'on fi jugement fer 
fou jet Le feu dévore un prend shine et 
il dévora msi uno plèce ds éerre. 

& Et je dis: Srigrour Eternel !.ceme. 
je te pre. Commoni sa rolérerai Jacob! 
car il est petit. 

@Eï l'Etoralse ropenti do ecla. Celà 

vers pois, dit le Soigaour 


r 

7 Puis il me fit voir cette vision et 
voiei, le Seigneur se tenait debout sur ün 
mor fait on niveau, et il avait en #8 emain 
un niveau. 

8 Et l'Eteroel me dit: Que voirtu, 
Ames! Etie répandis: Un niveau. Et 
lo Seignoar mo dit Voie je me 
mottre le niveau sa milieu do eêm rire 
d'Isnël, ot je ne lui on passerai lus. 

9 Et les huuts lieux d'Isase seront dé- 
solés, et les sanctuaires d'Israël seront 
détruits : et jo mo dressori contre ls 

Jéroboum avec l'épée. 
sacrifioateur de Bé- 
thel, envoya dire À Jéroboun, roi d'Is 
mél: Amos à conspiré contre toi, au 
milieu de la maison d'Israël; le paye no 


rrralt pas porter toutes sos paroles. 
ut De ah ainsi à dit Amos: Jéroboain 
mourra 


à Béthel; eur c’est le aanctu 
ef c'est la maison du rose] 
M Et 


Anotrédandi Le Ah à dm - 
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ADDI 


Au pays d'Egypte, et les Philistins de 

E (Onpbtr, et 1e, Syrions da Kirt 
& Vairi, lex yaux do Snigneur PEternel 

1 sont aur lo royaume pécheur, et je l'abo- 
Le dirni de dessus la terre ; mais pourtant jo 

m'abolirai point entièrement la maison 
M Jacob, dit l'Eternel, 
é 9 Car voici, je commandorai, et jo feeni 

rer la maison d'Israël parmi toutes les 
Mlnations, comme on fait promener {e grain 
1 dans lo crible, sans qu'il en tombe un grain 
en terre. 

Di TUOS lee, péchaver do: mu pie 
anourront par l'épée, eux qui disent : 
Ænal n'approchera point de nous, et ne 

da point, 
temps-là jo rolèvorai Lo taber- 
David qui sors tombé, et je ré- 
re he 
















AS, 1 7m. 


fin qu'ils porshdent le reste de l'Idu- 
toutes les nations sur lesquelles 
ser invoqué, dit l'Eternel qui 


18 Ai 
mé, 








que celui qui foule les raisins at- 
Linda cclai qui jette à setnaneé ; et lon 
montagnes distillerout le moût, ot tous les 
coteaux en découleront. 

14 Et je ramènerni do Ia captivité ceux 
de mom pouple d'Israël qui auront 686 
amenés captifs, et on rebâtim les villes 
désertes, ët on y habitera + ile-yplante= 
ront des vignes, et ils en boiront Le vin 3 
ile feront aussi des jardins, et ils mange- 








ront les fraits. 
16 Jo les planterai «ur lour terre, et ils 
ne seront plus arraché arte, ln 


quelle je leur ai donnée dit l'Exeruel ton 


jou, 





LE LIVRE 
LE FRO 


CHAPITRE L 
Prephétie contre ls Txmbene. 
LA vision d'Abdias. Ainsi a dit le S 
gneur l'Eterneltouchant dom: Nous 

avons ouf une publication de par l'Eter. 
wel, ot un envoyé à étédépèché pari les 
nations, af elles ontdit à Courage, levons- 
mous contre lui pour le combattre, 

% Voici, jo 10 rendrai potit entre leu ne 
tions, lu seras fort méprisé. 





3 L' il de ton eur La séduit, i 
Dates Lan loués deu rocher 
ta haute demeure, et qui disen toneœur : 
Qui est-co qui me renverser par terre À 

4 Quand tu aurais élevé ton nid eomme 
l'aigle, ot quasd même tu l'aurais crisene 


tre les étoiles, del 
on oise Ja jeter de a par cr 


Mall: TLLL ALL) LR RE) 





D'ABDIAS, 


PHÈTE. 


vont donné le eoup par dessous, #ans 
qu'on l'aperçüt. 

8 Ne sersce pas en ce temp-là, dit 
l'Etemel, que je ferai périr les sages au 
milieu d'Edom, et la prodenco dans la 
montagne d'Esaf ! 

9 Tes hommes forts suront aurai don. 
nés, 8 Téman! afin que les hommes saint 
rotranchés de La montagne d'Ésaü, à force 
de les y tuer. 

10 La honte te couvrirs, ot tu seras re- 
Lranché pour 
faite à ton frère Jacob. 

11 Lorsque tu te teauis vis-d-vie, quand 
Les étrangors menaient son armés on cup 
Livité, etque les fornins entraient dans ses 














MICHEB, 11H, AV. LLA 


ent l'homme et sa maison, 
is-je, et son héritage. 

courquoi ainsi a dit l'Eternel : 
inve contre cotus famille-ei un 
L vous ne pourrez point vous 
vert, et vous ne inarcherez 
1e levéoi ear- eo temps ei 





Lempe-là on fers de vous un 
gubre, et l'on gémirs d'un gé- 
Tamontahle. on disant : Nous 
tièrement détruits, il a changé 
le mon peuple :comment noux 
LE partago-t-il nos champs, 
es faire rendre ! 





ura personne 
jette le cordeau pour ton lot 
grégation de l'Etemel. 
z No prophétisez point. Îls 
ont, mais ils ne prophétiseront 
ceux-ci; lignominie no tour- 
rite | me 
ui es a lée manon de Ja- 
À de l'Eternel ent amande? 
es actes | mes paroles désont= 
ounes pour celui qui marche 
, ‘ 
lut qui était hier mon peuple, 
a manière d'un ennemi pour 
in mantean; vous dépouillez le 
ragnifique à ceux qui passent 
tant de retour de 








maisons où elles prenaient 
18 êtes pour jamais ma gloire 
ours petits onfans. 

LvOas, et marchez, Car ce paya 
E plus un lieu de repos : parce 
auillé, il sous détrüira, même 
ipte destruction. 

# quelque homme qui marcher 
31, et qui mente faussement, en 
te prophétisarai du vin et de la 
œ sera le prophète de ce peuple. 
je Vassemblerai tout entier, & 
Je ramasserai entièrement le 
&l, etle mettrai tout enswrmble 
Lrebi de Botsra, comme us 
1milieu de son étable : ilyaurs 
cuit pour la foule des hormines. 
sœur mantera devant o0x ; an 
On passara QUES, €t eux Hot 
la porte ; et leur roi passera 
set l'Eternel era à leur téte, 
CHAPITRE HIL 

mt due magiarate 8 dre dotteare, 
ourquoïj'aidit: Ecouter mar 
; chafs de Jr ev rave, car 
Le sains d'Enrsél : N'ace 





point à vous de connaître ce qui est 
Juste 

2 Hehatesent le bion, et aiment le mal; 
ils ravissent la peau de ces gensei do 
dessus eux, etleur chair de dessus ours 0. 
mangent, c'est La chair de 
ils ont écorché leur peau 
x, 0t ont esesé leurs 6e, 01 les 
r pièces comme dans pots et 
comme de 1x chair dans une chaudière. 

4 Alors ils erieront à l'Exemel, mais il 
ne les exsucers point, et il cachôra #a 
face d'eux en co temps}, selon qu'ils s0 
sont mal conduits dans leurs actions. 

5 Ainsi a dit l'Etemel contre les pros 
phêtes qei font égarer mon peuplé, qui 
mordent de leurs dents, et qui erients 
Paix ! et si quelqu'un ne leur donnm rien 
dans leur bouche. ils-publient ln guerre 
contre lui ; 

6 C'est pourquoi la'noit sera sur vous, 
afin que vous n'ayez point de vision ;_ et 
elle s'obscurcira, sfinque rousne deviniox 
point ; ln soleil ‘se couchern sar ces pro 
phêtes-là, et le jour leur sera ténébroux. 

7 Et los voyans seront honteux, ét les 
devins rougiront de honte ; eux toux se 
couvrront sur lèvre de dessus, parte 
qu'il n'y aura aucune réponse de Dieu. 

8 Mais mai, je suis rempli de force, et 
de jugement, et de courage, par l'Esprit 
de l'Éternel, pour déclarer à Jacob son 
etime, et à Tersél son péché. 

# Ecoutez maintenant gcei, chefs de ln 
maison de Jacob, et vous, conduetears de 
la maison d'Israël, qui avez lo jugement 
en abomination, et qui pervertiétez LOU 
ce qui est juste. 

9: On bit Sion desang et Jéruniem 
injustices. 

11° Ses chefs jogent pour des prés 
ses sacrificateurs enseignent pour 
ses prophètes dovinont pour 
ils s'appuient sur l'Éternel, 
en disant: L'Eternel n'estil pas parmi 
nova ! il no viendra point de mal ar nou. 

12 C'est pourqnoi à envse de -vous, 
Sion sera latourée comme un charnp, et 
Jérusslem sera nédüite es monceaux dé 

ierrez, et là montagne du termplo en 

auts lieux de forét. _ 
mp ue 

Les Tate, ds 
MAS 1 arrivers aux derniers jours, 

que Là montagne de la maison de 
J'Eterel sers ufermie au sommet des 










































MICHEE, VE, VIL. 


#-prostemeres plus devant l'ou- 
8 Les mains, 
reacherai aussi tes boe: da 
lo Loi, et. jo détruira tes villes: 
je ferui vengeance avec colèce et 
ar de toutes les nations qui no 
& point écouté. 
CHAPITRE VL 
Lennhrr (° A oponhnto 
ITEZ maintenant, ca que. dit 
ternel : Lève-toi, plaïdo par. do= 
seb que Jos collines 
5 
btez, montagnes, le procès de 
 : Écoutes-le aussi voue qui êtes 
fermes. fondemens de la Lerre ; 
ernel. sun procès avec son peu” 
1 plaidera avec leraël. 
peuple, que L'ai-je fait, ou en quoi 
susé de la peino 1 Réponds-moi. 
je t'ai fait remonter hors du pays 
2, où L'ai délivré de la maison de 
es et j'ai envoyé derant loi 
Aaron et Marie. 
peuple, qu'il £a souvionne, jo 1e 
el comeil Balie, ref de Mosb, 
# contre loi, et de ce que Balaam, 
léhor, loi répondit, ef de re: que 
depais Sittim jusqu'à Guilga 
onnaisses ls justices de l'Éternel, 
5 quoi préviendrai-je l'Eternel, et 
Memerai-je devant le 
Le préviendi 
«t avea den 
ternel prondra-t-il plaisir 
mostons, où à dix mille torrens 
! Donnerai-je mon premier-né 
wa erime, le fruit do. mon ventre 
péché de mon âme ! 
mme ! il Le déclaré ce qui est 
qu'est-ce que l'Eternel requiert 
inon que tu fasses 00 qui est 
simes la hénignité, «et que tu 
ven toute harilité avec ton Dieu 1 
roix_de l'Eternel crie à la ville 
nom voit comme. il va do tout.) 
ia verge,otcelui qui l'a assignée. 
scun n'æt-il pas encore une mai: 
néchant, des_ trésors de mn 
on épha court ## détestabl 
indrai-je pour not colni qu a, de 
balances, et de fausses pierres d 
ms son sachet ? 
+ ses riches sont remplia de cho= 
19 par violence, sos hâbitansusent 
wonge, et il y æ ame langue trom- 
vas leur 


. 199 
Le en Le et Le rondant 
His L'an de pl 


lée à cause de Lex péchés 

14 Tu mangeras, anis Lù na seras. 
rassasiéc ; et {a cause de ton abaisse: 
ment sera au-dodans de tormème 
Gteras de duvant, mais tu ne sauveras 

int; ek (ue tu auras sauvé, jo lo 
véorai à l'épée. 

15 Tu sèmeras, main tu no molwonne 
ras point; tu presserss l'olive, mais La 
ne t'ondes point d'huile; et le meût, 
hais ta ne boiras point Le vin. ' 

18 Car on a gardé lee ordonnances de 
Homri, el toute l'œuvre de la maison 
d'Achab, et vous avez marché dans lours 
conseils, afin que je mette en désolation et 
enopprobre ceux qui habitent en elle, ot 
que vous portiez l'opprobredemon peuplo. 

CHAPITRE VIF. 
Reprocher aus tft promeune et ur over 
MAUR à moi ! cas je suis comme 
quand on a coeilli les fruits d'été, et 
les grappillagos de la vendange ; 1 ny à 
pe. pour manga, 6kmon 

dos promiers fruits. 

ire ant péri do dewsus Ja 
terre, et il n’y s pas ua homune juste on 
tre les hommes; ils sont tous en eme 
büche pour verser le sang, chacun chasse 

après son frère avec des flots. 

Pour fairo du mal avec les deux mains, 
le gouvemeur exige, et lo juge court 
aprés la récompense, 6 les grands 0 
parlent que des outrages qu'ils saubai- 
Kent. et qu'ils entortillent. 

4 Le plos homme de bien d'entre eux 
ent comme unr rune, et le plis juatéeat 
pire qu'une haie d'épinos ; ta visitation, 
qui est le jour de Les aurroillans, st 
venuo, et leur perplexité sera hientôt. 

5 No croyez paint à sotre intime ami, 


ne sous coufez point en tas éonduo: 
garde-toi d'ouvrir ta bouche de- 
vant là femme qui dort en Lon soin. 


6 Car le fils déshonore le père, la fille 
s'élève contre »x mère, la belle-fille con- 
Lee ss belle- 
chacun sont 

Jen es eu de 
MEternel ; j'attend lo Di 

me Dfoianhen: 

B Tai, mon ébnemie, nee réjouis poiit 
ur mal à af fa bols Lo Des, Rite. 
voi ai jui dé gants dunes ténébrte, 
d'Eternel m'écarere. 

4 Je portersi l'indignation de l'Evernol, 


d'oaree one é'ai add ns 1er À 








NAHUM, TI, TT. 


cette mafron-li {on sépulere, après 
seras trié dans le mépris. 

rici sur les montagnes les pieds de 
ui apçorte de bonnes nouvelles, et 
Mie la paix ! "Tof, Jods, célébre tes 
slennellos, #t ranês tes vmux! var 
aimes iles ne pameront plus à 
+ au milieu de toi, ls sont entière 
etranchés. 

CHAPITRE IL 

vite dé a prophétie csntre Niiee. 
estructeur est monté contre toi; 
ie la forteresse, prends grrde aux 
«, fonte tes reins, ramasse toutes 








se 
© VExerel a abaiseé Ja forté de 
sem Ta Fer d'mël: pare que les 
es out dés, 6€ qu'ils ont ravagé 
tous 

bouclier de ses hommes forts est 
roûgs ; sos hommes vailiins #nt 
le vormillon ; lex chariots marche. 
ee un feu de torches, au jourqu'il 
ngé ses batuillez, ot que es sapins 
ont 

{ chariots eourront ave rapidité 
» rues, et s'entre-heurteront dans 
ven à ile seront, à les voir, comme 
sbeaux, et courront comme des 








e souviendra de ses hommes vail- 
tir ils seront renversé on chorin ; 
Bteront de venir à nes murailles, et 
r0-défonse sers toute prête. 
portes des flsuves sont ouvertes, 
Alhis s'est fondu, 

12 fait tenir ehaeun debout, la reine 
immende prisannière ; on la fait 
; et ves serrantes l'ont nec 
fume avec une roix de eelombe, 
it Jours poitrives comme un Lame 


Ninive, dopris qu'elle n été bâtie, 
omme un vivier d'eau; mais ils 
int. Arrètez-vous, E-VOUS ; 
# penonce qui Loue visage 
gent, pillez Ver; ear il y à 
4sans bornes, magnifique en tous 
s précion. 

u'elle soit toute vidés et rovidéo, 
Loûte épuisée} que leur cœur te 
que leurs genoux se heurtent l'on 
Ventre ; que le toarenent soit dans 
n4 de tous, at que Leurs visages 
vent noies comme un pot qui à été 
re fo 

1 axé Le repaire des lions, ot he vas 




















ions, et les nous des Bèns, sans qu'aucun 
les effaroochät 1 

12 Les lions ravheitent loût eo qu'il 
fallsit_ pour leurs font, et dater 
les bêtes pour leurs vieilles lionnés, et ts 
remplissaient leurs taières do proie, êt 
leurs 1 rapine, 

13 Voici, j'en veux à tof, dit T'Eterne} 
des armées, ot je brélerai Los eheriots, 2 
ils s'en tront en fumée, et Es cons 
mors tes lionceaux ; je rétrancheral dé la 
Lerrt La proie, ét la voix de tes amibassa: 
deurs ne sers plus entondie. 

CHAPITRE HE. 
Ceatinuation de le mème prophite. 
ALHEUR à la ville sangoinaire qui 
est toute pleine de mensonge, # 
toute remplie de proie ; Ia raye ne s'en 
retirer point. 

% Ni le bruit du fouet, ni be bruit fm: 
pétueux des roges, ni les chevaux battent 
dos pieds, ni les charious santelant, 

3 ni les gons de choyal faisant bondir 
teurs chevaux, ni l'épée brillante, ni la 
hallebande étineelante, ni ds multitode 
dis blessés à mort, ni le grand nombre 
des corps morts ; ot il n'y sure nulle fin 
aux corps morts, de sbrio qu'on sera ren 
versé sur léues corps. 

4 À cause de a multitode des prontitu- 
dsdecetiopcrtitéfé eEoe te han 
experte en sortiléges, qui venait les fig 
tions par ses prostitations, et les farillès 
par ses enehanteenens. 

6 Voici, j'en veux à loi, dit A'Eternel 
des armées; je te dépouillerai do tes 
vétemons ; je manifeaueral La bonté aux 
nations, et lon ignominie aux royaumes: 

6 Je ferai tomber sur ta tête La peise 
de tos abaminations, je 1e consumerai, #& 
Poe d'infamie. ; 

À arrives que quiconque te verra 
s'éloi d'et Uu NIMS 
détroiter Qi compassion d'elle | 
D'où te cherchetst-je des eunsolateurs ? 

8 Vaur-tu mieux que No la mourririère, 
située entre les fleures, qui a les erux À 
l'entour de noi, dont a iner es Le re 
part, à qui ls mer sert de murailles ! 

© Sn foree était Ous et l'Egypte, etune 
tofiité d'autres Put et les Li 

os sont allés à ton secours. 


0 Ele-mêsne aueni RS 
hors de sà terre; elle s'emgat allée en 























captivité ; méme sesenfintont dé écrasés 
wux caneurs de toutes les rues, et on à 
Jeté le sort nr ses gens 


# lonceanx, duos lequel ae pet | tous ses principaux ont étéliés de 


a Las 2 ouh 14 tresse bas riux 
#1 


11 Toi eum tu seras enivrée ; {à 
. 





DE 


ji 


fil ut 
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“eo son filet, et l'a assemblé 
à 6'est pourquoi il seréjouira, 


de cela il sacrifiors À son 
Jes encensemens à #02 rois, 
1r8 eu par leur moyen ane 
m, et que #2 viando est une 


use. 
“il à cause de cela son filet ; 
Jamais de faire lo car- 
ions 

SHAPITRE IL. 

par la foi. Prophttié contre 2 
Cellitns, 

is en sentinelle, j'étais de- 
1 le. foriereme, et faisais le 
dir ce qui me serait dit, et ce 
Lrais sur ma plainte, 

nel m'a répondu, ot m'adit; 
on, 0€ l'exprime linblement 
ttes, afin qu'on la Liso cour 





sion est encore différée jus 
in temps, et l'Eternel parlers 
vera à lu fin, et il me mentirs 
de, attends-le, enr 1 ne man 
e vonir, et ln tardera point. 
me qui s'élève en quelqu'un 
roite eu lui; maisle juste 


ï 

en plus l'homme adonné 49 

varicateur, ef l'homme puis 

queilleux, no se Lonant port 

ui élargit son âme 

et qui est insatisblo 

à il amasse vers lui toutes 

Lréunit À soi tous les peuples. 
là ne feront-ils pan do 


E ne dira-t-0n pas : 
re ee sure ja ap 
+ 
ES 
wa-tal point qui, tout incon- 
rs pour le mordre! et no 





11. Curl piorro exiera de la paroi,6e den 




























nœuds qui ont dans les: poutres lai rée 


pondront. à 

12 Malheur à celui qui clnente la ville 

le sang, et qui fonde lasville sur 
l'iniguité, 

13 Voici, n’est-c0 pas de per l'Eternel 
dosorméoeque los pouplos travaillent pour 
en nourrir abondamment le feu, etque les 
nations se fatigoent trésinatslement? 

14 Mais la torro sera remplie da laieon 
nsissance de la gloire de l'Eternel, comme 
les vaux comblent la mer, 

15 Malhour à celai qui fait boire son 
compagnon, en loi spprochant #3 bou 
Leille, 64 même l’enivrant, afin qu'on voie 
leur nudi 

16 Tu auras encoro plus de dés-honneur 
que tu n'as eu de gloire y toi aussi bois, 
et montre ton opprobre ; la coupe de 

tre de l'Eternel fera le tour Es toi, 
nie sera répandue sur Ea glaire, 

17 Car la er fe CR te 
courrire, et le dégat fait par les grosses 
bêtes les rendra et don cause des 
meurtres dos hommes, ot de la violenes 


is. 

18 De quoi sert l'image taillée, que son 
ouvrier l'ait taillée? Ce n'est que fonte, 
et qu'un docteur de mensonge ; de 
seré-elle, pour que louvrier qui fait des 
idoles muettes se fie en son ouvrage ? 

19 Malheur à ceux qui disent aa bois: 
Réreille-toi+ at à la pierre muette: Ré 
veille-toi! Enseignerast-elle 1 Voici, elle 
ent couverte d'or et d'ement; Loutefoin il 
n'y à aucun esprit au-dedune. 

20 Mais l'Eternel est au temple de sa 
sainteté ; toute la terre, tais-toi, 1edoue 
tant sa présence: 

CHAPITRE WE, 
Père d'abecue. de Déru, at sun mar 
voler 


‘pour Fameun 
LA require d'Habacac le prophète, 
2 Émis où es: 





du mont de Paran: Sélah. Sa majesté 


couvrai les cieux, et la terre fut remplie 
de sa lounnge, 








SOPHONTE, TT 


sille, ot uno grande désolation vers 


ledux. 
tite dans Mactès, hur- 
to0s emax qui trafiquaiant ént 
faits, ce tous ceux qui apportaiont 
x ont été rotrnchés. 
IL arrivera en ce temps-là, que 
Ilerai Jérosalom avec des lan) 


n ue journée de l'Éternel est 
% elle est proche, et elle se frâter 
in journée de l'Eternel 
ealui qui eat en amertume, crie 

la force : LA sont los hommès forts. 
létte joumée-là est une journée de 
{une journée de détresse et d’an- 
iine de bruit éclatant 6t 
mt, uno jouée de ténébros et 
unité, une journée dé nues et de 
ards 
ne journée de eomet ei d'alarme 
les villes munies, et eontro les 
lours, 
} mettrai les hommes dans In dé. 
et ils marcheront comme des 
0, parce qu'ils ont péché contre 

et leur sang sers répandu 
+ de la poussière, et leur chair 
DES ES Le 

ait argont ni leur or ne 

bot “aélrrer ah jeuruée Be 


(pet Je foude vs Jloune à car 1 
ra de consumer tous les hahitess 


chmsmoen les 
Haistans d'Andod tm x mi, et Hôk- 
ron sers arrachée. 

5 Malheur aux re de Memntiée 
maritime, à le mation des Kéréthions! 
La parole de l'Eternel ot contre vos. 
Canann, qui es le pays des Philibtérs, 
te détruirai, tellement que personne 
habiters. 

8 Et la contrée maritime ne sera que 
Era que loges de bergers, et parcs 

Le br 

7 Et cotte contrée sera pour lo reste de 
la maison de Juda ; ile paltroat dans 
lioux-l, 4 le soir ils feront leur gi 
les maisons d'Askélon ; eat 
leur Dieu les visiter ‘et il re 
Jeurs eaptifs. 

8 J'ai oui los involtes de Moab, ot los 

vectives des enfene de Hammon, dont 
ils ont diffamé mon peuple, et l'ont bravé 
sur léur frontière. 

# C'est pourquoi, à 
l'Eternel des armées, le Dieu d' 


enfans de Hammon comme Gomorrhe, 
un lieu couvert d'orties, ot une PT 
de sol ot de désolation à amy 
restes do mon brave les Diane ce bel 
restes de ma nation los 

leur arrivers en gré da 
leur orgueil, parce qu'ils ont 06 d'ine 


sülles et de vanteries eontre Je peuple # 
l'Eternel des armées. " 


car 11 smmaigrire tous les dioux du 
ton se prostemers dorant lui, chacun de 
son liea, méme toutes les iles des nations. 

12 Vous au, Lahitans de Cas, vous 
sorez blemiés 











AGGEE, I, Hi. so 


LE LIVRE D'AGGÉE, 


LE PROPHÈTE: 


CHAPYTRE 5 13 Zorobabel donc, fils de Salathiël, e 
DUT bâtir le cemple. Es | Jéhosoah, fils de Jéhotemak, grand sacri- 
Fe Pt 1 | Sont et out leon da peuple 0e 
F2 rt 41 tendirent le voix dé l'Eternel leur 
| mois, et les paroles d'Aggée le prophète, sisi 
farm fx ads pue me | Que l'BlemeJour Dia Laval env 
id, donremeux le Julie, ei Fete gfinrtrn rlndes “ 
" terne) 
Er grs 13 Bi Aggée, ambasadeur, de l'Eer- 
Pur l'Eeral dog avsdée, | #9; pas we peuple acfren annoté 
rep pe = de il Étemo, en disant: Je is are 101 
emel 

icore vono: letemps de seb | 14Et l'Eternel excita l'esprit de Zoror 
ur quoi la parole de l'Eternel | batch fs de Salathiäl, gouvemnour de Ji 
te le moyen d'Agoée lo | 4%: ét l'esprit de Jéhomo, la de Jéhot- 
mo par le moyen d'Aggée le | ajik, vrund snerifesteur, ot l'esprit de 
n disant éd tout le reste du peuple; et ils vinrent, ot 
DT rase | gs maison de l'Eternel lear 
mn demeure désolée { pe En Doi 

“ 15 le vingt-quatrième jour 4 
nt donc, airai a dit l'Eternel ù 
#2: Considérez attentivement moi. do ls seconde annéo da roi Darius 
ile Brit à api dt 1e 
a semé sac Pal 558 re de ae vcomd mañrn. Fromaate à Le. 
qu'à étre rnsmasiés ; VOUS avCz Lx ER et unième jour du septième 
‘üsn'avez pas eu de quoi boire mois la parole de l'Éteriel fut ares” 
#L3 rouvavez été vêtus, mois | sé par le moyen d'Aggéo le prophäté, on 
qu'à on étro échanffès ; et | disant : 
loue, 6 loue pour metre son | 2 Paie maintenant À Zorsbabl, fl de 


























vème 














van sac pes Salthiél, gouverneur de Juda, et à Jého- 
dit VEtemel des arméon: Pe- | auab, fie de Jéhoteudab, gran sacrifice: 
tre conduite. anse où mu toute He PAREIL ENT AMIE 


à ls montagne, apportez du | 3 Qui eat celui qui est demeuré de roste 
ltissez cette maison ; et jy | d'entre vous, qui ait vucetie maison dar 
on plaisir, et je sarai glorifié, | ex promière gloireset tale que vers la 
mel. ye2 muintenant! N'est-ellé pan comino un 
ardait À beaucoup, et voiel, | Hien devant voa yeux, au prix de celle-J? 
vous l'avez ap: | 4 Maintenant donc toi, Zorobabel, for- 

soufflé dessus. | tifie-tor, dit FEternel ; aussi toi, Jého- 
Accause do, ma maisoe, dit | was, fn de Jébotædek, sacrifice. 
es armées, laquelle demeurs | teur, fortifie-toi; vousaussi, tout le peuple 
nant que vecs courez chacun | du Lex forufioz-rous, dit Etes, et 
suis avec vous, dit l'E- 























les do celn Îes cieux s0 sont | 1ernel des 
roux pour me point domser la | 5 La parole de l'affümnce que je traitai 
Lterre à reteni son rapport. avec vous, quand vous sortites 

la hécheresse mur ls | et mon Esprit, demeurent au sillon de 





Xous 3 no, 
0m ani 





1 
6 N'erad dés contes: 

sur les } Encore une fois, ce qui méme sera dans 
res D me oi perce de cieut BU 
Je mer ef le 








ZACHARIE 


ik: Comme l'Etemel des armées 
peusé de nous fairo selon notre traia 
RE rnarS a ver mp 
+ vingt-qutrièmwe jour de ag 
we ste foie de Sébnt, em Lee. 

de Darius, la de l'E 
Taratrete  Ziciene Me de De, 
ils da Hiddo le prophète, comme 
ï 


ton de 
tait monté sur un chaval roux, et 
emit entre dos myrtes qui étaient 
1 lieu profond 3 k 
des. chevaux Tous 

et des blancs, 
jo dis: Mon Seigneur Lq0o aigni 
les choses! et l'ange qui parlait 
simo dit: Je to muntrerai ce que 
oses signifient 
À l'honie qui me tenue entre Jos 


it, ot di le sont iei 
(ue l'Eternel à 


MOYÉR. pOur. pate 
la terre, 


% ils répondirent à l'ange de l'Eter- 
À se tonait entre les snyrtes, ot die 
Vous ayons parcouru later ei voir 
te laterroest habitée, etost on repos. 
Jors l'ange de l'Eternel répondit 
Etermel desarmées, jue arrosé and 
#tu point compassion de Jérusalem 
Sean 
 idigné pandant ces soixante-dix 


Va répondit À l'ange qui 
nt Ne de 
, lo consolation. 


da avoe moi me 
à a Ra dit l'Eternel 


uit une visian, e6 voici, aa 


qui sont à leur sise 
lait indigné peur un pau de temps 


ses dit l'Eternel ; 
: mel 
EC Jérusalem 


cil Et ïñ rs el Ce sont là 
les corses qui ent dresipé Jods,: tallenett 
que ne levait la tète ; mais 
ceux-ci sont venus pour les effrayer, a 
pour abattec les eurnes des nations qui 
ont élevé In coeme contre le pays de Juds 
pour lo dis 

CHAPITRE: LL 

Autre vanion «1 promesses vue Juifi. 

Jéval oncore mes yeux, 8 rat 

* voilà un homme qui avait à 
In main en cordeux à mesurer, 

2 me = Où vostu? Eti me 
répondit : Je vais mesurer Jérusalem, 
pour voir quelle est sa largeur, et quelle 
œst sa longueur. 

3 Et voici, l'ange qui parlait aves mor 

+ ua autre ange sortit au-derant 


Con, a pure à cejeun 
disant: 


homune-là. en 
habitée sans piles, à cause de la rs 


muraille. de fou tout autour, et je sermi 
Foapiis au milieu d'elle: 

! fuyez, fuyez hors do pay de 
L'Aquilon, dit. l'Eternel ; .çur jo vous ai 
dispersés vers les quatre vents des cieux, 
dit l'Eternel 

4 Ha! Sion qui demeures avec la fille 
de sn #suvo-toi. 


4| 
nations qui vous ont pillé : Que qu 
touche, touche la prunelle de son œil. 
9 Car xoici, je.vais lover mia main sr 
eus, ek ils soroat eu pro À lues servi 
teurs ; et vous connaitrez que l'Eternel 
des armées m'a envoyé. 
10 Réjouis tai aves abant do triom pe, 
et l'égaie, tels den 4 
Dave Pate unie de 
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el dos armées, ot elle entrera dans 
on du larron, et dans la maison de 
CENT ETI 
logera àu miliou de leur maison, ét 
umera avee son bals êt ses plerres. 
l'ange qui parlait avee enar sortit, 

maintenant tes Yeux, € 


jedis: Qu'est-cot Evil 
1 épha qui sott dehors. Puis il di 
œil que j'ai wur eux par toute la 


voici, on portait 1 0 
COTES 


et une femme 

T'épha. 

Îl dits C'est là la méchanceté ; 
a milieu de l'épha, et mit 
lomb sur so Ouverturo, 

# levant moe yeux; je regurdsi 
femmes qui sortalont, et 

—— dans leurs ailes; or elles 


Le aires ph entre 
et les cieux. 
{je de à Vnge qu pal avec 


ne: maison au 


pu de Sinhar; 
+ étant établie, i 


surs là posé eur 


CHAPITRE VE. 

+ de PEghre mou le règne du Afro 
Élevai encore mes yeux, et rot 
et voici quatre chariots, qui sor= 
d'entre doux montagnes; et cos 
nos étaient des montagnes d'eirain 
premier chariot il y avait dos 
an secand chariot, des 


uoisième chariot, des chevassx 
{ eu quatridme chariot, des ehe- 
se mouchetés. 


je prin la parole, et dis à l'ange 
fit rec mai Mon Seignecr, que 
al pate Eee du: Ce 
et me sent 
tbe éieux qui sortent du 
de CEE de Soigneur 


ne 


sum 

En Gene anale ir 
1e pays de l'Aqul 

ni date 


| Se Ets parole de 

sée, en disant 

| 10 Prands de ceux qui som de retour 
ité, savoir de chez Heldaï, de 

Tobia, et de chex Jédahjs, ot viens 
mémo jour-là, et eatre dans la rnaison: 

& no fils de Sophonie, qui sont renua 
Be da de l de l'er, et 

11 Ex prends de l'argent et et 
fais-en Apt les mots sur Le 
tête de Jéhososh, fils de Jéhotsadak, 

scrifiestaur, 

12 Et parle-lui, en disant: Ainsi a: 
l'Etermel des armées, disantr, Voioi ai 
homme, duquel: le mom est Gerney qui 
germera de es moi, et qui bite | le 
temple de EX 

13 Qui, ui-mäme bre: le temple de 
l'Etemel ; et luimème sere rempli de 
majesté, 6x ser asie, et dominera sur son 
trône, 6 sera sacrificateur, étant sur #0n 
une etil y aurs un consil de paix 
entre le deux. 

14 Ex les couronnes seront à Hélem, 
et à Tobija, et à Jéduhja, ot à Hen, fils 
de Sophonie, pour mémorial, dans Le teme 
ple de l'Etern 

14 Et owux qui sont de loin viendront, at 
bâtiront su temple de l'Eternel 
puare que l'Etat des conte miaiess 
voyé vers vous; et ceci arrivera, 
écoutez attentivement lu voix de Be. 
nel votre Die: 


Echeretion 
la quatrième année éuroi 
que În parole de l'Eterel fut 
adrersés à Zacharie, le quatrième jeur du 
neuvidme mois, qua est Le mois de Kislor, 
2 Lorsqu'on eut envoyé Saretser, et Re» 
guem-Méleo, et. sen gonn à In raison du 
Dieu Fort, pour sapplier l'Eternel, 
3° E4 pour parie aux sacrificateues de Ja 
maison de l'Eternel des armées, at aux 
prophètes, en disant Pleureruisje aucin- 
quiéme moir, me tenant séparé, comme 
ja do fit pendu plasiurs ennées! 
La parole de l'Etarnal me fr dre 


je | dis À ont pro da payn taux 


«et pleuré wa cinquidine moi, 
et au soptièmo, il y à déjà soixante-dix 
ans, svoz-vons Cffébré ce 


J'amieur de moi.méme es Le 


SE pes hre tm gout 





£ 
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ine du quatrième mois, et le jrêne 
quième,. ot le jubne. da wepérins 

eüne du dixième, seront ehang 
à maison. de Juda eu joie. een al 
se, ot en des fètes salennollon de 
sance; aimes. donc Ja vérité et la 











msi a dit l'Etemgl des armées : En 
il arrivera que kes pouples.et Jes 
ns de quine villos viendront ; 
4 ave les habitans da l'unaäront à 
%, 60 disant: Allons, allons su pplier 
wel, et rechercher l'Etemel des 
#3 j'y irai aussi. 
\inëi plusieurs peuples, et de puis 
nations, viendront rechercher l'E- 
des armées à Jérusalem, 4t y AUp- 
‘Lwrnel. 
Mnsi a dit l'Eternel des armées : Il 
a en ces jours-là, que dix hommes 
iten le langues dos nations, em- 
waot.et tiendront ferme le pan de 
o d'un Juif, en disant : Nous irons 
4008 j.48r/nous avons antendit que 
eat avec rous 

CHAPITRE IX. 


dons de la reine der snmemis du Méurvis. 
Promesres de l'E 














de Le 
éhurge de la perce de l'Eternel 
itre le pays de Hadrae, laquella ao 
sur Damas; car l'Eternel a l'œil 
1 hommes et sur toutes les tribus 





ême aussi Hamath et Tyr, et 5 
in suront bornées, quoique chacune 
«sait fort sage, 
(à Tin ste LA eme fesiersenn at 
neclé l'argent comme de la pous- 
et Je fin or comme la boue des mes, 
vioi, le Swigneur l'appaavrire, et on 
ipant id jottora la puissance dos ln 
% elle sera consumée par le feu. 
délon le verra, et crandes: Gaza 
« veres, et en ser comime en tra- 
Venfant {et Hékron aussi, parce 
1 quoi elle regardait l'aura rendue 
we il n'y aus plus de roi à 
et Askélonne fourien plus. 

le bâtard babitera à Asa et je 
chorai l'argueil des Philistins. 
ain j'éterai leur sang da la bosche 





lux; ce mrintenant 
[Eimnbonnense 

2 Que ka jre-soit vive, Élle de Sion! 
pe vos crie dl réjouissance, file de Jé- 
rusalem! Voici, ton. soi viendra à toi, 
dant juste, et qui se garantit par: soie 
méme, abjeot, QE 1n006 mur U.AG, 66 
sur un dnon, poulain d'une ânete. 

10 Et je rotrancheni d'Ephrsim les 
chariots, 0 de Jérusalem les <hovaux ÿ 
et l'axe de la bataille 
et le roi parlera de. 
sa domination s'étendre depmis une mer 
jusqu'à l'autre .mer, et depuis le fleuve 
Jusqu'aux bouts de Ia terre. 

11 Quant À tai ans, à cause dunang 
deLon allioncs, je mattyai tes prisocniéra 
hors de la fosse où il n'y .a pol d'euu. 

12 Retoumez à la forteroise, vous fui 
ronviers qui avez espérance ; MÉMO Au 
jai 30 t'annonce que je te rendrai 

le double. 

13 Après que je me. serai tendu Juda 
corame un are: e6. que j'aurni. repli 
Eheim comme sn cargues, ot que 
J'aurai, 6 Sion ! réveillé Les enfans contre 
Les enfans, 6 Javan ! ‘ 
comme l'épée d'un pi 

14 lots l'Eternel se monteess entre 
eux, et ses Don pme pare oem 
ot le Seigneur l'Éternel sonnera du.cor et 
marchera avec les tourbillons du Midi. 

15 _L'Etornel des armées sera leur pro 
vecteur, et ils mangeront après arair sub 
jugué céuz qui tirent les pierves de {ronde 
in boiront on menant do bruit comme 
des hocmnen ivres ; ils we rempliroat do 
vin comme un bessin, ef comme les coins 
do l'autel. 

16 Et l'Eternel, leur Dieu, les déli: 
vrers en ce jour-là, comme étant le trade 
peau de sou peuple ; même. des pierres 
couronnées seront élevées sur sa Late. 

17 Car combien sera grande #s bonté 
et ss beauté! Le fromont for <eoitre 
los jeunes hommes, eë le vin doux rène 
dra ses vierges éloquentes. 

CHAPITRE X. 
Mvomerre du retour des Jolfe at dur erodltes de 


JEMANDEZ de is plume à l'Eternel, 















seun d'eux, et leurs abomimations au lemps de la pluie de ls demière 
0 leurs denis ; et lai aussi sera ré | assises, et À 1} des éclairs, et 
pour notre Dieu, qui sers comme | vous donners uno pluie abondante, et à 
lans Juda, et Hékson sara conne nee rs 

mien. : Thémphims ont dit fausseté, 
: je me cmperai autour de ms at er derins ont va le mensenge ; la ont 
ut À caum de James et deu | prodiré des ecnges rains,et ont donné de 
Vas ef ro0228; et fusées 26 | cuusolatios raines, c'e pourquoi ou n'en 








== 
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‘en arrière, main il mangersIs chtis des | 
plus grasses, et fendra leurs onglos. 

17 Malheut au pasteur inutile, qui aban- | 
donne le troupeau: l'épée sera sur son | 
bras et aur son œil droit ; son bras séchera 
‘certainement, et son œil droit sora entiè- 
rement obueurei. 


CHAPITRE XIL 
Prédictions em faveur de Jérivalem. Prométse 
de répandre TEmpnt de grêce. 
LA core de la parole de l'Eternel, 
touchant Iera4l, L'Etemol, qui étend 
les cionx, et qui fondo la terre, et qui 
forme l'espnt de l'hommo au-dedans do 
lui, a dit + 
2 Voici, je ferai quo Jérosalem sera uno 
coupe d'étourdissement à tous les poules 
d'alentour ! ot même elle sers une ac: 
ion de siâge contre Juda et contre Jéru- | 
sale | 
3 Et il ærivora en ce temps-lh, que je 
ï que Jéruralem sera uno pierre po- 
Le à tou los pouples x tous coux qui 
chargeront, en seeont entièrement 














M écrasés, ear toutes les nations de la terre 


s'amembleront contre elle 
4 En ce temps-là, dit l'Eternel, je fra 
ai d'étourdissement tout cheval, et de 
Pie l'homme qui ste monté demie; et 
Y'ouvrirai mes yeux sur la maison de Juda, 
@t je frapporai d'avenglement 108» les 
Ghoraur des peuples 

5 Ex les conducteurs de Juda diront en 
leur cœur : Les hahitans de Jérusalem 
sont ma force, de par l'Eternel des ar- 
mées, leur Dieu. 

8 En ce temps-là ja ferai que les con- 
duacteurs de Juda seront comme nn foyer 
de feu parmi du bois, et commo un an 
tea de feu panni des gorbes, e ile déve. 
resont À droite et à gauche tous les 
peuples d'alentour : 
encore habitée en va place, savoir à Jé. 
ruse. 

7. Et l'Eternel garantira 
de Juda avant touten choses, af 

loire de le maison de David, et le gloire 

les hubitans de Jérusalem ne s'élève 
point par dessus Juda. 

8 En ce tempelà l'Eternel mers le 
protecteur dés habitans de Jérusale) 
et le plus faible d'entre eux sers en 
ce temps-là eamme David, et ln mai. 
son de David sers comme des 
comme l'ange de l'Eternel devant leur 
face 

9 Et il arrivera qu'es ‘eo tempe-là je 


























qui héstroat ovvire féresalets, 


sis 


10 Etje rai sux la maison de De- 
vid, et sur les habitans de Jérusalem, 
l'Esprit de grâce ot de supplications ; @t 
ie rogarderont rem moi, qu'ils auront per- 
cé, et ile en mbnoront deuil, comme 
quand on mène deuil d'un fils wique ; 
et ils en seront en amertume, comimn 
quand on est en smerumo à cause d'urs 
prermior-né. 

11 En ee jour-à ily aura un grnd 
deail à Jérusalem, tique fut le deuil 
d'Hadadrimmon dans la plaine de Mé- 
woidden. 

12 Et la terre mènera donil, chaque fa- 
mille à part ; la famille de le maison de 
David à part, et lea femmes des eette 
maison-là à pert ; La famille de a maison 
de Nathan à part, ot les femmes de cette 
maison-là à part. 

13 La famille de la maison de Léy} à 
part : et les femmes de cette maison-Ià à 

art ; La farnille de Simhi à part, et ses 
femmes à pas 

14 Toutes les familles qui serotit restées, 
chaque famille à part, et leur femmes à 


CHAPITRE XIN. 


Prédiction d'une vearce de grâce. LA parer 
Jrappé: 








EX co temps. il 7 aurs ne souree 
ouverte on favour de la maison de 
David, et des habitins de Jérusalem, 
pour le péché ec pour ls souillure. 

4 JL arrivors aussi en ee tompr.là, dit 
V'Etemel des armées, que je retrancherai 
du pays les noms dos faux dieux ; üL on 
n'en fera plas mention ; j'ôterai aussi dia 
pays les feux prophètes, et l'esprit d'imn- 
pureté 





3 Et il arrivors que quand quolqu'um 
prophétisera 


dorénavant, son père La 
u luk diront : 









pl 
des mensonges au nom de 


| et son père et sx mère, qui l'asronten- 


gondré, le transpereeront quand il pro- 
phétisere. 

4 Ex il arrivers en co temps-]i quelega 
prophètes neront confun chacun de suWi 
sion, quand il sure prophétinés ot ile ho 
seront plus vbtus de manteau dé poil 
pour mentir. 

5 Ex il dira : Je ne suis point prophète, 
sméis je mis vo Isboureur: car 00 m'a ape 
pris à gouverner du béta dé nn jeutomo. 

6 Et on Jai dira: Que veulent done dire 


cos blessures en Les nains 1 
Core er DEE I Lee LA A re Cv sent nes NE 


1 dans la rasison de 


les qui m'ont été faites 
mes amie. 











re 2e 


| qué “celui qui } 


ne 
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ardonnés pour les garder, ët qu'il y'ait 
puovision dans ma maison; ot dès main 
Reant épronvez-moi es eeci, a dit l'Eter- 
mel des armées, si je ne vous ouvee les 
eanaux derejeux, et 1 je ne répands en 
otre favaur Îà bénédictkon, de sorte que 
wour n'y pourrez point suffire. 

12 Ex je réprimerai pour l'amour de 
“vous le dévoratour, et il n6 vous ravagera 
paint los fruits de la terre; etvos vignes 
ne seront point stériles dans la esmpagne, 
dit l'Etemel des armées 

1% Toutes les nations vous dirent hou 
Feux, parce quo vous serez un pays tou- 
Haitable, à dit l'Eternel doe armé 

13 Vos paroles se sont renforcées contre 
moi, à dit l'Eternel; et vous dites : 
Qu'avons-nous donc dit contre toi 1 

14 Vous avez dit: C'est en vain qu'on 
mort Dieu ; et qu'avons-nous gagné d'avoir 

dé ce qu’il a commandé de garder, et 

lavoir marché en pauvre état pour l'a 
mmour de l'Eternel des nrmbes 1 

15 Et maintenant nous tongs pour 

Uheureux les orgueilleux ; &t même ceux 
Hqui commettent la méchancoté sont avan- 
Meés; ot, s'ils ont tenté Dieu, fls ont été 
délivrés: 
IIS Alors ceux qui emignent l'Etemel 
Mont parlé l'un à l'autre, et l'Eternel. y a 
MERE attentif, où l'a ouf; ot on à écrit un 
Mere do mémoires devant lui, pour ceux 
Mqui craignent l'Eternel, ex qui pensent à 
Lion nom. 

17 Et ils seront miens, à dit l'Eternel 

des armées, lorsque je mneltesi à part 08 

















sw 
plus précieux joyaux; et leur pardon 


neraï, ainsi que chacun pérdonne à son 
fils qui le ser 

18 Convortimôt-vous dofsyet vous ver- 
rex la diférence qu'il y a entro le juste 
&t le méchant, entre celui qui set Dieu 
et celui qui ne l’a point servi 

CHAPITRE IV. # 
Prrphite du Mesvie et de son précaggiir: 
CAË voici le jour riene, ardent éotime 

un four ; tous les orgueilleux, et tous 
les méchans seront comme du chaume 
et ce jour qui vient, a dit l'Eternel des 
armées, les embrasars, el no leur lissers 
ni racinn ni rameat. 

2 Mais pour vous, qui erigdèremon 
nom, se levera le soloil de justice, tt 
snté sera dans ses rayons ; vous sortis 
re2, et vous acquerrez de l'embonpoint 
comme de jeunes beufs que l'on engraisse, 

3 Et vous foulerez les méchans ; eur 
is seront comme de la cendre sous los 
plantes de vor piode, au jour qué je ferai 
mon œuvre, à dit l'Étemel des armécs 

4 Souvenez-vous do la loi de Moïse, 
son serviteur, à qui je donvai en Horeb 
pour tout Israël des statuts ot des juge 
mens, 

5 Voici, je vais vous envoyer Elie le 
prophète, ant que le jour grand et far- 
rible de l'Eternel vianna. 

6 11 convertira le cœur des pères envers 
es enfans, et le cœur des enfans envers 
leurs pères, de peur que je ne vionneyiet 
que je.ve frappe la terre à Is façade 
interdit 
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CHAPITRE 1. 
La génbaligie ct naisrance de Jémr-Christ. 
E tro de In généalogie de Jésus- 
À Christ, fils de David, ls d'Abrahaur 

3 Abnham engendra Imac, et Jsnc 
engendra Jacob, et Jacob engendre Juda 
«a ven frères, 

33. et Juda engendra Pharès et Zera, de 
“Dhamar ; et Parès engendra Esrom, et 
Æsrom engendra Aram, 

4 et Arun ongendrs Aminadab, et 
Asminadab eugendrs Nassson, et Nansaon 
ængendra Salmon, 

5 et Salmon engondra Bocz, de Rachab : 
et Booz engendra Obed, de Ruih; ot 
Oed engendra Jexsé, 

6 ot engendra lo roi David, et le 
roi David engendra Salomen, de celle qui 
avait été femme d'Urie ; 

Ter Salomon engendra Roboam, et 
Roboun engendra Abix, et Abia engen- 
dra Ass, 

Bet Ana engendra Jomphat, et Jossphat 
engondra Jorum, et Joram engendre Ho: 
Zias, 

0 ex Hoziss engondra Joutham, at Jos 
than engendra Âchaz, ét Achiz engen- 
dra Extchias, | 

10 et Ezéchias engendra Manassé, et 
Manamé engendra Amon, ét Ain @b- 
gendra Josiss, | 

11. ot Jesis engendre Jakim, et Jakim | 
engendes Jéchonies et ses frères, vers lo | 
ls furent transportés à Baliylone. | 

| 
































après qu'ils eurent été tranmportés 
à Babylone, Jéchoninsengendes Salachiél, 
et Salathiél engendra Zorobabol 

13 ot Zorobabel engendrm Abivd, et 
Abivd engendre Eliakis, et Ellakies en 
gendea Azor, 

H ex Axor ongondra Sadoc, ot Sadoc en- 
gondra Achim,et Acbin engendra Eliud, 

15 et Eliud engendra Eléazar, et Elén= 
zar eugondra Matthan, et Maithun ane 
aondra Jacob, 

16 ec Jacob engendra Joseph, Je: mari 

Mario, de laquelle ent. 24 Jérus qoi 

appelé Christ. 
17 Ainei toutes les générations, dapris 
Abraham jusgu à Dur sost punière 
aremacises; et depuis Drréf juegu'as 























de Jadée ; 


tempsqu'ils furent transportés à Babylone, 
quatorze générations: cet depuis qu'ils 





| eurent été transpartés à Babylono jus- 


qu'au Christ, quatorze générations. 

18 Or ls nnissanco de Jésus-Christ arrifar 
encette manière : Comme Marie,samère, 
eut été fiancée à Joseph, avant qu'ils fur 
sent ensemble, alle se trouva enceinte 
por l'opération du Saint-Esjrit. 

19 Et Joseph, son mari, paren.qu'il étais 
juste, et qu'il no ls voulait point défamat, 
la voulut renvoyer socrèsement 

20 Mais comme il pousait à ces choses, 
voici, l'ange du. Seigneur Jai apparut 
dans un songe, ee loë dit x Jovopih, fil de 
David, ne crains point de recwvoir Marie, 
ta femme ; enr ce qui à été conçu en 
est du Saint-Esprit 

21 Ek elle enfontera un Éls, et 4 ape 
pelleras son nom Jésus; car il sauver 
son peuple de leurs péchés, 

22 Or tout ceci est arrivé 6e que fit 

accompli ee dent le Seigueur avait. parlé 
par le prophète, en disant: 
Voici, la vierge sera enceinté,ot-tlle 
enfanters an fls, st on appellers #or nom 
Exmaxves ce qui signe, Die Are 
sous, 

24 Joseph, étant done révoillé de son 
sanmeil, fit comme l'ange du. Scigoéwr 
lui avait commandé, «t 1eçut #8 fenumne. 

25 Mais à ne la conrut poins jusqu 

elle ût entsté son 6le premiur-né, êt 

sppela soi nom Jén: 

CHAPITRE IT. 
L'errieir den maçus à Séression, Hérédr. Jévape 
Cri en Egypte. 

OR Jésus étant nd à Belhléhem, ville 

deJods, au tumps du roi Héros, voici 
arriver des sages d'Orient à Jéresalens, 

2 en disant: Où est Le roi des Juifa qui 
ont nél car nous srons ru son étoile en 
Orient, et nous sommes venus J'edorer. 

3 Ce quele roi Hérodo ayant entendu, il 
en fat Ereablé, et tout Jérunalett avec Jui, 

4 El ayant assemblé jous les principaux 
von a M Fur du pouplo, à 

‘eur où le Chriat devait naître, 
© Et ile jui dévent: A Behléhem, aille 
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12 Il a son van en sa main, et il net 
toïcra entièrement. son aire, et'ilasseme 
blers son fromant au grenier; mais 
il brtlers la paille au feu qui ne s'éteint 


point. 
int de Galilée au Jour. 





13 Alors Jésus 
din vers Jeun pour ête Datié par li 
4 Mais Jean l'en empéchait fort, em 
Pay disant & J'ai besoin d'être baptisé par 
oi, et tu viens vers moi ! 

15 Ex Jésgs répondant, lai dit : Laisse» 
moi faire pour le présent: caril nons 
est ainsi convenable d'accomplir toute 
justice. Ex alors il le lisss faire, 

16 Et quand Jésus ent été baptisé, il 
sortit incontinent hors de l'eau ; @t voilà, 
les cieux lui füront ouverts, et Jeux. vit 
l'Esprit de Dieu descendant comme une 
solembe, ot vonaut sur Jui. 

17 Ex voilà uvo voix du ciel, disent: 
Celui-ci est mon Fils bien-simé, en qui 
jai gris mon bon plaisir. 

CHAPITRE IV. 
Juène de Jérar Christ, Pere «à André. Jecques 
et Jean. 
ALORS Jéaus fut emmené par l'Eepat 
au désert, pour y être tenté par le 
diable. 

2 E quand il eut joûiné quarante jours 
et quaranté nuits, finalement il ou faim, 

3 Et lo tentateur s'approchant, Ini dit : 
Bita os le Fila do Dieu disque Ces piet- 
2os.devicnnent des pains. 

4-Mnisérus répondit, et dit: Il est 
écrit: Lomme ne vivra point de pain 
souloment, mais de toute parole qui mort 
de la bouche de Dieu. 
ble lo transports dans la 
lo mit sur les créneaux du 
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temple ; 

Gil Ji dit: Si tu eee Pile de Dies, 
jotte-toi on bas ; car il est éerit+ Il or 
donnera à ses anges de Lo porter en leurs 
airs peur/qus Anne béni: Los 

contre quelque pierre. 
PP jé tal db ot vo dore Tu 
pe tenteras point: le Seigneur ton Diou 

8 Lo disble lo transport encors aur une 
fort haute montagne, et lai montra tous 
les royaumes du monde et leur-gloire ; 

9 et il lui dit: Jo to donnerai toutes 
ces choses, ri, en ta prostemant en Berre, 
tu m'adoros, 

10 Mais Jésus lui dits Va, Satan ; car 
il est éerie: Tu adorsras eur tes 
Dieu, et tu le serviras lui seal. 

11 Alors lo diablo lo Jaisen, 08 rail Ar 


PETITE 


+ 


s'anprachänos, 24 fs serréret. 
*25 Gr fer sat où die ge Jeux 


avait été mis en prison, se rois en 
Nr 4 Nr Fear 
18 Et ayant quil mr le 
mere À Count, ile mére, 
CES Paye Zabilon at de Neph- 
thalig 

14 à afin que füt accompli ée dont il avait 
été parlé par Eraïo le disant à 


NS Le ave de Zablon: st le pays de 
trersle chemin de la mer, at 
br du Jourdain, la Galilée des aug 





16 ce pouplo, qui était assis 
ténébres, a va une grande lumière ; à 
sens qui étaient assis dans In région 6 
_ ‘arbre de ln mort Ia lumière s'est 
levée. 

17 Dn-lors Jésun eommança à pri: 
cher, et à dire: Convertimez-vous, car 
1e royaume des ejeux est proches 
* comme marchait le long 
æ l Le de Er rer frères 
savoir Simon, e otre, 0€ 
André, son frère, qui etaient Laure Élus 
dans la mer, car ils étaient pécheurs. 

19 Ex leur dit: Vonez après moi, el 

ferai pêcheurs d'homines, 
nt aussitôt quitté leurs lets 


virent. 
Ve à lan alé plan avant, 1 vit 
deux sûtres frères, Jacqueey file de 

bédéo, el Jean, son frère, dans une De 
celle, avec Zébédée, leur pâre, qui race 
commodsient leurs filets, pps. 




















enseignant 
chant l'évangile du royaume, et guérise 
æant toutes sortes de maladies, et toutes 
sortes do langasurs parmi le peuple. 

9% Et sx renommée #0 


toute la pheds et on Ini ere À 


ceux qui se nt mal, tourmentés Fe 
iverses démonisques, 
lumatiques, les paralyiques, et il les 


5 Bi de rod 

les 
suivirent de Ouilée et d et Dés Déc: 
Aa Jéruuslous at de Judéey 08 de dla 
Jourdain. 

CHAPITRE V. 
Le Seigeur préche mer ns montagne. 

OA Jévus voyaat tout eo pris monts 

20 Le MONTANE ÿ PUIS W'ÉLAAE 21e 
tir, es disciples Re 
1 _ Dre À parler, il 


3 Banbrareux sont. Joe pauvres en owe 





3 car le royaume descioux cat à vx, 


_ 
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Seigneur ntreront leroyaune 
che mais obstqu fhit la velonté 
de mon Père qui est sux ofoux: 

22 Plusiours me diront eme jour-là = 
Seigneur ! Scigneur! n'erons-nous pes 
profhétisé en Eon nom Ÿ et n'avons-hons 
pus chassé les démons en ton nom et 


H'avons nous pas alt plusieurs miracles 
L) 


que je dis, et les moï en pratique, je le 
comparerai à l'homme prudent, qui a bati 
sa maison st la rocl 
25 ex lorsque la pluie est Lormbée, et que 
és torcénanont venus, et que les ventsont 
soafllé, et ont donné contre cette maison, 
elle n'est point tombéo, parce qu'elle était 
fondée sur la rocho. 
28 Mais quiconque entend ces paroles 
M que je dis, ct ne les met point en prati- 
que, sera semblable à l'homme insensé, 
qui à bâti sa maison sat Te sable ; 
47 ex lonque la pluio est tombée, et que 
Lex Lorrens vont venu, ét que les vents ont 
tre 


FU AL portes aussnemr 


acheté c6 dou, loi troupès furent 
étonnéos de ea doctrin 
29 car 1 los enseigoait comme ayant de 


V'autorité, et non pas comme les séribren. 
CHAPITRE VII. 


Jésus-Christ guérit vx lépreur et le serviteur Lun 
sonore db de eo le de 


géseniens 
ET quand 1 fut descondo de In monta. 
de grandes troupes le suivirent 
2 Et voie, un lépreux vint ot se pros. 
Lorna devant lui, en luïdissut : Scigacur, 
si ta veux, Lo poux mo rendre net. 
3 Et Jésue 








Von: Va, et il-va set à un autre: Viens, 
et il vient ; et À mon scrsiteurs Fais 
cols, ot il le fait. 

10 Ce que Jésus ayant entesdu, A s'en 
étonna, et dit à eeux quile suivaients En 
vérité, je vous dis que je n'ai pas trou, 
même en Janël, une si grande foi, 

11 Mais je vous dis que plusieurs rien. 
droat d'Orient et d'Occident, et seront à 
table dass le royaume dus cieux, avec 
Abraham, Isaac ét Jacob. 

12 Et les enfans ms ve seront 
jetés dans Les ténèbees de dehors, eù il y 
aura des pleurs et desgrincemensde dents. 

13 Alors Jésus dit au contemer: Vayet 

juil te soit fait selon que tu ou ero, Ex 

l'heure mêmé son serviteur fut guéri. 

14 Puis Jésus étant venu dans la maison 

it la belle-mèro de Pierre qui 
it la fièvre. 


en toucbé le main la Give 
is elle s0 leva, ot les servit. 
Plusieurs démoninques, 


démquels 1 chases 
ar eu parole lon sic Malta et Gal 
portaient mal ; 


prophète, en disant 
sut à porté nos ma 
duos. 
18 Or Jésus voyant autour da lui de 
— ‘troupes, commanda do pamer à 
autre rivage. 
19 Et un soribe s'approchant, lui dit: 
Maitre, ja Le mvirrei partant où tu frs. 
20 Et Jésus lui dit: Les renards ont 
des tnières, ot los oiseaux du. eiol ont 
des nids ; mais Le Fils de l'homme n'a pas 
où il puis tête. 
Jui 








MATTHIEU, X+ " 


L'a ssuvée. Et dans co mo- 
mme fat guérie. 

pd Jémus fut serré à la mai 
Wigneur, et qu'il out vu des 
xtrumens, €t_une tpope de 
sait on grand bruit, 

edit: Retirez-vous, eurla 
a'ess pas morte, sais elle 
se mogasient de lui. 

done qu'on out fait sortir fou- 
apsr il entra, Let prit da main 
fille, et olle se leva. 

bruit s'en répandit par tout 


1me Jésus. passait plus loin, 
los lo suivirent, en criant ol 
1 de David, aia pitié do vous! 
nd il fatagrivé dans Ja mai 
rugles vinrent à lui, et il leur 
tous qua je, puise fra ce 
+ demandez ? Lis lui répond) 
vraiment, Scigueur. 
ur peux, en dir 
voux sait fait selon votre foi. 
im youx furent ouvert; 0 
élendit atoc menaces, divan: 
de que personne ne le sache. 
qu étant, partis, répandirent 
je dans tout ce pays-là. 
Awe ils sortaient, voiei, an Ii 
homme muet et démoniaque 
id le démon eut été ebamsé 
muet parla : et. lon Lronpos 
rent, en disant: IL ne s'est 
vu de semblablo en Jnäl. 
Lpharisious disaient : [1 chasse 
par le panco des démans. 
us allait dans tantes los villes 
bourgades, enseignent dns 
pogues, ee. préchant l'évans 
Yaume, et. guérimant Loutes 
‘aladies, et toutes sortes d'âne 
mi lo pouple. 
at Les troupes, 1 en fat érnu 
ion, parce qu'ils étaient dés 
trans. come des brebis 
do pasteur. 
it À sos disciples: Certes In 
& grande, mais À ya peu 


















one le noigneur de la moimon, 
des ouvriaes on sa mOieson. 
CHAPITRE X. 

#duue apéres apple. 

lénes ayont appelé nes douxé 
m, lous donne puissance sut 
nmordes pour les chasser hors 
FL 0L jour guérir Arotes vor 
tante morte d'inérenihles 





2 Et co sont ici les peens des ilonze pô 
tres! Le promier ost Sumon, nommé 
Pier, et André, son frère Jseques, 
£ls do Zebédée, vt Joux, son frère ; 

3 Philippe et Burthélemi ; ‘Fbamns, et 
Matthies, la pésgue: Jacques, dla d'A. 
phée, ot! Labbe, surnommé Thnddéay 

4 Simon Cavanéan, et Judas Iscariot, 
qui mème le trahit. 

5 Jésus envoya ces douze, et leur com- 
mauda, en disant : N'alles point vers les 
Gentils, et n'optres point dans aseune 
ville des Samaritains ; 

8 mais plutôt allez vars les brebis par: 
a de que d'Ismël. 2 

* quaad rousserez partis, on 
disant : Leroy: nn peqr 

8 Guérissez les malades, rondez nets 
les lépreux, ressuscitez les æorta, chas 
sez les démons hors des porrédés ÿ voUs 
l'avez mçu gratuitement, donnez-le grs- 
tuitement. 

9 No faites provision ni d'or, mi-d'ue- 
gent, ni de monmaie_dans-vos ceintures £ 

10 ni de sc pour le voyage, ni de deux 
robes, ni do souliers, de bltons er 
l'ouvrier eat digne de ss nourriture. 

11 Et dans quolque ville ou bourgade 

ue vous entrer, informez-rons qui y est 

igne de rous loger; et demeures ebez 
lui jusqu'à en que vous partiez de là. 

14 Ek quand vous entrorez das quel: 
que maison, salnez-la. 

13 Et si eotte maison en est digne,que 
votre paix vienne sut elle ; mais si elle 
n'v0 os! pas digne, quo rôtr0 paix ré» 
toume À vous: 

14 Mais lorsque quelqu'un. no voue 1: 
covra point, ot: n'écouters pointvos pis 
roles, secouez en partant de Cotte maison, 
oude cette ville, la poussière deros pied, 

15 Je vous dis, eu vérité, que ceux du 
pays de Sodome ot de Gomorrhe saront 
Lraiés moins rigoureasement sa jour du 
jugement que cette ville-à. 

16 Voici, ja vous enroie comme des 
brobis au milieu des loups; soyez done 
prudens comme des serpens, et simples 
no des colombes, 

17 Et donncz-voux ganie des homtnes ; 
our ils vous livrarent aux cannistoires, at 























le anème qu'aux nations, 

quand ils vous Livreroat, me 
29762 paint an peine de co que vous œu- 
rer d dir, ni comment vous Parlorez, 
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MATTHIBU, XI. FC] 


erité, je vous dis qu'entre cou 
a de femme, 1 n'en a été suscité 
us gränd que Jean-Baptiste 
pelui qui est le moindre dans le 
les cieux, est plan grand que lui. 
rpuis les jours de Jean-Baptiste 
aintenant, le royaume des cieux 
et les violens fe ravissent. 
tous los prophètes et la loi jus- 
ont prophélisé. 

|vous voulez recevoir mes par 
it Elie qui devait venir. 

à des orvilles pour ouir, qu'il 


à qui compareraie eette gée 
Ets est semblable aux petits 
aux marchés, ot qui 


ous n'avez po è 
chanté des airs lugubros, ét 
ous âter point lamentés. 

Jean est venu ne mangeent ni 
4 et Îls disent : 1 «un démon, 
‘ils de l'homme est venu mans 
buvant ; et ils disents Voilà un 
et un baveur, un ami des pé 
1x gens dé mauvaise vio ; malt 
1 à été justifiée par ses enfans. 


{les ne s'étaient point repenties, 
tant: 
eur à toi, Corzin! malheur à 
car si les miraolos qui ont 
au milieu de vous ousent été 
“Fyr et duns Sidon, il y a longe 
‘elics s9 soient roponties avec 
Ja condre. 
L pourquoi je vous dis que Tyr 
leront traitées moins rigoureuso 
vous aù jour du jugement. 
di, Capernaüim, qui as été éle 
aa ciel, tu sers abaissée jus 
enfer ; car silen miracles qui ant 


E pourquoi je vous dis que ceux 
€ seront traités moins rigoureuse 
ie Lüanjone du jopement. 
Leu éncs prenant 
Ja 1e célbre, à moa Pire 
du ciel et de la terre, de ee que 
bé vos éhoses aux sagos ot aux 
qus La les as révélées aux 


à ainsi, 6 mon Père ! parce gue 


mon Père ; mais personne ne connai 

F Fi quo 19 Père, ce potsontie ha cons 
salt le Père que le Fils, et celui à qui le 
Fils l'aura voulu révéler. 

23 Vonez à moi, vous tous qui êtes fe 
tigués nt chargés, etje vous sonlagersi. ? 

39 Charger mon joug aur vous, ct apr 

eus de mol, parcs que je auis doux 8€ 
Eomble de cœur; et vous trouverez le 
repos de vos âmes. 

90 Car mon joug ost aisé; at-on fes- 
dent est légur. 

CHAPITRE XIE 
M 


EF ce termpo-là Jésus allait par des blés 

un jour de sabbat ; et ses disciples 
syant faim, se mirent à arracl ù 
et à les manger. 

2 E les pharisiens voyant eela, lai dirent + 
Voilà, tes disciples font une chose qu'il 
font jt 

ds 1 leur dit 
c0 que fi David quand 1 eut faim, lui et 
ceux qui étaient avec lui 

4 comment il entra dans ls maison de 
Dien, et manges los pains de propositions 
lesquels il ne lui était pas permis de 
manger, ni À ceux qui étaient avec lui, 
mais aux sacrifieateurs soulement 1 

6 On n'avgz-vous point lu dans la loi, 
qu'aux jours du sabbat les sacrificatours 
Violent lo sbbat dine la templo, et ils 
n'en sont point coupables ? 


‘6 Or, je vous dis qu'il ÿ à fei quelqun 


qui st plus grand que le templ 
7 Mais si vous saviez ce que signifient 


ces paroles : Je roux miséricorde, et no 
pas sacrifice, vous n'auriex pas condamné 
<wux qui ne sont point coupables. 

8 Cur le Fils de l'homme est Soignent 
mème du sabbat, 

© Puis étant perti de là, il tint dans 
leur synégoque, 

10 Ét voici il y avait IA 
ne ne main #del 12 

Le l'écerser, Bs l'interrogèrent, en disant + 
Fatal permis de guérir sax joues du sabe 


1LEt 1 loor dit: Qui sers celui d'entro 


13 Aloon it dit À cot homese : Etendasm 
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48 Mais il répondit à celoï qui laÿ avait 
dit cela: Qui eat ms mère, et qui sont 
mes frèr 

49 Ex éteudant sa main sureos disciples, 
Ildn: Voici ma mére et mes frères. 

50 Car quiconque fera La volonté da 
ion Pére qui est aux cieux, colei-là est 
mon frère, où ma sœur, ei ina mère, 

CHAPITRE XHT, 


parabole du semeur, de Pivrait, du grain 44 
Error 


GE méme jour-là Jésus, étant #01 
la tüainom, s'anait près de La imér. 
2 Et de grandes troupes s'asemblèrent 
tour de lui: c'est pourquoi il monta 
dans une nacelle, et s'ussit, et touts là 
multitude se tenait sor le rivage. 

3 Et il leur parla de plasienrs choses 
par den similitudes, en disant: Voici, un 
sémeur sortit pour semer. 

4 Et comme il semait, une partio de la 
semonce tornba le long du chemin, et les 
x vinrent et la mangérent toute. 
6 Et une autre partie tomba dans dés 
lieux pierreux, où elle n'avait guèro de 
terre, ot aussitôt elle lera, parce qu'elle 
n'ontrait pas profondément dans la terre. 

6 Et lo soleil s'étant levé, elle fut brü- 
Aée ; et parce qu'elle n'avait point de ru 
eine. elle sécha 

# Et une autre partie Lombs entre des 
épines, et les épincs montérent, et l'é- 
toufférent, 

8 Et une aotro partie tomba dans uno 
bonne terre, et rendit du fruit : un grain 
ex rendit eent, un autre soixante, &k un 
autre trente. 

4 Qui à des oreilles pour ouir, qu'il en 
tende, 

10 Alors les disciples s'approchant, lui 
dirent: Pourquoi leur arlos-ta par des 
similitudes 1 

11 Hrépondit, et lurdit: C'est pareequ'il 
vous est donné de connaître les mystères 
da royaume des cious, ct que pour eux, 
donné de les camnaitre 

12 Car à celui 1 sera don 
il aurs encore plus : mais à éelui 7 
rien, cela même qu'il a lui sera ôté. 
poarquoi je leur parle par des 
Len, À caune qu'en voyant ile ne 
voient point, ét qu'en eutondsnt As ne 
comprennent point 

14 Et aruri s'aceomplit en eux Le 
phétio d'Essie, qui dit: En entevlant 
vo0s ne comprendrez point; ob en voyant 
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EU, XI. LE 


les, et ont eligné de lours yeux, de peur 
qu'ils ne voient des yeux, et qu'ils n'en 
tondent des oreille, #t qu'ils na eût 
prennent du cœur, el ne se convertissent, 
€ que ju ne les guérissé. 

16 Mais vos yeux sont bienheureux, eat 
ils voieat ; et vos orcilles sont bienkeu- 
reueés, car elles entendent, 

17 Car, en vérité, jo vous dis qua plu 
sieurs prophètes et plusieurs justes ot 
désiré do voir les chonas que vous voyez, 
ant point vues ÿ et d'ouir les 
roux entendez, et ils no les 
ont point oufes. 

18 Vous done écontez le sens dela m= 
nilitude du semeur: 

39 Quand un homme écoute ls parolé 
du royaume, et ne la comprend point, la 
malin vient et ravit ce qui est semé die 
son cœur: et c’est là celui qui a reçu là 
vemence auprès da chemin, 

20 Et celui qui a reçu la sameno dre 
des lieux pierreux e'erteeluiquiécoutela 

(é0it aumsHt avec ji 
d a Fi ns en lui 
taire ; c'est pourquoi il n'es qu'à temps ; 
do wrio que dès que l'efition ul Paie 
sécution surviennent à cause de La parole, 
il est aussitôt scandalisé. 

22 Eteeluiqui areçu la semence entré le 
épines, c'est celui qui écoute la parole dé 
Dion ; mais l'inquiétude pour bes Chomes da 
co monde ot la tromperie des richesses 
étouffeat la parole, et elle devient mfrues 
iueuve, 

23 Mais celui qui areçu la semence dues 
ue bonne verre, c'est coluiqui écoute la 
parole, 6€ qui la. comprend, #t parte di 
Fait, et prodot l'un cent, l'autre oitantt, 
et l'antre trente. 

24 Ii bear ii ame autre similitude, 
en disant: Le royaume des cieux ras 
semble À un homme qui n semé de là 
bonne semence dans son champ. 

25 Mais pondant que les hommes doc 

ï vint, qui sem de l'i- 
vreni le blé, puis s'en alla. 
































vinrent à lui, et lui dirent: Seigneur, 
n'as-tn pus #omé de la Dose #éiments 
dans 100 ehumpt D'où vient done qu'ily 
raie? 
24 Mais à! leur dit: C'est l'ennemi 
# dit ce. Et las nervheure lol diront: 


Vourtu dome ke 
Faro Alions, et que 
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MATTHIEU, XV. 


LL 


à il est rossuselté des morts, | connnnnn 
douxe carbeilles 


Rgal ie verte de (in dormir” 
it puissumment, en Ini. 

Hérode avait fait prandre Jean, et 
fait lier et mettre en prison, à cause 
dias, fouune de Philippe, son frère. 
ce que Joan lui disait : 11 n0 L'est 
mis de l'avoir pour forum 

ileët bien voulu le fins mourir 
craignait le peuple, à cause qu'on 
loan pour prophète. 

au jour du festin de la naissance 
de, la fille d'Hérodins dauss en 
salle, et plut à Hérode. 

sù pourquoi il lui promit avec sor- 
Fe ue qu'elle de- 


à donc étant poussée auparavant 
mère, lui dit : Donne-moi iei dans 
la tête de Jean-Baptiste. 

Je roi an. fut marri; mais à eaume 

rmens, et de ceux qui étaient. à 
ec lui, il command qu'on la lui 


&iL envoya décapiter Jean dans Ja 


Las tte futapportée dan un plat, 
16e à La Bille, qui la présents à #2 


à Jésos l'ayant entonda ne: retira 
as une nacelle, rees ur lieu désert, 
être en particulier e les 
ant appris, elles sortirent. des 
rvixines ex le suivirent À pied. 
L Jésus étant sorti vit une grande 
ide, et il. en fut ému de compas- 
+ guérit leurs malades. 
L eamme il so faisait taed,, s08 
vinrent à lui, etlui disent: Celieu 
vert, et l'heuro eat déjà psssée s 
songé à ces troupes, afin qu'elles 
Jlent aux bourgades, et qu'elles 
at des vivres. 
ais Jéaus leur dit : 
da s'on all 
À manger, 
Lila lui disent : Nous n'avons ici 
iq.pains et deux poissône. 
Lil leur dit: Appartez-los-moi ici. 
4 après avoir commandé aux trou 
1 s'ssscoir war. l'herbe, il prit Los 
ins et les deux poissons, et levant 
il hénit Dieu ; puis ayant 
les pains, à les donna aux diuci- 
Vin eslohns us Lroupes. 


Ils n'ont pas 
1 domes-leur voas- 


pièces 

21 Or _. ae avaient étent 
environ cinq mille hommes, sans compter 
les femmes &t les petlls enfaus. 

42 Incontinent aptès Jésus obligen ses 
duciples de monter dans la nacelle, et do 
passer avant lui à l'autre edté, pendant 
qu'il donnerait congé aux troapes. 

#8 Et quand il leur eut ‘don en congé, 11 
monta sur une mantagas pour tre en 


VS Or le nasale dede déjà au miliou de 
Ja mer, battue par les pps le 
went. était contraire. 

26 Ex sur le quatrième re: à de nait 
Jésus vint ver eus, marchant ar laser. 
les le voyant marcher 
sur la mer, ils en furent troublés, ot 
vn fantôme et de la peus 

av'ils eurent ils jetärent des © 
27 Mais Lout aussitôt Jésus paria à eux, 

leur diti Rasmirez-voun; c'est moi 


2, point de peur. 

“Et Piere Mi répondant, dit: Sel. 
gneur! si «est toi, eommande que j'aille 
à Loi sur les 

29 Et lui dit: Viens, Et Pierre étant 
descondu do la nacelle, marcha sur les 
eaux pour aller à Jésus. 

20 Mais voyant que le rent était for, A 
eut peur; et comme il commençait à 
s'enfoncor, il s'écris, en. dissntz- Sei- 
greur ! sauva-moi. 

31 Et aussitôt Jésun étendit sa main, et 
Je prit, en_ lui disant : Hommo de petixo 
foi, pourquoi as-tu douté | 
42 Et quand ils furent montés dans la 


celle, le vent s'apaiss. 

39 Alors ceux qui étaient dans, la na- 
celle, vinrent, ot l'adorèrent, en disent : 
Certes tu es le File de Di 

34 Pois étant passés au-delà de La mer, 
ile vinrent en La contrée de Génézareth. 

35 Et quand, les gens de. c 
l'eurent réconsms, pra l'annon. 
der par tonte la contiée d'alentour, «+ ile 
lui présentèrent tous ceux qui se por- 
Haïent mal 

38 F pésient de permettre qu'ils 
touchassent solement le bord de sa robe ; 
et tousceuxquiletouchèrent furent guéeis. 

CHAPITRE XV. 


LORSdosseribes ei risiens) 
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MATTHIEU, XVI 


L Tée déni À heë disciples, 0 lon 
# au peuple 
Îls mangérent tous, ot fürent Fa» 
et on remporta du reste dés pièces 
wepe eorbeilles pleines. 
coux qui avaient mangé étaient 
tille hommes, sans compiler les 
et les potits ons. 
Jémne ayant donné eongh aux 

; monta eur uno macelle, ct vint 
loire de Magdala. 

CHAPITRE XV. 

Jrws-Chrirt av 

"Shan CI 

des phârisiens et de 
ins vinrent à lui: el pour l'éprou- 
If demandérent qu'il tour Pt voir 
{ miracle dans la ciel. 
s il répond, et leur dit: Quand 
eat venu, vous dices: I fers beau 


11 y auré s0- 
oi de l’érage, car Ie ciel est roûge 
3re. Hypocnites, vous savez bien 
& l'ippaténce du élel, 6t vou 
juger des signes des saisons 
naïlon méchante et adultère de- 
un miracle; nu 
onné d'etre miracle que celui de 
fe prophète. Et les lalsant, 41 
n 
quand ses disciples furent venus 
ÿe de delà, ila avalent oublié de 

es pains. 
Jésuk Jour dit: Voyez, et donnez 
1 garde du levain des pharlsiens ot 
onsaient en eux-mbmes, ct 

: C'est parco qua nos H'avons 
+ de pains. 

Jésus connaissant leur pénséé, 
: Gens de potite foi, qu'est-ce que 
üntez où Yous-mmes au sujet de 
Fous n'xvex point pris de pains 
<omprenez-ous point encore, et 
| souvient-il plas des ing pain 
4 mille hommes, et combien de 
ox roux an rocueillices 1 

dex sept paine den quatre mille 
# et combien de corbeilles vous 
sillitest 
iniment ne éomprenez-rous point 
B'est pas touchant Le pain que 
| dit de vous donner de ga 
Jes pharisiens et des sadduebens ? 
Ors ils comprirent que ce n’était 
Tersin du ain qu'a Jour avai di 


il ne lui sera | 


13 Et Jésus, vonsnt aûx quartions de 
Césaréé de Philippe, interroges ses dis- 
iplos, et disant : Qui disent los hours 


que je suis, moi lo Fils do l'homme ? 
ndirens 


14 Eviter Les uns disent 
quéta 
et les autres, Jérémie, 

phêten d 

15 11 teur dit: Et vous, qui dites-vous 
que je suis? 

16 Simon Pierre répéndit, et dit: Tu 
es lo Christ, le File da Dieu vivant. 

17 Et Jésus répondit, et dit: Tu cs 
bienheuroux, Simon, fils de Jonte} cer 
ln chair et le sang n6 t'a pas révêlé cela, 
mais mon Père qui est aux cieux. 

18 Et je Le din auasi, que tu es Pierre, 
et sur cette pierré j'édifierai mon Eglise ; 
et les portes de l'enfer ne prévandront 
Boint contre elle. 

19: Et je te donnerai les elefs du royai- 
mo den <ieuxÿ ef tout cé que In éürés 
dé la terre sura lié dans les cieux ; et 
tout ce que ta auras délé sur là terre 
sara délié dans les elèux. 

#0 Alors Il commande expressément à 
805 disciples de no dire À personno qu'il 
fût Jésus le Chris 

21 Dis-lors Jésus commonça À déclarer 
à ns disciples qu'il fallaie qu'il SlAe à 
Jérasstom, ot qu'il y souffrit beaucoup 
de ln part des aneleris, ct des principaux 
sacrificatours et des seribos, 6 re y für 
mis À mort, et qu'il resauscität le troisié 
me jour. 

22 Mais Piarre l'ayant tiré à 
à lo reprendre, en lui disast 
aïe pitié 

29 Mais lui s'étant reloumé, dit à Pierre 
Retire-toi de moi, Satan, Lu m'es on 
scandale ; ear tu no comprends pas lus 
choses qui sont de Diou, mal celles qui 
sont dés hommer, 

%4 Alors Jésus dit à ses disciples: Si 
guelqu'un veut venir après moi, qu'il re 
nonce à lui-même, 6 qu'il charge ma 
croix, ét me suive. 

25 Car quiconque voudra sauver son 
Ame, là pordre j mais quiconque retrs 
son âme pour l'amour de moi, la trouvera. 

Mais quo profterait-il à un horsiné 
de gagner tout À ait la pure 
de von âme? où que donnera l'iommo 
eo échange ds eon âme 

27 Car le Fils de l'homme doit vente 
exvironné de ls “ge de son Père, avec 

#es anges; ot alors À rendra À chaëün 





point de peur. 

8 veux ler Leur roux, ne vient 
personne, que Jésss tout soul 

9 Et comme ls descedaient de la 


suscité des morts. 
10 Ex ses disciples l'interrogèrant, 
disant :_ Pourquoi done psp 

aqua ft Et vieane premièrement 
11_ Ex Jésus répondant, est 


Ie part, 
14 Alors les disciples compsirent 
‘était de D Pace ve Ge eUl 


PE mt DE von re E 


un homo s'approcha, et ae 

à devant 

Tes 
Don fil, qi 


où ar 
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du jour, afin de louer desourriers 
tige. 

uand il eut accordé avec les d0- 
on donier par jour, 1 les envoya 
é 

étant sorti eur les troïs-houros, 
d'autres qui étaient au marché, 
1 fair 

wels il dit: Allezsvons 

pue, et je vous douneni c8 qui 
onmable. 

ls y allirént. Puis il sortit en. 
viron sur les ai heures, ét sur 
hoaros, et il on ft dé même. 

tant sorti sur les axe heures, il 
# d'autres qui étaient sans rien 
squels il dit: Pourquoi voue té- 
à iei tout le jour sans rien faire ? 
K répondirent ro Que pere 
tus-en aussi À ma vigné, et vous 
Go qui serx raisonnable. 
j aoir étant venu, le maitre de la 
& à cetui qui avait la charge de 
te: Appelle los ouvriers, et leur 
salaire, en commençant depuis 
ire jusqu'aux premiurk 
# ceix qui avsient été loués vers 
hévres étant venus, Îls reçurent 
15 denier. 

quand les premiers furent venu 
ient recevoir davantage ; mais ils 
aoesi chacun un denier. 

l'ayant reçu, ils murmoraiétt 
L père de famille, 
diant: Ces derniers n'ont tm 
v'une heure, ot tu los as faits 
nous, qui avons porté lé fai du 
à chaleur 

il répondit à l'on d'eux, et li 
& ami, je ne Lo faïe point de tort; 
an accordé avec mot à ün dentért 
bds ce qui es à toi, et l'en 
je veux donner À eo dernier au 
Cuëi, 
m'est-il pas permis de faire ge 
vux de mos biens? Ton œil ost- 
de 0 que je sin bon 1 
demiers seront les premiers, 

tiers F nl les derniers F4 il 
svcoupd'appelés, mais poa d'élus. 
Téeot montent à Jérmaléi, Bt 
ir Le chemin sos doute diséiples, 
it 
ci, noûs montons À Jérusalem, et 
e l'homme sera listé aux prince 
crifnteure ot aux serbes, #8 De 


moquer, le fonetter, et la cmcifier ; mais 
le troisième jour i ressaselteru, 

+20 Alors la mère des file de Zébédée 
vint à lui avoc sos fils, se proéternnt et 
oi demandant une JS 

21 Etilluidi: Que vemtu? Elle 
dit: Ondonne que mes deux file, qui sont 
iel, soient assis l'un à eu main suite, et 

re À tn gauche dans ton royaume, 

29 Et Jésus répondit, et di » Vous né = 
03 co quo vous demandez ; pouver-vOus 
boire la coup que ji dois boire, et éaré 
baptisés du ba pième dont je dos étre bapt- 
s6 | Ile lui répondivent : Nous lo pouvons, 

23 Et il leur dit : Il est vrai que vous 
boirez ma conpe, ct que roms soréx bij 
tisés du hsptëme dant je serai bapti 
mais d'être sis à ma droite où à ms 
gauche, ce s'ext point À moi de le donner, 
taais il ser donné À coux À qui cola eat 
destiné par mon Père. 

24 Les dix eutres disciples ayant out 
cel, furontindignés éontrelos deux frères, 

25 Mais Jésus les ayant appélés, eur 
dit: Vous savez que lea princes dés na 
tions les maltrisent, ét que les graids 
usent d'auiorité or elles. 

28 Mais iln'en sera pas însi entre vous : 
au contraire, quiconque voudra Étre grand 
entre vou», qu'il soit votre serriteur. 

27 Et quiconque voudra être le premier 
entre vous, qu'il soit votre sorviteur, 

De même que le Fils de l'homimé 
n'est pas vend pour être servi, mais pour 
servit, et afin do donner #4 vie on eançon 
Pour Bases. 

Et comme ils partaient de Jérieo, une 
grande troupe lé 

30 Et voici, deux aveugles qui étañent 
assis au bonl du chentin, ayant ouf que 
Jésus péemit, erléront, ên dimnt: Su 
gueur, Fils de David, aie pitié de nous ! 

31 Et la troupo les reprit, fn qu'ils so 
tüment; mais ils crisient encare plus fort : 
Scignour, fils da David, aio pitié de noûs 

92 Et Jénun s'arrétant es appela, leur 
dit: Que voulez-vous que je vous fasse 1 

9 Ex fe lui Grant: Seigneur, g06 nos 
youx soient ouverts, 

34 Et Jétus étant ému do compassion, 
toucha leurs Jeux, @t incontinent leurs 
yeux recoavnérent la vue ; at ils le suivie 
rent. 

CHAPITRE XXL 
Entrée de Tome Christ dans Jornosien. Son aute= 
ré dons à eme. La parsbole des homme qi 


avais de Ar 
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lice, et rousne l'avez point ért; 
péigers ot les femmes débau. 
nt eru, et vous, syant vu cola, 
Mes point repentin ensuite pour 


utez une autre similitude : Ty 
père de famille qui planta une 
L l'environus d'une y 
à pressoir, et y bâlit une tout 

loux à des vignerons, et s'en alla 


& sxison des fruits étant proche, 
A ses serviteur aux vignerons, 
recevoir les fraiis. 

# les vignerons ayant 

s, fouettérent l'un,suèront 
ommärent un aotre de pierre: 
Avoya encore d'autres serviteurs 
grand noïñbre que les presniers, 
F en firent de même. 

In, il envoya vers eux son propre 
iaant : Ilu auront du respect pour 


# quand les vigacrons virent lo 
lient entre eux : Celui-ci est 
à venez, tuons-le, et saisissonse 
von héritage. 
rant donc pris, ils Le jetèrent hors 
ne, e€ le tuèrent. 
nd donc lo seigneur de la vigne 
1 que fera-til à ees vignerons 
diront : 11 Jes fera périe 
ment comme des méchu 
vigne à d'autres vignerons, qoi lai 
sat los fruits en lours saisors 
Jésus leur dit : N'avez-vons 
lans les écricures : La pierre que 
bâtissent ont rojethe, est deve- 
altresse pierre du coin 4 ceci a 
ar le Saigneur, «4 a uno chose 
use devant nos yeux. 
“pourquoi je vous dis que le 
de Dieu vous sara ôté, ot il sors 
une nation qui eu: sspporters les 


seluiquitombers sur cotio pierre 
1risé, et ello écrasera celui sur 
oœmbere. 

uand los principauxencrificatonrs 
uimens curent entémdu ces aimi- 


ersignireut les troupes, parce 
ana pour nn prophète. 
CHAPITRE XXII. 


S Jésus prenant Je pans, fear 


4 Le royaume des eleux est semblable 
à un roi qui ft les noces de som fi. 

8 EX il envoya ses serviteurs POUr 2p- 
peler ceux qui avaient été conviés aux 
noces ; mais ils n'y voulurent point venir. 

4 Il ouroya encore d'autres serviiours, 
disant : Dites à ceux qui étaient corrribs : 
Voici, j'ai apprèté mon diner 5 tag 
reaux et mes bites grasses sont tués, rt 

prét ; venez aux noces. 
ux n'en tenant paint dé camps, 
s'en allärert, l'un à es métairie, et l'autro 
à son trafic. 

6 Et les autres prirent ses servitours, 
et Les outragèrent, et les tuèrent. 

7 Quand le roi l'entendit, il se mit en 
colère, ot y syant envoyé sos troupes, il 6e 
périr ces meurtrierslh, et brûle Leur ville. 

8 Pois 11 dit à ses serviteurs: Eh bien 4 
les noces sont apprétéos ; mais ceux qui 
Y étaient conviés n'en étaient pas dignes. 

9 Allez done aux carrefours des che- 
mirs, et autant de gens que vous trouves 


10 Alors ses serviteurs allèront dans les 
chemins, etassemblèrent tous ceuqu'ils 
trouvèrent, ant mauvais que bons, telle 
ment que le lieu des noces fut rempli de 
gens qui étaient à sable. 

11 Etle roi étant entré pour woir ceux 
qui étaient à table, 4 y vit un homme qui 
n'était pas réta d'un robe de noces, 

12 Etil lui dit: Mon ami, comment es 
tu entré ici, sans une robe de noces ! 
Et il eut la bouche fermé 

13 Alors le roi dit aux serviteurs : Lier: 
le pieds et mains, emportez-le, et Je jotez 
dans les ténèbeos de dehors : là 3l y aura 
dos pleurs et des grincemens de dents. 

14 Cor il y & beaucoup d'appolés, mais 
pou d'élus. 

18 Alors les pharisiens s'étant retiré, 
coruultärent ensemble comment ils là 
surprendraient en paroles ÿ 

etlui em at leurs disciplensves 
des Hérodiens, en dikant : Maitre, nous 
savons que tu es véritable, que tu ensei- 
nes le voie de Diou en vérité, et que ta 
ne to soucies de personne j cut fu ne ro 
gardes point à l'apparence dos hommes. 

17. Disnone dans ca qu'il Le semble. éo 


ceci: Est-il permis de payer le trbutà 
César, ournon ! 
pe EtJén connaissent leurmaises à 
rites, pourquoi me Lontez-vous 
10 Maotree-mol là mosaie do bots 
Jui présontérent u denier. 
ace dits Dinan aus muse 


Fr 
#0 Et 





ai À résurrection L 

r pue Cr pra à . 
Fa Je sois le Dion d'Abraher, | - 
ion done, et de Diau de Job. 07 | ns 
Diou n'eat pas lo Diou des morts, mais 


partir Acer | 
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%, toëme sous le prétexte do 
lgues prières à v'esi pourquoi 
ioerrez une plos grande gone 


ur à voue, soribes et pharisiens 
à car vous courez la mer ot la 
faire un prosolyie; 01 après 
dovenu, vous le renez ls do 
deux fois plusque vous. 
ur à vous, couducteurs a: 
ites: Quiconque aura juré par 
Ce n'en rien : mais qui Aurs 
w du temple, il eat obligé. 
à aronglBe! cat lequel est lo 
hou L'or, où le templo qui 
ml 
dconque, dites-tous, aura juré 
Le n'est rien ; mais Qui aura 
lon qui est aus l'autel, il est lié. 
kavougles! car lequel est lo 
b où le den, où l'autel qui 
don! 
donc qui jure par l'autel, jure 
et par toutes Les chosos qui 
ls 
onque jure par temple juro 
le, ax par colui qui y habite. 
sonque jure par le ciel, jure pat 
Dieu, ei par celui qui y est ann 
ur à vous, scribes ot fiharisiens 
eur vous payes Ja dime de la 
l'anat, et du cumin: et vous 
shoses les plus importantes do 
“dire, le jugement, la misé- 
la fidélité : il fallait fhire ces 
ne lsaor point collos-là. 
ictears aveugle, vous coulaz 
ton, et vous engloutissez le 




















ur à vous, reribes ot pharisienn 
ea vous vettoyez le dehors 
+et du plat; vis le dedans 
: rapines et d'interpéren 
ien aveugle, nettoio première 
dans de la coupe et du plat, 
dehors aussi sat net. 
1e à vous, scribes et pharisiens 
eat voûx êtes semblables aux 
lanchi raissent beaux 
mais qu) fwdans sone pleins 
de morts ot de toute sorte 









veus parsimes justes par de- 
ommes, mais 2-dedans vous 
d'hrpocritie et d'imquité. 

ar à vous, meries et pharisians 
ï eat vous bâties los tome 
eofhètes, € vous réparez dos 
C7 2,78 


30 et roas dites: Si nous arions été da 
temps de nos pères, nous n'aurions pan 
parucïpé avec eux au maurire dos pre 

êtes, 

PAL Ainsi vo ds Umararonttasete, 
tbmes, que vous êtes les enfins de ceux 
qui ont fait mourir Les prophäses ; 

42 ct vous achevez de remplir la mo» 
sûre de vos pères. 

38 Serpons, race de vipères! comment 
ériteruz-tous lo eupplics de In géhern 

34 Car voie, je vous envoie des pros 
phètes, et deunague, et den metibres ; vous 
en Luerez, vous en erucificrez, Tous er 
fouellores dans x0s #YRAgOGUOS, NOUS 
les persécuterez de ville en ville; 

15 afin que vionno sar vous jout la sang 
juste qui a été répandu sur la tèrre, de- 
puis le sing d'Abel le juste, jusqu'au 
sang da Zachoris, fils de Barachie, que 
vous avez Lué entre lo temple ot l'auto. 

36 En vérité, je vous dis que toutes ces 
chosos viendront sur cette génération 

37 Jérualem, Jérusalesn, qui mes los 
groghètes, et qui lapitles ceux quite sont 
euvoyés, combien de fois ai-je voulu rase 
sembler tes onfans, comme Îa poule ras 
semble ses poussins sous sea ailes, 64 
vous ne l'avez point roulu. 

38 Voici, votre maison va devenir dés 
serte 

39 Car jo vous dis: Que désarmais 
vous ne me verrez plus, jusqu'à ce que 
vous disiee : Déni soi eefui qui sient au 
nom da Seigneur. 

CHAPITRE XXIV. 
contre Jerusiemet contre toute la Jtr. 

“Eclertation 4 la pt. 
ET comme Jésus sortait et s'en allait 
du tamplo, ses disciples s'approchès 
rent de Jui pour li faire remarquer les 
Lâtimnens du emple. 

2 Et Jérus leur dit: Voyez-vous bien 
es.ces choses! en rérité, je vous dis 
quil ne sors Jaieui ini pierre ear pierre 
qui ne soit démoli. 

4 Puis s'étant assis sur la montagne des 
Ofiviors, sea disciples vinrent à lui es pat 
ticalier, et lui rent : Dis-nous quand ces 
chosus arriveront, ek quel sers Le signe de 
ton avénoment, ot de La fin du monde 

4 Ex Jénus répondant, leur dit: Prenëe 
garde que-persoane pe vous sédaise. 

3. Car plogieurs vicodront en mon pot, 
disant: Jo auis le Chrinty et ils em nés 
dairent plosieurs 

6 Et vous entondréz des guerres ct deg” 
druiia de guerrs ; ait prenez garde qui 
rous 2 ea soyez point roublés ; encil ut 
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doit venir, il veillerait, et ne lais- 
point percer sa maison. 

44 C'en pourgeoi ronsst tran-eems 
ROC Fils dé l'homme viendra à 
ure que VOUS n'y penserez 

nt 45 Qui el 









point. 

serviteur fidèle et 

dent, que son maltre a établi sur tous 

nos serrileurs, pour leur donner la nour- 
Mriturs dans Lo temps qu'il faut 1 

46 Bienheureux est co serviteur que 

maitre en arrivant trouvera ogir de 


le manière. 
t=447 En véni ous dis qu'il l'établies 
Emmmiqur toute vo8 bions. 
MMS Mais si c'est un méchant serviteur, 


pe es de en lui-même : Mon maître tarde 











1 49 ri qu'ilue mette À battre ses comp 
immgnons de service, et à manger et à boite 
émuyec les ivrognes ; ts 
lm/60 Je maitre de ce serviteur viendra au 
or 4 attend point, et à l'heure 
il ne sai te. 
Mn D1 Ex ile séparera, et le mettre au rang 
silos hypocrites : Là 1 y aura des plours ec 
les gnincemens de dents. 
tn CHAFITRE XXY. 
ed parole dr ges of de Sole La die 
eriphion de Jugement dernier. 
LS ALORS royaume de Diou sera som 
Er bable à dix vierges qui, ayant pris 
A - -# lampes, s'en allérent au-devant de 
4 Y'éponx. 
m#% Or il y en avait cinq sages, et cinq 
et folien. 
mt 3 Les folles, on prenant leurs lampes, 
li w'avaient point pris d'huile rec elles. 
tt 4 Mais Len sages avaiont pris de l'huile 
les dns leurs vaisseaux avec lours lampes, 
= 5 Ecomme l'époux tardait à venir, elles 
nd sommeillérent toutes, et s'endormirent. 
M !6:0r à minuit il se GE un eci, disent: 
tm Volci, l'époux vient, sortez au-dovant 
de l 








% Alors toutes cos vierges se levèrent, 
et préparérent lours lampes. 

8 Ek les folles dirent aux sages: Done 
nervous de votre huile, car nos lampes 


se 
inles sages répondirent, en disant: 
pourens vous en denner, de peut 
l'en RAYONS pas AsSCZ POUT NOUS 
ct pour vous ; mais plutôt allez vers ceux 
qoi en vendent, et en achetez pour vous 
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11 Après cela les autres vierges vinrent 
aussi, et dirent: Seigneur, Soigneur, 
ouvro-nous! 

12 Mais il leur répondit, et dit: En 
véciés Je ous dis que je ne vous con 


nain 

18 Vellez don, er vous 6 rt ni a 

pu ni ere on laquelle lo File do 
l'homme viendra. 

14 Cor il en est de fui comme d'un 

1 qui, s'en allant dehors, appela sea 
serviteurs, et leur commit ses es. 

15 Et il donns à l'un-cinq talens, et À 
l'autre deux, ot à un autre un ; À éhecun 
selon sa portée, et aussitôt après il partit, 

16 Orcelui qui avait reçu les einq te 
Jens, s'en alla, et en trafiqua, et gagna 
<ing autres taken. 

17 De mémo ccloi quivavait repu les 
deux talens, en gagna aussi doux autres. 

18 M rs jui n'en avait reçu qu'un, 
nfouit deus la terre, 6k ca 
de son maitre. 

19 Or long-tempsapris, lo multre do ces 
serviteurs vint, et ft compla avec aux, 

20 Alors celui qui svait reça les elnq 
£alens, vint, et présenta cinq autres taleus, 
‘en disant : Seigneur, tu m'as confié cinq 
taleos ; voici J'en ni gagné cing autres 


par 

21 Evaon seigneur old: Cela va bien, 
bon et fidéle serviteur, tu as été fidèle en 
peu de chose, je t'établirai sur beaucoup ; 
entre dans la joie de ton seigneur. 

22 Ensoite éelui qui avait reçu los doux 
Lalens, vint et dit : Seigneur, ta m'as can: 
lié deux talens ; voi, j'ets ai gagné deux 
wotres par dossus. 

23 Etson seigneurlui dit : Céleva bien, 
bon et fidèle serviteur ; tu as été fidéle en 
peu de chose, je t'établirai sur beaucoup 3 
entre duns là joie de ton soignour. 

24 Mais colui qui n'avait reçu qu'on tas 
Jent, vint et dit: Seigneur, je savais que 
tu es un homme dur, qui moissonnos où 
Lu r'an point semé, &t qui amasses où là 
n'a point répando ee 

ai ci ant tre 
Rp pp peu 4 
































Havre : voici, Eu an ff ce qui L'appartéent. 
26 Et son selgneur répondant, lui dit : 
Méchant et lâche serviteur, Lu savais que 
je moissonnais où je n'ai point semé, #t 
que j'amassais $ n'ai point répanda. 
927 A1 fallait done que tu dennuecs non 
Fe sax banquiers, et à mon roteux je, 

Tr saa ares l'intérèe. 


done 1 
nn 
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ije roule livrorait Et ile 
WE trente pièces d'argent. 
hs-lars il cherchait una occasion 
rer. 
1 promier jour des pains sans Je- 
lisciples vinrent à Jésus, on loi 
à voux-tu que nous 
la pque 1 
répondit : Allez à la: ville vers 
dies-lui : Le Maitre dit: Mon 
roche; je ferai la pque chez 
n6é disciples, 
# sai les firent commo Jésus 
et prépardrent la pâque. 
x le soir fai venu, il so rit 
a les douze. 
saute ils mangesfont, il leur dit : 
+ je vous dis que l'un de vous 
cs 


# on furent fort attristés, et che 
{Sommença laidire Seigneur, 
Ft leur Sa et dit: Celuiqui 
P 

celui . lo trahire, 
» fils de l'homme s'an 
terit de loi ; meie malho 
wr qui le Fils de l'horn 
eût été bou à cet bomme-là de 


üdas qui le trahi nd 

4e, onto moi! éme lui dit: 
it 

comme ls mangesient, Jésus 

qu'il eut béni Dieu, 

, t le donna à ses diseis ipless, 

Pres, mangez, 600 est 


don 


w 


# 

ayant pris la compo, et béni 

la lour dons, en leur disaut ; 

tous, 

Géci est mon sang, le sang du 

lostagsaat, lv Fépandt pour 
en rémission des péché 

Wxons dis que depais cote heure 
int de ce fruit à 

que je la boirai nouveau 

üe daus Je royaume de mon 


quand ils eurent chanté le ean- 
#'en ailèrent à la montagne des 


1 Jésos leur dit : Vous erez tous 
scandalinés à caven 


# 


Quand inême tous seraient senndalisés à 
ve le serai jamai 

M Jésus fai dits Jete dis 
qu'en eolte même nuit, avant ès de coq 
ait chanté, tu me renieras trois fois. | 

85 Pierre lai dit: Quand même il mo 
faudrait mourir are Loi, je no Le reniorai 
point; et tous les disciples diront la mbme 


chose. 
46 Âlor Jésus s'en vint avec eux en 


ce que j'aie prié dans le lieu où fe vais, 
27 Eu pré avec ll Piero et le den 
fils de Zébèdée, et il commença à être 
attrinté et fort angoïné: 

83 Alors il leur dit: Mon äma est du 
Loutes parts saisie de tristemse jumqu'à ls 
ar demeures Sie rolles evo mo 


sit un peu plus avant, 
il so prosterns 


priant et disant ; 

ble, fs que cette coupe pame loin de 
moi; toutelvis non point eomne je le 
veux, mais comme tu le 

40 Puis il vint à ses disci ls, etilles 
trouva dormant ; et il dit à Piorre : Est 
à possible que vous n'ayez pu veiller une 
heure avoc moi 

A1 Vaillez, et priez que vous n'antriez 
point en tentation ; eur l'esprit eat prompt, 
mais la chair est faible, 

42 Il s'en alla encore pour la seconde 
fois, et il pris, di Mon Père, s'il 
n'est pas possible que cetla coupe passe 
loin de moi, sans que je la boive, que ts 
volonté soit faite. 

A3 TL rorint ensuite, ot les trouva ene 
core dormant ; car lours yeux étaient ap- 
posaurtis. 

44 Et les ayant laissés, ik s'en alla em 
care, at pris pour la troisièmo fois, disant 
les mbmes paroles. 

45 Alors vint À ses disciples, et leur 

énarant, el YOUR re] 

voici, l'heure est proche. et le ln de 
l'homme ra être livré entre les mains des 
méchans. 

48 Leves-vous, allons: voiei, celui qui 
me trahit s'approche. 

47 Et comme il parhit anocre, voici, 
Judas, l'un des douxe, vint, es avec li 
une grande troupe, avec des épées et des 
bâtons, envoyés de la part dos prinéipaux 

ra Les anciens da peuple. 

Crabissait leur avait 

Celui que je 


Buicersi. #'aut Ii vus 
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iles principaux esetifiesteure nyant 
vs piéces d'argent, dirent » JL 
Fuus de les metire dat 
ra ün prix de sang. 

rés qu'ils eurent consulié entre 
ls ea achetérent lo champ d'un po- 
our la sépulture des étrangers. 
est pourquoi co champ été ape 
jusqe'à aujourd'hui, Le champ du 


ors fut accompli ce dont il avait été 
par Jérémie le_prmphète, divant + 
ont pris trente pièces d'argent, le 
le celui qui a été apprécié, lequel 
d'entre les enfans d'Éeraël ont mp- 


L'ile les ont données pour en acho- 
champ d'un potier, selon co que le 

eur m'avait ordonsé. 

De Jésus fot présenté devant le gous 

ur, ex le gouverneur l'interroges, 
2 Es-tu lo roi des Juifs | Jésus lui 
it : Tu le dis. 

2 étant accusé par les prinelpaui 
cateurs et les anciens, il no répane 
en. 

Mors Pilate loi dit: N'entenês-tu 

bien ils portent de témoignages 

toit 

Auis il ne. loi répondit pas un mot 

e ce fit ; de sorte qua lo gou- 
ue s'en étonnnit extréenement. 

dr le gouverneur accoutamé 

lâcher au pouple dé jour de la fée 

monwer, quel que ce fût qu'on de 
mn 

St il y avait alors un prisonnier fa. 
nommé Barrabas. 

Juand_ donc ils furent assemblés, 
leur dit: Lequel voulez-vous que 
= relâche, Barrabas ou Jésus qu'on 
Christ 1 

Jar à suvait bien qu'ils l'avaient 

par enrvin. 

D eurmme il était assis au niége ju- 
a fosaaré lui envoye diro : N'ontro 
lans l'affaire do en juste, car j'ai 

ai beaucoup souffert à son sajet 

gens, 

à los principaux meriGcateurs et 

iciens persundèrest à la maltsrudo 

pps de denanier Permis, 4e 
ir Jésus. 


Hire en 


x 
élévé : Barres. 


do Jésus qu'on -appelle Christ} Us lei 
Arent en: Qui ect crveifé 

43 Etle gouvemeur leur dit: Maisquel 
mal est-il fait! Evilscritrent encore plus 
fort, en disant : Qu'il sois erucifié! 
24 Alors Pilate voyane qu'il ne gagnait 
ren, mi le tumalte s'augmetait, 
prit de l'eau, et lave ses mains dovant le 
peuple, en disant: Je suis innocent da 
sang do ce juste, ous y penserez. 

25 Ettout le peuple répondant, dit : Que 
s0n sang soit suenous, et sur nos onfans! 

26 Alors il leur rolächa Daerrabasÿ 6e 
après avoir fait_fouettor Jésus, il le lour 
Lvra pour être erucifé, 

27 Et les soldats du gouvemeur ame» 
nèront Jésus au prétoire, ct assemblèrent 
devant lui toute la cohorte. 

28 Et après l'avoir dépouillé, île mirent 
sur loi un manteau d'écarlate. 

29 Ex ayant fait une couronne d'épinés 

atrélacées, ils Îa iront «ur sa tte, avec 
un rosena dans sa main droite ; pui 
nouillant devant Jui, ils: we moquaient de 
lui, en disant : Nous vous saluons, raides 

Juif! 

40 Et après avoir eraché contre lui, ile 
prirent le: rosoav, et ils en frappaient an 
tête. 

SL Et après s'être moquée do: lüi,ile 
lai étèrent le manteau, et le vétirent de 
vs vétemons, et l'amonèront pour lo 
emeifier. 

32 Et comme ile sortaient, Île rencon- 
trèrent un Cyrénien, momné Simua, les 
quel ils contraiguirent de -porter la croix 

le 


34 Et étant arrivé au lieu appolé Go 
gotha, c'est-à-dire le Heu da crâno. 

34 ia lai donnérent à boire du 
emblé avbe da fel : mais quand il en eut 
goûté, il n'en voulut point baire. 

35 Lx après l'avoir erucifié, ils parte 
gèrent ses vétemons, en les jetant aissort, 
afin que ce qui avai été dit par un pre 
phôts fàt accompli : [ls ont partagé entra 

x mes vtemens, et Ont jeté ma robe 


île Lo gardaiont là. 
87 Ils mirent aussi au-dessus de sa Lête 
ün écriteau, où la cause de sa comdamma- 
tion était marquée en ces mots: GEL 
C1 RYT JEAUS LE RO DES 3 
28 Er denx brigands furent erucibés 
avec lu un. à as droite, et l'autre à sx 
gauche. 
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Flequel este pa aisé ou dire 

éytiq hés 49 BONE par 

17 08 di + lire : 

Lon petit Li, ét marche ? 

sis sm que vous schien que 

mme « le pouvoir wor la terre 

nerles péchés, dit au paralytiqu 

fe dit: LaveAol, et charge 

1, et L'en va en ta maison. 

Li ve leva nuesitôt, ot ayant ch 

due Lit, À nortit en 

de sorte qu'ils en foront tous étor 
lonifièrent Dion, en disant : 

1e vies jamais une telle chose. 

t Jésus sortit encor vers la ‘mer, 

Elo peuplo venait à ui, et A 1 

vai 

ben 

wir 


ssant, (vit Lévi, fe d'Al: 
laus le lieu du p lui 


Là 
uis-moi; et: Lévi s'étant lové, le 


+ il arriva que, corame Jémes ét 
dan la maison de Lévi, plasieues 
gens do mauvaise ie #0 
aussi à table avec Jénus ot ses dise 
à eur il y avait là besucoup de gens 

Vaient suivi 

fais les seribes et les pharisiens, 
qu'il mangoait avec les péagers 
vie, disaient à ses 


{ui sont en santé n'ont pas Duss 
ein, mais ceux qui vo portent mal ; 
Puis per ven appeler à H”sopat- 
es justes, mais los pécheurs 

tes divoiples do 

üns jegnaient : et 

ni dirent : Pourquoi lex disciplée 
net coux dos pharisiens jetinent- 
tes diseiples ne jeûnent point ? 

& Jésus leur répondit : Les amis 
dix peuvent-ils |edner perdant di 
£'est avec euxf Téndis qu'ile ont 
L'avée eux, In no peuvent point 


ais ls joars viendront que l'époux 
des té, et alors ils jelneront en 
1213 
ra personne e cond une nice de 
ë tn vioux vêtement ; aûtre- 
jère du drap meuf emporte da 
« is déchirure em est plus grande. 
& personne ne met Le vin nouveau 
€ vient vaio ; autrement Le 
aveu mms der raie 68 Le | 


dent : mais Le vin nôvvesn doit être sis 
duns des ruisseaux meufr. 

+23 Et 31 arriva que, comme Al pasmit 
par do Vlée un jour de eut us del 
ples ea marchant se mirent à xrracher 


des épis. 
4 Étle pharsensini dent: Regarde, 
quoi font-ils ce qui n'est pus perctis 
pr jours de sxbbot À 
29 Mais lenrdit:-N'avez-vour jun 
Jo ce que fit David quend il fut dans LOI 
nécemité, ec qu'il-eut fais, lui et-céux 
qui étaient avec li 
26 Comment il entra duns 
Dieu, au temps d'Aba! 
exifleuteur, et mangon k 
sition, lesquels il n'était parnin qu'aux 
sacrifcateurs do manger: et il'en donna 
méme à ceux qui étaient avec Jul: 
27 Puis il lour dit: Le sabbat est fait 
pour l'homme ot pas homme pou 
Reset 
28 De sorte que le Filsde l'homme out 
Svignour même du mbbat. 
CHAPITRE IN, 
Jious-Chrit sd des LA eu sobbat; on 4 
nt ES 
se CNED EE 


U eneore dans la synagogue, 

et il y avait lun homme qui avait 

une main sèche, 

V'obserraient, pour voir s'il Le 

guériraie “ jour du ssbbat, afin de l'acs 
Guser 

9 Et Jérus dit à l'homme qui avait la 
main ve-toi, er te place là su 
milieu. 

4 Puis à leur dit : Est-il parmisde faire 
du bien fes jours de sabbat, ou de fniré 
du mal do suver une personne, où de 
la tuer Mais le so turent, 

& Alors les régurdant de tous côtés avec 
Li psinc ot tant tout ensemble aflliyré 

l'endurcisoment de lour cœur, il dm 
à eot homme: Etonds ts mainy et il 
l'étendit, et ss main fat rendus saine 
comme l'autre. 

6 Alors los pihurisienx étant sorti 
consultèrent contre loi avec les Hérodiens, 
comment ils feraient pour le perdre. 

7 Mais Jésas so retira avec s0s disciples 
vers là mér; dtune grande multitude le 
suivit de Gelée, et de Judée, et de Jéris 
sales, et d'Idumée, et de delà le Jourdain, 

8 Ex coux des environs de Tyr et à 
ds, srant entendu les grandes- chosès 

40 ivait, rivrent vers li on mm 





nenee , 
Tscariotequi mème le trahit. 
20 Puis ils vinrent en la maison, et 
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21 quend il fat en particulier, eeux | 
iaient autour de lui avec les do 
rogérent tanchant cette passbote. 
2 il leur di: 11 vous est donné de 
Atre le seoret du royaume de Dieu: | 
À coux qui sont dchors, toutes cho- 
traitent par des paraboles. 
Ain qu'en voyant is valent e8 n 
ivent point, eb qu’en entendant ils 
denk et na comprennent point ; de 
qu'ils ne «0 convertisont, 22 que 
péchés ae loue soient pardonnés. 
fuis i leur dit : Ne comprenez-vous 
ette parabole ! et comment doué 
Atrex-vous toutes les paraboles 1 
,e semour, c'est celui qui sème la 
x voici, ceux qui reçoivent la se 
sie long du chemin, ee sont ceux en 
parole est semée ; mais après qu'ils 
atan vient incesamment, et 
la parole soméo en leurs cœurs. 
Je même, eeux qui reçoivent la se- 
lieux pierreux, ce sont 
ant oui la parole, la reçoivent 
ec joie ; 
‘aais ilan'ont point de racine en eux- 
1, et né mon que pOur un Lemp ; 
te que l'aflietion 6 le persécution 
ant à exaso de la parole, il sent 
imment scandalisés 
Lcoux quireçoiventla semence entre 
nessoniceurquientendent la parole ; 
nais les soucis de ee monde, bla 
ene des richomsen, et les convoitises 
itres choses étant entrées dans leurs 
+, étouflent la parole, etelle devient 
tuoume. 
Mais coux qui oût reçu la semenca 
ane bonne Lerre, sapt ceux qui en 
nt la parole, et qui la reçoivent, et 
de du fruit; l'un trenie, et l'autre 
1to, at l'autre cent. 
1 leur disait aussi : Apporte-t-on la 
pour la mettre sous un boisseau, 
ie an 1H} s'est-ce pas pour la met 
run chsndelierl 
er il n'y a rieu de secret qui no oi 
et iLu'y à rien de caché, qui 
me en évidence. 
H quelqu'an à des oreilles pour our, 
m 
Leur dit encore: Prenez garde à 
le veus entendez; de la mesure 


26 11 disait aussi : Le roynome de Dion 
est comme si un homme, après avoir jeté 
de le semence dans la terre, dortm 
% lerait de nuit et de jour ; 

27 et que la semeuce gennât et crèt, 
sans qu'il seche comment. 

28 Car la terre produit d'elle-même, 
prowiérement l'horbe, eusuito T'épis &E 
puis le froment lui-même dans l'épi'i 

29 ot quand lo blé est môr, ony amet 
incowsmment la faucille, parce que Là 
moiwon est prête. 

30 Il disairencore » A quol compareronse 
nous le royaume de Dieu, ou par-quelle 
timilitude Le représenterons-nous ? 

31 [1 en est comme du grain de montar- 
de, qui, lorsqu'on le sèamo dans ln terre, 
est bien la plus petite de toutes les a0- 
mn tées dans La terre. 

82 Mais après qu'il cst semé, il lève, et 
deviont plus grand que toutes les -nutzes 
plantes, et jette de grandes branches, 4e! 
lement que les oiseaux do ciel peuvent 
faire leur 


22 


cette sorte, il leur annonçait la parole da 
Dieu, selon qu'ils pouvaient l'entendre: 
34 Ex il ne leur parlait point sans sirais 


litude ; mais en particulier il expliquait 
out À ses dixeiples. 

35 Or, en ce mème jour, comme le soir 
fut venu, il leur dit : Passous de 1à l'oavs 

36 Et laissant les troupes, ils l'emmite 
nérent arec eux, lui étant déjà dan la 

eclle ; et il y avait aussi d'autres pee 
tites macelles avec loi. 

47 Et il so lova ün ai grand tourbillon 
de rent, que les raguns an jotaiont dans la 
nacelle, de sorte qu'elle s'ermplissait déjl. 

38 Or il était à la poupe, dormant sue 
un creiller: et ils le rérs et lui 
diront : Maître, no te soucies-tu point qué 
nous pérssions | 

39 Mais lui étant réveillé, tunes le vont, 
et dit à la mer : T'ais-tot, sois tranquille, 
Et le vent cussa,etilse fi un grand caline. 

40 Puis i leur dit : Pourqooi êtes-vous 
ainsicraintifs | commone n'avez-vous point 
de foi! 

41 Et ils furent saisis d'une grande 
crainte, et ils se disaient l'an à l'aaure 
Mais qui est celui-ci, que Le veu méme 
et 1s mer lui chésesent 

CHAPITRE Ve 
Jour Choint drbieee we été, ue 
ER PE 
ls arrivèrent au-delà de 
Enr ra do de mer das 





immonde. 
29 Alors il bai Semanda : Comment te 
nommes-ta | Ex 1 répondit, et dit: J'ai 
nom Légion, parce eomEnes 
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uis 1 vintà la maison du principal 
yagogue, AL Il vit le turauie, 
ulère cnux qui pleuraent et qui je 
de grands eris. 
& étant entré, il leur dits Pourquoi 
sous toute bruit, et pourquoi plou- 
pe 1 La petits lle n'eut pas mors, 
le dort. 
Lila se risient de lui. Mais Jésus, 
int tous fait sortir, prit lo père 
re de h petite fille, et coux qui 
avec lni, et entra à où la potite 
sit couchée. 
Layant pris la main de l'enfant, il 
: Talitha eumi, qui, étant expliqué, 
Petite fille, je to din, lève-toi. 
4 d'abord In petite fille so leva, et 
1 3 ear elle était Agée de douze ans ; 
en furent dans Un grand étonne. 


£ilieur command fort exprossé- 
que personne ne le sût ; puis il dit 
wi donnât à manger. 
CHAPITRE VL 

Vire: Nasarelh, envoie res dise 
es pris pour Joen Dapliote 
cité ee LM pains 6€ dus 
ne ciny mille perronmns : marche sur à 
Lguiril pluricers malades 


il partit de là, et vint en, son 
ya: et ses disciples le suivirent. 
le jour du sabbat étant venv, il s0 
enseigner dans Ja synagogue ; et 
upde ceux qui l'ent é 
étonnement, et ils : 

choses à celui-ei at quelle 

Le sagesse qui lui est donnée ! et 
ime de Lels prodiges se fussent par 
inst 
luiei n'est-il pas charpentier, fils 
ie, frère de Jacquen, et do Joses, 
ude, etde Simon ? ot ses sœurs ne 
les pas ici parmi noust et ils 
scnndalinés à cause dé lui 
is Jésus leur dit: Un prophète 
ins honneur que da: pays, ot 
ses parens et ceax do sa famille. 

il ne pot fire Là aucun miracle, 
v'il guérit quelque peu de mala- 
leur imposant les mains 
1 s'étonnait de leur incrédulité et 
rait les villages d'alentonr, en em 
le 

n ÎT appela les douze, ét: com 
À lex envoyer deux à deux, 0t leur 
puissance sur Les esprits immondes. 
À leur commanda de se riun pre 
ir le chemin, qu'un seul béiôn 22 
corter ni sac, 2 pain, a monaié 


0 ne, mere souliers, et do 
ne porter point deux 

10 [1 leur disait aussi: Partout où vous 
entrerez dans uno maison, demourez-y 
jusqu'à ce que vous partiéz de à. 

11 Et tour ceux qui ne vous recevront 
point, et ne vous éconteront point, 2e 
partant do là secouex la poussière de von 
pieds, pour être un témoignage contre 
eux." En vérité, je vous dis quo cour de 
Sodome et de Gomorrhe seront traités 
moins rigoureusement au jour du juge» 
ment que cette ville-1à. 

12 Etant donc: partis, ile prèchèren 
qu'on s'amendét. 

13 Et ile chamèrent planeurs derons 
hors des porrédés, et oignirent d'huile 

1e Malades, et los guérirent. 

14 Or le roi Hérode en oult parler, ear 
le nom de Jérus était devenu fort célébre, 
ex il dit : Ce Jean, qui taptisait, est ras 
suscité des morts ; e'est pourquoi In vert 
de faire des mimeles agit puissamment 
en lui. 

15 Len autres disaient : C'est Elic 
les autres disaient : C'est un prophète, 
où comte un des prophètes. 

18 Quand donc Hérode eut appris cela, 
il dit: C'est Jean que j'ai fait décapiter ; 
il st ressuncité des morts. 

r Hérode avait envoyé prendre 

ait fait lier danmune prions à 

Philippeson 

ce qu'il l'avait prise en s 

disait à Hérode + Tine Vest 

ss pormis d'avoir ls femme de ton 
ère. 

19 C'e ponrquoi Hérodins Ini en voe 

, et désirait de le faire mourir; mais 
‘lle no pouvait ; 

20 car Hérode craignaît Jean, sachant 

que e'était an homme juste ot æaint, ét il 

du respect pour lui; et lorsqu'il 
l'avait entendu, il faisait beaueoup.de 
choses que Jean sraif dit de faire, eat il 
W ais volontiers. 

21 Mais en jour étant venn à propos, 
qu'Hérode Fuiaui Le featlo, du-jour deves 
naisance aux grands seigneurs. 

x prineipaus de ls Galilée, 

22 La file AL ÿ votre, #° dates | 
et ayant plû à Hérode, et à ceux 1 
étaient à table avec lei, le soi dit à Ia 
joune fille: Démande-moi ee que tu 
voudras, et je te le donnerai. 

43 Et lui jurs, disant : Tout cs que tu 
se domanderas, je t# le donnerai 

g9'à la moitié de man royaume. 
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CHAPITRE VI... 
Dr TT 
MAN Can A parddin où on mme 


es _pharisions, et quelques 
# qui éuient venus de Jérusa- 
unblèrent auprès de lui. 
nt vu que quelquestuns de sos 
moment leur repas atoc des 
Ilées, c'est-d-dire sans être la 

à blémèrent. 

# phansiens et {ous les Juifs no 
point qu'ils ne lorent souvent 
, retenant Les traditions des 


t de retour du marché, fl ne 
point qu'ils ne se soient 

ieurs autres cbservanc 

L chargés, comme di 

+ pois, les vaissenux d'airain, 


h 

la les pharisiens et Les soribes 

ront, on disant: Pourquoi Les 

0 sa canduisent-ils, pan salon la 

es anciens, mais prennent leur 
laver Les mains? 

tue répondit, et leur dit: Cer- 
Esie a bien prophétisé de 

veritos, comme il est dent : Ce 
honore des lévres, mais leur 
ien éloigné de moi. 

le m'honorant en vain, ensei- 
doctrines qui ne sont que dos 
mens d'hommes, 

4 laissant le commandement 


vous faites beaucoup d'autres 
iblables. 
dit aussi : Vous annullez bien 
dement de Dieu, afia de garder 
uon. 
dolse 2 dit: Honare ton père 
à et que celui qui amaudira son 
mère, moure de mort. 
vous dites : Si quelqu'un dit à 
Là sa mère : Le corban (e'est- 
)qui rent fait da par moi vien 
wroÛt, dl me sera point coupable. 
us ne lui peruotez. plus de 
our son püra où pour 2a môra. 
ilissant ainai a parole de Dig 
3 
Wiles_excore. plusiours choses 


l'hommo, qui, entrant au-dedans de luf, 
puisse le souillers mais los chose qui 
sortent de lui, ce sont celles qui souillent 
l'homme. 

16 Si quelqu'an à des oreilles pour out, 
qu'il entend. 

17 Puis quand À fut entré dans la mai 
son, s'étant retiré d'avec les troupes, 264 
disciples l'interrogèrent touchant cette 
similitude. 

18 Et il leur dit: Et vous, étes-voes 
aussi sans intelligence 1 Ne comprenez 
vous pas que tout ee qui entre de dehors 
dans l'homme no pour point lo sonillor À 

19 Parce qu'il n'entre pas dans son 
eœur, mais dans l'estomac, d'où ensuite 
celn est jeté dans le lieu secret, en puris 
fu Le corps de toutes les viundos. 

20 Mais il leur disait : Ce qui sort de 
l'homme, c'est ee qui souille l'homme. 

A1 Cur du dedans, c'est-à-dire du cœur 
des hommes, sortent les mauvaises pen- 
sos, les adultères, les fornications, les 
meurtres, ” 

22 les larcins, les mauvaises pratiques 
pour avoir Le bien d'aurrui, los méchnn- 

fraude, l'inpudicité, lerogard ana 
lin, lesdiscoursoutrageux, la fierté, la folie. 

43 Tous ces maux sortent da dedans, 
et souillent l'homme 

24. Pois partant de là, il s'en alla verales 
frontières de Tyr at de Sidon ; et étant 
catré dans uno maison, il ne voulait pas 
ga Foronns lo sût ; mais il ne put être 
caché. 


ouf parlerde lai, vint et se jeta à ses piecla; 
26 (Or cette femme était Greoque, Srrox 
mme de mation), et ella le pris 
qu'il chamdt le démon hors de #4 fille. 
27 Mais Jésus lui dit: Laisse promiè- 
rement._ rassasier les enfans ; ear il n'est 
pas raisonnable de prendre lo pain des 
enfans, et de le jeter aux petits chiens. 
28 Ex elle Jui répondit, et dit: Cela 
est vrai, Seigneur ; eopendant les petite 
chions mangent sou la table les miettes 
que lex enfans laissent ton 
30 Alors il lit À came do cette 
le. 
90° Quand elle s'en füt donc allée en sa 
elle trouvs que le démon était 
sorti, et que sa fille étaiz coachée sur le lt. 
31 Pais Jésns étant encore î 
Fu Ë ve et de Sidon, fl vint à 
mer de ilix 
res lée par Je milieu du pays 
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te là, ils vinrent aux bourgales do Cé- 
lrée de Philippe ; et su le chemin il 
Bterroges ses duciples, leur dixant : Qui 
Cisont ox hommes que je satin 
28 [ls répondirent : Lez uns divent que 
Li es Jean-Baptiste ; los autres, Elie; &t 
£a autres, l'un des prophètes. 
120 "Alors il leur dit: Ëx vous, qui dites. 
Vos que je suis! Pierre répondant, lui 
ft: Tu es le Christ. 
#6 Et 1 leur défendit sroc menaces do 
Miro «als de lui à personno. 
#31 Et il commença à leur enseigner 
Aura fattait que Le Fils de l'homme souftrit 
Tsucoup, et qu'il fût rejeté des anciens, 
attdes principaux sacrificateurs et des 
nier, et qu'il fût min à mort, et qu'il 
éssurcitét trois jours api 
#32 Ex il tonait ces discours tout ouver- 
Brent ; sur quoi Pierre lo prit en parti. 
lier, ct no mit à le reprendre. 
8 Mais lui se retourcant, et regardant 
los disciples, tançs Pierre, en loi disant : 
fa arrière de moi, Satan ; car tu ne came 
fonds pas les chones qui sont do Dieu, 
celles qui sont de Does 
Puis ayant appelé les troupes et ses 
iples, il lour dit : Quiconque rout ve 
fr mprûs moi, qu'il renonce à soi-même, 
&qu'il charge an croix, et me suive. 
46 Car quiconque voudra sauver son 
mo, la perdra ; mais quiconque perdra 
pour l'amour de moi ot de l'é- 
celui-là ln saovern. 
ür que profterait-l À un homme 
& gogner tout le wondo, s'il faisait la 
arte de son âme] 
#7 Ou que donnera l'homme en échange 
æ sen bme? 
88 Cor quiconque aura en honte de moi 
€ de ines paroles parmi cette nation adul- 
ee et pécheresso, lo Fils de l'hammie 
Aura aussi honte de jui, quand cs en 
invironné do la gloire de son Pre avoc 
es maints a 
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IAPITRE IX. 

ns.Chro trouve; À pri 08 œurt, se 

Prin er que Slalre Loue 
GER ir en data mu mairies 
Sn à Fiat denfon, à Ile charer 
Des dati, à couper re erlons au Sd 


L leur disait aussi: En vérité, je vous 
dis que parmi ceux qui sont loi pré 
vens, il ÿ en a quelques-uns qui ne mour. 
sont point jesqu'à en qu'ils aient va la 
dœne de Die Venir avec ptiasance 
x jours après, Jésus prit avez Ji 
et Jacques, et Jean, et les mena 
à l'écart aur une havle arontayne, 
foi Lacxégevé denses er 






















sE vétemens devinrent reluisans 
ét blanes comme de la neige, tels qu'il 
y point de loulou url ire qul les 
pit 





ainsi blanchir 

4 Et on mème temps leur mpparureit 
Elie eu Moïse, qui parlaient avec Jésus. 

5 Alors Pierre prenant In parole, dit à 
Jésus : Maltro, il est bon que nous soÿous 
ici x faisone-y done trois tabamacles, mt 
pour toi, un pour Moïse et un pour Elie. 

6 Or, il ne savait co qu'il disait ; ea ls 
étaient épouvantés. 

7 Et il vint une nuéa qui les courrit de 
son ombre ; et if vint de Ja nuée uno voix 
disant les est mon Fils bien-aimé, 
lo, 

8 Et nunsitôt ayant rogardé de tous cé- 
tés, ils no virent plus porsonte, sinon 
Jésus seul avec eux. 

9 Et comme ils descovdaient de 1n mon- 
tagno, À leur commanda expressément 
do ne raconter à personne ce qu'ils avaient 
ra, sinon après que le Fils de l'homme 
serait ressuscité des morts. 

10 Et dl rotinrent cette parole en eue 
mêmes, s’entro-demandant ce que c'était 
que rossusciter des morts, 

11 Puieils l'intorrogôrent, disant : Poar- 
quoiles seribes disent-ils qu'il faut qu'Elie 
vieme premièrement 1 

12 T1 répondit, et leur dit : [Lest vrai, 
Elie, étant venu premièrement, doit réte- 
blir toutes choses ÿ et comte il est écrit 
du Fils de l'homme, il faut qu'il souffre 
beaucoup, et qu'il soit ehargé do mépris, 

13 Mais je vous dis que même Elie est 
venu, et qu'ils lui ont fait tout ce qu'ils 
sut vouls, comma ilest écrit do lui, 

14 Pois étant ravenu vers los dinciples, 
À vit autour d'eux une grande troupe, ct 
dos roribes qui disputalent avce eux. 

15 Et dès que toute cette troupe le vit, 
elle (at saisie d'étonnement ; ot x accoue 
rurent pour le salée. 

16 Et il intesroges les seribes, disant: 
De quoi dispntez-rous avec eux. 

17 Et quelqu'un de ls roupe prenant Is 
parole, dit: Maltre, je t'ai amené mon fils 
qui s un esprit muets 

18 lequel l'agite cmellement partout où 
ille sisi, etil éeame, ot privee low dents, 
et devient see; e6 j'ai prié bon disciples 
de chasser ce démon, mil Île n'ont pu. 

19 Alces Jésss leur répondant, dit: © 
génération iverélale !jusques quend 20. 
raijeavee vues! jusque que ras pape 


Fer'erai.y ! Awenez-Je-moi. 
cri ot quad il 




















80 Ex Île ni amenêrent ; 


/ ÊT 12, l'enpuit l'agita suro-chep arée 








MARC, X. 


auprès de ui, iles enseignalt 
avait aceontumé. 

des pharisions vinrent À lai, et 

ouver ils lui demandèrent : Est- 
À on hommo de répudier sa 


endit, et leur dit : Qu'est-ea que 
vs à commandé 

font: Moïse à permis d'écrire la 
divorce, et de rhpudier ainsi sa 


sus répondant, lur dit: 11 rour 
1e commandement à cause do là 
| votre ec 

ia commencement de lac 

ia home et une femme. 
pourquoi l'homme laissera son 
sa mére, «à wttachers à sa 


ion, 


deux soront une seule chair; 
1e sont plus deux, mais une seule 
“homme do 
a joint 
Les disciples l'intérrogürent en- 
sela mêma dans La maison + 

ur di: Quiconque laissera sa 
L se maïléra à une autée, Îl co 
altère contre elle. 
tillement si Ja ferme. laissé son 
0 marie à un sobre, elle com 
bre 
1 lai présenta despotits enfans, 
les touchât : mais los disciples 
nt ceux qui les présentaient 
fésus voyant cela, en [ut ind 
Leur dit: Laisiez venir à moi 
#-enfans, et ne les empôchez 

lo royaume de Dieu appartient 
di leur ressemblent. 

jtd, je vous dis quo quiconque 
rm comme un pott enfant lo 
de Dieu, il n'y ontréra port, 
(a les avoir donc prix entre nos 
# bénit, ep posant les mains sur 


6 no sépare pas ce 


vammo il sortait pour se mettre 
oo, un homme aéeourut, ok se mit 
+ devant æt lui fk cette de- 
Maitre, cf es ban, que fer. 
tar la vie éternelle} 

Jésun loi répondit: Pourquoi 
tu bout Jay a nulétre qui 
jue Diea, 

mis les coninandimens ? | 
point sdulière: ne tue point; 


ne dis saint de Leur ? Des 


a 


20 T1 répoudit, et Jui dit ; Maire, J'ai 
gardé toutes ces choses dès ma jeuncsae, 
81 EX Jésus ayant jé ef mue li 
l'air, oc lui dit: TL e manque uné chore ; 
va, et rends tout ce que tu as, et le donne 
aux pauvres, e£ Ha auras tn Lrésor au ciel ; 
pois vions, 6t me mois, ayant chargé la 
croix 

22 Mais ii fut fiché de ce mor, et s'eu 
alla tout Lriste, parce qu'il avait de grands 
biens 

49 Alors Jésus ayant rogandé 

dit À ses disciples: Combi 
cilement ceux qui ont des richesses en- 
trerent-ils dune Le royaume de Dieu ! 

24 Et 08 disciples s'étonnärent de ces 

lésun prenant encore ls 
parole, leur dit : Mes onfatie, qu'il ent dife 
ficile à ceux qui se confiont aux richesses 
d'entrer dans La royaume de Dieu ! 

25 IL est plus aisd qu'un hameau passe 
pas le trou d'une aiguille, qu'il ne l'est 
qu'un rehe entre dans La royaume de Dia. 

‘28 Et ils s'en étonnèrent encore daran- 
Loge, disantentre euxs Et qui pout étre 
sauvé! 

27 Mais Jésus les ayant règandés, leur 
dit: Cela est impowible quant nue 
hommes, mais non pas quant À Dieu ; car 
toutes chosos sont possibles à Dieu 

28 Alore Piarre «9 init à Jui dire: Voici, 
nous avons tout quilté, ot t'avons auivi, 

29 Ex Jésus répondant, dit: En vérité, 
je vous dis qu'il n'y a personne Qui ait 
lai où maison, où Frèros, où mur, où 
père, o8 mère, va femme, où enfan, où 


n'en reçoire maintenant, en ce 
temps-ci, cent fois autant, maisor 
frères, el sœurs, et inêre, CL enfanñs., et 
champs, avec des persécutions ; et dans 
le siècle à vonir, la vie ét 
31 Mais plusiques qui nont les praniôis 
seront les dorniors, et les dorniers sant 
les premicrs. 
eo dtaïent en chemin, montant À 
Jérusalem, et Hsüs allait devant eux ; et 
ils étaient épouvaatés, eL craignaient en 
le auivant, parce que Jésus ayant encore 
pris à l'écart Jes douxe, s'était mis à leur 
déclarer los chônes qui lui deraiont «s- 
river. B 
33 Diramt: Voiel, nous montons à Jé- 
rüsalert où le Pile de l'homme sora Lyié 


aux privaipaus sacrifcateurs ei aux seri. 
Lu ma names à 
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# vinrent donc à Jérusalem; et 
Jéaue fut entré au temple, 11 se mit 
mer dehors ceux qui vendaient, et 
jui achéesiéot dans le temple, ét il 
«a lex tables des éhangéure, 0 lôn 
de ceux qui vendaient dés pigeons. 
il no pormettait point que personne 
aucun vaisseau par le temple, 
#1 les enscignuit, en lout disant 
Il pus éeeit : Me maison ser à qe 
& maison do prière par toutes les 
KT mais vous 6h av0x fait ne ca- 
da voleurs 
le quo les scribes ot les prinélpanx 
rteurs ayant entendu, ils cher- 
€ comment ils feraient pour le per- 
be ils lo craijenaiont, & cause que 
peuple avait de l'admiration pour 
trine. 
Je soir étant ven ilsortit dela ville, 
É le matin, commn ile péexaient 
du figaier, ils virent qu'il était 
3 sec jusqu'à la racine. 
+ Pierre s'étant souvent de ce qui 
passé, dit à Jésus: Maître, voies, 
ler que La ns mandit oë LoUt see. 
Lésus répondant, leur di: Croyez 
m 
ar, an vérité, jo vous dis que qui 
à dira à sotte montagne: Quitte ta 
eL Le jeité dans la mer, et qui pe 
Allera point en son cœur, mais croira 
qu'il dit se fera, tout co qu'il aura 
vors fait, 
'est pourquoi je vous dis: Tout ce 
us démanderéz en priant, eroYez 
us le rocovrex, et il vous ser fait. 
‘ais quand vous vous présénterez 
dire votre prière, ai vous avez quel: 
se contre quelqu'un, pardonnez- 
a que votre Père qui est aux cieux 
urdonne aussi vos fautes. 
[ais si vous ne pardonnez point, 
Pêre qui estaux cieux ne vous par: 
à point aussi vos fautes. 
retournèrent encors à Jérusales 
une il marchait dans le temple, 
ifcatours, et: Îns sorib 
vinrent à lui, 
{lui dirents Par quelle utorité 
cs chosûs, 0€ qui est cofui qui t'a 
cotie autorité, pour faire les cho- 
e tu fait 
le Jénün répondant, leur dit: Je 
nterrogerai mumi d'une chose, et 
lez-moi; puis je vous dirai par 
autorité je fais ces choses. 
La hantäens da Juan déait-3l An sa) 


x11. ” 


31 Et ia rafionmaient entre oux, disant : 
Si nous disons : 
Pourquoi 


Du di 

done ne l'ave: 

nous disons : Des horaines, nous 

avons à craindre le peuple: car tour 

croyaient que Jean avait été un vrai pro- 
bète. 

Ras Alors pour réponse ils diront à T6 

Nousne savons ; el Jésus répondant, 100e 

dits Je no vous dirai” point aol per 

Gallo autocg Je A cos cho 


CHAPITRE XIL 
La partis dés vignerons Le pierre roetfà 
a qu bre à Tori SET OR pe 
Pi où à plu pou coentmnr y Doël à 
Frcones le fer pou son Sagan à a donner 
de gerde des reribes ; la veuve qui mél deu pee 
es phdenr vx trone: 
PUIS il ao it à leur dire par uno pa 
rabole: Quelqu'un, dit-il, planta uno 

vigne, ot l'environna d'une haie, et il y 
creusa une fonse pour un prossoir, 0 ÿ 
batik puis 1 la loua à des vigne 
rons, et 

2 Or on la saison des raisins 1 envoya 
una serviteur aux vignerons pour roceroir 
d'eux du froit do la vigne. 

3 Mais eux le prenant, le battirent et Je 
ronvoyérent À vide. 

4 Ileur envoya ancoré in autre 
teur ; et eux loi jetant des pierres, lui 
meurirent ln tite, et ln ronvoyärent, 
après l'avoir honteusement traité. 

$ I] en envoya encore un autre, lequel 
ils toërent ; 6€ plusioars autres, desquels 
fs battérent lea uns et tudrent los autres 
8 Mais ayant encore un file, son bio 
aimé, 31 le leur envoya anssi pour le dere 
rer, ont mo fils, 


l'héritage sers nôtre, 

8 L'ayant done pris, Ilslo tuèrent, ot le 
Jetérent hars de ln vi 

9 Que fera done le soignoar de la vigne! 
Il viendra, et fers périr ces vignerons, €! 
donnera la vigne à d'autres. 

10 Et n'aver-vous point In cette écriture : 
La piorre que cuux qui bâtisssiont onl 
rejotée, ont devenue la maftrowe piorrs 
VU Gaet 66 fi par 1e Sej 

11 Ceci à par lo Seigneur, et 
e'est une chose morrailleuse dévant nos 

(TE 
13 Alors $la tâchèront do le saisir, mais 
Île ersignirent le peuple ; car ils connorent 
qu'il avait dit cette 


afast cstnantat La 








seras 
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plasieurs riches y mettaient beau. 
etune pauvre veuve vint, qui y 
x petites pidoos, qui font la qua 
trième partie d'un so0: 
43 Ex Jésus ayant uppelé ses disciples, 
il leur dit: En vérité, jo vous dis que 
estte pauvre veuve a plus mis au tronc 
que coux qui y ont mis. 

44 Car tous y ont mis de leur superflu ; 
mais cello-ei ÿ a mis de son indigence 
tout ce qu'elle avait, toute sa subsistance. 


CHAPITRE XUL 
Prédierions de Jéeur- Christ de la ruine du tem 
plc}, der rédacteurs: guerres à Pertbcions à 
Be in réduaten dé For dou” td à 
munde } de ia désalation, ei du derséer jour. 
JET comme il eo retrait de temple, un 
de ss disciples lui dit: Maïtre, ro- 
gurde quelles pisrres ot quels bétimens 
2 Et Jésus répondant, lui dit : Vois-tu 
ces grands bâtimens1 1] n'y sera point 
laissé plorro sur pierre qui ne noit dé- 
molie 
9 Et comme il so fut assis au mont des 
Oliviers, vis-d-vis du tmple, Piarre et 
Jacques, Jean et André liuterrogèrent 
en particulier 
4 disant : Disnous quand eos choses 
arrivoront, et quel signe il y sum quaud 
toutes ces choses devront s'accomplir, 
5 Et Jésus leur répondant, ve mit à 
leur dire: Prenez garde que quelqu'un 






























ur viendront en mon nom, 
disant : C’est moi qui suis Le Chrint, et 
ils en néduirant plomours. 

7 Or quand vous entendrez dos guerres, 
et des bruits do guorre, ne soyez point 
troublés, parce qu'il faut que ces choses 
arrivent ; male 66 ne ser pas encore Ja fin. 

8 Car unë natioa w'éléren contre une 
nutre nation, et ün royaume contre tn 
aotre royaume ; at il y aura des frame 
blomens do terre da Lion en los, et des 
famines et des troubles; ces choses ne 
seront que les prémières douleurs. 

9 Mais prenez garde À rousmémos, ear 
ile voû Brroroné avx consistaires ot aux 
synagogues:; vous ser foueti et 

ut ser0z présentés devant les goaver- 
nours et devant les rais, À eause de so, 
pour leur être en témoignage. 

10 Mais il faut que l'évangile soit au- 
parsvant préché dans toutes los nations, 

11 Et quénd Îla vous méneront pour 
vous livrer, ne soyez "point auparavait an 
peine de ee que Foue aurez À dire, et ny 
méditez point; mais tout ee qui Pour 




















le; car co n'est pas vous qui parlez, 
inais 16 Saint 

12 Orle frère livrora son frère à là 
mort, et lo père l'enfant, et les enfans 
+ soulévorent contre lears pères et leurs 
mères, ot les feront mouri 

13 Et vous serez haïs de tous à cauwo 
de mon nom ; mais qui porsévéron jus- 
qu'à la fn, celui-là sera sauvé. 

14 Or, quand vous verrez l'abominatior 
qui caure la désolation, 6t qui à 6tà pti 
dite gp" Daniel le prophète, être étaiilie 
où elle ne doit pas être (que eelui qui lis 
ce prophète y fasse attention) : alors que 
ceux qui seront en Judée s'enfuient aux 
montagnes j 

15 où que eului qui sers sur La maison 
ne descende point dans la maison, 6t 
n'y entre point pour emporter quoi que 
ee soit de sa maison. 

16 Ex que colui qui sera aux champane 
retourne point en arr 
son habillement, 

17 Mais malheur à celles qui seront en 
ceintes, et à celles qui allaïteront en cés 
jours-li. 

18 Or priez Dieu que voire fuite n'ar- 
rive point en biver. 

19 Car en ces jours-ll il y aura une telle 
affliction, qu'il n'y en a point eu de sem- 
bloble depuis le commencement de la 
création dos choses que Dieu a créées, jue- 
qu'à maintenant, et il n'y en aura junais 
qui l'égale. 

20 EX si le Seigneur n'oût abrégé cos 
jour-là, il n'y aurait personne de sruvé : 
mais 1 à abrégé ces jours, à cause don 
lus qu'il « élus. : 

21 Ex alors si quelqu'un vous dit: Voici, 
lo Christ eut iaià où voici, il est à, me Jo 
eroyez point 

44 Cor il s'élever de fux christ et de 
favre prophètes, qui feront das prodigue ée 
des miracles pour séduire les élus mbme, 
s'il était possible. 

23 Mais donuez-vousen garde ; voi 
je vos l'ai ton prédit, 

24 Or on ces jours-là, après eette aille 
tion, le soleïl sera obseurci, ot la June ne 
domners point ss clarté: 

25 et los étoiles du ciel Lomboront, ot 
les vertus qui sont dans les cieux serout 
étralées, 

30 Et ile verront alorale Fils do l'homme 
venant sur les nuécs, arcs une grande 
puissance et one grande gloire. 

47 Ei alomilonverrs see di 
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MAC, XIY. 


sur donna, et leur dit: Pyonez, man 
eci est mou corps. À 
fais ayant. pris la coupe, il rendit 
; 0% la leur donna ; où Ala en bureut 


Àt il leur dit: Ceci est mon sang, 
# du nouveau testament, qui et ré- 
pour plusieurs. 4 
in vérité, je vous dis que je ne boi- 
da fruit de la vigne jusqu'au jour 
le boirai nonfeau dans le royaume 
ju. 
1 quand ils eurent chanté Je canti- 
n allés à la montagne des 
p 
Ît Jésus leur dit : Vous sors toux 
auit_ scandalisés en moi ; car-il est 
Je rapperai le berger, et les brebis 
dispersées. 
ais aprés que jo sos 
levant vous en Gallé 
‘€ Pierre lui dit : Quand mème tous 
nt scandalisés, je no le serai pour- 
vint 
Ît Jéaun lui dit : En xérité, je te di 
ourd'hui en cette propre nuit, avant 
coq ait chanté deux fois, Lu me re» 
trois. fois. 
fais Pierre disait encore plos forte- 
Quand même il me faudrait mou- 
6 Loi, je na Lo ranierai pois ; et ils 
tous là même chose. 
tuis ile vintent en un lieu nommé 
émané ; et il_ dit à ser disciples 
0z-vou8 ici jusqu'à ce que j'aie prié. 
Lil prit avoc lui Pierre, et Jacques, 
n, etal commença à étre elfrayé ot 


rossuscl 


se jusqu'à le mort ÿ demeurez ici, 
lex. 
uis s'en allant on pou plus avant, il 
Len tarro, et il priait que, s'il était 
le, l'heure passét arrière de ui. 
il disait: Abba, Pére, toutes 
ansporte cotte 
arrière de moi ; toutefois non point 
1 je veus, mais 60 que LA veux. 
Pis À revint, et los trouva dormant 
ht à Pierre : Simon, dors-tu 1 n'as 
veiller ane heure ! 
ail et poez nue roue n'es 
a tentation ; car quant à l'esprit, il 
ompt, mais La Seat Rs 
3x il s'en alla encone, et il pris, di 
im mêmes 


étant retourné, À les trouve es 


#3 


AL 11 vint encore pour la troisième fois, 
et leur dit: Dormez dorénsrant, et vous 
reposer ; il suffit, l'heure eat vente: 
voici, le File de l'hommu s'en va être 
livré entre les mains des méchans. 

ous, allons ; voici, célui qui 
‘approche. 

43 Et aussitôt, comme il parlait encoref 
Judas, qui était l'un des douze, vint, et 
avec lui une grande troupe ayant {des 
épéos ot den bâtons, de la part des pris 
cipaux smcriicaturs, et des acribeset 
des anciens. 

44 Or celui qui le trahissait avait donné 
un signal entre eux, disant : Celui que je 
Laiserai, c'est lui ; suisissuz-le, ee ouxtne- 
nez-le sûroment. 

45 Quand donc il fut venu, il s'approchs 
aussitôt de lui, et lui dit : Maitre, Maï- 
tre 3 ot à lo bass. 

46 Alors ils mirent les mains sur Jésus, 
et le saitirent 

47 Et quelqu'un de ceux qui étaiont 1 
préeens tira son épée, et en. frappa le 
sex siteur du soureraun sacrificateur, et lui 
emporta l'oreille. 

Alora Jésus prit la pæole, et leur 
dit : Etes-vous sortis comme après un 
brigand, avec des épécs et des bétons, 
pour me prendre ! 

49 J'étais tous los jours parmi vous en 
weigoant dansle templo, et vourne m'avez 
point saisi ; mais four ceci eat arrivé, afin 
que les écritures soient accomplics. 

60 Alors tous sex discipler l'abandon 
nürent, et s'eofnirent. 

51 Et un certain jeune homme le sur 
vait, enveloppé d'un linceul sur le carpe 
nn je quelques jaunes gens le saisirent. 

2 Mais abandonnant son Lnceul, il 
s'enfuit d'eux Lout nv. 

54 Ex ils emmenèront Jésus au sauve 
rain sacrilicateur, ehez qui s'amomiblérent 
tous los principaux sacrifcateurs, les sm 
ciens et les scribes. 

54 Et Pier le suivait de loin jusque 
dans la cour du souverain sacrificateux ; 
et 41 était assis avec les rersiteurs, ok 20 
chanfait du fes. 

ipaux sacrificatougs et 

ee cherchaienr quelq: 
témoignage <ontre Jésus pour le ire 
mourir, mais ils a'en trouvaient point. 

58 Car plusieurs disaient. de luux té- 
moigneges contre lui, mais les témoi- 
gages n'étaient point raffisans, 

87 Alors quelques-uns s'élerèrent, “et 





fut 
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tirent de s0s habits, et l'emme- 
hors poor le erocifier.… 
contraignirentun certain homme, 
imoo, Cyrénien, père d'Alerar 
Rufus, qui passait panlà, reve. 
champs, do porter sa croix. 

ü lo mendrent ao lioa appelé 
 c'est-i-dire, lé lieu du crâne. 
ls lui donnèrent à boire du vim 
£ avec de la myrhe: maïs il no 
nt 

ünnd ils l'eureut crucifié, ils par- 
ses vétemens, en les jetant an 
savoir ce que chacun en aurait 
1 était trois heures quand ils Le 
ne. 

’écriteun contenant Ia cause de 
nnurion était : Le RO Des JU1FS. 
rucifiärent aussi arec lui deux 
Van à sa main drôite, et J'autre 
che. 

insi fut accomplie l'écriture, qui 
a été mis au rang dos malfaitoure 
‘eux qui passaient près de là lui 
les outrages, branlant la tête, et 
Hé! toi, qui détruis le temple, 
rebitis en trois jours, 

e-toi toi-mêine, ot descends de 








principaux sacrificatonts #6 mo- 
si avec les scribos, disaient #ntre 
1 sauvé Les autres, il ne peut se 
mène. 

le Christ, le roi d'a 
sintenant de Ja crois, dfin que 
voyions et que nous eroyions ! 
wi qui étaient erucifñés avpe lai, 
nt des outrages. 

squand 1 fot six houres, Îl y ant 
ares sur tout lo pays jusqu'à ouf 








i neaf houres Jésus exis à haute 
nt: Eloi! Eloï! lamme sabach 
-3-diro: Mon Dieu! mon Dieu 
am'as-tu abandonné ? 

que quelquemuns de ceux qui 
| présens, ayant entendu, île di 
‘là, il appelle Elie. 

{uelqu'en accourut, qui remplit 
ige do vinaigre, et qui l'ayant 
doût dan roseau, lui on 2 à 
disent = Laisser, si Elie 
sœur ôter de Va croi 

Jésus ayant jeté un grand cri, 


e voile du tomple se déchirs on 
Luis Le haut jusqu'en bas, 
e cemtenéer, qui était là vis-h-vis 





ant qu'il avi mode Papa / 


56 


en crinnt ainsi, dit: Certainewout co 
komme était Fils de Dieu. 

40 11 y avait Jà aurei des femmes qui re- 
ardsient do loin, entre lomuelles étaient 
Fiarie-Magdelaine, et Mario, mère do 
Jacques le mineur et de Joses, et Salomé, 
A qui, lomqu'il ét Gaïlée, l'a 
rent suivi, et l'avaient servi ; Al y ieait 











aussi plusieursautres femmes qui étaient 
montées avec lui à Jérusalens. 

42 Et le soir étant déjà venn, parce que 
c'était la préparation qui est avant le 
sabbat ; 

43 Joseph d'Arimathée, conseiller ho 








Divu, s'étant eahardi, vint À Pilite, et 
lui demanda le corps de Jésus. 

44 Et Pilate s'étonne qu'il fût déjà mort, 
ot ayantappelé le centenier, il luidemanda 
sil y avait long-tempe qu'il était mort. 

45 Co qu'ayant appris du centonier, il 
donna le corps à José 

+ Joseph ayant acheté un lineeal, 
condi: de {a croi, ot l'enveloppæ 
au äineeul, et le mit dans un sépulere qui 
était taillé dans le 10e, puis il rouls una 
pierre sur l'entrée du sépulere. 

47 Et Marie-Magdolaine, et Marie, mère 
de Joses, rogardaient où on le mottait, 

CHAPITRE XVL 
La rhrarrection, ayparéion et avcemsion de Jérur 
Christ 
O!.1e jour du sabhat étant passé, Ms 
rieMngächine, et Marie, mère de 
Jacquer, ét Salomé achôtäront des aro- 
imates pour le venir exnbautmer. 

# Et de fort grand matin, le prefaier 
jour de là wmaine, elles arrivèrent au 
vépulere, le soleil étant levé. 

4 Et elles disnient entre elles: Qui nous 
roulera la pierre de l'émrée du sépuleré! 
4 Et ayant regardé, elles virent qoe la 
pierre diait roulée; ar elle étais fr 
grande. 

5 Puis étant entrées dans Je sépulere, 
elles virent un jeune homme nesis À main 
droite, vêtu d'ana robe Hlanoho, et elles 
s'épouvantèrent 

6 Mais Il leur dit: Ne vous épouvantez 
point : vous éherchez Jésus le Nazarion 
qui étécrucifié} À cat rosauncité, 1 n’est 
point ici; voici le Hieo où on l'avait mix. 
7 Mi dites à ses diveipilon, GE à 
Pierre, qu'il s'en ve devant rous en Gr 
le : vousle verres 1h, commen vous l'a dit 
8 Elles partirent aussitôt, nt s'onfuirent 
du sépulcre; er Jo tremblement et la 
| frayeur les ariont saisies, et elles ne di 
ea rien d personne, ear elles avaignt pour. 

































LUC, 1. 


éparer au Seignsar un peuple bien 


lots Zachario dit à l'ange: Come 
connalkrai-je célal cas, je: suis 


répondant, lai dit : Je sois 


‘ces bonncs nouvelles. 
Lvoiei, tu seras sans parler, et tu 
tras point parler jusqu'au jour que 
Mes arriveront : parce quifltu n'as 
Fu à mes parolos qui »'accompli- 
leur temps. F 

tle peuple attendeit Zacharie, et 
unnait de ce qu'il tauilait tant dans 


ais quand il fut sort, il ve poueait 
ur parler, et ile counurent qu'il 
& quelque vision dans lo temple ; 
leur donnait à entendre par des 
ÿ et Il domeura muet 
Lil arriva que, quand les jours de 
uistère furent achorés, il retour 
nsbon. : 
L'après cos jours. 
PGI A 
1 mols, on disant : 
irtes, leSeigneur en a agi avec moi 
us jour qu'il in'a rogardée pour 
on opprobre d'entre les homines. 
4 au sixième mois, l'ange Galuiol 
voyé de Dieu dans une ville do 
ppelée Nazareth, 
vs une vierge fancée À on homme 
+ dosoph, qui était de la maison da 
Le nom de la vierge était Mario, 
À l'ange étant entré dans le lieu où 
sit, lui dit: Je Le salue, 6 toi qui 
& eorgriee; le & 
Les bénie entre les femmes. 
‘eut vu, elle fut fort 
0 à cauce de sex paroles : et alla 
tait en elle-même quelle était 
alntation. 
b l'ange lui dit :. Marie, ne crains 
trouvé gricederant Dieu, 
lu conceyeus en lou renLro, 
nfanterss on fls, o1 tu appellores 
ES sys 
mors grand, ot sera nppelé File du 
laut, stle Seigoour Dieu lui don- 
4rôt de David, son péro. 
Lil régmora or la maison de Jacob 
Vorment, #4 1 n'y.aare poést (Le En 


Pa tae 4 à Fange : Comment 


Elisabeth a 
cncha l'espace 


Ébeci, vi que je 09 Sera Janin | ame. 


“ 


35 Et l'ange efpondant, Ini dit: Le 

intEsprit surriendra en toi, et la 
vertu du Très Haut te couvrire de son 
ambre; e'est pourquei ce qui nalira de 
toi saint, sera appelé le Fils de Dieu. 

Et voici Elisabeth ta. cousine à 
aussi conçu un filsen sa vieillesse ; ete'esi 
ici Le sixième mois de la grossesse de 
celle qui était appelés stérile, 

2 Car rien ne sora, impossible à Dieu. 

Et Mario dit: voiet la servante di 

gneur ; qu'il mo soit fait selon tips 
role! et l'ange se retira d'avee elle, 

20: Or en ces Jour#i Maria ets, 

alla en hâte ou pays des montagnes 
EP PE " 

40 XL elle entra dans la maison de 
Zacharie, et salue Elisabeth, 

41 Et il arriva qu'ausaitèt qu'Etisatieth 
eut entendu la salatation de Marie, Je 

petit enfant trossailli en son ventre, 64 

Elirabeth fat remplie du Saint-Esprit 

42 Et elle s'éeria à haute voix, 0 dit : 
Tu.es bénie enue les femmes, où béni 
est Je fruit de ton ventre. 

43 Et d'où me vient ceci, que la mèra 
de mon Seigueur vienne vera moi | 

44 Car voici, dès que la voix de Là malt 
tation est parvenue à mes oreifes, le petit 
enfant à tressailli de joie en. mon ventre. 

45 Or bicaheureuse est celle qui a cru 
car les chosen qui lui ont été dites par 
Svigoeur auront leur accomplimement, 
L8$, Alors Marie dit: Moa âme magrifie 
le Soignou: 

47 el mon enprit #'ont gay on Dien, 
qui est mon Seuveur ; 

48 car À a regardé la bassose de sa 
servante ici, certes désormais tous 
les âges ie diront bienhoureuso. 

49 Our le Puimaant m'a Éait dé graniles 
choses, et son nom est Suint 


la dissipé los desseins que 
eux formaient dans leurs cœurs. 

52 11 a renvoré de desans leurs trünos 
Jos puissans, et il a éleré les pe! 

53 11 0 rempli de biens ceux qui 
faim : il a renvoyé Les riches vides. 

54 Î1 a pris en sa procection Israël pot 
seevileur, poux se souvenir de sa mir 
ricardi 

55 {rolon qu'il en à parlé à nos pères, 
2érer à Alrañam ot à sa postérité) à jan 


orgueil- 
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18 Mais il »e terait ratisé dans lon dé- 
sorts, at priait. 

17 Or il arriva, un jour qu'il euseigruit, 
que des pharisions et des docteurs de ln 
loi, qui étaient venus de toutes les bour- 
gades de Galilée, et de Judée, ot de Jé- 
rusalem, étaient là assis, ot la puissance 
du Seigneur était JA pour opéser des 
guérisons. 

18 Et voici des hommes qui portaient 
dans ua lit un homme qui était paralyti- 

ils cherchaiont le moyen de le 
ans la maison, et de le mettre 
lui. 

10 Mais ne trouvant point par quel côté 
ls pourraient l'introduire, à cause de de 
foule, in montrent sur la maison, et im 
le desendirent par les tuiles, avec le 
post bit, aa miliou, devant, Jésus, 

20 qui voyant leur foi, dit au para- 
Aytique: Homme, tes péchés te sont 

ardonnés. 

21 Alors les seribos et les phurisions 
commencérent à raisonner an eux-môrnes, 
disant : _ Qui est celui-ci qui. prononce 
des blasphèmes 1 Qui est-ce qui peut 
pardonner les péchés que Dieu soul À 

22 Mais Jésus connaissant leurs -pon- 
mées, prit la parole, et leur dit: Pourquoi 
saisonnez-vous ainsi en vous-mérmes Î 

23 Lequel est le plus aisé, ou do dire: 
Tes péchés to sont pardonnés ; ou de 
dire :_ Lve-toi, et marche ! 

24. Or afin que vous sachioz que 
de l'homme à le pouvoir sur de 
pardonner les péchés. i di au paray- 
tique: Jete dis, lère-toi, charge ton 
poiit lit, et t'on va en La maison. 

25 EX à l'inxant Le parelytique s'étant 

levant eux, charges le lit où il 
ché, et s'en alla en sa maison, 

Dieu. 
ile furent tous suinis d'étonne- 
ment. ot ils glorifisiont Diou; et étant 
remplis de crainte, ils disaient : Certaine- 
ment..oous, avons vu. aujoanl'bui des 
choses qu'on n'eût jamais attendues. 

27 Après cela il sortit, nt il vie un 
péuger nommé. Lévi, assis au liou. du 
péage, et il lui dit : Suis-moi. 

28 Lequel t tout, se leve, 
4 on grand festin dans sa 
re 0) Eat magna, 
semblée de pémgers, et d'autres ï 
étaient ue À sabe. Le 

40 Ex les »cribos de 0e live-là, etles 
pharisiens, murmursbent <ontse ser dre 
Giplos, en disant : eee que 































vous mangez el que vous buvez avec des 
péagors et des gons de mauvaise vie ? 

91 Mais Jésus prenant la parole, lou 
1 Ceux qui s00t en santé n'ont pas 
besoin de médecin, mais eux qui sa pac- 
tent sal. 

42 Je ne auis point venu appéler à ls 
repentance les juséos, mais los péchours. 

#3 Is lui dirent aussi: Pourquoi. est 
ce que les disciples do Jean. jeûnent 
souvent, et font des prières; parcille- 
ment aussi ceux des pharisiens: mais 
les tiens mangent et boivent & 

4 Et il leur dit: Pouveævous faire 
jeûner les are de l'époux. pendant que 
38 Mise jour viadioe 4084 

ais les jours viendront que l'époux 
Jussen HR) sien Minas 
jours-là. 

36 Pois il leur dit cette similitude : 

ne met une pièce d'un vbue- 
mont neuf à on rieur étemont ; autre 
nb neufdéchire le mieux, ot la 

neuf ne 8 ra A VIOUX, 

37 Planet. pa ne mat le 
vin nouveau dans de vieux. vaisseaux ; 
autrement Le via nouveau rompra les 
vaisseaux, 01 #0 répandra, ot les vais 
seaux seront perdus. 

38 Mais le vin nouveau doit être mis 
dans des vaisseaux noufs; et ainsi ils se 
conservent l'un 04 l'autre, 

39 Et il n'y # personne qui boive du 
vieux, qui veuille aussitôt du nouvesn ; 
car il dit ; Le vieux est meilleur. 

CHAPITRE VI. 
Fe tp où Po gr mul Red 
VE j Rome #pôtren, 46 danne plu 
es mérustiamte 
JR il arriva lo jour de sabhat, 2, 
annond peut qu pas pes des 
bia ct mes isciplse traclalout des épis, 
et, les froissant ntre leurs mains, ils es 
aient. 

2 quelques-uns dés pharisions ler 
dirent : di. faites-vous unie chose 
qu'il n'en pss permis de fi es jours 
de nabbat ! 


3 Et Jésus preœunt la parole, : 
N'aver-vous je lu v0 que Gt Durid 
quand il eut fan, bai et coux qui étaient 
avec lait 

4 Commont il entre dans ln maimm de 
Dieu, et prit les pains de proposition, 















Een mangés, el eu don ausal À coux 
Qui étaimf anec fui, quoiqu'il ne soit 
Et or ages d'en 
manger 


_b 








LUC, 


omnez, ot il vous sera donné, on 
onners dans à ure, 
Let entsssée, et qui s'en ira par 
+ eur de la mesure que vous. me- 
“on vous menurers réciproque 





leur disait aussi eute similitude : 
possible qu'un 
autre aveugle | 
deux dans le fosse ? 
1 disciple n'est point 
mais tout disciple accompli sera 
tonformie à son maitre. 
& pourquoi rogarder-tu le féta qui 
1 Val de ton frère, et tu n' 
« une poutre den ton prop 
u comment peux-u dire à ton 
Mon frère, permets que j'ôte lo fôta 
£ dans ton œil, toi qui n6 vois pas 
utre-qui est déns tou œil? Hypo- 
ñ6 premièremeat la poutre de ton 
aprés cola 10 verres comment 
as le fétu qui est dans l'œil de ton 















ttes un aëbre n'est point bon, qui 
mauvais fruit; ni un arbre n'est 
saurais, qui fait de boë fruit 

t chaque arbre est eonnu à son 
oor aumi les figues no se euvillent 
‘épines, ok on no vendange pas des 
d'ün buisson. 

‘homme de bien tire de bonnes 
du bon trésor de son cœur, et 
16 méchant tire de mauvaises chosts 
vrais trésor do son eat c'est 
ondinee du eœar que la bouche 

















ais pourquoi 0 
Seigneur, el vous 
diet 

£vous montrerai à qui est semble 
où qui ent à moi, et qui entendent 
iroles, les mat en pratique. 

est semblible à un homme qui, 
une raison, 8 foul ét ereusé pi 
ent, 6tx mis le fondement sur la 
de sorte qu'un débordement d'eaux 
arvens, le fleuve est bion allé d 
iùre cette maison ; mais il ne P 
suler, parce qu'elle était fondée sur 
ie 

ais celui, 


poles-vous Sei- 
3e faites pas ce 




















su carre, qui, ant 
ve, ne li is 








0 mes paï 
itiqué, est se: 
Ati se maison #0r la Cerre, sa 
« fondement + çar le finie ayant | 
contre certe maison, elle é8t tombé | 
A; ec rîne de ‘ces ser # | 
wide. 
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CHAPITRE VI, 

Jhver-Chriré guérit Le rerelsrur un crntenier | 
resrescalt de file d'une veuvr, dant 


men 

de ret-mnime 4 de Jean Enptltte cmatre des 0 

PRE TS 
ET avan ileut achevé tout ce disconrs 

devant le peuplé qui l'écoutait, il en- 
tra dans Capernaëm. 

2 Or le serviseur d'an certain centenier, 
à qui il ôtait fort cher, étais maledo, et 
s'en allait mourir. 

3 Et quand de centenier out entendu 
parler de Jénue,  omvoya vore lui quel 
ques anciens des Juifs pour le prierde 
vonir guérir non serviteur. 

4 Et étant vrrnx À Jésus, a le prièrent 
instamment, en lui disant qu'il était digne 
qu'on lui accordât cela 

5 cur, di il aime notre nation, 
et il nous à bâti lo synagogue, 

6 Jésus s'en alla donc avec eux} et 
comme déjà il n'était plus guère loin de 
ls maison, le centenier envoya ses amis 
au-devant de lui, pour lui dire: Soigner, 
ne 1e fatigue point: enr je ne suis pa 
digne que tu encres sous mon toi 

T c'est pourquoi aussi je ne me suis 
eru digne d'aller moi-méme vers toi; 

is seulement une parole, et mon 
serviteur sers guéri. 

8 Car moi-môme qui suis un homme 
constitué soux ls puissance d'aotroi, j'ai 
sous moi des gens de guerre: ot je dis à 
l'on : Va, et il va; et à un autre: Viens, 
ot il vient; et à mon serritour : Fais 
cela, et il le fait. 

0 Ce que Jésus ayant entendu, Îl l'ad- 
mira; et se tournant, il dit à ln troupe 
qui le suivait: Jo vous dis que jé n'ai 

trouvé, méme on faraël, ane ai grande 



































ol. 

10 Et quend eeux qui avaient été en 
voyés, furent de retour À là 
trouvèrent le serviteur, qui avai 
hdbr ee pothau en © _ 

11 Ex le jour d'après larrira que Jésus 
alt à fe vie Orne Nat eU Plo 
dieors de «os disciples 6€ une groune 
troupe allaient avec lui. 

12 Ex cowme Îl approchait de ln pone 
de la ville, véïei, on portait dehors 1m 
mor, fils unique de sa mb était 
veuve ; «4 mue grande troupe de le ville 

avec elle. 
EAU le Balgueur out ras 
fut touch de compansion anvers elle, ei 
1 Jui dit: Ne plenre point. ë 


14 Puis «'étint approché, 1 toucha 
307 ceûe qui lent Le A 
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LUC, 


2 a arroué mon pieds de mes la- 
los n esauÿés AV0G sû8 propres 


point donné un baiser. 
0, dopuis que je avis mniré, 
mes pieds. 
point out ma têse d'hail 
@ a oùt mes pieds d'une huile 
nte. 


8 pourquoi je te die que so pé- 

abat grands, li seront parden. 

mr _….— aimé ; or celui 
v 


eux qui étaient avee lui à table 
L à dire entre eux: Qui est celui 
ième pardonne los péchés 
# à dit à la femme : Ta foi t'a 
sa-ben en paix. 

CHAPITRE VIIL. 
# emsrignant par la parabole du se 
ET ei cube de 
LE demarre 
Wie to fie de Jean 
arriva après cela qu'il allait de 
en ville, ot de bourgade en hous- 
Fcbant et annonçant le royaame 
et les douze disciples étaient 


clques femmes aussi qu'il avait 
des malins esprits, ot des ma 
weoir Mario, qu'on appelait Mag- 
de laquelle étaient sortis sept 


uane, femme de Chuzas, lequel 
ent des affaires d'Hérode ; 
ne, et plusieurs autres qui 
de leurs biens. 
imme une grande troupes asso 
plusieurs aliaient à lui de 
cett parabol 
mur #OTLE pOur s0mer #4 #0 
£ en semant une partie de la ve 
long du chemin, et fut 
x Pieds, es oise du cils 


me autre périls tomba dans un 
rex ÿ 0t quand 
Fe paree 4, 


= partie tomba. entre des 
et les épines se levèrent ensem 
lle, et l'étoutfèrent. 


! st cent fois autant. En disant 
Qui a des omiler 


WIN a 
9° 4 os die L'argent, pont 
savoir ce que 
10 Et à répor À LL Ne da à 
connalte les socreus du 
Dieu, mais il n'en ent parlé 
qu'en mditode, ai qu'au rorantil no 
voient points ot qu'en enfondunt le 


compresnt point 
Voiei donc ce que ENS PR: 
à La semence, c'est rte É 

14 Et ceux qui ont reçu la semence le 
long du chamin, ca sont ceux qui écou- 
tent la parole ; mais ensuite sr Je dé- 
mon, qui ôte de leur eœur la parole, 
ner l'en croyant ils ne soient saurés. 

t ceux qui ont reçu la semence 
dans un heu piarreux, ce sont 
ayant ouf la parole, Ia reçoivent 
mais ils n'ont point de racine 
pour un temps, mais au temps de la ton» 
tation ils se retirent. 

14 Étco qui est tombé entre des épines, 
ce sont ceux qui ayant ouf la parole, ot 

es élant allé, sont drone par les 
soucis, par les richesses, et par los vo- 
luptés te vie, et ils no rapportent 
point de fruit à maturité, 

15 Mais ce qui eat ombé dans une bonne 
terre, ee sont ceux qui ayant ouf la parole, 
la retieanent dans un cœur honnête et 
bon, et rapportent di fruit avec patience. 

16 Nol, après avoir allumé la lampe, ne 
la couvre d'un vaisseau, ni ne la met sous 
un lit 4 mais il La e un chandelier, 
+finquaceuxquientrentvoient la lumièn 

Sat El n'y à point de secret qui ne soit 
niet ni de cho cachée qui ne so 
connaisse, et qui ne vienne en lumière. 

18 Reganiez done comment roue écou- 
Lez; car à celui qui a, iLaira doiné ; mi 


dé. 

19 Alors sa mère et nes früros Viarént 
vers lui ; mais ils ne pouvaient J'aborder, 
ASE LUE répare on disant T 

ui fut on disant : Ta 
mère «1 tes ae là dehors, qui dé- 
sirent do Le voir. 

1 Mais il répondit, et leur dit ; Ma nère 
lines frères sont eux qui écattent Ja pa 
role de Dien, sors le mettent en prati si 

arriva qu'un jour il onu. 


Passons À l'autre <ôté du lac 
tirent s 

23 Et comme ils voguaient, il a'endor- 
mit ; et un vent impétueus s'étant levé 
ar le Lac, la ma macelle se rompliasait d'ou, 


a de 








LUC, 


le pleurez point, elle n'est 
PE mie + 
se risient de lui, sachant bien 


x ant tous mi 
0. pris Ja main de la 

Fille, lève-Loi. 

son esprit retours, et. elle.se 
bord ; et. il commanda qu'on lui 


Lire à personne ce qui arai 
CHAPITRE IX. 


L4f meuf que les aus de suivent Jen Fe- 


5 Jésus avant assemblé ses douze 
iples, leur donna puissance et 
16 sur lous les démons, ot lé pou 
6 guérir on malades. 
1 les envoys prècher lo royaume 
bu, ét guérir los malades, 
leur di: Ne portez nen pour le 
8, ni bâtons, ni: «ae, ni pain, ri ar- 
êi n'ayez point chacun deux robe 
sn quelque. maison que vous en= 
demearez-7 jusqu'à ce quo. vous 
& de li. 
partout où l'on ne vous recerrs 
en partant da cette ville-là socouez 
idro do: voa pieds, on témoignage 
Leax 
1x donc étant partis allaient de 
ade en bourgade, érangélisant uk 
ant parout. 
Hérode le tétrnque ue parer do 
los choses que Jésus faisait et IL 
sait que eroire do ca quo quelques 
nt que Joan était reumuscité des 


quelques-uns, qu'Elie était apparu 

tres, que quelqu'un des ançioi 

Êtes était rennuseité. 

ï Hérode dits J'ai fait décapiter 
qui ess. done celuiei de qui J'en 

dite de telles choses ? Et il cher- 

h le oi 

Puis les apôtres étant do reiour Jui 

Lâreat toutes los choses qu'ils avaient 

Et Jésus les ermmonn avee lui, 

retira dans un lieu désert, près de 

e sppelée Bethsabla. 

De que lon troupes ayant an, elles Je 


IX. LL 


du royaume de Dieu, et quérisssit cux 
qui avaient besoin d'être gu : 

12 Or le jour ayant coinimencé à baisser, 
les douxe disciples Vinreot À bu, celui 
dirent : Donne congé à cette multhtode, 
afin qu'ils s’en aillent aux boargudos && 
aux villages des environs, pour #'y retirer, 
el trouver à manger; car nous hOrtER 
ici dans un pays déstrt, 

13 Mais il leur dit = Donner-lour vous- 
mêmes à manger. Et ils dirent: Ne 
n'avons pas plus de cinq pains 6 

{à moins. qi 
ivres pour tout ee peuple: 
run eiuq_ mille 
. Ex il dit à ses disciples: Faites» 
les arranger par troupe, do cinquante 
<hasune. 

15 ls le firent aiosi, et les: firent tous 
arranger. 

16 Puis il prit les cinq pains et Les deux 
[rl et rogardant vers le ciel, 1 les 

mit, <£_ lon rompit, 64 il Los diseribua à 
ses disciples, afin ai 
ant cette maltitude, 

17 Et üls en mangürant tous, et forent 
rassasiés, ot on remporta douze corbeille 
plomen des piéces de pain qu'il y aviut eu 
do reste. 

18 Or il arriva quo, comme il était dans 
un lieu retiré pour-prior,.e$ que Ins dis- 
Fu sc) ae il les pe tel 

sent Los troupes que je suis 
eut" Le ne die 
3 et les nutros, 


des misent de- 


rs: Et vous, qui dites: 
vous.que je suist Et Fierro répondant, 
lui dit: Tu.es le Christ de Dion. 
21 Mais d 


11 dant qui 
l'homme soufre bosucoup, et:qu'il soit 
mjoté dos mncions, où des principaut 3 
crificateurs, #t des seribes, et-qu'il sait 
1ais à mort, et qu'il ressuscite le troisième 


in il disait à toux: Si quelque 
veut venir après moi, qu'il renonce à sk. 
mème, ct qu'il charge de joar en jour ss 
croix, où me suite. 

24 Car quiconque vanira esuver aa vla, 
le perdra; mais quiconque perdra sa vis 
pour l'amour de moi, ln san 

25 Et quesertl à on homme de gageer 
tout lo monde, #1 se détruit lui-rème, 
4 2e perd Hurméme ! 











», qu'un eortain homme 
ral, Seigneur, parsout où vu ira, 
Jésus lui répondit : Les revards 
lanières, et les oiseaux du ciel 
tmais le Fils de l'hou 
à reposer sa tête, 
il dit à un autre : Suismoi. Ex 
wi répondit: Pormetæ-moi pee 
ae d'aller ensevelir mon père. 
Tésus lui di 
urs inorts: mais toi, va, @k 
le royaume de Dieu. 
tre aumei lui dit : Seigneur, je 
mais pormots-moi de prendre 
ment congé de ceux qui sont 
waison. 


Jésus lai répondit: Nul qui 


ain à Is elurrue, et qui regarde 
19, West bien disposé pour le 


haine le parabole da Samaritéin, at 
meilleur chote de Merise 
wès ces choses, le Scignour en 
wua aussi soitante-dis autres, 
ivoya doux à deux devant lui, 
ates les villes et. dans tous les 
il devait aller. 
il lour disait: La moisson ont 
mais il y a pou d'ouvriers ; prieæ 
Scigoeur do la moisson qu'il 
<a ouvriers dans sa moissem, 
+ volel, je ous. envais comme 
aux au milieu des loups. 
jottez ni bourwe, ni sg, ni sove 
ie saluez personne ‘dans lo 


a quelque maison que vous en- 
es premièrement x Paix soit à 
son. 

si ya LÀ quelqu'un qui soit 
L paix, votre paix reposors eur 
n elle rotournera à vous. 
imeurex dans cette maison, man- 
buvant de en qui sors mis devant 
l'osvrier eat digne de son salaire, 

point de maison on maisons. 

a quelque ville que vous entries, 
vous réçoivo, mangez de 08 qui 
devant vous 
vérisex les malades qui some 
leur:-Le myaume de 

de roux. 

3 en quelque ville que roue en- 


à nous ; toutefois æachez que lo 
royaume de Dieu et approché de vous. 
12 Et je vous die q jourmée-là 
ceux de Sodome seront traités mains 
coute ville-là. 
Coin! malheur à 
Loi Bethsaïda ! car iles miracles qui-ant 
its au milieu de vous avaient été 
tue ans Ty et dans Sidon, il y a long- 
temps qu' elles se jent repenties, cou- 
verios d'un 440, ot assises sur la cendre. 
14 C'est pourquoi Tyr et Sidon seront 
Lraités moins rigoureusement que vous au 
Jour du jugement. 
16 Et toi, Capemaün, qui as été élevée 
ciol, tu soras abaissée jusque: 


fer, 

L6 Coluiqui rous éeonte, m'écoate:etee + 
lui qu vous rejette, me rejette 4_ or eelat 
quime mjette, rejette eluiquim'a envoyé. 

17 Or les noixante-dix, #'en rovinront 
aves joie, en disant : Scigneur, Len démons 
mêmes nous sont essnjettin es Lon nom. 

18 Ex il leur dit : Je contemplais Satan 
tombant da ciel comme un 

19 Voici: Je vous donne la pissance 
de marcher aur les sorpens, ot mar les 
scorpions, et sar toute ln faree de l'an 
nemi, et rien ne vous nuira, 

20 Toutefois ne vous réjouissez pas de. 
co que los esprits vous font assujettis, 
mais plutèt réjouises-vous-de ce que 
vos noms sont écrits dans les cieux. 

21 En ce même instant Jésus s0 ré 
jouit en esprit, nt dits Je ts-loue, à Püro, 
Soigrenr du ciel ot de ls terre, de ce 

caché. ces choses aux sages et 

ru ligne, et que tu len as réréléen 

aux petits enfans: il ont ainsi, 6 Père! 
parce que Lollo à étf ta bonne volonté. 

42 Toutes chases m'ont été données 
en main par mon Père: ct personne no 
connaît qui et le File sinon le Père, ni 
qui est lo Père sinon le Fils, et celui à 
qui le Fils l'aura voul révéler. 

23 Puis se tournant. vors ses disciples, 
illeur dit es particulier: Bieoheureux 
sont les yeux qui volent es que vous 
voyez! 

24 Car je vous dis quo plosieure pro 
ps 0 Pan ont né 0 ee 
les choms que vous voyez, et ils ne les 
De Lt agree nec que 
st ile ne les ont point 
entendue L 


on ne vos reçoit point, ser / 25 Afors roicj un docteur da le tas 








LUC, XT. 


bre 3 class un démon quirétait 
Lil arnva que quand le démon fut 
et los troupes s'en 


quelques-uns d'entre eux dirent 
« Béctrcbul, prince des démons, 
used lex démons, 

in les autres, pous l'éprouves 
aient an miracle du etel. 

is lui connaissant lour nsées, 
: Toat royaunis divisé contre 
1e sers réduit en dénert ; et toute 
divisée contre elle-même tombe en 


tai 


€ #i Satan est num divisé contre 
©, comment subristera son règne 
ites que je chasse Jes démons 
nebul 
@ si je chasse los démons: par 
ul, vos fils par qui les ehassont- 
181 pourquof ils serunt eux-némes 
a. 
is ni jo chasse les démons par lo 
| Dis, certes lo règne dé Dieu 
ena à vou 
and on homme fort ét bien armé 
an hôtel ls choses qu'il sont 
is sil en survient un autre plus 
Jui qui le surmonte, il [ui do 
ses armos auxquelles se con 
fait le partage de ses dépouilles. 
loi qui n'est point avôe moi ent 
£ celui qui n'assemble point 


E immonde est sort 

par des lieux ses, 

at du repos: et n'en trogvant 

Lam: Je roloumerai dans ma 
d'où je suis sorti 

ÿ étant vemo, illa trouvo balayée 


on va, ot prend ‘avc sôi 
«prits plus méchans que lof, 
trent ét demeurent 1à ; de sorte 
euière condition de cot homme» 
re que la première. 
il arriva, comme (l disait cos 
qu'une femme d'entre les troupes 
4 voix, et lui dit ienheareux 


fitre qui L'a porté, êt les mamelles 
tétées 


; 
il dit: Mais plutôt bionhoureux 
1 qui écootent la parie do Dieu, 
1 gardeet. 
comm 

Là din 

e; elle demande un mirach 


troupes s'amassaient, 
Cale génération est 


Ts 


tro miracle que Je miracle de Jonas le 
prophète: 

30 Car comme Jonss fot un signe À 
ceux de Ninive, ainsi le Fis de l'homme 
‘en sors Un à cette génération. 

41 La Reine du midi se lévera na jour 
du jugement contre les hommes de cetté 
génération, et los eoadamners ; parce 
qu'elle vint du bout de le terre pour et 
Cendro In sagesse de Salomon; ët voie, 
il ya ici plos que Salomon. 

42 Les gens de Ninive se léveront aa 
jour du jugement contre éeste génération, 
‘et ln condamneront, parce qu'ils so sont 
ropontis à la prédication de Jonas ; ‘et 
rroïei, 1 y à iei plur quo Jenss. 

3 Or nul qui allume uns Hasnpe, no ln 
met dans un lieu caché, ou sous nn bois 
sean, mais sur un chandelier, 

eux qui entrent voient la lumiis 

34 La lunière du corps c'est l'œil : st 
done ton œil est net, tout ton corps aussi 
nor éclai 
corpe aussi eors ténébroux. 

35 Regarde done que la lumière qui 
‘est en toi ne soit dos ténèbres. 

38 Si donc tout ton Corps est éclairés 
n'ayant aneune partie ténébrouse, il sera 
éclairé partout, comme quand le Inrnpe 
£'éclaire par sa lumière. 

37 Et comme à parlait, un pharisien le 

ia de diner ebez lui ; et Jésus yentre, 
et s0 rit à table. 

38 Mais le pharisien s'étonnn de vole 

était point premièrement lavé 
diner. 
le Seigneurlai dit: Vousnutres 
phurisieas vous nettoyez le dehors de la 
coupe et du plat x mais Le dodans de vous 
est plein de rapine ot de méchanceté, 
40 Tuserwés, celui qui a fait le dobore, 
pas fai aussi Le dédnns? 
platét donnex l'aumône de ca 
svex, ef voici, toutes choses 
vous seront nettes. 

42 Mais malheur vous, pharisions ; enr 
vous payez la dime de 1x menthe, et de 
la me, ot do toute sorte d'herbagen et vous 
négligez lo jagemient et V'omour dé 
il falinit faire ces chases-el, et ne laisser 
point celles-Hi. 

43 Malhour à vos, pharisions, quinimez 
es premières dans les smagogues, 
et les salutations danx les marchés 

44 Malhour à vous, seribes ot pharisionts 
hypocrites { ear vous htes corne les sé: 
pu Fe 50 paraissent point, en sorte 
que les homes qui nassent rar Anse 
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LUC, 
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amas de biens 
rm pas niche en 
lors il dit à ses disciples: À cause 
à je vous dis: Ne soyez point en 
our votre vis, de ce que vous man- 
ai pour votre corps, dé quoi vous 
étus, 
à vie eat plus quo la nourriture, ot 
a est plus que le vêtement. 
onmidéres les corbeaux ; ils me sèe 
di ne moissoanent, et ils n'ont point 
lier, mi de grenier, et cependant 
les nourrit; combien valoz-vous 
que les oiseaux 1 
Lqui est celui de vous qui par son 
puisse ajouter une ci = 


done vous ne pouvez pas même 
est très-polit, pourquoi êtes-vous 
ei da reste 1 
onsidérez comment eroissant lea 
i ne travaillent ni ne flent, et ce- 
je vous dis quo Salomon méme 
onto «a gloire n'était point vétu 
+ l'un d'eux. 
ue si Dieu revêt ainsi l'herbe qui 
ourd'baï au champ, et qui demain 
16 aa four, ormbien plus vous véti- 
à ons de petite for 
€ dites donc point: Que mange. 
ms, où que boirons-nous À et ne 
point en suspens. 
monde sont après 

cs choses ; mais vo. 

‘2 suit que vous avez besoin de ces 


is plutôt cherchez le royaume de 
et loutes-crs choses vous seront 
1m per dessus. 
© crains point, petit troupeau ; car 
Là votre Père de vous donnor le 


lle jamais, d'où 
rm d'approche point es 2 La Laine 
& cion 
ir où es votre trésor, là sera aunsi 
lœut. 
ue ros reins soient ceints, et: vos 
1 allaméos, 
& savez somblables a0x serviteurs 
imdent le maîtrequand il retonrners 
ces, afin que quand il viendra, et 
vorters, ile loi ouvrent anesitôt. 
tenbeureux sont ces serviteurs que 
re trouvers verllans, quand À ai. 
D ONE Less de ones 


. 
XII. LL 


cuindrs, et les fers mettre à table, et 
s'uvançant il Los sorvir: 

38 Que s'il arrive sur la seconde veille, 
où sur la troisième, ot qu'il les trouve 
ainoi veillans, bienbeurour sont c08 ee 

a ni nn 

30 Or sachez ceci, que le 
famille savait à hours le larron 
doit venir, il veillerait, et ne laisserait 
paint persons malien: 

40 Vous donc aussi tenez-vous ; 
‘car le Fils de l'homme viendra à d'heure 

pue voux were point. 

Fi Et Piene lui du Seigneur, distn 
nie parole pour sou eue 
tous 


42 Et le Seigneur dit: Quoi est done le 
dispensateur bdélo et prudents que Le 
re aura établi sur toute la:troupe de 
ses serviteurs pour leur donner l'ordinaire 
dans le temps qu'il fans 1 
43 Bicnheureux est eo serviteur-là que 
son maitre trouvera faisant ainsi quand il 


viendra. 

44 En vérité, 
sur tout ce: 

45 Mais si ce serviteur-là dit on-s0n 
eur: Mon maître tarde long-temps à 
venir, et qu'il se mette À battro log ane» 
vitouts et les servanies, et à munger, et 
à boire, et à s'eniver, 

46: le maitre de ce serviteur viendra au 
jour qu'il ne l'atiend point, et à l'heure 
qu'il ne sait point, ot il le séparere, et le 
mettra au mg des infidèles. 

47 Ur le serviteur qui à conne Ia volonté 
de son tmaltre, et qui ne s'est pas ton: 

‘a point fait selon sa vol 
w de pluieurs coup. 

48 Mais colui qai ve l'a point conm 
et qui a fait des choses dignes de ehit 
ment, sers batta de moins de coupe ; our 
à chacun à qui il aura été beau 
donné, il ser beancoup redemandé ; 

À celui à qui il sure été beaucoup confié, 
ilsors plus 

49 Je suis veu 


je vous di qui étabirn 
à. 


#1 Pensez-Vousque jo sois venu mettre 
la paix en là tapmt Non, toux dire, 
ut 
ils seront cinq dans 
une maison, divisée, trois contre deux, et 
deux cantre rois. 
43 Le pére vers divieé contre le fils, 4 
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” LUC, 
ur thchorot dater, tlene 


a Le père do fre so 
l'aura feesné la portés € 


vous vous mettrez dire: Nous 
igé et bu en ta présence, et tu 
6 dans nos rues, 
il dire : Je vous dis que je ne 
tour êtes ; retirez-vous de moi, 
qui faites le métier d'iniquité, 
y'aura des plonre et des grinre: 
ents ; quand vous verrez Abrs- 
mue, et Jecob, et tous lex pro- 
3 le royaume de Dieu, et que 
L jetés dehors, 
vicodra sumi d'Orient, et d'Oc= 
du Sepientrion, et du Midi, qui 
ible dans le royaume de Dieu. 
sel, eux qui sont los dermiore 
premiers, et coux qui sont les 
iaront les derniors. 
& méme jour-là quelques pari: 
ui, et lui dirent + Retire- 
t Lérode reut te tuer. 
leur répondit : Allez, et dites à 
: Voici, jo chasse 16 
sjonrd 
Stletrosième jour je prendafin, 
| pourquoi Il me faut 
let demain, etle drrarnte 0 4 
point qu'un prophète meure 
alern. 
aïe, Jérosale 
et qui apidos 
je vous ras 
is enfans, comme La poals ra. 
poussins sous 264 ailes, et vous 
point voulu ! 
, votre maison ra êtra déserte : 
‘dis, en vérité, que vous ne me 
BE joau'à ce qu'il arrrors quo 
féni soit eclui qui vient au 
ï 


igneur | 
CHAPITRE XIV: 


sui que Jérur étant entré un 
sabbat dans Là maison 


ci un nds dodropigue dat 


. 

XIV: Lu 
3 Ex Jévan, bd: 
docteurs de la loi, et aux pharisions, di- 
en! na do Cru en eee 
sabbur ! 

4 Et ils no dirent mot. Aloe ayant prie 
Le malade, à le guérit et le renvoys. 

5 Puis, s'adressant à eux, 11 leur dit: 
Qui sers ealui d'entre vous qui, ayant an 
âne où un bœuf, lequel vienne à tomber 

pue puits, ne l'en retire aussitôt: la 

sabbat © 


Tarn pnee ré tes 
le no por réplique 


7 Il proposait aussi aux conviés une ai- 
militude, prenant garde comment ils choï 
rinssiont les premières places à 1abl0 3 et 
3 leur disait : 
9, Qant 10 see convie per gestion 
voces, ne te mets point à table à la 
pee plrce, de peur qu'il n'arrive 
qu'un plus honorable -qao Loi soit aussi 


9 et que ecloi qui rons murs eonvié no 
vienne, et ne to dise: Dorme t place à 
colokei ; et qu'alors eu ne commences 
avechonte de Lo mettro à In derniéra places 
10. Mais quand tu seras conviés ra 
mets La dernière pves, afin que a 


qui seront À table ave toi. 
11 Car quiconque s'élève, sors abaissé ; 
‘et quiconque s'abaisse, sera éle 
ï à celui qui le 
6: Quand ta fais un diner en un souper, 
ile point tem als, rite Érècen, ni tes 
pareus, ni tes riches vaisins, de peur qu'ils 
me to convient À leer our, €t que li 
parville ne te soit rondae, 

13 Mais quand tu feras un festin, come 
vie les pauvres, los fmpotens, lon boites 
et los aveugles : 

14 ot ta seras “bienhoureux de ce qu’ 
n'ont pas do quei te rondro la pareille { 
Cr b pareille vera rendue 00 Le néeuts 
rection des justes. 

15 Eten d6 evaxqui étaient à table, 
ayant entendu ces paroles, Ji dits Tien. 
houreax sors Cols qui mangers du pris 
dans le royaume de Dieu. 

que Ex Jéous dit; Un homme pra 

1: omvis beaucoup de gén 

"TT Et à l'hcere du souper 1 snsoason 
serviteur pour dire aux conviés : Veste, 
er tout ee déjà pré: 

18 Mais ils commencèrent tous tmani. 

meet À s'eseueer. Le pris ii des 








LUC, 


en y a-til de marceratien dans la 
de mon père qui out du pain en 
née, ek moi je meurs de fai 1 
1 mo léverai, et je m'en rai vers 
bre, et je lui Mon père, j'ai 
contre le et devant toi, 
je ne suis plus digne d'être appelé 
#4 traitemoi comme l'un de tes 
vaires. 
s0 leva done, er vint vers soa père £ 
ime 1 était encore loin, son pêre le 
ut touché docompassion; et courant 
a à son cou, ot lo baiss, 
Tais le fils loi dit: Mon père, j'ai 
contre le ciel et devant toi, ef je 
L plu digne d'ôtre appelé ton ls 
1 le père dit à ses serviteur 
la plus bolle robe, et l'on revêtez ; 
tlui un annoas au doigt, et den 
# aux pieds 
» en le vesugras,etlotuesz 
ons bonne ehëre en le mangeant. 
‘ar mon fils, que voici, était mort, 
ent rommncité : il était perdu, mais 
trouvé. Er ils commencèrent à 
onno chère. 
tr son fils aîné était anx champs : et 
1 revenait et qu'il approchait de la 
nileutendit ts mélodioet les dans, 
€ ayant appelé on des servitours, il 
oanda co que c'était. 
L ce rersiteur lui dit: Ton frère 
su, et ton pére a tué le veau gras, 
juil l'a recouvré sain @t sauf. 

il 0 mit on colère, et 22 voulot 
strer ÿ ot som père étant sorti, le 
L'entrer. 

[ais il répondit, et dit à son père 
Îl y a tent d'années que je Le sûrs 
ais jo n'ai transgressé ton com- 
ment, ét eependant Lu ne m'as 

donné un cherreau pour fière 
chère arec mes amis. 

quond celui-ei, ton file, qui a 

ton bien avec des femmes do 
leo vie, ot vonu, ta lui as tué le 
ras. 
la pèreluï dit: Monefant, tes tou 
vec moi, et tous mes biens sont à te 
+ il fallait faire bonne chère, et se 
| paree que éelui-ei, Lon frire, ét 
M ilest remuscité ; il était perd, 
À retrouvé. 

CHAPITRE XVL 
Lara rreue L'Prve àe Me 
du riche ot de Lana. 
sait su 


dues decider: Ar j eo. 


. 
xvi. Li] 


nome, lequel fot accusé devant lai come 
me dissipateur de ses biens. 

2 Sur quoi Payant appelé, il loi di 
Qu'est-oû que j'entends dire de toi 1 
Reods compte da ton ndminiration ; our 
4 n'auras plus le pouvoir d'administrer 
mes biens. 

3 Alors l'économe dit en Joï-mäme 
Que ferai-je, poisque mon maitre m'ôts 
Y'adminisirationt Je ne puis par four 
la terre, ot j'ai honte de mendier. 

4 Jo sais ce que jo forai, afin que quant 
mon administration me sera êtée, 
as me rpoicent dans leurs mahonr. 

$ Alors il appela chacun des débiteurs 
de son maître, ex dir au premier: Come 
bien dois-to à mon maitre } 

+ Cook mesares d'huile. Et il 
Prends ton obligation, et £'ags 
siods sur.le-champ, et n'on écrisque cine 


Ex toi, come 
Cent mesures de 
Prends to obli 


bien dois-tu ? Et il dit 
froment. Et il loi dit 


tion, et n'en des que gatreragts 
8 Etle maitre lons l'économe infdèle 


de ee qu'il avait agi prudemment. Ainsi 
les enfans de ce siécle sont plus prudens 
eu leur génération que les eufaus de Tu 
mière 

9 Et moi aurai ju voux dis: Faites-vous 
des amis des richoasen iniques, afin que, 
quand vous viendroz À masquer, ils vous 
reçoirent dans Les tabernaulés terme 

10 Celui qui est en très-ped da 
chose, est fidèle aussi dans les grandes 
choses ; ee celui qui est injeste er Are 
pou de chomt, est injuste avesi dans les 
grandes chuses. 

11 8 done vous n 
dans les richesses iniques, qui vous côti: 
fiers les vraies riéhemter] 

(2 Ex ai en ce qui est À autrui vous 
n'avez pas été fidèles, qui vous donsers 
ce qui est vôtre # 

13 Nol serviteur ne pont nertir deux 
maitres ; car ou il haîra l'on, et abmiers 
RAT OT TS 

risesa l'autre, Vous me pouvez servir 
Dieu et le rebos. 

14 Oe lon pharisiens muni, qui étsiont 
srares, extendasent toutes ces ehaser, et 
ile se moquadsnt de Tai, 

15 Et il leur db » Vous vons jrstifion 
vous-mémes devant les homes, mais 
Dieu oounalt vos cœurs ; c'est pourquoi 


est 
ce qui trad devant les hamtnoe, ent 














LUC, XVHI. 


Jésan, lui rendent grdces. + Or 

1 Samaritain. 

em Jésus pret La parole, di 
Lé rendus nels ? et 

où sont-i 


‘y a où quo cet qui sait 


pour rendre glaire à Dieu. 
es il Jui dut: Lévetoi, vtren ; 


sauvé. 
tant intarrogé parles pharisions, 
imndrait lo règne do Diau, il-ré- 
t lour dit : Le règne de Dieu ne 
aim avoc apparctice. 

on ne dira point: Voie il et 
oilà, i est ; car voici, lo règne 
est au-dodans de vous. 

+ aurai à sex disciples : Les jours 
£ que vous désirerez do voir un 
du Fils de l'homme, mais vous 


tre qui 

ä le Fils de l'hommeen sen jour. 
vil faut premièrement qu'il souffre 
met qu'il sait rojoté par coute 


comme 1 arrive sex jours do 
rrivers de mbmo aux jours da 
‘howme. 
mangosit et on buvait ; on pre» 
Lonrmit des femmes ea maria, 
jour que Noé entra dans l'arehu 
ügo vint qui les fe tous périr. 
rriva sui la même chose eux 
Lot ; on mangenit, on buvait, on 
on vendait, ‘on plantait et on 


a jour que Lot sortit de So- 

plat du fou et du soufre du ei 

E tous périr. 

a. sces de mème au jour que lo 

“homme sera manifesté 

ce jour-là que celni qui sers sor 
€ qui aura son fans 

1, ne descende point pour l'emne 

où que celsiqui sers süx champs, 

1me point non plus À. ée qui ent 

\ en arrière. 

ivenez-rous de la femme de La. 

ieomque eherchara À sauver 2 

erdra ; et quiconque la perdra, la 


rous dis qu'en cata nuit-1à douce 
ans un rade Lit < l'un sers on 


85 ue deux femmes qui moudroer 
emsenble; Pons gra pris, tt l'autre 
lninsée. 


46 Doux seront aux champs: Un sôra 
pris, et l'autre lié: 

37 Et eux répondent, lui dirent: Où 
aere-er, Seigneur! Et à leur dit? En 
quelque lieu que sera le corps mers, là 
aus s'assembleront les aigles. 

CHAPITRE XVII. 

Jhrut-ChrGE recmmande La pershvèrunce dans ls 


la parubeës du taique ; eharte à 
Frot r gl pmmenhrel ley pdtmmgrt] 


réren e 
Lou propass aussi ane parabole, pr 

faire voir qu'il faut toujours prier, et 
ne se lasser point 


Ex dans la même ville À y avait una 
l'allair ao: & trouver, 0 bai 


Pendant long-tempe il n'on voulut 
rien faire. Mais après cela il dit en Dui- 
même : Quoique je ve craigne point Dieu, 
et que je ne respecte personné, 

5 néanmoïne pareo que cette veave me 
dune de ls pee, je lui ferai justice, de 
peur qu'elle ne vienne perpétuellement 

nt 


dit le joge ini 
7 EX Dieu ne vengers-t-il point sûs éll 
qui erient à lui jour et nuits quoiqu 
diffère de sirriter pour l' 1 
8 Jo vonsdi 


penres-vour quil trouve de a foi nur 1 
terre 
9 I dit auesi cette parabole à quelques. 
En rtaçrrm r 4 
justes, et qui tenaient les autres pour rien. 
10 Deux barimes montérent su tesnple 
jour prier, l'an plarisies, et. l'autre 
er. 
Te pharisien me tenant À l'écart 
lait en li en 0ex termes: © 


des nes, 
qui sont ruvisseurs, injustes, adulières ; 
ni méme comme <e per. 
12 Je jeûne deux fois le semaine, et 
doone la dime de surergueet 
te 


13 Afaie La méaonr an tanant 








LUC, 
1e demeure aujourd'hui dans ta 


descendit promptement, 0 lo 
: joie. 

us. voyant cela. murmuraient,- 
‘il était entré _ un homme 
iso vie pour y loger. 

pros prenais là, dit au 
: Voici, Seigneur, je donne la 
mes bions aux pauvres ; et si 
rt à quelqu'un a quelque ehose, 
lo quadruple. 

num lui dits Aujourd'hui le slt 
dans celte maison ;_ parce 00 
tsai est fils d'Abraham. 

le Fils de l'homme est vena 
sauver ce qui était perdu. 
imme ils entendaient cuschoses, 
rauirit son discours, et proposa 
le, parce qu'il était près do-Jé- 
se qu'ils pensaient qu'à l'instant 
le Dieu devait étre manifesté. 

: done : Un homme noble 

un pays éloigné pour se metre 
sion d'un 1oyaume, mais dans 
revenir, 

raut appelé dix do ses serviteurs, 
ans dix maros d'argent, et leur 
ve-les valoir jusqu'à: 00 que je 


sa citoyens lo haïsaaient ; c'est 
13 envoyèrent après lui une dé- 
vour lui diro : Nous ne voulons 
élukei règne sur noun, 
va done après qu'il fat retourné, 
fut mis en possession du roy 
il commande qu'on lui appolt 
œurs à qui il avait confié son 
fa qu'il vit combien chacun 
pné par son trafic. 
“le premier vint, disant: Sei 
marc a produit dix autres mare. 
Jui dit : Cala va bien, bon sûre 
Leo que tu as été fidèle en peu 
aie puissance sur dix villes. 
à autre vint, disant : Seigneur, 
vs produit cinq autres. 
dit mumsi à celui-ci : Et Loi, rois 
cinq villon. 
1œutre vint, disant: Seigneur, 
maro que j'ai tenu ewreloppé 


age; 
} L'al eralnt, parce que ta es un 


vère ; tu 
jeu 


ce que tu n'as 
sages 8 que Anlat 


ui dit: Méchant serviteer, 
var La propre parole 47: 


XIX. 


83 
s'ai point mis, et molssonnant ce 
me n'ai point semé 3 
24 pourquoi don n'asta pas mis mon 
argent à la bangoe, ot à mon mtour je 
l'oume retiré avec L'intérbt À 

24 Alors il dit à ceux qui étaient = 
sons: Otez-lui le mare, et donnez-le à 
<olui qui a les die, , 

4 ils lai dirent : Scigneur, il s dig 
marc: 

20 Ainsi je vous dis qu'à chreun qui 
aura, il sers dont * à celui qui 
seu, cele mème qu'i à lui aura bé. 

27 Auromto, amenoz ich ces ennemis 
qui n'ont pas voula que je régnaase aur 
eux, et tues les devunt moi. 

28 Et syant dit ces choses, il allait des 
ANT EUX, jrOMAoE À Jérente e 

29 Et 1 arrivs, comme il approohait de 
Bethphagé at de Béchanie, vers la: mon: 
saigne appelée des Oliviers, qu'il envoya 
deux de sos disciples, 

20 ax look disant: Ales à la bourguis 
qui est vis-d-via de vous, cty étant entrés, 

jemais homme n'est monté ; déta- 
<her-le, et amenoz-le-moi. 

31 Que uelqu'an vous demanda 
pourjuo vous Lo ädaches, ous Jui di 

: c'est parce que lo Seigneur en a 

12 Et ceux qui étaient envoyés s'en al. 
lèrent, et trourècent l'énon comme il lo 
out avait 
39 Ex cowmme ile détachaient l'ânon, lon 
maitres leur dirent : Pourquoi détachez- 
vous cet énon # 

(e Ils répondirent: Lo Scigneur en a 
soin. 

35 Ils l'emmenèrent donc à Jésas, ee 
jetèrent leurs vêtemons sur l'énc 
ils miront Jésas dessus. 
36 En même teraps qu 
NU Te leurs Leg à 
#7 Et lorsqu'il fut 
de 1x montagne des 
titade des disciples se 


à louer Dieu à haute voix pour tous les 
miracles qu'ils sraient vos, 
38 disant ns + jui vient aa 
paix soit dans 


Ja cil t Labs Frinanree 


no Ex welques-uns d'entre les phari- 
dde Le dre Maire) re. 


1e disciples, 


Fe Ernie, Jeur dit : Je vous 


die que al éeur-ci ne tnionnt tas 








LUC, 


it l'image ct l'inseription‘t: Ts doi répon- 
dirent : De César. 

25 Ex il leur dit: Rendez done à César 
los choses qui sont à César, et à Dieu les 
choses qui sont à Dieu: 

26 Ainai ils ne purent rien trouver à 
redire dans ex en. présence du 
peuplo ; mais tout étonnés de sa réponse, 
ils se turent. 

27 Alors quelques-uns des sadducéens, 
qui nient fomellement la résurrection, 
s'approckbrent, ot l'interrogèrent, 

28 disant: Maitre, Moiso nou x lairsë 
par écrit, que si la frère do quelqu'un est 
mort ayant une femme, et qu'il sait mort 

, son frère prenne sa femme, 
et qu'il suncito dus enfane à son frèro. 

29 Or À y eut supt frères, dont l'ané 
pnt une femme, et mourut sans enfans. 

0 Et losecond la rit, et mourut aussi 
sans enfans, 





















isième la prit, et de 
1 ile moururent 
#sns avoir laissé des enfans. 
32 Et après tous la ferme suksi mourOt, 
3 Duquel d'eux done sura-t-elle famine 
en la résurrection 1 car les sept l'ont eûo 
pour feume. 

34 Et Jésus répondant, leur dit: Les 
enfans de ce siècle prennent et sont pris 
en mariage. 

35, Mair ceux qui. saront fais dignes 
d'obtenir ee sidclo-là. et la résurrection 
des morts, ne prendront hi ne seront pris 
en mariage. 

94 Cut ils ne pourront plus mourir, 
arce qu'ils seront semblables aux anges, 
et qu'ils seront fils de Dieu, étant fils dé 
la résurrection. 

37 Or que les morts ressuscitont, Moïso 
même l’amontré auprès da buisson, quand 
il appelle le Scigneur le Dieu d'Abra 
ham, et lo Dieu d'lsaac, et le Dieu-de 
Jacob, 











nt le Dieu des morts, 
ar tous vrrent on lui. 






vai 
40 Et in ne l'onèrent plus inteeroger 
sar rien. 
41 Mais lui leur dit: Comment dit-on 
0e le Christ ont Fils do David 1 


42 Cur David lai-mbme dit, 
psaumes: Le Scigneur à di 
Reigneur : Aasiode-tni à sa droite, 

43 Jusqu'à ce que j'aie mis tes anne 
sais pour le pied de tes piods. 


44 Pair di Dani Jyppalle som 
Biranne cree ba en FE 





XXI. 86 


48 Et comme tout le pouple écoutais, 
il dit à ses disciples: 

46 Donnez-vous de garde des seribes, 
qui se plusent à se peomener eu rübes 
longues, et qui aiment. les salutations 
dans los marchés, ot les promières chaires 
dans los aynagoguer, et les promidcés 
places dans los fostins, 

47 et qui dévorent entièrement les 
maisons den veuves, mme sous prétexte 
de faire do longues prières ; car ils en 
secprsont muy plus grande condamnation 

CHAPITRE XXI. 
ep 
rutrlem, 4e, cahwrtant à veller 
E' comme Jésux re, 4, vit des 
tichos qui mottsiont leurs dons au 
tronc. 

2 11 vit aussi une pauvre vouve qui y 
moltait deax petites pièces de monnaie, 
4 Ex il dit: Cortes, je vous dis que 
cette pauvre vouve a plus mis que tous 
des autres. 

À Car tous ceux-ci ont mis aux offrandes 
de Dieu dn Jour superfla : mais celle-ci 
y a mis de an disotte tout co qu'elle avais 
pour vivre. 

6 Et commo quelques-uns disaient du 
tomple, Qu'il était orné de belles pierres 
#t da dons, il ditz 

& Enteo cela que vous rares Jos 
jours vieodrent qu'iln'y sera laissé pierre 
sue pierre qui ne sait démolie. 

7 Et ds. l'interrogürent, en disant: 
Maire, quoud sermce donc, que ces 
choses arrrreront ! et quel signe y aura- 
il quand ces choses devront atriver 1 

8 Étildit: Pronos gardo que vous ne 
soyez point séduits ; car plusiours vien: 
dront en mon nom, disants C'est noi 
qui suis le Christz et mèmole temps ap= 
proche ; n'allez donc point après eux. 

9 Ex quand vous entendrez des guerres 
et dos éditions, ne vous éponrantoz 
point ; ear il Éaut quo cos choses arrivent 
promidrement ; mais la fin me 
tout aussitôt. 

10 Alors il leur dit: Une natior, sé 
Vévera contre une autre nation, € te 
royaume contre un antre royaume. 

11 Et il y aura de grands wwmblomons 
de terre en tous lieux, et des fahinos, ot 
des postes, et des épouyantemens, et de 
grands du eiel. 

12 Dr toates ces choses Îls 
mettront les mains ser vo 
sécuteront, vous Évrant . er J 


Lune ergoqnens 
rar moslant (en prison 5 ot. ila vous 
































LUC, 


2 Et ile lui dirent: Où voux-a que 
nous l'apprôtions ? 

10 Ee 1 leur dit: Val, quand-vous 
serez entrés dans la ville, vous rencon 
trerex un homme portant une ernche 
d'eau, suivez-le en la maison 06 il entrera, 

11 Et dites au maitre de en 125900 : 
Le Maitre t'envoie dire oi est la Jogls 
où je mangerai l'agneau de Pâque avec 
mes disaiplos ? 

38 Et À vous montres uno) grands 
chambre haute parée ; spprètez là l'a 
gneau de Pâque, 

13 S'en étant donc allés, ils trouvèrent 
vont comme il le leur ave dit ; et ils 
apprétérent l'agneau de Pique, 

14 Ex quend l'heure fut venue, ilse mit 
à ut, ot los doux apôtres avec h 

16 Et ii leur dit: J'ai fort déuré do 
manger cet agneau de Pique avec vous 
avant que je souffre. 














17 Et ayant pris la coupe, il rendit 
grâces, et il dit x Prenez-la, ot la, distri» 
buez entre vous. 

18 Car je vous dis que je ne boirai plus 
du fruit de la vigne, jumqe'à ce que le 
règne de Dieu soi 

18 Puis prenant le pain, et ayant renda 
grâces, à Le rompit, ec le leur donna, eu 
disant : Cosi est mon corps, qui eat don 
né pour vous ; faites céci en anémoire 
de moi. 

20 De même aussi #f leur donne la 
eoupe après Ia souper, en disant: Cotto 
eoupe est le Nouveau-Testamest en 
x qui est répandu pour rois. 
21 ï voici, la main de celui 
qui me trahit est avec moi à table. 

22 Et certes le File de l'h ne s'en 
va, solon ce qui est déterminé : Tostefois 
malheur à eet homme par qui il est trahi. 

23 Alors ils se mirent ds'entre-demander 
N'a à l'autre, qui serait celui d’entre aux à 
quiil srriverait de commettre cette setion. 

24 LI arriva aussi une contestation entre 
eux, pour savair lequol d'ontreeux sersit 
entimné la plus grand. 

25 Maie il leur. dit : Len rois des na- 
tons les maltiisent ; et ceux qui usent 
d'autanté sur elles sont nommés biendai- 
teurs. 

20 Mais à n'en sera pan aéani de vous; 
au contraire, que le plus grand parmi vous 
soit comme ke moindre, k celui qui gage 


veme comme celui 
























XXH. LA 
qui est à tablo, on celui qui sert ! N'este 
ée pas celui qui est à table? Or je suis 
au milieu de vous comme celui qui sert. 

28 Or vous êtes ceux qui avez peré- 
véré avoc moi dans ines tentations. 

29 C'est pourquoi je vous confie le roy 
sume comme mon Père me le confié ; 

40 afin que vous mangiez, et que vous 
boviez à ma table dans mon royaume: 
et que vous noyé: main sur den trône, 
jugeant les douxo tribas d'Esmél. 

ai Le Seigneur dit aussi ; Simon, Si- 
mon, voici, Satan a demandé instamment 
à vous cnbler comme le blé ; 

82 main j'ai prié pour. Loi que ta foi ne 
défaille_poiot ::toi done, quand tu seras 
un jour converti, fortifie tes frères 

39 Et Pierre lui dit: Seigneur, jo ei 
tout prêt à aller avec: toi, soit et prison; 
soit à ln mort 

24 Mais Jésus lui dit: Pierre, je te dis 
que le cog ne chanter point aujourd'hui 

ue premibrement 4u no renien par trois 
fois de m'avoir connu, 

345 Puis il leur dit: Quand. je vous ai 
envoyés sane bourse, sant #20). et. rare 
souliers even too mn de quelque 
chose !_ Ils répondirent en. 

36 Et il leur dit: Mais maintenant que 
eelai qui x une boutse la prenne, et de 
celui qui a un sac à et que celui 
qui n'a point d'épée vende sa robe, et 
achète une épée. 

47 Car jo vous din qu'il faut quo eee 
aussi qui ent écrit soit accompli en moi: 
Et il à été mis au rang des iniques., Car 
certainement les chosas qui ont dfé pré- 
dites do moi s'en vont ét accomplies. 

28 Et ils di cigueur, vuiel deux 
épées. Et il leur dit : C'est assez. 

39 Puis il partit, ot s'en alla, selon sa 
coutame, au mont des. Oliviers ;:4t 248 
disciples lo suivirent. 

40 Ex quand il fut arrivé en ce lieu-là, à 
leur dit: Priez que vous n'entriez poire 
où tentation, 

41 Puis s'étant éloigné d'eux environ 
d'un jet de pierre, et s'étant mis genoux, 
à priait, 

42 disant 1 Père, si la voulais Lraapor- 
ter cette coupe loin da moi: toutefois 
que ms volonté ne soit. point faite, sais 
Msn : 

en ange lui spparot du ciel, k 
cu con nu pars , le 

i étant en agonie, prinit plus 
ipstamment, et s& sucur pré ue 






































‘97. Car doué ent D pie gra of 5 Fa ni éreuug découlant en tarte. 


de wa prière, il 








LUG, XXII. 


ibos comparurent, l'accusant avec 

runde véhémence. 

Luis Hérede aveo #8: gen l'ayant 

1é, et s'étant moqué de. lai, sprès 

laut ravêtu d'en vêtement blanc, le 

ra à Pilite. 

Len co même jour Pilate et Héros 

ent amis entre eux ; car aupara- 

ls étient ennemis. 

lors Pilato ayant appelé les prin- 

: macrilicnteurs, et les gouvenseurs, 

ieuple, 1 leur dit : 

L ex présenté cet hommo 
nt le pouple ; st voici, l'en 

fuit répondre dorant sous, je n'ai 

en cet homme aveun de ces érimes 

oùs l'accusez ; 

à Hérode non plus ; car je vous ai 

rés à lui, et voici, sien no lai a été 

U marge qu'il soit digne do mort, 

luand done je l'aurai fait fouetter, 

elñeher 

rl fallait qu'il leur relchät quel 

À la Sète. 

toutes les troupes s'écrièrent en 

o, en disant: Oue celui-ci, et role 

Barrob 

tiavait été misen prison pour quelque 

in fhite dns la ville, avec meurtre: 

'ilate done lear encore, vou- 

olâcher Jésus. 

fais ils s'éerisient, disant: Crucifie ! 


o. 
4t il leur dit pour la troisième fois : 
quel mal æ fait cet hommet je 
ave lun. en Jui qui soit digne. de 
l'ayant done fait fouetter, jo le ro- 
Anis ils insistaient À grands cris, de- 
nt qu'il fût ceucifié ; et leurs eris 
x des principaux eu 
çaient. 
ilors Pilate penonçs que ce qu'ils 
daient fût fait 
à leur relécbs celui qui pour sé. 
€ pour meurtre avait été mis on 
x ob lequel ils demandaient 3 ot il 
pans Jésus à leur volonté. 


il ivi d'une grasdie 
| de fommeras, rap 
it: Flles de Jérasalern, ne plourez 


Pre, je remets pr maneit muse + 


e 

. 
29 Cer voici, les jours viendront aux. 
quels on dira: Bienheureuses sont les 
stériles, st celles qui n'ent paseu d'enfant, 
et les mamellos qui n'ont point nourri. 

0 Alors is so mettront à dire aux mon» 
tagnes: Tomber mur nous j 0t Dax 0 
teuux: Couvrex-nous, 

31 Car s'ils font cen choses au bois vert, 
que sera-t-il fait au bois see} 

‘32 Deux autres nossi qui étaient des 
malfaiteurs, furent menés pour les faire 
mourir avee lui, 

34 Et quand ils furent renvs au tieaqui 
est appolé le erdno, ile le crucifièrent làj 
et Les mal! l'un à la droite, 


35 Etle peuple se tennit Ià regardant; 
ak do 
loi avec eux, disant: 11 a sauvé les one 
tres qu'il sn mauve lui-même, wil est lo 
Chrix, l'élu de Dieu. 

36 Les soldats asai se moquaient do 
lui, s'approchant, et lui présentant du vie 


naigre 

97 ot dinant + Si tu es lo roi don Jaifs, 
esuve-toi toi: 

29 Or A y'avait eu-demus do llru 
écriteau en lettres grecques, et romaines, 
et hébraïqués, 2x cés mobs + GÉLUT-O BST 
LE HO1 DES JUINS. 

89 Es l'un des malfaiteurs qui étaient 
perdon l'otragcais dise SL 0 va) 1e 

hrist, eauve-toi toi-même, et nous suvri. 

40 Mais l'autre prenant la parole le 
ceonurit foret diet; An moine 
ne erains-tu point Dieu, u es 
RE 

AL EX pour nous, nous y sominos juste= 
ment ; car nous recevons des Chowns die 
ges de non crimes, sais celui-ci n'a rion 
fait qui no se dde fairo. 

4% Puis il dieuit à Jésow: Seigneur, 
souviens oi de moi quand tu vicades 63 
ton 3 
41 Jésus loi dit: En vérité, je te 
dix qu'aujourd'hui tu: séeus avec moi ex 


parud! 

44 Or 1 était environ six hours, et À 
we fit des ténèbres par tout le pays jus- 
qu'à meaf honres : 

45 ot le soleil fat obseurci, et Jo voile 
du temnplese déchira par le milieu: 
#8 EX Jésus, criant à hagie voix, dits 
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Alors il lour dit: O gens dépourvus 
ons, 6 tardufs de cœur à croire Lontes 
has que les prophètes on ro» 


Ne fallait pas que le Christ ouf. 
vs choses, et qu'il entrâr en sa gloire ? 
Puis commençant par Moïse, ot com 
nt par tou los prophètes, il leur 0x- 
ait dans toutesles écritures les choses 
» regardaient. 

Eteomme ils firent près de In baure 
‘où ils allaient, il faisait semblant 
ar plus loin. 

Mais il le foredrent, en lui Le 5 
eure avec nous, earI6 soir approcl 
jour commence à baisser. 

ur demeurer avec eur. 

Il arriva que, comme il état à 
avec eux, il prit le pain, etil le hé 
9e l'ayant rompu, il le leur distribue. 
Alors leurs your furent ourortx, ‘en 

u'ils le réconnarent ; mais il dise 
de devant eux. 

ds dirent entre eux : Notre cœur 
ülait-il pas au-dedans de nous, lars. 
nous parlait par le chemin, et qu'il 
expliquait les éaritares 1 
Dese levant dans ce moment, ils s'en 
métent à Jérusalem, où ils trou 
IL les 0026 assemblés, et eux qui 
at avec eu 
qui disaient + Le Soigneur est véri- 
ment ressuscité, et il: est apparu à 
rs 
Iteeux-ei œusai racontèrent loschosos 
vur “étaient arrivées en chemin, et 
vent il avait é6 reconnu d'eux en 


ee 


tonaient ces discours, 

10 présents Ini-même au milieu 

et Jour dit : Que la paix soit avoc 

x, tout troublés ot épouvas 
rorajent voir un esprit. 

EC Jour dits Fouruel vuos Lro6- 


blez-voust et Lt er monte-t-il ds” 
penfouians res con 
rez mes mains st mes pieds ; car 
B “at dr touchezemoi, 
EE Dion 3 car un 
comme vous voyez que j'ai. 

“0 Et en disant cela, il loue montra ses 
mains et nes pies 

A1 Mais comme encore de joie 
croyaient point, et qu'ils s'étonnaients IL 
leur dit: Avez-vous ici quelque éhasé à 
manger 1 

42 Ex ils lui présentérent une pièce de 
poisson rôti, ct ‘un rayon de miel : 

43 ct l'ayant pris, il manges devant eûx: 

44 Puis il lour dit 2 Ce sont ioi Jos dis. 
cours que je vous tenais quand j'étais en 
cure avee vous, qu'il fallait que toutes Ten 
Choses qui sont écrites de moi dun La lai 
de Molse, et dans les prophètes, el duns 
les praumnes, fassent accomplios. 

45 Alors il leur ouvrit l'esprit pour en 
tendre les écritures. 

4% Et Al leur dit + 11 est ainsi éerit ; ee 
ainsi il fallait que le Christ souffrit, et q 0 
ressuscitét des moris le kroisiäme jo0r } 

47 ot qu'on préchât an son no la re 
pentanco et la rémission dés péchés par- 
mi Loutes les nations, en commençant pas 


Jérumalem. 

48 Ex vous êtes témoins do ces chosen ; 
et voici, je m'en vais envoyer sur vous La 
promesse de mon Pr. 

49 Vous done demeurez dans la ville da 
Jérusalem. jusqu'à es 
vhtie de La vert d'on 

50 Après quoi dehors jor- 
qu'en Béthunie, et levant es mains en 
haut, les Dénit. 

81 Es il amiva qu'en les bénissant, ÎLs0 
sépurs d'eux, et fut élevé au io, 

eux l'ayant adoré, s'en ralour- 
Be joit. 

69 Ex ila étaient toujours dans le Leine 

los louant ot bénissamt Dieu. Amen. 


LE SAINT ÉVANGILE 
SELON SAINT JEAN. 


2 Elle était au commencement eve 
Diou, 


3 Toutes chose ont été faites par elle, 
uns ele ren de co qu à Pr 


4-En elle âtsit ln vlm. s6 te 3 dev. 
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CHAPITRE IV. 

Mmes Chrbst Pentritions vec da Sanariléite} 
rs crriont e8 Del, come Au un 207 
Pncur dent gubnt te Fit. 

Qt auand le Seigneur eut connu que 

Lea pharisiens avaient ouf dire qu'il fal- 
wait et baptisait plus dodisciples que Jean; 

4% toutefois Jésus ne baplissit Aüi- 
même, mais e’élaient sos disciples 

3 il laissa la Judée, et s'on alla encors 
en Galilée. 

4 Or A fallait qu'il traverait par là 
Samarin. 

8 11 viat donc en une ville de Samaric, 
nommée Sichar, qui est près d 
sion que Jacob donna à Josgph son fil. 

6 Or il y avait là une fontaine de Jacob 
et Jénus étant lassé du chemin, se tenait 
à assis sur la fontaino; c'était environ 
les six houres. 

7 Et une fonme smaritaine étant 
venue pour paiser de l’eau, Jésus lui dit: 
Donne-moi À boire. 

& Car ves disciplos s'en étaiont allés à 
1x ville pour acheter des vivres. 

9 Mas cuite femme samaritaine lui 
dit: Comment, toi qui es Juif, me de 
mandestu à boire, à moi qui suis uno 
ferme samaritaine | car les Juifs n'ont 
point de communication avec les So 
maritaint. 

10 Jésus répondit, et-lui dit: Si ta 
connaissais Je don de Dieu, et qui ‘ent 
celui qui te dit: Donne-moi à boire, tt 
lui en eusses demandé toi-même, et il 
V'edi donné de l'eau vive, 

11 La foume loi dit: Seigneur, tx 
w pour puiser, et le purts est pro 
fond : d'où as-tu done cette oau vive ! 

12 Esto plus grand que Jacob notso 
père, qui nous « douué le puits, et lui 
même en à bu, et ses enfans, et son 
bétail ? 

13 Jésus répondit, ot loi dit : Quiconque: 
boit de cette ean-i aura encare soif; 

14 mais celui qui boire de l'euu que je 
Jai donnerai, n'aura jamais soif; mais 
l'eau que je lui donnerai daviendra en 
lui une fontaine d'eau qui jaillira jusque 

s la vie éermell 

La femme lai dit : Soigner, dœnme- 

cuite ea0, sfn que je n' 

plus soif, et que je ne vienne plus ici 

puiser de lea. 

16. Jésus lui 
mari, et vi 

17 La femme répondit, +t lai dits Je 
n'ai point de mari. Jésos Jui dit: Tu ar 
bien di, je 2 2 pat de mar; 















































18 car to as eu cinq maris, et colui 
que ta ax maintanant/a'est point Lors 
mari : en cela tu es dit la vérité. 

19 La femme lui dit 1 Soignour, je vois 
queues un prophète. 

Nos péres ont asloré sar cette mon- 
tagne-là, et vous dites qu'à Jérusalem 
est Lo lieu où à faut adorer. 

21 Jésus lui dit: Femme, erois-moiz 
l'heure vient que vous n'adorerex le Pèto, 
ni sur cotto montagne, ni à Jérusalem. 

22 Vous mlorez ce que vous no'coe 
naissex paint; nous ailarons ee que nous 
connaissons ; car le salut vient des Juifs. 

24 Mais l'heure vient, et ella est 
maintenant, quo les vrais -sdoriteurs 
adoreront le Père en esprit et en vérité ; 
car aussi lo Père en demande de tels qui 
l'adorent. 

24 Diou est esprit ; et il fout que ceux 
qui l'adoront, l'adorent en esprit et en 
vérité. 

23 La femme loi répondit: Je sais quer 
le Monsi Cusde de Christ, dit 
venir ; quand done il sera venu, il noës 
annoncers Loutes choses. 

26 Jésus lui dit : C'est moi-même qui 
parie avec toi. 

27 Sur cela ses disciples vinrent, et îls 
s'étonnéront de ee qu parlait avec une 




















fernme ; toutefois nul ne dit : Que de 





28 La fomme donc lisa ss eruche et 
s'en alla à la ville, et elle dit eux habitans : 

49 Venez, voyez on homme qui m'a dit 
toute ce que j'ai fait: : coluiei 
point le Christ 1 

30 Ils sortirent done de la ville, ot vie 
rent vers lui. 

31 Cependant les disciples le prisient, 
disant : Malkre, mange. 

93 Mais i leur dit : J'ai à manger d'une 
vinndo que vous ne savez point. 

33 Sur quoi Les disciples disaient ntre 
eux: Quelqu'un lui aurait-il apporté à 
manger? 

4 Jésos leur dit: Ma viande est que 
je fasse a volonté de colui-qui m'a eme 
and et que j'aceomplise on marru. 

38 Ne ditessvous pas qu'il y à eneoro 
quatre mois, ot Ja moisson viendra 1 Voi 
je vous dis: Levez vos yeux, et r0- 
gariex los cumpagnen, car els 08 AH 

ne pris moimonnées. 

3 celbi qui moissonne recoit le 
Juire, es assemble le fruit en vie pt 

sn que celui qui sème et eclui q 

#nne se réjouissant crisemb]o. 
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travaille jusqu'à maintenant, et je tm 
vaille sossi. 

18 Ex à cause de celales Juifstächnient 
encore plus de le faire mourir, parce que 
non seulement il avait violé le #sbbat, 

aussi parce qu'il disait que Dieu 
nur Père; se faisant égal à 
eu. 

19 Mais Jésus répondit, et Jour dit: En 
vérité, nn vérité, ja voue dix que le File 
ho peut rien faire de soi-même, sinon qu'il 
le voie faire au Père ; ear quelque choso 
que le Père fasse, le File aussi lo fait do 
mème. 

20 Car le Père sime le Pile, et lui 
montre toutes Les choses qu'il til 
lui montrera de plus grandes œuvres que 
celle-ci, afin que vous en soyez dans l'ad- 
sniration. 

21 Cur comme le Père remuscite les 
morts et les vivifie, de même aussi le Fils 
vivifie coux qu'il vont. 

22 Cur le Père no juge personne, mais 
il 2 donné tout jugement au Fils ; 

23 afin que tous honorent le Fils, comme 
ile honorent le Père ; celui qui n’henoro 

point le Fils, n'honoro point le Père qui 

la envoyé. 

24 En vérité, en vérité, je voas dis que 
celui qui entend ma parole, et eroit à 
ki qui m'a envoyé, # la “ éternel 
et il ne sers point exposé à La condarnt 
ton, mais 1 dat Due dos mort à la vi 

24 En vérité, en vérité, je vous dix que 
l'heure vient, et elle est même déjà venue, 

ue les murts enteudront la voix du Fils 

le Dieu, et eeux qui l'auront entendue 
vivront. 

2% Cr comme lo Père à 1x vio en soi 
mème, ainsi il a donné au Fils d'avoir la 
vie en noi-môumS, 

27 Et il lui a donné le pouvoir de ju- 
ger, parce qu'il est Lo Fils de l'homme, 

28 Ne soyez point étonnée de cela ; car 
Theure viendra, en laquelle tous eeux qui 
sont dans les sépulcres entendront sa voix. 
Et ile sortiront, savoir, eeux Qui au 
ront bien fait, en résurrection de vie ; et 
ceux qui auront mal fais, en résurrection 
de condamnation. 

20 Je ne puis rien fairo de moi-même : 
je iuge conformément à ce que j'entends, 
et mon jugement est juste ; cer je ne 
cherche point ma volonté, mais la volonté 
du Pire qui m'a envoyé, 

31 Si je rends témoignage do moi: 
sp témoignage n'est pes digne 

le Soi. 
32 Cent ve autre qui rad térroiynage 












































de mal, et je sais que le témoignage 
Foi de ml er envies fl = 

29 Vous avez envoyé vers Joan, et ila 
rendu témoignage à le vérité. 

34 Or jo no cherche point Je témol 
des horames ; mais jo dis ces choses 
que vous soyez sauvés. 

45 Il était une lampe ardente et bril. 
lante ; et vous avez voulu vous réjouir 
pour an pou de Lempa en sx lumière. 

26 Mais moi j'ai un témnoignege plus 
grand que celui de Jean ; ar les œuvres 
que mon Pèro m'a donnéos pour Les se- 
complir, cescruvres mème que je fais té 
mirent de noise non Péreu ane 

97 Ex le Père qui m'a envoyé, a Iui- 
même rendu témoignage de moi; jarais 
vous n'auitos sa voir, ni no vllos ra face. 

28 Et vous n'avez paint aa parole des 
mneurante cn vous, puisque vous ne croyez 
point à celui qu'il a envoyé. 

39 Enquérez-vous diligemment des 
écritures ; it 











per 
et ce sont ellen qui 
portent témoignage de moi. 

40 Mais vons ne voulez point venir à 
moi pour avoir la 

41 Jo notire point ms gluiredeshornmen. 

42 Main jo conmoie bion que vous n'avés 
point l'amour de Dieu en vous. 

43 Je suis venu au non de mon Père, 
et vous ne me recevez point ; si un autre 
vienten son nom, vous lo recevrez. 

44 Comment pouvex-rotx croire, pois 
que vous cherchez la gloire l'an de 'eotre, 
et que vous ne cherchez point la gloire 
qui vient de Dieu seul 1 

45 Ne eroyez point que: 
user devant mon Père 
vons fondez. 

48 C croniez Mois, Fou» 25 
croiriez auexi, vus qu'il a éarit de med, 

47 Mais ai vous ne eroyex point à see 
écrits, comment eroirez-vous à mes pa- 


rdles! 
CHAPITRE VI: 
Th: CP cg mb Vo 8e 

paint : marche rar l'raus € P'enirélient evre 
Papi ce dem pris de te 
APRES ces choses, Jénre s'en alle aise 

delà de la mer da Galilée, qui ent La 
mer do Tibérisde, 

2 Et do gmndes troupes le tentent, à 
cause qu'ils roysient les miracles qu'il 
fuit en eu qui tient mad 

Mais monte sur Une monts, 
ete vec en dipl + 
Le jour de Phque, 
des a A TS ui él a Rte 
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* c'est iel'la volonté du Pire qui 
avoyé, que je ne perde rien de tout 
ik na donné, mais que je Jo romue 
à dernier jou 

3e c'est ici la volonté de eelui qui 
sneyé 400 quioeaque comme 
 eroit en lui, ait la vie éternelle ; 
soutquoi je le ressusciterai au der- 
we. 

De les Juifs murmuraient contre lui 
qu'il avait dit : Je auis Le pain des- 
du ciel. 

ar ils disaient : N'ost-co pas ici Jé- 
! file de Joseph, duquel noas eon- 
ns le père et là mère! Comment 
dit celuiei: Je suis descendu du 


éaus done répondit, et leur dit 
Uea point entre vous. 
{ul ne peat venir à moi, 
a envoyé, n6 lo tir 
citerai au dernier jour. 
l'est écrit dans les prophètes : Et 
ont tous enseignés de Dieu, Qui 
0 donc a écouté le Père, ot a été 
it de ses intentions, vient à moi, 
don point qu'aucun sit vu le 
celui qui est de Dieu, celui. 
ps 
a vérité, on vérité, jo vous 
im moi a la vic éternelle. 
© avis le pain de vie. 
los pères ont mangé la manne an 
4 et ils sont morts. 
feat ici le pain qui ent duscendu du 
fin que si quelqu'un en mange, il 
ure point. : 
€ avis le pain vivifiant qui sais dos. 
du ciel; si quelqu'un mange de ee 
1 vivra étemellement ; et le pain 
donneni c'est ma chair, laquelle 
nerai pour la vie du monde. 
x Juifs done divputaient entré eux, 
ant: Comment celui-ci nous péat- 
ser sa chair à manger À 
A déene rar disy En vérité onvé 
dis que #à vous no mangez 
ë Fis de mme, et ne buvez 
‘aurez point. la vie en 


à le Père, 
moi, jo le 


lelui qui man, 

don sang, & la vie Ds hp dj 
wseiteral an dernier jour. 

Jar ma chaër est uno véritable nour- 
et mon sang est un véritable bé 


ll quimange ma hair ot qui bat de 


sur, demeure en mer, eme av doi 


envayé, et que je suis vivant parle Père ; 
sn sl qi mage Vis 


a C'est lei le pain qui est descendu du 
ciel, non paint comme vos pêrenont mangé 
la manne, et ile sont morts ÿ celui qui 
manger ce pain vivra éternellement. 

dit ces choses dans la synagogue, 
ag À Cmpermtons i 
à plusieurs de sea disciples 1 
eue dut Cut Paris et de 
qui peut l'uir# 
1 Mais Jésus anchant on lut-mèmeque 
so die murmuraient do cela, leue 
Ceci vous scandalise-t-il t 
Que serarce donc si vous voyez le 

Fila do l'homme monter où ik était pre 
miérement ? 

03 C'est l'esprit qui vivife, la chair ne 
rofie de riens los paroles que je vous 
dis sont onprit et 

64 Mais il y où 
qui ne eroient point 
le commencement qui seraient. éeux qui 
0 eroiraient point, ot qui serait celai qui 
le trahirai 

05 Il leur dit donc : C'ent pour cela que 
je vous si dit que vul pe peut ve: 
moi, s'il ne lui est donné de mon Pé 

66 Dès ootte heure-là plusieurs de ces 

jples l'abandonnèrent, et ils ne mar 
ehaient pi ke 

67 Ex Jésux dit sux doute: Et vousne 


tu as Îes paroles de la vie éternelle. 

69 Et nous avons eru, e& nous avons 
conna que tu es lo Christ, lo Fils du Dion 
vivant. 

70 Jésus leur répondit : Ne vous 
made nl en Ie 
de vous ont un démon. 

74 Ot il disait cela do. Judas Jrcariot, 
fi de Simon ÿ .ear e‘était celui à. qui À) 
dovait arriver do le trahir, quoiqu'il fat 
an des doun, 

CHAPITRE VII. 
Jim Cho nadvant ve frères en achete à dre 
Pain, pt ve es Jef au ve pars 


APRES ces choses, Jésus demeurait en 
Galilée; car il no voulait point de- 
meurer en Judée, parce que les Juil gher 
Mn faire Lr 
2 le des Juifs, sppeléc 
dermacles, était proche. gas | 
# Et ses frères Jui disant = Dee se 
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is so trouva 1à, crisiit, ot 
ee a soif, qu'il vienne 
Û 


fte, Jés 
: 8 
ot qu'il boire. 
Yelui qui erolt en mol, sélon ce que 
eritare, des fleuves d'eau vive dé- 
ont de son ventre. : 

Or il disait cola de l'Esprit que 
int recevoir ceux qui croyaient en 
Ar le Saint-Esprit n'était pas encore 
parce quo Jésus n'était pas encore 
$ 


usieurs done de hi troupe ayant 
lü ce discours, disxient : Celui-ci 
titablement lo prophète, 
je uotres disaient: Colui-ci est 
Et les autres disaient: Mais 
viendra-til de Galiléo 1 
l'écriture ne dit-elle pas que le 
viendra do la somenco dy David, 
ls-bourgade de Bothléhem où de- 
David 
1 y eut donc de In 
5 à caso de loi 
quelques-uns d'entre eux vou- 
Je saisir, mais pérsonbe ne nuit les 
sur lui. 
Ainsi les huissiers s'en rotournèrent 
s prncipeux merfenianns el Les 
ions, qui leur dirént : Pourquoi ne 
sroûs point amené! 
4 huissiers répondirent : Jamais 
€ ne paris come cet homme. 
faislos pharisiens Lour répondirent : 
&-rous point été séduits, ous aussi | 
Lueua des gouverneurs vu des pl 
1 ail eru en oi? 
Anis cette populace, qui ne sait ce 
‘est que La loi, ent pla qu'exéerable. 
Wicodème (celui qui était venu vers 
de nuit, et qui était l'un d'entre 
our di 
otre loi juget-elle un homme avant 
voir entendu, et d'evoir connu ce 
Lit 
ls répondirent, ot Tui dirent : 
aussi der Galilée ! unqaiors-toi, at 
squatenn prophète ns été mteité 
ailes 


Le chacun non aïls on sx maison. 
CHAPITRE VIII. 
Te) 


ivision entre le 


ss alls à la montagne 


Là ln painte du jour It vint encoro 
mple, et tont le peuple vi 
tant manie. Jar 


smerèreut une femme surprise en adul- 
wre ; et, l'ayant placée nu milieu, 

4 ile lui digont : Maitre, cette femme s 
été surprise sur le fait rnbmo commettant 


sdoltère. 

6 Or Moïse nons # commandédans da 
loi de Inpider celles qui sont dans son cas ; 
Aoû done qu'en dis-tur 

6 Or ile disaient cola pour l'éprourer, 
ofin qu'ils eussent de quoi l'aceuser. 
Mais Jémus, s'étant penché en bas, éeri 
vait avec son doigt sur la terre. 

7 Et comme ils eontinuañent à l'inter- 
roger, s'étant relevé, il leur dit Que 
celui de vous qui est sans péché, jette le 
premier la pierre contre el 

8 Et, s'étant encore baissé, Il écrivait 


enront entendu eele, 

étant condamnés par leur conscience, di 

porirent un à un, en commençant depais 
ü 


femme que était là ma mitier 

10 Alom Jésus s'étant relevé, 
voyant personne que la femme, À lui 
Ferame, où sont ceux qui t'eceusalont 1 
Nul ne Ua:t-il condamnée 1 

11 Elle dit: Nul, Seigaour. Et Jésus 
Jui dit : Je no Le condamne pas non plus: 
ot ne péche lot 

13 Et Jésss leur para encore, en 
disant : Je suis la lamière du mondh 
chui qui me suit ne marchara pointe dans 
les ténèbres, mais il aura la lumière de is 


vie. 
13 Alors les pharisiens ui 

ronds témoignage de toi-même ; tour té- 

moignage n'est pas digne de foi. 


14 Jésr que 
eur je sais 
d'où jo suis venu, et où 


vous ne savez d'où je viens, ni où je vais. 
15 Vous joges selon la chair; mai 


Vo, J0ge 

16 Que si mème mon juge. 
mm ver digne de JTE Je me du 
point seul : mais il y a ef moï et le Père 
qui m'a envoyé. 

17 I] cet même écrit dans votre loi, 
2° 1e témolguage de doux hommes ot 
igne de fo. 

18 Jo rends témoignage ds eoi-mbme, 
et le Pre qui mie envoyé rend eût 
témoignage de mal. 


À SA nn Jui dirent : Où est ton 


ne -cénnmdls + 4 
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Abraham qoi est mort! Les prophètes 
aussi sont morts : qui té fais-tu toi-même 

84 Jésus répondit: Si je me gloriie 
moi-mémo, ma gloire n'œt non; mon 
Pire ent celui qui me glorifio, celui daquel 
vous dites qu'il est votre Dieu. 

35 Toutefois vousne l'avez point connu, 
mais moi, je le connais; et si je dis quo 
je ne le connaix point, je serai mentour, 
semblable à vous; mais je le éonaais, ét 
je garde »a parole. 

58 Abraham, votre père, a trossxilli de 

joie de voir cette mienne journée ; 0 il 

l'a vue, et s'en est réjoul. 

57 Su: cela les Juifs lui dirents Tu n' 
pas encore cinquante ans, et ta as ru 
Abraham ! 

54 Et Jésus leur dit: En vérité, en 
vérité, jo vous dis: Avant qu'Abraham 
für, je suis. 

50 Alors Île lovèront des pierre pour 
les joter contre lui; mais Jésus se each, 
et sortit du Lemple, ayant passé au tra 
vers d'eux : et ainsi il s'en alla 

CHAPITRE IX. 
Jérur-Cheiat puirdt au pabiat un aveugle né, qui 
le cru Ca 8 Pa 
EE somme Jéms passait, 1 vit un 
homme aveugle dés sa naissance. 

3 Etses disciples l'interrogèrent, disant : 
Maltre, qui a péché! Celui-i, où son 
pêre, où mi wéro, pour être ail n6 
aveugle? 

3 Jésus 
ni son pôre, ni se mère 
que los œavres de Dieu soient manifes- 
tées en lui, 

4 Ni wo faut faire los œuvres dé colui 
qui m'a envoyé, tandis qu'il est jour x la 
Ruit vient en laquelle personne no peut 
travailler. 

5 Pendant que je svis a monde, 
suis Ia lumière da monde. 

6 Ayant dit eus paroles, il erncha en 
Verre, et fit de la boue avec sx salire, et 
mit de cotteboue sur les yeux de l'aveugle. 

7 Et loi dit: Va, et 19 lave aû réservoir 
de Siloë (qui veut dire envoyé): il y alla 
done, ét se lava, et il revint voyant 

8 Or, los raisins, et ceux qui auparavant 
avaiont vi qu'il était aveugle, disaient : 
N'eat-cs pas eélui qui était aauin, nt QU 
mendiait Ÿ 

9 Les oui dissientz C'est lui; ot les 
autgres dissient : J1 lui ressemble ; méls 
oi, il diait: C'est moï-mmé. 

10 Île lu dirént dasez Comes ent 
été avrerte tes jeasf 













































103 
1 Irépondi, etdit : Cet homme qu'e 
appelé Jéson a Fe da lat beue, a Te 
mise sar mes Yeux, êt m'a dit: Va au 






que j'y su ét que jo ie suis lavé, 
j'ai recouvré b vue. 

13 Alors ils lui diront: Où est “ces 
homme-à! Il dit: Je no mais. 

13 Île amenëront aux pharisiens estoi 
qui auparnrant arait été aveugle. 

14 Or, c'était en un jour de sabibat quo 
Jévus avait fait de fa boue, et qu'il avait 
ouvert les your de l'areugle. 

15 C'est pourquoi les phar 
rogèreat encore, cornement il a 











mes youx, et je me muis lavé, et je vois. 

18 Sur quoi quelques- 
härisiens dirent : Got homme n'est point 
un envoyé de Dies, ear il ne garde point 
le sabbat, Mais d'autres disaient ? Com- 
ment un méchant hormé pourrait-il faire 
de tels prodiges! Et A y'avait de La die 
vision entre eux. 

17 Ils dirent encore à l'aveugle: Toi, 
què dir-ta de lui, sur ce qu'il 4'a ouvert 
des yeüx ! Il répondit : C'est un prophète. 

18 Mais les Juifs no crurent point que 
cet homme eût été aveugle, «€ qu'il eût 
rocouvré là vue, jusqu'à ce qu'ils eussant 
appelé le pére ot la mère de celui qui 
avait recouvré la vue. 

19 Ex ilales interrogèrent, disant: Est: 
ce ici voue fs, que vous dites être né 

veogle! Comment done voi-il mainte 
nant? 

20 Son père et sa mère lour répondirent, 
‘et dirent : Nous savons que c’est ici notre 
fils, ot qu'il est né aveugle ; 

21 mais comment il voit maintenant, on 
qui lui a ouvert les yeux, ous ne Le we 
vons point; fl « de l'âge, interrogez-ie, il 
parlora de ce qui le regarde. 

22 Son père et sa mère dirent ces choses, 
yareo au crsigaiant Les Ju euros 

uifa wraient déjà arrêté que si quelqu'un 
l'avousit être le Chrisr, il serait chassé de 
la synagoguô. 

23 Pout colle raison, #0n père et ss 
mère dirent ? ÎL à de Pâge, interrogez-le 
lui même. 

3% Ji appelèrent donc ponr la seconde 
fois l'hamme qui avait été aveugle, et Île 
Lai dirent + Dogne gloire à Dies; noës 
savons quo eet honte est un méchant, 

I ré) x ef dir. 
gl oet méchant ; mais jo tais Lies unie 

chcne, e/est que j'étais avi 
fe ob) ougle, et msi 
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JEAN, XI, 


2% Or la féte de La dédicace no fit à Jé- 
rusalem, et c'était en hiver. 

#3 Et Jésu menait dans le temple, 

don 
l'environnèrent, et lai 
à quand tiens-tu notre âme 
pens À Si tu es la Christ, dis-le-nous 
franchement. 

26 Jésus leur répondit : Je vous l'ai dit, 
et vous no le croyez paint: les œuvres 
que jo fais au nom de mon Père, rendent 
Lémorgnage 

26 Mais vous ne croyez point, parce que 
vous n'êtes point do mes brebis, commo 
je-vons l'ai dit. 

27 Mes brebis entendent ma voix, et je 
des connais, et elles me suivent. 

28 Et moi je leur donne la vis éternel 
et elles no périront jumais, et personne 10 
les ravira de ma mxin. 

29 Mon Père, qui mo les a données, eat 

plus grand que tous ; et personne. ne les 
LS ravir des mains de mon Père. 

20 Mi et le Père sommes un. 
ee 5 prirent encore des 
iorres, pour le lapider. 
Fgg Mais Jésus leur répondit : 
airs bonnes cù 
part de mon ur lsquelle donc de 
ces œuvres me lapidez-vous ! 

33. Les Juifs répondront, en lui disant: 
Nous ne ts Inpidons point pour aucune 
bonne œuvre, pour un blasphème 
a parte @00 m'ént qu'un homme, tu 

us Dies 


Je vous 


+ N'estil pa 
Vous des 


3% Si elle à dons appelé dieux ceux à 
qui la parole de Dion ont. adressée, ot 
cependant l'écriture ne pout étre anéanti 

36 dites-vous que je blasphème, moi 
que le Père a sanctifié, et qu'il à envoyé 
su monde, parce qua j'ai dit: Je suis le 
fils do Diea ! 

37 Si je no fais pan les œuvres de mon 
Père, ne me eroyez point. 

33 Mais si jo les fais, et que vous ne 
vouliez pas me croire, eroyox à ces 
œuvres, afin que vous connaiies ot que 
vous croyiez que le Père est en moi, et 
moi on lui. 

39 À cause do cola Îls cherchalont on- 

si happa de leurs 


encore au-delà du 
où ba, 


tisé au commencoment, 61 il desseurs, 
AL Et pluieurr réareus À Jui et An die 


105 


Quant À Jesn, il m'a fait sueun 
4 inais toutes las choses que Jean 
a dites do celui-ci étaient Yéritablon. 
42. Et plusieurs erurent |à an Jui, 
CHAPITRE XL 

Laser, frère de Marie «de Morte, menant, 

st remscité par Jéms-Chrèrt 3 ur ques 

ent der É 
OK ir avait un certain homme malade, 

appelé Lazare, qui était de Béthanie, 
la bourgade de Marie et de Marthe sa 
sœur 

2 Et Mario était cello qui oignit le Ses 
gauur d'une huile odarifiirante, et qui 
Ssuya ses piods de sos chevoux; et La 
anse, qui était malade, était son frère. 

3 $es mœurs donc onvoyèrent, vers lui 
pour lui dire: Seigueur, voici, celui que 
Lu aimes est malade, 

A Et Jésus l'ayant entend 84 
maladie n'est 
la gloire de 
Dieu soït glarifi 

5 Or Jésoe aimait Hs, et sa sœur, 
ut Laxare. 

8 Etaprès qu'i eut entendu que La- 
sare était mal il demeura deux jours 
paire an où da 

Et après cola iLdit à ses disciples ; 
Jeiouradns Judée. 


Cette 
int à le mort, mais pour 
Ft min que le FI de 


heures au jour? SL. qu 
ut | ne broñche point 
lumière do ce mond 

10 Mais si quelqu" he de nuit, 
il bronche : ear à n'y a point de lumière 
avec lui. 

11 11 dit ces choses, ee puis il lour 
Lazare, notre ani, Uort; mais j'y 
pour l'éveiller. 

14 EX aus disciples lui dirent: Seigneur, 
wi dort, il sera guéri. 

14 Or Jésus avait dit cela de sa mort ; 
mais ils ponssient qu'il parlait du dormir 


eur il voit ls 


leur dit done alors ouverte- 


que ous ÿ mais 
18 Alom homes, appelé Didyaue, di 
à ses condisciples : Al loger aus, afin 
que nous mourions avec lui. 

17 Jésus y étant donc 


rivé, trouva 
Fm pen lait déjà depuis quatre Jours 
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JEAN, XI. 


% is chorehnient Jésus, e: se di- 
Vun à l'autre dans lo templ 
ous semble! Croyez-vous qu'il ne 

à point à la féte Ÿ 

X, los principaux sacrifieatours et 
risiens avaient donné ordre que, Ai 
d'un savait où il était, Lo déclart, 
3 ne saisir de lui. 

CHAPITRE XIL 
hrs saupant chez Lasare resruscit 
érunalen, 


ix jours avent Pâques, 
ain, où. était Lazare qui 
été mort, et qu'il avait ressuscité 
one 
on loi ft à un souper, et Marthe 
Let Lazure tait un de coux qui 
Là table avec loi. 
ors Mario ayant pris uno livre do 
ur de grand prix, en oigait los pieds 
us, ot Les ersuys avec ses cheveux ÿ 
aahon fat remplie de l'odeur du 


n 
ors Judas Tscariot, fils de Simon, 
, 


on y mettait. 
tx Jésus lui dit: 

à qui pour le Jour de l'appareil 
sépuleur 

x vous aurez toujonrs dos pas 
vous; mais vous ne m'aurez pas 


pa 
do grandes troapos de Juifs ayant 
il étais là, y vinrent, non suulerne: 


© do Jésus, mais au pour voir 
1, qu'il avait ressunoité des m 

woi les pri 
réslurtnt de 


le hole dés 
Leu à cause de 


e s inde 


ja une grande quantité 
iple qui 


était venu à [a fôte, ayant 

venait à Jérumlom, 
Hops he pales, et 
nt a0-derant de LS et ils criaient 
na! béni soit lo Ro 


ï d'Israël qui 
ia nom du Seigneur ! 
1 Jémus ayant rocouvré ur dom | 


15 Ne crains point, fille de Sion ; voies, 
pins, vient, assis sur le poulain d'une 


st On, sos disciples n'entendiront pas 
d'abord ces choses ; mais quand, Jésus 
 souvinrent alors que 


17 Et la troupe qui était avec Jui ron- 
dait témolgnage qu'il avait appelé Lazare 
Lors du sépalere, et qu'il l'avait resaus 
cité _ moris. 2 pe all 

18 C'en pourquoi aussi le peuple alla 
“ steel 4 Jui; car nt eppris 
qu'il avait fait ce smimele. 

19 Sur quoi les phurisiens dirent entre 
eux: Ne voyez-vous pas que vous n' 
vancoz rien F voiei, le monde ve après Jui, 

20 Or, il y avait quelques Grecs d'enc 
Lg ceux qui étaient monte pour adorer 
Dieu pendant la fête, 

21 lesquels vinrent à Philippe, qui était 
a Boca de G Galilée, ot le priérent, 

Suigneur, nous désirons de voir 


Philippe vint, et Jo dit à André, et 

André et Philippe le dirent à Jésus, 

23 Et Jésus leur répondit, dinant 
L'heure est venue que le 
mo doit étre glorifié. 

24 En vérité, en vérité, je vous dis : 
Sile grain de froment tombant dans 
terre ne meurt point, Il demeure sool 
male fl meurt Al pare | beanoogp ds 


25 Celui qui en vie, la perdra; 
et celui qui hait sa vie en ce monde, la 
conserves jusque dus a vis éternel 

26 Si quolqu'ün mo sert, qu'il mosuiver 
et où je serai, 1à ae mers celui qui me 
sert ; ‘et sd quelqu'un mc sert, mon Père 
Thonorers, 

27 Maintenant mon âme est agitée 
et que dirai-je ? O Père ! dlivre-mot 
cotte heure j mais 'est pour cela que je 
suis venu à cette becre. 

28 Père, glorifio ton nom. Alors une 
voix vint du ciel, disant : F2 je l'ai glo- 
rifié, ot je Le glorifierai encore. 

29° Et ln troupequiéeait là, et qui avai 
ouf cette vois, disait que c'était uit 
nero qui avait été fait; lon 
disaient : Un ange loi « parlé. 

30 Jésun prit In parole, wt 
voix n'en point venue 


Thom 


pour vous. 
31 Maintenant est 
ee monde; avai 








JEANS XIV. 


brité, en vérité, je vous disque 

Fe l'est point plus que son 
Panbeadoc pre prob Be 
la envoyé, 

Us savéz ces choses, vous êtes 

ox si vous les faites. 

parle point devons Loos, jo sais 

Jai élus; mais dl Fate 

itacconple gui t Calnigai 

pa avec mo à leré 


= dis ceci dès maintenant, ef 
laxrine et ai que quand JL ee 
1e eroylez que c'est moi que Le 
royé. 

érité, en vérité, je vous dis: Si 





velqu'on, celui qui le reçoit, me 
ein qu mereçoi, reg cali 
\voyé. 


d Jésus eut dit ces choses, il 
LU rit, et ol déclara, et 
‘érité, en vérité, je roux dix que 
Us mo.trahira. 

es disciples se rogardaseut les 
itres, étant en perplexité duquel 






bidon, sape do Jéaur, eelui 
aimait, était à table en son sein ; 
man-Piezre lui ft signe de de 
si était colui dont Jésws ait. 
lane étant ponché dans le 
lui dit: Seigneur, qui pri 
1 répondit P'éat calal kqui je 
le moreeau tro 
morceau, il le 
Le de Simon. 
près lo morceau, alors Satan 
Jésus done ui dit: Fais 
i que tu fais 
aucun de ceux qui étaient à ta 
iprit pourquoi il lai arnit dit cela. 
tlques-uns pensaient qu'à cansa 
1 avait la bourse, Jésus lui cût 
ee qui nous est nécessaire 
qu'il donnét quelque chose 


« don q0e Judas eut pris le 
1 partit ausaliôt. Or L était nuit. 
omume il fut sorti, Jésus dit : 
àt le Fils de l'homme est glori- 
à Das out he on Ja, Dieu 
vi Dieu est "n 

lorifiera en soi-même, et même 
le glorifers, 

pétits enfass, jo suis encore 
vou de temps ave ous: vous 
it ; abs commune j'ai 


et ayant 
lon à Judas 











là Faoù je nv parait 17 


LA 





34 Jo vous donne un nousesa comman- 
dement : Querousvous aimegl'unl'autre, 
ous vos 





45 En coci tous connaltront que vous 
gicanes duel, si vouravezdel'asour 

Vus pour l'autre. 

36 Simon-Pierre Jai dit : Bsigeac, eù 
as-ta | Jésus lui répondit : Li où je vais. 
ta poux maintenant suivre ÿ ais 





37 Pierre lui ST Sunens pourquoi 
ne te puisje pas maintenant Auirre) 
J'exposerai ma vie pour À 


















38 Jésus lui ré le ta 
io pour moi? era d 
dis que le cg no era point que Lu 


ne m'aies ronié trois fois, 


CHAPITRE XI. 
JhvarCheit instru Les réems rer diverves charts 
rénentes 4 à rem 
UE votre eœmar ne soit point alarmé : 
vous eroyez en Diou ;  eroyez aueti 


en moi, 
isiours demeures dansia maison 


2llya 
jo mon Père il état autrement, je root 


l'eusse dit vais vous | 

3 Erqund Lo r mi quais 
ons aurai lieu, je rütourneras, 
et je vous enr a afin quo 
où Je suis vous y muyeE aussi, 

4 Et vous savez OÙ je vais, ot roux en 
waves la chomin. 

5 Thomas luidit : Seigneur, vous nes. 
von post où Lu. vas; coment dune 
rouvons-nous en savoir le chemin À 

6 Jésus tu di 
vérité, et la vie ; malne vient au Pâre que 
par moi. 

7 Si vous me eonnaissiez, rous contal- 
triez aussi mon Père ; mais dès mainte- 
nant vous le connaissez, et vous l'evex vu. 
5 Phiigpe ini di: Sniper, outre 
nous le Pôre, et cela nous ul, 


O0 DE Je suis depuis si 
% 
ae 




















ana vu, a vu 

mon Père ; eb comment dis-iu : Montre- 

nous la Pire} 

10 D que Fan je suis on mon 
Père, et as et en moil Ler 


ne les dis 
Dm meute male More dem 
‘sai ont celui qui fait ben wurres. 
11 Oroyez-moi que je suis e mon Père, 


vérité, 
qu ue ma dr en: 








JEANVXNT. © + in 


1 que Je vous ei fait commañtre 

1 j'ai ouf de mon Père. 

Et pas vous qui m'avez dit: 
ji vous ul élu, et qui 


fruit s01t permanent, afin que 
vous demnderez au Père, enr 
Il vous le done. 

18 commande ces Choses, afin 
ous aimiez l'un l'autre. 
monde vous hait, sachez que 
bat ant voux 

ve cusicz été du monde, le 
braît ee qui serait sien : mais 
tous n'êtes pas du monde; &t 
at élux du monde, À cause de 
dde vous haît. 

nez-vous de là parole que je 
v, av0 lo serviteur n'est pas 
que son maitre. S'ils m'ont 
ils vous perséeuteront aussi; 
wdé ma parole, ils gardoront 
tree 


ls vous feront toutes ces choses 
mon nom, parce qu'ifane con 
int eelui qui m'a envoyé. 

ne fus point von, ei que je 
ie point parlé, île n'auraient 
déché ; mais maintenant ils 
d'exeuse de leur péché 

uime haît, haïtauasi mon Père. 
Vs ps parmi eux les 


* 
Le péché; mais mai 

‘res, ei toutéfois ile ont haï ot 
1 Père. 

l’est afin que soit accompli la 
st écrite en leur loi: Ts m'ont 
jee 

uand lo consolateur sers vent, 
ut enverrai de La part de mon 
r l'Esprit de vérité, qui pro 
in Père, ecloi-à rendra témoi- 
soi. 

teuussi vous en rendrez témoi- 
‘vous êtes dès le commence 
moi. 


SHAPTTRE XVL 
Bee CAS qe ré tend ue 
qe Nota mp qu ur or 


i dit ces choses, sn que vous 
L2 are 
sehseseront nagOgUes 
ip rent que quiconque ous 
+ eroirs servir Dieu 


4 Mais je vous ai dit ces chose, afin 
Pfenert jiepitanie sert 
ienae que je vous les ai dilés y @t je ne 
vous ai point dit ce chose da Je rome 
mencement, parce que j'étais sv6c vous. 
6 Mais maintenant je m'en vais À ci + 
ji m'a envoyé, et aücun de voi ne 

lemande : Où vas-tu ? en 

6 Mais parce que je vous ai dit ces 
choses, la tristesse à rempli votre cœur 
T Toutefois jo vous dis la vérités il 


ais, je vous l'enverrai. 
8 Et quand il era ven, Î convaincra 
le monde de péché, de justice vt de jüge- 


ment. 

9 De péché, puree qu'ils ne eriont 
point en moi. 

10 De justice, parce que je m'en vais 
Amon Fére  que ous e ma vers 
pie. 

11 De jugement, que le Prince 
de ee monde est déjé jugé. 

19 J'ai à vous dire encore plusieurs 
choses, mais alles sont encore au-dossus 
do votre portée. 

13 Mais quand celui-là, savoir, l'Esprit 
de vérité, sera venu, il vous conduire en 
toute vérité : ear il no parlers point de 

ème, mais il dira tout ce qu'il aura. 
ei vous otinoncers les chosés à 


Aui-à me glorifiera + cer 1 pron 

re dasion, of Ares late 2 
18 Toët en que mon Père a est mien, 
c'est pourquoi j'ai dit-qu'il prendre du 

mien, et qu'il vous l'annoncers. 

18 Dans peu de temps vous ne me ver. 
int; € après un pou de Lornps, vous 
ne verres ; eur je m'en vais moe Père. 
17 Et quelqueruns de ses diseiples di 
ront ontre eux 1 Qu'est-co qu'il nou di: 
Dans peu do temps vous ne me verres 


4e temps 
eu mn An Pare 
ces moi Un pou de tmpet ovems 
om 


Dans pou dé Lomps vous :he me verres 
plos, stun peu do temps après vous me 
verre. 


20 En nérfté en vérité Ka wave di 





JEAN, 


© tour soient un, air que 
en moi, et of eu toi: af 
Asoient un en nous, et que Le 
qu0 o'eat toi qui m'as envoyé. 
sur ai doncé ln gloire que tu 
afin qu'ils soient un comme 
Sum. 

en eax, ot toi en moi, afin 
consommés en un, 6t que Le 
aise que €’est toi qui m'as 
jue tu les aimes comme tu 


voa désir est touchant ceux 
donnée, que là où 
avec moi, afin qi 

vite, laquelle ta m'as donnée, 
vas situé avant la fondation 








awto, le monde ne da point 
anoi je Lai connu, 
ue c'est Lo qu 

fait connaître ton nom, 
rai connaitre, afin que 








ur 
Ltu mas aimé soit en eux, 6t 


TAPITRE XVHL. 


raki el mené cles Le pontife, où 
He j' ef dhes Pda, où LI 


do Jésus eut dit een Der) 
Ia aveo ses disciples 
le Cédron, où 1 y uen 
lequel il entra avec vs dis- 





+, qui le trahissait, connaissait 
À 3 eur Jésus #ÿ était aoû 

dé nveo ses disciplos. 

wc ayant pris ne compagnie 

? don huissiers de la part dos 

rerifeateurs et des phasisiens, 
avec des lanternes, et des 

+ des armes. 

+ sachant toutes los choses 

arriver, s'avançe, ot Jour 











CRT AL URRES 
épondirent : Jésas Jo Nazs- 
wurdit : C'astmoi. EtJodan, 





sait, était aussi avec eux. 
de que Jérus leur eut dit : 
Ms roculérent, et tombèrent 


une seeonde fois: 


rerous Et ils répordirest : 
t 


pondit : Je vous ai dit 
ÊTs ou 2 or 
ceureh 


XVI. us 


D C'était afin a. res qu'il avait 
dite fût aceom ei perdu aucun 
de ceux que 14 ele] 

10 Or Simon-Pierre ayant une épée, la 
Us, ot ea frappa un aurvitur du noire 
rain ssenficateur, et lui coupa l'orville 
droite : ot casorviteur avait nom Maïchoe 

11 Mais Jésus dit à Pierre : Kemets ton 
épée au fouress d 

AL Le on eue ee 

1 la compagnie, le <a; ei 

les per Juifs so saisirent de 








14 Or de 
ce, connai ex Ja qu = 
qu'un homme mourût pour lepeuple. 

15 Or, Simon-Pierre, th vn eau dis. 
ciple, suivait Jésus 
connu du souverai 
entra avec Jésus dans In cour du souve: 
nin sacrifientour. 

16 Mais Pierre était dehors à la porte, ét 
l'autre di qui était connu du sou 
vurain sac: ur, sortit dohors, et parla 
À La portière quelle 6 aoû Por 

* la servante, qui était la portière, 
dia Pine Noeie point aus des dise 
ciples do cet homme Il dit: Je n'en 
ais point, 

18 Or lon serviteurs et los huissiors 

BANG fes Alone IN pans 
t froid, et ils so chanffsient: Pierre 

aussi était avec eux, et se chaufait. 

19 Et le souverain ssctifeateur inter- 
rogea Jésus touchant ses disciples, ot 
touchant sa doctrine. 















RSS TE RES à coup 





do sa verge à Jést, en lui disant : Ent-ce 
ainsi que tu réponds au souverain macrifi- 


Bcrener 


Faré pourquoi me fppes-4u 
Anne rat envers HA Cuhe, 


35 Et Siren Pire Sato clan 
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ACTES, 1. 


il ceignit sa cunique, 
nu, ot ss jeta dans 





S'étit le Seigner 
parce qu it 
au 

$ Et los autres dissiplesvinrent dansls 
wucolle ; car ils n'étaient pasloin laterre, 
mais seulement environ deux eents eou- 
dées. trainant le filet de poissons. 

4 Et quand ile furent descendus à torre, 
ls virent de la braise, ct da poisson is 
dessus, et du pain. 

10 Jésus lour dit : Apportez dos poissons 
que vous venez maintenant de prendre. 

11 Simone Pierre monta, et ca le filet 
à iorre, ploin. do cont-cinquante-trois 
grande poimons ; et quoiqu'il y on eût 
tant, le let ne fut point rompa. 

13 Jésus leur dis: Venez et diner. Ex 
aucun de ses disciples n'osat lui deman+ 
der: Qui es-tu 1 Voyant bien que e'était 
le Seigneur. 

13 Jésus done vins et prit du pain, ot 
laut en donna, et da poisson aussi 

14 Ce fut déjà la troisième foi 
aus 6 ft voir à mon disciplos, à 
russuscité des mar 

15 Et après qu'ils eurent diné, Jésus 
dit à Siman-Picrre : Simon, Als de Jons, 
m'aisnes-tu plus que ne font ceux-ci } 
lui répondit : Oui, ee. <a tu sais que 
je l'aime. Il Jui dit: Fais mon agneau, 

18 1] lui dit encore: Simon, fle de Jons, 
m'annestu! IL lui répondit : Qui, Sci- 

eur, tu sais que je aime. [l Lui dit: 
is ines brebis, 

17 IL lui dit pour la troisibne fois: Si- 
mon, fla de June, m'aiones-ba 1 Plans 
fut attosté de Le Ji bai avait dit 
la troisième fois: M'aimestut Et À ai 
























Le 


répondit : La rairtantes choses, 
1 sais que je Laine. Jésus lui de 
Pass tn bebe 

18 En vénté,en vérité, jote dis: Quand 
Au étais plus jeune, tu Le ceignais, et tu 
allais où tu voulais; mais quand tu sers 
vieux, ta dtendras tos mains, et un avt 
18 coindre, 84 Le méners 6 tu ne vo 





19 Dit dit cola pour marquer do quelle 
Sins Blanc Dica ; et quand il 
eut dit ces choses, il lai dit x Sufs-mai. 

20 Et Pierre se retournant vit venir 
après eux le disciplo que Jénos aimes, et 
qui durant le mouper s'était penché sur la 
mein de Jésus, et ærait dit: 
est celui à q 

= et done Pierre le vit, il dit 
és : Seigneur, et el 


2 pre lai dit: Si je roux qu'il de 
mure jet” ve ms je vienne, que t'im= 
porte 1 Toi, suis-rn 
23 Or cote parole courat entre les 
frères, que ce disciple-là ne mourrait 
'ependant Jésus ne lui avait pas 
dit: Il ne mourra points mais : Si je 
veux qu'il demeure jusqu'à ce que je 
| vienne, que t'importe 
| 24 C'eat où disciple-là qui rond témais 
| 














| gage de cas choses, et qui à étrit ces 
chyses, et nous savons que son témol: 
| anage ou digne de fo 
25 Ty a aumi plosiours autres choses 
que Jésus faites, lemoelles étant écrites 
en détail, je ne pense pes que Le monde 
entier pit eontenir les livres qu'on en 
écrirait. Amex, 








LES ACTES 
DES SAINTS APOTRES. - 


CHAPITRE !, 
Piour-Choist promet Le Bain. 
ouf Matthias élu opltre en le 
NOUS sons rempli lo 
Théophile, de. toutes 


Arr 
amer traité, 
es choses ques 
Jésan à 





u'au joue qu'il ni éloré au ciel, 
wait it Esprit se 

Se REINE DES 

3 à qui avasi, après avoir souffert, il se 
présents soi-enbme vivant, avec plusiouns 
preuves sssardes, Étant vu par eux doe 
rant quarante jours, et Jour par/sat des 
choses ou roranieos fe royaume de Dieu ; 








4 ot les ayant msemblés, 11 leur com 
mnda de ne point de Jérumlem, 


5 Car Jeun s baptisé d'ana, mais vous 
Pre ee 
RS ES 
roghrett dieu 1 Salqneur vor 0 0ù 
F pi que tu-rétabliras Vermos ane 
Fa Jr Cu no nt 
rous de connaitre les temps où Le: mou 








ACTES, DL 





et dans les quartiers de La Libye 
\ prés de Uyrône, et nous qui de 


à Rome Ÿ 

nt Juife que prosélytes, Crétois et 
«nous les entendons parler chacun 
0 langue des merveilles de Dieu. 
s étaient donc tout étonnés, et ils 
aient que penser, disant l'an à 
Que vout dire eee ! 

les autres ao moquant, disaient : 
qu'ils sont pleine de vin doux. 

ain Pierre se présentant avec les 
leur dit: Hom- 





















s 6t. faites attene 





nes paroles. 
ar ceux-ci ne sont point ireos, com 
1 pensez, vu que Gest la trosètne 
a jour. 
ain een lei c0 qui à été dis par lo 
te Joël : 
sl arivars aux dernier jours, dit 
{pe je répandrai de mon Esprit 
air ; et von fils et vos filles pro- 
ront, eë vos jeunes gens verront 
ans, et vos anciens sonyreront des 


& même en ces jour-là je répan- 
mon Esprit mar mon serviteurs ot 
# sorvantos, ct ils prophétistront. 
te ferai des choses merveilleuses 
ciel en haut, et des sar 
1 en bas, du sang, et du feu, etune 
de fi 
s soleil sers changé en ténèbres, 
ane en sang, avant que ce grand 
jour du Seigoeur vienne. 
arriver que quiconque in 
a le vam du Seigneur sera sauvé. 
ummes Jsvdlites, écoutes 06% par 
Jésus le Nazarien, persona) 
vé de Dion entre vous par les 
10, les morvoillas, 
ies à faits: par Jui 
oume sui vous Le savez j 
sant été livré par le conseil défini 
le Divu, vous l'avez 








oùs point ébesnlé. 
est mon cœur s'est ré 
LL] trenesilli de pots ; 68 
tas JHpOSErE En 








#7 Car to ne laissems point mon me 
au -m  anres penneltras point 
jue ton saint seule la corruption. 

13 Tu as ft coma le chemin de 
la vio, tu ms-remplias do fois eu:ta 


las Hommes (aires, je. pois Dies roms 
dire _ librement, tonchant Le he 
David, qu'il est mort, et qu'il à été én- 
sereli, ei que son sépulere cab pareni nous 
jusqu’à ce jou 

30 Mais ca comme il était et 
qu'il savait que Diou lui avait promis, 
avec serment, que du. frait de ses rcins 
il ferait naître selon La chair le Cheat, 
pour le faire asseoir sur mon trôn; 

media de la résurrection de Christ 
en ant, que son âme n’a point 
Pape 
na point sonti la corruption. 

22 Dieu a sers) EE Jéaus ; de quoi 


nous sommes Lous 
20 Apr done quil és diesé en na 

pu a puimance de Dion et qu'il a reçu 
le son Père la promesse du Saint-Enprits 

il a répandu ce que meintenant vous 


D mn pr 








3% Car David n'est pas monté aux 
Cieux ; mais Tobméme de 3 Lo Seigneur 
a dit à mon Seigneur: Assiods-toi à 
ina droite, 


45 jusqu'à ce que j'aie min tes ennemis 
pour mare do tou picda. 
89 Que done tonte Le mas der 
eœhs mutstarment cime Din Ta 
at Chrin, ce Jus, dis-ey que 

vous ares crutifé. 

37 Ayasi oul ces chosos, il eurent le 
cœur Wuché de componction, et ile die 
rent à Pierre et aux autres spôtres: 
Hommes frères, que ferons-aons À 

38 Et Piorre leur dir Amendet-roes, 
et aue-ekucun de vos eo baptisée 
nom de Jésus-Christ, pour obtenir le 


s Er de vos péchés; ot vous recevrez 
dou du Saint-Esprit. 


dei à vos enfans ost foto 
da pe em vd 
autant que le Scignenr notre Dieu en 


vs 
autres peroles, Î 
Pepe en exhortait, en disant 5 
Séparez-vous de cetio générauion pere 
verse. 
er Le donc qui reçurent de bon 
farent + eten cn 
el rt soute à l'éghse. envuon. 


SE rt TE 














RIRSENSSNESEESS 
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ACTES, 1Y. 


26 C'est pour vous 
Dieu eyent ensci6 208 
voyé pour vous bénir, en retirant chacun 
de vous de vos méchancotés. 

CHAPITRE 1Y. 
Perricution der spétres; nombre des fédfes wvs 
en eJpru ci en char 
AMEAIS comme ils parlaient au peuple, 
les snceificateurs, et le capitaine du 
temple, et les sadducéens survinrent, 

% étant en grande peine dé ce qu 
s6ignsiont Le peuple, ot qu' 
la révarroction des morta au nom de Jé 

3 Etles fait arrêter, ls les sabrenit 
«prison jusqu'au lendemain, parce qu'il 
était déjà tard. 

4 Et plusieurs do coux qui avaient ouf 
la parole, érurent ; et le nombre des per- 
sonues fut d'environ cinq millo. 

5 Or il arriva que le lendemain leurs 
£onverneure, les amoiens et los scribes 
s'assemblèrent à Jérussiom, 

5 avec Anne, souverain sacrificategr, et 
Caïphe, et Jean, et Alexandre, et tous 
eux qui étaient de la race sacerdotale. 

7 Ex ayant fait comparaître devant eux 
Pierre et Jean, ils leur domandèrent: 
Par quelle pdisance, ou au nom dé qui 
avox-voun fait eotto jruérison ? 

8 Alors Pierre étant rempli dé Saint 
Esprit, lour dit : Gouverneurs du peuple, 
et-vous, anoions d'Ternël ; 

9 puisque nous sommes recherchés av- 
jourd'hut pour un bien qui a éué fait en 
A 'rersanne d'un impéient pour avoir 
comment if à été guéri, 

10 sachez, voue tour, ét tbut le peuple 
d'El, que ça été au nom do Jéus- 
Christ le Noxarien, que vous avez Eru- 
ciié, er que Diea a ressuscité dés morts 
e'est, dis-je, en son nom que cet homme 
qui parait ici devant vous à été guéri. 

11 C't cette pierre, rejetée par vous 
qui bâtissez, qui a été faite la pierre ane 
gutaire 

12 Et il n'y s point de salut en aucun 
autre ; eur aissd 31 n'y a point sous le ele] 
d'autre nom qui soit doonk aux hommes, 
par lequel il nous faille étre sanvés. 

13 Eux, voyant In banlieme du Pivrro 
et d: Jean, 6€ mschant aussi qu'ils étañent 
des hommes sans lettres ot idiots, d'en 
étonnsient, et ils recommaisient bien 
qu'ils avaient été avec Jésue 

14 Et royant que l'homme qui avatt-éti 
gobsi ét: 


















































16 disant : Que ferons-nous âces gens! 
eur il eat onu à tous les hebitans de 
Jérasalem qu'un miracle a été fuit par 
eux ; ot cela ont ai érident, que nous ne 
le pouvons nier. 

47 Mais afin qu'il no soit plus divalgué 
parmi le peuple, défendons-leur ave me- 
naces expresses qu'ils n'aient plus à par- 
ler en ee nom à qui que ce soit. 

18 Les ayant dono æppolés, ile leur 
commandèrent de ne parler plus, ui d'eu- 
selgnor, en aucune manièee, au han de 

lénos. 

19 Mais Pierre et Jean répondant, leur 
dirent : Jugez s'il est juste, dovant Dien, 
de rous ober plutôt qu'à Dieu. 

20 Car nous ne pousons que note ne 
disions les chones que hour avons vues 
et oufos. 

21 Alors ils los roléchèrent avec mo. 
naces, no trouvant point comment ile los 
pourraient punir à cause du peuple, parce 
que tous glorifisienc Dieu de ee qui avait 
été fait. 

22 Our l'homme en qui avait été dite 
<eto miraculeuse guérison avais plus de 
quarante ans, 

29 Or, après qu'on les eut lélanés aller, 
ile vinrent vers lon leurs, ot lou rucon- 
tèrent tout ce que los principaux sacré: 
cateurs et les anciens lour avaient dit. 

24 Ce qu'ayant entondu, ils élevèrant 
tous ensemble la voix à Divu, ot dirunt 
Svigneur, tu esle Dieu qui as fait be ci 
et la terre, la mer, et toutes les boss 
qui y sont 

25 ot qui un dit pur la bouche de David, 
ton serviteur : Pourquoi so sont ému 
les nations, 6t los À Sir) ont-ils projeté 
des choses vaines 

26 Les rois do la torro me sont trouvés 
en personne, et les princesse sont joints 
ensmble contre le Seigneur et contre 
son Christ. 

27 En effot, contre ton «aint Fils Jéaus, 
que tu as-dint, se seat assemblés Hérode 
et Ponce-Pilate, aves les Gentilé 0€ les 
pouples d'Inraël, 

28 pour faire toutes les choses que La 
main ei ton conseil avaient auparavant 
déterminé devoir être fnites. 

29 Maintenant done, Sesgnour, fais at. 
tontion à leurs mennces, ét donne à tes 
serritours d'anmoneur ta parole avoc loulo 
hardiesse ; 

30 em étendant tn main, afin 














qu'i se 


en. due don guérison 
16 Alor leur syaa made vtr de marre par To nee Prépas ee 


hors do conves}, il conféraiest entre eux, | Fils Jésus. 








87 syant une 
en apporta le prix, et le mit aux pieds des 


CHAPITRE V. 
Ananas c de Saphir; malades purs à 
Mec 2 de Saphir 





8 mis où prison, ct d'ores, 





avec Saphire, sa femme, vendu une 


2 retint une partie du prix, da consen- 
tement de sa femme, et enapporta quelque 
partie, et la mit aux pieds des apôtres. 

3 Mais Pierre lui dit: Ananias, com- 
ment Satan s'est-il emparé de ton cœur, 
jusqu'à t'inciter à mentir au Saint-Esprit 
Et À soosirire une partie du prix de 
possession ! 

4 Si tu l'eusses gardée, ne te demeu- 
rait-elle pas et étant vendue, n'était- 
elle pas en ta poisrance ! Pourquoi as-tu 
formé un tel dessein dans ton cœur! Ta 
n'as pas menti aux hommes, mais à Dieu. 

5 Et Aneniss, entendant ces paroles, 
tomba, et rendit l'esprit ; ce qui causa 
une grande crainte à tous ceux qui en 
entendirent parier. 

6 Et quelques jeunes hommes ee levant, 
le prirent, et l'emportèrent dehors, et l'en 
terrèrent. 




















7. Et il arrive environ trois heures après, 
A0 feras anni, ve sachant point ce 






f 
t 
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16 Le peuple aussi des villes 
s'assemblait à Jérasalem. apport 
lades, et ceux qui étaient tourmeot 
esprits immondes ; et Lous etaient! 

17 Alors le souverain sacnfcaie 
leva, lui et tous ceux qui etareot an 
qui étaient de la secte des sadduce 
ils furent remplis d'envie : 

18 et mettant les mains sur les 
ils les firent conduire dans la prix 
blique. 

19 Mais l'ange du Seigneur on 
nuit les portes de la prison. et les 
mis debors, il leur dit : 

20 Allez, et vous présentant à 
temple, annoncez au peuple tot 

les de cette vie. 

21 Ce qu'ayant entend, ils es 
dès le point du jour dans le temple 
enseignaient ; mais le souverain = 
cateur étant venu, et ceux qui 4 
avec lui, ils assemblèrent le con 
tous les anciens des enfans d'Israël, 
envoyèrent à la prison pour les 
amener. 

2% Mais quand les huissiers y # 
eus, ils ne les trouvèrent point ds 





GA art. eme rase, Sn Va à 
Te Sardepitie Da peines sert 


et Pier 


étaient dovant les portes; 
ès Los ouverte, noûs 


itane du templo, €t les princi. 

ificateurs eurent oui ces paroles, 

fort en 0 à ne 
la deviendrait. 


nine du templeisves 
il les amens sans 


wons-nons pas dé 
romément de n'ensoigoër paint 
m1 Et cependant voici, vous 
pli Jérunalem de votre doctrine, 
oulez faire venir sur nous lo sang 
mme, 
5 Pierre et les autres apôtres 
ts dirent : Il faut plutôt obéir à 
tx hommes. 
Diea de nos pères à resauselté 
& vous avez fait mourir, le pen 
ais. 


l'a élevé par ss e 
Prince et Sauveur, afin de don 
ul la repentance et In émission 
pe 
cs lai Re __ de ce 

, et lt, que 

mnné à ceux qui lui arcanes | A 
témoin. 
our, ayant entendu ces chosos, 
{ les dents, et consaltaient pour 
wourit 
‘un pharisien, nommé Garnaliél, 
e la loi, hanaré de tout lo peu- 
vant dans le conseil, comimanda 
Posre mére énon ree 


ions s Hommes Ladies, 
srde à co que vous devez faire 


ana ste “élera‘Theu- 
sant yoe chose, 
Sonate 
main À a été défait, 64 tour 
ent joints à lui ont été dis- 
falsita à rien. 


aux jours da dénombrement, et il attim 

lui un grand ple à mais celui-ci art 
eat péri, et tous ceux qui 4! 

en du dopamine 

38 Maintenant done je vous dis: Ne 
continuez plus vos poutmites contre ces 
hommes, et laissez-les ; car si cette en- 
Lreprise, où cette œuvre, est des 
elle sera détruite ; 

89 mais si elle eat de Dieu, vous ne la 
pourres détruire ; et prenez 
mème vous ne truuvé 
guerre à Dieu. Et ils furent de sc 
avis 

40 Puis it appelé les apôtres, ils Leur 
Denis . près les Er fouettés, 
de ne 
quoi 

41 Et Les apôtres se retirèrent do devant 
Le cosai,joeuxd'sroiétérendosdignes 
de sœurs des approbres pour le nom de 

M; 

42 et ils ne cessaient toûs les jours d'en 
æiguer, et d'annoncer Jérus-Christ dans 
le temple, et de mnison en mairon, 

CHAPITRE WI. 
ace ares pour lez memdnes.* Erémas cout 


ET en cer jours-l, comino les disciples 
se moto Dralereunen 
mure des eontre les Hébreux, sur 
ce que leurs veuves étaient mé) 
ee le service ne 
ent pourquoi les doute ayant 
LE or me 
pas raisonnable que nous laissions la pa- 
Foie de Dieu pour servir aux fable. 
3 Ragarelez done, mes frères, do choisir 
sopt Pen ro vous, de qui on ait 
Pr ia - 
et de, Seyalengos 
PE = 
4 Et pour nous, nous continuorons de 
year Ke et à l'administration de 


In parole. 

& Et ce discours plat À LT rie À 
bléo qui était là présente : et ils élurant 
Eten Doris Dale de AA ed Bie 
_ et Philippe, et Procare, et Nica- 

Timon, et Parménas, et Nicolas, 
Fe Sn D pri ie 
4 ils Jen aux à) 
qui, après soir prié, leur impasèent les 


ma 

7 En la parole do Dieu crois 

see die 2e 00 ED sd 
dira Jérusalem : on grand 





ACTES, VI! 


à défendit, et venges celui qui 
agé, en tuant PE L 
il croyait quo 30 frères com 
nt parte qûe Dies los délivre- 
vof moyen: mais 1ls no le com 
sint 
€ jour suivant il sc trouva entre 
ne ils se querallaïont, eu KAchia 
iéttre d'acconl, en leur disant : 
À oué êtes” frère ï 
És-vous tort l'an 
le celuf qui faisait tort À son 
16 robuta, lui disant: Qui l'a 
neo at juge «ur nous ! 
voux-U Fuer, Comme AU Luis 
ypiient 
° à 4: Re t sur # tel (A 
ut étranger dans sde 
DAT ent BR ER 
duirante ans étant nécom pli, 
{ Seigneur luf apparut au déacrt 
éntagne de Sinax dû una 
le feu qui était en un buisson. 
tant Mobe 1e vi, 1 far été. 
vision { et comme il approchait 
iidérer! ce que c'était, là voix 
êur lui fut adressée, 
nl: Je süis lo Dieu de tes pères, 
d'Abraham, et le Dicu d'Isaac, 
iou de Jacob. Et Moïse, tot 
t n'osit considérer ce que 














: Déchanse 


6 Seigneur lui 
Ÿ eur l eu où 


is de tes pied 
Uno verre sainte 

va, j'ai vu l'afflition dé mon 
qui est en Egypt ï 
Miésement, 2€ Je 
lélivres ; maintenant done viéns, 
ral on Égypte. 

Moïse, loquel ils avaient rejeté, 
: Qui t'a établi prince et juge À 
ii que Dieu envoya pour prince 
bérateur, par le moyen dé l'ange 
ait apparo at buisson. 

# celui qui les tira détiors, en 














125 


obéir; mais INK la réjotärent, et se dE. 
tournérent eu leur eœur pour retourner 
en Pgypté, 

40 nt À Ar: Fais-nous dos dieux 
qui aillent dévañl nôûs; ét node na 
savoris point co qui oët arrivé à Mois 
qui nous n simenés hors du pays d'Exrvpte. 

41 Ils fisent done en Ces jourelà nu 
vesu, ot in offrent merilcos à 
L'idole, et se réjouirent dans les œuvres 
dé leurs mains. 

42 C'est pourquoi aussi Dieu se dés 
taurns d'éux, et les abandonna À servir 
l'armée du ciel, amsi qu'il est éorit a 
livre des prophètes: Maison d'Israil, 
an'aves-rous offert des sacrifices eh des 
oblations pendant quarante ans an désert À 

43 Mis vous ayez tabernacle 
de Moloc, et l'étoile de votre dieu Rem 

n, qui s0nt des figures qua vOus avez 
faites pour Les adorer : c'ext pourquoi ju 
vous wansporterai au-delà de Babylone. 

44 Le tabernacle du témoignage a été 
avoc_no# pères au désert, comme await, 
ordonné celui qui avait dit à Molse de le) 
faire selon le wogülé qu'il on avait vu, 

45 Et noôÿ pèfen ayaut reçlice fubermicles 
Us le Re AO héida de José, 
ad pays qui était les nations 

à Dieu chams de durant Dot ren eù 
1 démeura jusqu'aux jours de Datid ; 

48 qui trouva grice devant Dieu, et qui 
demanda de pouvoir dremtof un, tibamae 
cle au Dieu de Jacob. 

AT EX Silomon 

43 Mais lo Souvursin n'häbile paint 
dans des temples faits de main, selon cos 
paroles du prophèle : 

49 Le oïel est mon trône, et la errant 
lé marébopied do mes plèds,  Quell 
maison mo bâtirezx-vous, dit le Seigneur. 
ou quel pourrai Atre Je lieu do mon répon À 

60 Ma tmain n'a-trelle pas fait toutes ces 
choses! 

61 Gen de con roids, ot inçirconcis de 
cœur et d'orville, tous vous obetinez ton» 

















miracles et des protiges, dans | jours contre Je Saint-Esprit; vous faites 
Bvge et ai dise, durant qu. | Gamme ro pères ont fi 

i 63 JLaquel dés prophètes vos pâres n'ont: 
16e Moïaé qui a dit mux enfant | ils point porséeutét Ile ont même bof 
Le Soigneur, votre Dieu, vous” | ceux qui ont jui l'ayénomett du Juste, 
Ken propdté 11 que moi, d'en | duquel malaBÉA vole aves 44 1e 
Lu ites-le. ltres et les mevririors, 

Mt lt lc || 89 meme las rt a 

tavee l'an, sur, it) et qui ne l'avez poiat 

Poures done ee ie” SR ne 
rvçut les paroles de le pour | #4 En antendnt cex choses, leur cœur 
donné; # es 

Bt per me tosre Pa lle dé etre Vo. ÿ mçat 





ACTES, IX. 


à homme éthiopien, euntique, qui | 
a dos principaux seigneurs de la 
? Candace, reine. des 
sur toutes ses qu 
nu pour adorer à Jérusalem, 

u retournait, assis dans, son ch 


Mk Le prophète Ets 
Esprit da. ilippe: Appro= 
L€k Le joins à 6e chariot. 
| Philippe y étant accouru, il l'en 
lisaut le prophète Esaïe ; et il lui 
omprends-ta ce que tu lis ! 
Mais comment le pour- 

quelqu'an. ne me 
ilippe de monter e£ 




















evant celui 
à point où 
1s0n abaissement, son jugement a 
me. Mais qui raconter ea durée ! 
eat onlovée de la terre. 

sque prépant Ia parole, dit à 
Je 1e pre, de qui est-ce que le 
1e dit cela? Est-ce de lui-même, 
ivolque autre ! 

ors Philippe ouvrant sa boucho, ot 
nçaot par cotle écriture, lui an 
ésus. 















u3 et l'eunuque di 
qu'est-ce qui empleho que je ne 
nisét 





Philippe dit : Si ta rois de tout 
ir, eola l'est permis ; et l'eumuque 
int, dit: Je erois quo Jésus-Christ 
‘ils de Dieu 
ayant cornmandé qu'on arret le 
ils doscondirent tous deux dans 
'hilipe et l'eunuque ; et Philippe 
we. 
quand île 
u_ l'Esprit 
et l'eanuque ne le vit plus 
feas il continua son chemin. 
sis Philippe se trouva dans Azoto, 
amant 1 annonça l'évangilo dans 
villes, jusqu'à ce qu'à futarriré 


CHAPITRE IX. 


de Sad où Pen. Pierre 
TEE T dt 
me 


furent romentés hors 
du Soi 






















4 carmage contre les 


Men 


eur, s'étant adressé av surerais | Jui: Ses, mon frére, 


LE LA 


2 lui dermends des lettres de sa part pour 
porter à Duras nut afin que, 
s'il en trouvait quelques-uns de cette 
secte, sait hommes, soit fémines, il. les 
asmenêt liés à Jérusalern. 

8 Or ilarrivs-qu'en marchant il appros 
<ha de Damas, et tout-deoap une ba 
mère rosplendit du ciel comme un éclei 
tout autour de bai. 

4 Et étant tombé verre, 1 entend 
une voix qui lui disast : Saul, Saul, poux 
quoi me perséoutes-tu 1 

& Et il répondit ; Qui es-tu, Seigneurs 
Et le Saigneor lui dit : Jo. suis Jérus 
que tu pemsécutes; il t'est dur de regime 
ber contre les aigaillons. 

A Et lui tout tremblant et tout a 
it : Seigneur, que veux-tu quo jo fume 
Ele ur loi dit: Léve-Loi, et entre 
dans la ville, et là il te ser dit ce quetu 
Lois 











bommes qui marchaient avce 
luis'arrétérent Lout épouvantés, entendant 
bien la voix, maisne voyant personne. 

8 Ei Saul »e lovs do terre, et-ouvrant 
les youx ile voyait permvane; c'est pour- 
quoi ils Je conduisirent par la main, ét ler 
monéront À Damas, 

9 où il fot trois jours ssns voir, eaus 
manger niboire, 

10 Ür il y avait à Damas un disciple, 
nommé Ananian, à qui le Seigneur dit en 
vision: Ananisa. Ex 1 répondit : Mo voici, 
Srigueur, 

11 Ek le Seigneur lui dit: Lève-toi, et 
Len va en la rue nommée la Droite, et 
cherche dans le maison de Judas un homme 












dans Jérusalem, 
14 il 4 méme ici Jo. 


n 
des prineipaux bee 


nr tous 


woir, de 
be da 
ceux qui évoquent Lon nom, 


16. Mais le Seigneur lui di 
m'ont un vaisseau que ÿ 





pour mon nom. 
17 Ananias done s'en alla, et entradnns. 
Ja 4 et lui imposant los main, il 
le Soigneur Jésus, 


sus apparu das Le chain pv 





ACTES, X: LL 
Joppe, is ir Simon, | bommo jt craignant Diva, ot LE 
ge y me | un bon naine de oute Dot des 


I] et logé chez un certain Sinon, cor. 
eur, qui à # maison près de la mer; 
en lui qui ke dira ce: Let faut que tu 


ou. 
7 Et quand l'ange qui parlait à Comeille 
en fat allé, À appela doux de sos servi- 


Liu Her E 


teurs, et ua soldat craignant Dieu, d'entre 
eaux qui se tenaient aulour de Li 3 
usquols, ayant tout monté, 1 Jes 





murchaient, 
ochaïent de la ville, Pierre 
M inonta ser a maison pour prier, environ 
“var les six houres. 
me iLærrivs 
Le mon repus 
sd saison lui Dreten à manger, il Lui 
st aurrint un ravissement d'esprit 
LL 68 à vit Je ciel ps Li ai vaisseau 
Li descendant sur loi comme un grand lin 
mi cwul, lié par les quatre bouts, £t descen- 
mx dant en terre, 
mm 12 dans lequel i y avait de toutes sortes 
ts d'animaux Lerrextres à quatre pieds, des 
bôten sauvages, deareptileu, et des oiseaux 
nt de ciel. 
= 13 Et une voix Jui fut aüressée, disant: 
x Pierre, lève.toi; tuo, et mange. 
em 14 Mais Pierre répondit : Jo n'aigarde, 
(= Suigneur ; car juin je n'ai ave 
me 

15 Et la voix lui dit encor pour la.se- 
gonde fois : Les choses que Le « pure 
fiées, ne les tiens point pour l 

16 Ex col arriva jusqu NA crois fin et 
pois le raiweau so retira au ciel. 

17 Or, comme Pierre était en peine en 

lui-même, pour savoir quel était le sens 
de cette vision qu'il avait vue, alors voici, 
Des bornes envoyés pur Carnella done 
quésant de ln maison de Simon, arrivée 
TS Es count apré quels 

18 Et ayant elqu'un, ils de 

ARE ETES 
Plon, éal logé 1. 

19 Ex Gone Pier Panel AA on 
l'Esprit lui dit : Voilà trois hommes qui 
16 demandent. 

#0 Lüre-tai donc, at dossendr, et 4'en 
#3 avec eux sans en fairo difficulté; car 
get anoi qui les ai envoybs. 

21 Fes. dome LT dscenda vers rl 

qui Jui avaient été envoyés par 
Paille, loar di: Voici, je suis celui que 


HUE 














nan: : ee LEA! 





Juifs, » été aveu da Dieu par un saint 
ange de V'emvorer que Four veir 4 
sn maison, e6 L'oUl 





eux, &t quelquen-uns des frères de Joppe 

Jui inrent 
24 Et le londemain la eatrèrent à Ci 
gas 





appelé ses parent 

29 Ex 41 arrive quo, comme Pierre en 
trait, Corneille venant au-devant de lui, 
at 2e jetant à ses pieds, l° 

26 Pierre le rebova, en lui dinast: 
Lôve-toi, je suis auss: un home. 

27 Puis en parlant avec lui, il entes, ot 
troava ER rot personnes qui étaient là 


28 Etilleurdit: Vous savez qu'il 
n'est pas permis à un homme juif de so 
Lier avec un écraser, ou d'allor eos lui; 
mais Dieu m'a rusé que je ne devais 
ré ancon être impur ou 





"29 Con pourquoi, dès que vous m'avez 
envoyé querir, je sois ronu. sav en faire 





dulicuhé. Je vous demasde done pour 
quel sujot vous m'avez anroyé querir. 
90 Ex Comeille lui dit: quaire 


à cote heure-ci, que J'étais: em 
eds, ct que je fairais le prrtre à neuf 





éclatant, 
31 et il me dit : Corneille, ta prière est 


exauaée, ot Dieu s'est souvenu do tes 


Fi C'est pourquoi j'ai d'abord 

vus MAUR venir. 

maintenant nous sommes Lous préscur 

pour entondre nt se que 

us conan de ous 
Cp Dpenbs 
fee Em 


ét Fa pere nation celui qui le 


oraint et qui s'adonne à la juatioa, lui eat 





Cat ira envoyé 
Lee Poe) pi ner 
HS Lier Comité cms fée qui est le Scigneur de 





ACTES, XII. 


3 ls main du Seigneur était avec 
#llernent qu'un grand nounbre ayant 
iront converti au Soi 
à le bruit en vint aux oreilles de 
€ qui était à Jérusalem ; <'est pour- 
o nes Bornabas pour passer 
ioche ; 
squel y étant arrivé, et ayant vu le 
Dieu, il a'en réjouit; @ù il Jés 
sait tous de demeurer attachés na 
eur de tout leur eœur. 
Zar il était homme de bien, et pleln 
ünt-Æsprit et do foi ; et un grand 
de penennes ee joint au 











ur 
Pois Barnsbas s'en alla à Tarso pour 
val. 


10 : 
Lt l'ayant trouvé, il le mena à An. 
4 et il arriva que, durant un an tout 
silss'assemblérent avec l'église, et 
taërent nn grand peuple : de sorte 
+ fut premiérement à Antioche que 
iciples furent nommés Chrétiens. 
r,en ces pres uelques prophètes 
oirent de Jérusalem à Antioche, 
24 l'un d'eux, nommé Agabus, #0 
it déclara par l'Esprit qu'une grande 
+ devait arriver dans tout le monde ; 
coffee, alle areiva sous Claude 
3 les disciples, chacun selou son 
ir, déterminèrent d'envoyer guet 
dore pour subvenir aux frères qui 
iraions on Judée. 
€ qu'ils firent ausai, l'envoyant aux 
1 par les sains do Darnabas ét du 


CHAPITRE XII. 


rt, el Pierre emprévenni par Hirode, 
ui mur ronde on. 


00 même temps, le roi Hérod se 
it à malkraiter quelques-uns de ceux 
gli, 


it mourir par l'épée Jacques, fête 
‘voyantque cela était agréibloaus 













LL 


lié de deex chaines; ot los gardes qui 
étaient eau Laporte gardent rio 

7 Et voici, un uuge du Soi 
vint, ec une lumière réspleudit dans Ja 

rison ; et l'ange, frappant lu Et 9 

lerre, le réveilla, en lai disant : 
loi légèrement. Et FR pt 
do ses mains. 

8 Etl'ange lui dit : Ceins-toi, et chatése 
tua souliers; 6e qu'il ie Paie 1 Jui dits 
Jette ta robe sur Loi, et me suis. 

# Lui donc sortant le suivit ; mais il ne 
savait point quo ce qui s6 faisait por 
l'ange fût réel ; cac il croyaie voir nr 
que vision, 

10 Et quand ile eurent passé Là pre- 
miére et la seconde garde, tout 
la porte de fer, par où l'on va À la ville, 
et cette porte s'ouvrit à eux d'elle-mêmi 
et étant sortis, ils passèrent urin roe, 6 
subitement l'ange s0 retira d'auyrès de Î 

11 Alors Pierre étant revenu à soi, dl 














Je connais à présent pour nûe que le 
Scigneur a envayé son ange, ét qu'il mia 
Airé de La sin d'Hérode, et de toute 





sas du pêu 
Et ayant ‘emaléré le lout, L vint à 
# ne de Marie, mère de Jean, sur- 
nommé Mare, aù plusiours étaient as- 
semblés, et faisaient des 
13 Et quand il eut hourté à Ia porte dia 
vestibule, une servante, nommée Ihode, 
vint pour écouter ; 

PISE laquelle ip nes la voix de 
joie n'ouvrit point le vestibule ; 
ne che count dune HS la maison, et an 
Piarre était devant a porta. 
folle. Mais 





qui ile eurent ouvert, ila le virent, et 

rent corune ravis hors d'eux-mémes. 
17 Et lui leur ayant fai signe de la main 

qu'ils fisent silence, Tour raconta co. 





D continus, en faisant prondre aussi | ment le Soi, l'avait fait sortir de La 
# di ons a ARE ELA 
le’étaient ins Ca ot aux rires, Puis sortant 
5 et qoand 7 ent ft fait à sem alsen un autre lieu. 
#0 prison, et la donna 18 Mais le jour étant venu, il y sut nn 
‘bandes, de quatre soldats chacune, | grand trouble entre les soldats, pour #3 
{ami produire as amies dovaat Jo || soir co que Pierre était devenu. 
In féte de Pique. 19 Ex Hérodo l'ayant cherché, ét ne la 
était dans la Arouvant point, après en avoir fait le pro- 
tnain l'églisn faisait sens cesse cés aux gundes, EN 7 qu'ils Cossent 
"à Dies pour Cu it menés au supplice. ds 
Leepa qu! À Judée à Ge ea a Ïl 
pee an nplos mu | D ad 
dort eatre deus solduis, | goerre aux Tyriens ét wux Sid + 











æ 


us du mms 1 un me 


#4 Sal. 
2 Et comme ie sérraiers Le Se 
dans leur smmstere, et Ga 
fmint-Fapnit dit : Séparez-moi Bararss 
1 por l'œuvre à laguelle je les a: 
nppelés. 
ñ Alurs ayant jeéné et prié, et leur ayant 
unposé Vs mains, ils Les lai : 
3 don envoyés par le Sa 
descandirent en Sélencies at deà 
ils naviguérent en Chypre. 
d iln furent à Salamis, ils an. 
1x role de Dicu danse sy 
des Juifs; et ils avaient aussi Jean 
ur midur, 






















travorné l'île juequ'à Pa- 





ppelé Paul, 
saut ten Exprit, ot ayant les 
sens eee eue Lu, 

à ante Fra où de 





















AATES ARE 





de ce pezple dr 

giores 

2 temps deme 

st d'Egrrce. Ft Des en de 
ns 







yant détruit sept natia 
de Caraan, il leur en distribos| 
le sort. 

20 Et environ quatre cent cin 
après. il leur donna des juges j 
muel le prophète. 

21 Puis ils demandèrent un n 
leur donna Saül, fils de Kis, hot 
tribu de Benjamin ; et ainsi se 
quarante ans. 

22 Et Dieu l'ayant té, ler 
David pour roi, duquel aussi d 
témoignage, et dit : J'ai trou 
fils de Jessé, un homme sclonm 
et qui fors tonte ma volonté. 

23 C'a été de sa semence que 
lon sa promesse, a suscité Jésus j 
veur à Ieraël, 

24 Jean ayant auparavant pi 
tape de ntance à tot k 
Sie ent K venue de Jésus 











savais toute \ | 8 EL cons Vous Sade 


ACTES, XI 


it: Que ponsez-voux que je sois! 
suix point Le Christ; ina vole, 1 
ant ua aprés moi dont je ne suis pas 
de délior le soulier de se phods. 
Hommes frères, énfans qui doréen- 
'Abrahats, et ceux d'étre vous qui 
6x Dieu, c'est à vous que la parole 
salut a été envoÿée: 
Cux les habitans de Jérésalem ot 
vuverueur ne l'ayant point conti, 
Pme, en le condemmnt, 1écompl 
troles des prophètes, qui se lisent 
16 enbbat. 
Et quoiqu'ils né trétirassent ren on 
À ft digne de mont, ils priérent Ph 
© le faire mourtr. 
Et après qu'ils eurent accomplitartes 
ones qui avaïent 64 écrites de lui, 
4 du bols, et où Le mie dans un née 


; 
Mie Dieu l'a rossuéoitf des morts. 
St il a été a durant plostéurs jours 
iux qui étalent montés eve lol de 
ie À Jémsalem, qui sont ses témoin 
& lo peuple. 
St nou vous annonçons, quant à la 
ist qui à été faite à nos pères, 
que Dieu l'a accomplie envors nous 
inmes Tours enfann, ayant niscité 
selon qu'il est écrit nù pause s6- 
“Tu es mon Fils, je Lai aujourd'hui 
ré 









2e pour montrer qu'il l'a rossuscité 
orû, pour ge devoir lux retourner 
pulere, il a dit sinai: Je vob donne- 
{sintétés de David assurées, 
Peut prurjuoi il dit aussi dans ‘a 
endroit : Tu ne permettra point 
int sente |u corruption, 
Jar cerios David, après nvoir sarei 
À temps au eonselt de Dieo, s'est en. 
à et à 616 mis avée son pérôn, ct a 
Îa corroptioo 
Hair celui que Diou a ressuscité n'a 
senti de corruption. 
Goles dde bonne Bires, he 
par lui que vous est annoncée la ré 
12 don péchés : 
£ que de Lont ca dont rons n'arex 
+ justifiés par le loi de Môg, qui- 
1 etoit ont justifié par TU. 
renez donc garde qu'il no vous ar: 
8 qui ent dit ans Les prophätes: 
loyez, contémpteurs, Ét Fous en 
ex, el soyez disipés | eur je vais 
ie aavro ea Votre Lesnps, una œuvre 
vous ne eroirez point, si quelqu'an. 
a roonto 
Mis étant sort de À srmgage 

















des Juifs, los Genüla les prièrent qu'au 
abat mivant ils four antionçassent ces 
püroles. 

43 Et quand l'asemblée fot séparée, 


lasiaurs os Juifs 0€ dos prosilytes qui 
Lére ru Suivirent fee Barre 
Vas, qui on leur parlant Jos 6XhOrtaleNt À 
persévérer on la grâce de Dién. 

44 Etle sabbat suivant, presque toute 
la ville s'assetnbla pour Gutt la parole de 







ea. 

45 Mais les Juifs, soyant toute cette 
multitüdo, farent rempli d'onvie, et cou 
trodisaiont à ce que Paul disait, lé €oti- 
tredisant et le blasphémant. 

46 Alors Paul et Barnabas s'étant en- 
hardis, Jeur di C'étai bion à vous 
féechiéroment qu'il fallait annoucér fa 
parole de Dieu; mais puisque vous la 
Tojetez, et que vous vous jÜpe£ vob 
mémo indignes de la vie éternêlle, v 
nous nous tournons vers les Gentils 

47 car la Seigneur nous l'a ainsi com 
mandé, disent ? Jo L'ai établi pour étre ls 
lumière des Gentils, afin que Lu sois ca 
salut jusqu'a boat de là terre. 

48 Etles Gentils, entendant cela, s'en 
réjouisaient, ef ils gloriffaient là parole 
da Soigneur; al four coux qui 
destinés à la vie éternelle cruront. 

49 Ainsi ln parole du Seigneur se 16 
pandait par toit Te pays 

50 Muis les Juifs oxcitèront quelques 
femmés détotes eL distinguées, el. les 
principaux de la ville, et ils émoront üne 

écution contre Paul et Darnabas, ot 
los Shäsaèrent da laure quartians. 

51 Mais eux, aÿañt sCO06 contré oux 
Ja poussière de leurs pieds, s'en vinrent à 
Jeanie. 

62 Et les disciples étaiont remplis de 
joïe ec du Shi Éoprie. 

CHAPITRE XW. 
Actes de pda Paul dons Leone, à Lyrore à Drebe 


I, larrivs qu'était À Teonie, ils en- 
Erérent ensemble dns [a sÿna, 
des Juife, at Ï4 parlüreët A'atie telle ma- 
pre grande maltitude de Juifs 
st de Grecs crnt. 

2 Mais coux d'estro les Juifs qui farent 
rebelles, émarent ot irrittreot Les esprits 
des Gentils éonire les frères. 

3 Ils demeurèrent donc là LL 
temps, parlant hardiment pour lé Sel 
ou rend témagrage À Le parole 

le 4 grâce, faiemt on sorte que dès 























# des os. 
(goinre miracles s'opérassent pat 












11 Et les R assemblés 
ét va ch que Pal seat at, Sorèrent 
leur voix, disant en langoe lycaonienne : 
Les dieux s'étant faits aux 
hommes, sont descendus vers nous. 

12 Ex ils appelaient Barnabas, Jupiter ; 
et Paul, Mercure, parce que c'était lui 
qui portait la parole. 

3° Et même le sacrifcateur de Jupiter, 
q était devant leur ville, ayant ame: 

Laurens courmonée jm lens 
de ln porte, voulait leur sacrifier avec ln 
foule. 











pôtres Barmabas et Paul 
ls déchirôrent leurs 


rquoi 
faites-vous ces chosæs! Nous sommes 
aussi dos hommes, sujote aux mêmes pas- 
sions que vous ; et nous vous annonçons 
que de ces choses vaines vous vous con 
sorties au Dieu vivant, qui à fait le 
ciel et la verre, la mer, et toutes les choses 
qui y mont ; 

16 lequel, dans les siècles passés, a 
cel toutes les nations marcher dans | 
leurs voies, 

17 quoiqu'il ne se soit pas laissé sans 
témoignage, en faisant du bien, et en 
nous donnant des plaies du ciel, et des 
winons fertiles, et en remplissant nos 
cœurs do viande et de joie. 

18 Et en disant ces choses, à peine 

les troupes de leur sa- 




























qu qpdapes duila &Antincna 
DE renn de gerer 




















is descendirent à Attalie; 

26 et de là ils naviguërent à 
d'où ils avaient été reconm 
ges de Dieu, pour l'œuvre qu 

ie. 


27 Et quand ils furent arrivé 


toutes les choses que Di 
par eux, et comment il 
Gentils la porte de La foi. 

28 Ex ils demeurèrent 1à M 
avec les disciples. 


CHAPITRE XY. 
Concile des apôtres sur La cire 
cation par ia le 

OF: avelques-uns qui étaient) 

de Judée, enscignaieut les 
disant : Si vous n'êtes circons 
l'usage de Moïse, vous ne pou 
être sauvés. 

2 Sur quoi une grande conti 
une grande dispute s'étant exd 
Paul et Barnabas, et eux, il 
que Paal ot Barnabez, ct quelg 

l'entre cux, monteraient à | 
vers les apôtres et les anciens, | 
question. 

3 Eux done étant envoyés de 
l'égliso, traversèrent la Phéieil 
marie, racontant la convenioe 
















és à Jérusalem, 


bu, 0 VE 


Je 
Nr a Vin. 28 den sobtre 


ACTES, XV. 


# que Dieu avait faites par our 


ms 
is quelques-uns, diruient-ite, de Ta 
des "ns qui Ont cru, #6 sout 
| disent qu'il: es fu. lremneires et 
corn ler de garder la loi de 


lors les apitres et les anciens vas. 
lèrent pour examiner cette affaire. 
ts une grande discussion, 
# st lovs, et lour dit: Homines 
vez que depuis long-temnps 
entre nous, afin que les 
ls vutssent par me bouche ls parole 
vangile, et qu'ils crussent. 
& Dieu, qui connait Tes cœurs, leur 


“Esprit, de mème qu'à nous. 

Lil n'a point fait de différence entre 
et eux, ayant purifié lours eœurs 
foi. 


Maintenant done, pourquoi tentez: 
Dieu, en voulant imposer aux dis- 
CR RER 0 ni nous 
porter 1 
Mais nous eroyons que nous serons 
s pur la grico da Seigneur Jésus- 
£, comme eux ami, 
Alors toute l'assemblée #0 tut 
vutaient Barnabas et Paul, qui rm 
ient quels prodiges et quelles mer. 
# Diou avait faits par leur moyen 
ee Gentils. 
Et après qu'ilr se forenttus, Jacques 
à parole, et dit: Hommes Frères, 
uz-moi 
Simon a raconté comment Dieu a 
drement règanlé les Gentils pour 
ve un peuple consneré à son nom. 
Et c'est à cols que s'accordent Los 
18 deu prophètes, selon qu'il est 


Après con je rtoumera et rod 


hernacle vid, qui est 
Le réparerai ses ruines, ot je le 


Vin que le res dos hommes r0- 
Je Srigneur, ot toutes les nations 
lemqualles mon nom êst réelarné, 
Seigneur, qui fait toates ces choses. 
2e tout temps sont connues à Diva 
Peu d'avis de no 
juoï je sais le no 
fnquiber vues Gentils qui se 
stissont à Didt 
nais de leur éerire aient à 
enir des sovillures des loles, et de 


21 Car quani 
ou L'an chaque 
RE 
jes chaque jour de sabbat. 
Te il sembla bon aux pére a « 
aux anciens, avec toute l'église, d'en- 
voyer à Antioche, aroc Paul et Barnabs, 
des hommes choisis entre @Ux, #4W9lr 
Jadas, sumammé Barsabas, et qui 
étaient des principaux entre les fréres. 
cer pue eux eu ces Ler- 
pôtrus, et les anciens, et les 
Fire, frères d'entre les Gentils à 
4t en Syrie, ot en Cilleis, 
salot. 

“24 Parce que nous avons entendu qui 
quelques-ans étant partis d’entre nous, 
vous ont troublés par certains discours, 
gant vos mes, en vou osent 

d'être circancis, et de garder la lai, sans 
e nous leur en cussions donné aucun 
ordre ÿ 

23 nous avons été d'avis, étant asso 
blés tous d'un commun accord, d'envoyer 
vers vons, sveo nos très-chers Barnabes 
L Pal, des hoinmes que nous avons 
choi 

26 ot qui sont des homes qui ont 
abandonné leurs vies Der le nom 3 
notre Selgneur Jean 0 

97 Nous avons done envoyé Judas et 
Sülas, qui vous feront entendre les mêmes 
homes do boncho. 

28 Car il « semblé bou au Saint-Eeprit, 
et à nous, de ne mettre point de plus 
grande de sur vous que cos choses 
él, qui sont nécessaires ; 

29 savoir, que vous vous sbateniee des 
dre aille cles, da ang 
et des bêtes étouffées, ct de In fornies. 
tion; desquelles choses, ré voue vous 
pres, vous jura bien, Bien vous 


ri Après: evokr done pris eng 
vierent à Antoeli; 6e sy assemblé 
Végline, ils rendirent los lottren. 

31 Et quand érur d’ Anrioche les earent 
10e, il fur areas ut réjouis pr la condition 
qu'elles leur 

32 F1 ne June a quid 

prophètes, exhortärent 


pa naine diseoure, et los Por 
Et après avoir demouré 1à quelque 
cp ie _ Lord pois par 


SE Ted à de 
mesrer He 








ACTES;"X VII, 


k lier, ayant reça cet ordre, 
au fond de ln prison, et lour sers 
x dons des éepe. 
4 œur le minuk, Paul, et Silas 
‘ en chantantleslouangesde Dieu; 
quelesprisonniersles entendaient. 
tout d'un coup il se fit on si 
inert de serre, que les foudemens 
naon croulsiemt; et incontinent 
6n portes s'ouvrirent, et les liens 
furent détachés. 
He Je gcolier étant éreillé, 
ie low portes du la prison ouvértes, 
épée, ut voulait no tüor, éroÿant 
ers s'étaient enfuis. 


ant dentandé de la Tumièré, 

L dns Le eschot, ee tout tremblant 
aux pieds de Paul et de Silax. 

es ayant menés dohôrs, il lour 

ügnours, quu faut-il que jo fans 

6 sauvé? 

dirent : Crois au Seignour Jésus- 

à scrus #avé, toi 0€ La inisonn. 

ils loi nnnoncérent La parole dis 

1, et à tous ceux qui étaient, em 


te 
ès cels, lon prenant en celte 
beure del wait, il luva leurs 
et nossitôt après |! fut baptisé 
üs eoux de sa maison. 
los ayant #menés énlsi maison, 
servit à mengor, et se réjouis 
n'avec toûte sa maison il avait 
Dieu. 
quand 1 fot jour, Len gorremeure 
fent des huissiers pour lai dire: 
ces gons-Jà. 
le geolier rapports ces patolos à 
Les gouvemeurs ont en- 
sortez done 
A, et allez-vous-en en paix. 
Paul dit aux haissicrs : Après 
fouottés publiquement, sans 
Le jugement, nous qui sommes 
1, fs nous ont anis en prison ; et 
sant ils nous mettent dehors en 
oem sera pas ain x mais qu'ils 
16 eux-mêmes, ct qu'ils nous met 


Los Hiver rapportärent ces pa 
ax pouvemours, qui éraigrirents 
nietdu qu'ils éiiont Rorraina. 

est pourquoi ils vinrent vers eux, 
rrièrent ; pris Les ant télasgier ile 


Admins ass 


7 4 Et quel 


eérèrent chez Lydie r et tn les 
frères, ils los eonsolèrent, ee eureire ds 


partirear. 
CHAPITRE XVIL 

Actes souffrances de saint Paul à Thétialoe 

US eyini traversé par App ee 

4 

F ren rent à qe 
nique, où il y avait une synagogue de Juifs 
% Et Paul, selon sa coutume, s'y rendit, 
ot durant troie eabbats il dispriait aroc 
eux par les écritures x 

pique pra qu'a A 
29e Chr pos f ere En 

es morts ; ot que ce Jésus, lequel, disait. 
, je vous annonce, étaik le Chris! 

ques tre eux erurents 

et se joignirent à Paol ét à Silns, @b unie 

rrande multitude do Grecs qui servaient 

eu, et des femmes de qualité on amex 
grand nombre, 

5 Mais les Juife robellos étant pleine 
d'envie, prirent quelques fainévns remplis 
de malice, qui ayant fait un amas de 
ple, firent une émeute dans la ville, et 

ui ayant fore$ 1n maison de Jason, eher- 
chèrent Pauf or Bilas pour les amener 
aa peuple. 

6 Mais no les ayant point tronvés, lu 
trainrent Jason ot quelques frérenderant 
les gouvemeurs de ln ville, en ‘eriant 
Ceux-el, qui out remué tout le monde, 
sont aussi venos 

7 Et Jason les a rotirés cher lui; et ils 
cuntreviemnent tous aux ordonnances de 
César, en disent qu'il y a-un autro roù 
qu'ils nomment 3 

8 Ile soulovérent done le pouple et les 


gouverneurs de ls ville, qui entendaient 
choses. 


avoir réeu exution de Jason 
les laissérent aller. 


bord Les frères mirent do nuit 
hors de la ville Panl et Silas, pour aller 
à Bérée, où étant arrivés Üs entréçane 


conférant tous les jours Tes écritures, 
pour savoir si les chases étaient t6liex 
gun leur disait. 

12 Plusieurs done d'entro eux erurent, 
2 deu femmes granges de distinoion aù 


honimon 1 as grand notnbiré. 
13 Mais grand les Juifs de Thossalo. 
pape ae que parole de Die 
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SAISIE À 


TILL CU 


13 


ACTES, XIX. 


7 Et étant sorti de Là, il. entra dans la 
maison d'un homme appelé Juste, qui 
servait Dieu, et duquel Je maison lenait 
A lasymgogue, | 

8 Mais Crape, principal de M synago- 
gues erut nu Seigneur arce toute sa mai- 
son; et plusieurs antres aussi des Co 
rinthiena l'ayant ouf, crurent, et ils furent 


\aptisén 

9 Or le Soigneur dit h nuit à Paal dans 
ane vision : Ne crains point, mais parle, 
êt ne Le tais point k 

10 parce que je suis avec Loi, et per- 
sonne no mettre les mains sur Loi pour le 
aire du mal ; ear j'ai ua grand peuple en 
cette ville. 

11 I demeurs done là un an et six 
mois, enscignant parmi eux la parole de 
Dieu. 

12 Mais da tom que Galion était pre 

l'an 














comul d'Achale, los Juifs, fous 
commun accord, s'élevérent contre Paul, 
et l'amenêrent dovant In siége jadicial, 
13 on disant : Cet hommo perauade les 
gens de sorvir Diou contre la loi. 
14 Et comme Paul voulait ouvrir la 
bouche, Gallion dit aux Juifs: O-Ju 
question de quelque injustice, a 





de quelque crime, je rous supporterais 
agtant qu 


1 serait misonnable ; 
est question de paroles et 
de votre oi, vous y mettres 
st jo ne tous pois 

Aro jugo de ces chosen, 

26. EL Les retor de dorante iége 
pois 
T17 Alors tous los Grecs ayant naisi 
Sosibènes, qui était le principal do Ja 
symagogue, le battaiont devant le sidge 
Sodicial, sans que Gallion sfen cuit en 















peine. 

18 Et quand Paul eut demouré là en- 
ore assez long-temps, il prit congé des 
frères, at mavigos en Syrie, et avec lui 
Priscille ec Aquile, après qu'il sa fat fait 
raser ln Lête à Conchrée, parce qu'il avait 
fait un voa. 

19 Puis il arriva à Ephèse, et les y 
aies ; mais étant entré dans la mynae 
gogve, il dieourut avec les Juifs, 
26 qui la prérent de damenrer énoore 
plus long-temps avoe mais À ne 
voulut point le leur aecorder. 

21 Ex à prit congé d'eux, en leur dir 
sant : Il mo fout absolument faire la Ste 
prochains À Jérasalees, mais je roviendeai 
encore rurs vous, s'il plait à Dieu. Asa 
il désuners d'E) 

















jhèeo. 
#3 Et quand JA doncendr d Care, ous 





il monta à Jérusalem, el après avoir salué 
l'église, il descendit à Antioche. 

23 El y oyaut Mira quelque terops, 
n alla, a} tratorts Lout da suite la 








m6 A pollos, Alexandrin de ustion, boue 
élequent, «t savant dons les écritures ; 

25 qui était, en quelque manière, nstruik 

la voi du Scigoour; et cumin il 

un æle, il ere Le 
eignait fort exactement les choses qui 
coucement le Seigneur, quoiqu'il ne eom 
nt que le baptème de Joan. 

23 11 commença donc à parler avec har= 
dicese dans la synagogue : et quand Pris 
cille et Aquile l'ourant entendu, ile le pri 
rent avec eux, et lui expliquürent plus 
particulièrement la voie de Dieu. 

27 El comme il voulut passer es Achme, 
les frères qui l'y avaient exhorté, écrivie 
rent aux en y pe le recevoir ; et quawd 
il } fut arrivé, 11 profta besucoup à ceux 
qui avaient era par la grâce ; 

24 car ilconvainquait publiquement les 
Juifs avec ume grande nce, démon- 
ant mr les écritures que Jésus était le 


CHAPITRE XIX. 
Actes de vaint Preni à Kphève, ct meta contre bai 
OK arivs, comme Apollos était à 
Corinihe, que Paul, après, avoir tra- 

versé tous les quartiers d'en haut, vint À 
Ephèse, où ayant trouvé de certains dis 
eiples, 1 leur di 

2 Avez-vous roc: init-Esprit quand 
serez ul El ii séprobeg 
Nous a'avans pas même ouf dire #'il.y.« 
un Saint-Esprit. 

3 Et il leur dit : De quel daptéms donc 
avez-vous été ba E De: lirent 
Du baptème de Jean. 

4 Alors Paul dit: 1 est vrai que Jeun a 





























baptisé da bi do repentance, disant 
au peuple qu'ile crussentencelui quisenait 
après lui, c'est-à-dire, en Jé ia 


& Et syant oui ces choses, ils fuipot 
Laptisés au nom do Soiguour Jéaun. 

6 Ex après que Paul leur ontamposé les 
mains, le Saint-Esprit dé lit eur eux, 
et mini ile parlèrens divers langages, et 


Fees 

7 Ex Lous ces hommes-là étaient envie 
ron done. 

8 Puis étant entré dans la 

À paris avec harlivess J'espece 


Lois 
et 
np paradint Les choses 
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ACTES, XX. 


grande décsse Diane, et à #0 image des 
éendue de Jupiter 1 

‘36 Ce choses donc étant telles sans 
contradiction, il faut que voos vous spai- 
ges, où que vous m4 famicz rien lnprue 
der: 

ST car ces gens que vous avez amenés, 
ne sont ni aucrilèges, ui blasphémateurs 
de votre déesse. 

38 Mais si Démétrius et los ouvriers qui 
sont avec lui out quelque choso à dire 
eontre quelqu'un, on tient la cour, et il y 
a des proconmuls ; qu'ils s'y appellent deme 
les un les autrus, 

49 Et ai vous avez quelque autre chaso 
à demender, ceja se pourra déciler dans 
ue sssoublée duement eonrequée. 

49 Cox nous sommes en. danger d'ôtre 
accusés de sédiion pour ce qui a'ost 
passé aujourd'hui, puisqu'il n'y à anon 
sujet que nous puissions aléguer pour 
rendre raison de cette émeute. Êa quand il 
eut dit ces choses, al congédin l'assemblée. 

CHAPITRE XX. 

Nayages sas de int Pond on Gréen ot Aka. 

O: après quo lo tzouble fut cessé, Paul 
Bt venir los disciples, 
branséa, il partit pour aller 

2 Et quand il eat passé par em quar- 
tiurs-là, et qu'il y eut fait plusiours ex- 
hortatons, il vint en Grèce. 

3 Et après y avoir séjourné trois mois, 
Len Juifs lui ayant dremé des embüchos 
au cas qu'il fût allé s'embarquer pour la 

rie, on fut d'aris de retourner. par Ja 
facédoine. 

4 Et Sopater Béréon le derait aceom- 

jgner En en Anie ; et d'entre les 

lens, Anstamque et Second, 

avec Gale Derbion, et Timothéa jet de 
æoux d'Asie, Très et Trophime. 

5 Co € état alé devant, nous 


























6 noyer levé l'ancre Phipes 
après Les jours des pains sans levain, nous 
asrivimesaubontdecinqjoursaupréad'eux 
à T'rons, ot nous y séjournémen sept jours, 

7 Ex Le premier jour de La sounainé, Les 
disciples étant assemblés pour le 

ne Pa, qui devait parte Le lendemain, 
Pur 8e un discours, qu'l éceodie fomqu'À 
méauit. 4 ; 

8 Or d y avait beancoupde ans 
de chants haute où De étaient pale 











10 Mis Paul, étant descendu, 20 pen 

cha sur lui, et l'embrasss, et dit : No vous 
Woudlez point, car son die ess en lui. 

a Fe cpni qu'il fat remonté, @t qu'il 

eut rompu le pain, et mangé, @t ue 
parlé loug-tempr jurqu'à l'aabe du jour, il 


P19 Exile amevéreot l Je jeuno boum 
viva, de quoi ie far estiment 
és. 





cessol 

133 Or, étant antrés dans le navire, nous 
files portés à Amos, où noun devions 
re P car il l'avait ainsi cor 
donné, syant résolu de faire ce chemin à 





pied. 
14 Et lorsqu'il nous eut rojoints à Amos, 
noue le és avec nour, et noue alles 


: PEUT partis de 1à, le 
ais étant ui 
vani nous abordâmes vis-d-ris At Er 
le lendemain nous arrivätnes À Samos; 
et noûux diaut arrêtés à Troyyle, nous vine 
mes le jour d'après à Milot. 

16 Car Paul s' st roponé do paser 
au-éelit d'Ephôse, afin do ne point séjour 
ner en Asie, perce qu'il se hâtait d'étre, 
s'il Jui était posmblo, le jour de la Pene 
nes Jéretun re 

17 Or le Mi 
Serie re 

18 qui étant vonus vers Lui, il lour dit x 
Vous savez de quelle manière je mo suis 
conduit avec voun dès le premier jour que 
je suis entré en Anic ; 

19 servant lo Seigneur en toute bumi- 
lité, et avoc besneoup da Larmes, et pare 
ini beaucoup d'épreuves, qui me sont are 
sicéus par Les ermbüches des Juids ; 

20 ot comment. je na me suis 
en ren de co qui vous était utile, vous 
ayant préché, et ayant enseigné publique 
ment, et par Jos maisons ; 

21 conjurens lan Jaifs etes Grecs du 
se convertir à Dieu, et du croire on dé muse 
Chrst notre Seigneur. 

2 Et tuaeusnt voici, étant Lé per 
l'Esprit, je m'en vais à Jécusaleu, > 
sant les qui m'y doirent arives; 

23 sinon que le Saint-Esprit marortit 
De ville «a ville, DE dos Less et 











9 Et tn joune homme nommé Ent: Our Le pour 
pe one | LS À nage DL 
a h Lembe Waintenaal 

D cop SE mr to par nat 


ja 





nant , durant l'espace 
je Ni om nuit et jour d'averth 
de vous. 

Et muintenant, mes frères, 
recommande à Dieu, et à lu parole 
grâce, loquel est puissant pour ach 
de vous édifier, et pour vous donner l'hé- 
ritage avec tous les saints. 

Je n'ai convoité ni l'argent, ni l'or, 
ni la robe de personne 

94 Ex vous savez vous-mêmes que ces 
mains m'ont fourni les choses qui m' 
tient nécessaires, eL à ceux qui étaient 
avec moi 

Je vous ni montré en loutes choses 
qu'en travaillant ainsi il faut supporter 
les infirmes, et se souvenir des paroles du 

cineur Jésus, qui a dit qu'on est plus 
heireux de pouvoir donner que d'étre ap- 
pelé à recevoir. 
36 Et quand Paul eut dit ces paroles, 
il se mit à genoux, et fit la prière avec 
eus tous 

37 Alors tous fondirent en larmes, etse 
jetant au cou de Paul, ils le baisaient, 

38 étant tristes principalement à cause 
de ectte parole qu'il leur avait dite, qu'ils 
ne le verraient plus. Et ils le conduisirent 
au navire. 

CHAPITRE XXI. 


Voyages et actes de saint Paul en Syrie et à 
Te Jérusalem. 


{ALTNSI done étant parti, et nous étant 
éloignés d'eux, nons tirémes droit à 
+, et le jour suivant à Rhodes, et de 
Patara. 

Ît ayant trouvé \à un navire qui tra 
ait en Phénicie, nous montèmes des- 


# parimes. 
















z ailippe l'évangéliste, qui ét 
ttenoue demi cheb 
9 Or il avait quatre filles 
prophétisaient. 

10 Et comme nous fümes b 















jours, il y arniva de Judee ur P* 
nommé Àgabus 

11 qui nous étant venu var. 
ture de Paul, et s'en L 
les pieds, il dit: Le Sant-Espt 
choses: Les Juifs lieront ansi 
lem l'homme à qui eat. cene er% 
ils le ivreront entre les aus 

1% Quand nous eümes ec 
che un, tete ne 
nous le primes qu'il ne mocët P] 
Jérusalem. 

13 Mais Paul répondit: Q* 
vous, en pleurant et en affives 
cœur! Pour moi, je suis tou F4 
seulement d'être lié, mais ass # # 
à Jérusalem pour le nom de 5 
Jésus. 

14 Ainsi, parce qu'il ne pré! 
persuadé, nous nous tümes li-de#s 
disant: La volonté du Sage! 
faite! 

15 Quelques jours après, ain à 
nos hardes, nous montmes à Jess 

16 Et quelques-uns des disciple 
rent aussi de Cérarée avec no08 1% 
avec eux un homme apple M 
aphen ui ait un ancien &E 

RS te ns 

AUEX Spanà pour {tn uit 


ACTES, 
1, les frèees nous reçurent avec 


jour suivant, Paul vi) 
1ez Jacques, et tous les anciens y 


les chorcs que Dieu 
“tm parmi les Gentil 


*'qu'ayant ouf, ils gloriférent le 
2, et ils diront à Pour Feéee, tu 
anbien il y à de millivrs de 
eu; et ils sont tous aûlés pour ln loi. 
de ont ouf dira de oi, que Lu 
us les Juifs qui sont parmi 
de renoncer à Moïse, on drer 
qu'il ne doivent point eirconcire 
trs ni vivre selon les ordonna 


2 faut-il done faire I faut abao= 
asserabler la multitade des a 
entendront dire que tn vs arrivé. 
‘is donc ce que nous allons te dire: 
vous quatre homes qui ont fait 


mirtane to, et te purifie ares 
contribue ave eux, afin qu'il 
ls tète, et quo tous sachent 
un don chorus qu'ils ont out dira 
maie que fu continues aussi do 
la loi. 

l'égard de ceux d'entre les 
qui ent eru, nous en avons écrit 
rdonné qu'ils n'observent. rien de 
le : mais ronlessent qu'ils a'abe 
at de ce qui est suceifié aux idoles, 
g: des bôtes étonffées, ot de La 
ion 
ml ayant done pris es hommos 
ds et le jour suivant s'étant pue 
ec eux, Ï entra au temples en 
ant quel jour lour purification de- 
cbovor, ré continuant ainsi jusqu'à 


ie fût présentée pour 


ne quelques Taie d'Asie ayant 
lo temple, soulorèront tout 
a + mirent les sains eur lui, 


Voici cet heume qui partont eu 

tout le monde contre le peuple, 

no We éme ce Bent 
ei amené dus Grecs dans la 
profané ce saint Lee. 

w avant cela ils avaient vu avec 


xxIt. 


Je bruit vint an ishatls Lcompagnie 
de la Con que tout Jérusalom était 
‘en trouble ; 

42 et aussitôt il prit des soldats et iles 
centeniers, et court vers eu£3 Mais EUX 
Ye7ra Je spin et ls soblats, ile cege 

ft 


tant 
et commanda qu'on be liht 
de deux chaines pui demand qi 


wait faire 

34 Muis les uns erivent d'une manière, 
et les autres d'une autre, dans la foule; 
et parce qu'il ne posvait en apprendre 
rien de certaia à cause da brui, il come 
manda que Paul fût. mené dans la for- 
terosse. . 

35 Ex quand il fut venu aux di il 
axsiva qu'il fat_ porté par lex wol 
cause de la violence de la fout 

36 car la moltitude du peupl 
en eriant: Fi 


dans la eye il dit au eue 
M'estil 1e dire quelqu 
Ex le capitaine Dehngr gr 
parler grec 
38 N'estu pas l'Egyption qui ces jours 
pemésa excité une sédition, ét à em 
mené au désert quatre millo 1 
49 Et Paul lui dite Certes jo mois Juif, 
citoyen, ratif de T'arse, ville renommée 
de la Cilicio 3 mais, jeep permet 
moi de 
40 Ex quand 
se tenant sur les degrés, de la 
Be 08 an a gd 
leur parla on langue bébraique, 


CHAPITRE XXII. 


HAS permis, Pant 
fi signé 


HLONDIES res et pas, conte mon 


2 rate qu'il leur partait 
os ASE A Son er pin 
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ACTES, XXI. 


Jogrer selon la lei, tt re 
loi, que je sois frappé 
ceux qui étaient présens 

Hijurioscu le souverain er de 
Dieu 

G Et Paul dit: Mes frères, je no snvais 
pas qu'il füt souverain sactificatenr ; our 
Al est Get : Tu ne médirus point du prince 
de ton peuple, 

6 Et Peut sachant qu'une perte d'entre 
ex2 irait des mdducéons, 2e l'eutre des 
porisinn 1 écris" dar 1 cos 

Lemmos frères, ji 
pharisien ; je 








dissension entre les pharisiens et les sad- 
ducéons ÿ et l'assemblée fut divisée, 

8 Car lon sadducéens disent qu'il n'y 
point de résurreetion, ni d'ange, ni d'es. 
Prit ; mais les pharisins soutiennent l'un 
ex l'autre 

9 Etil se fit un grand et Alors les 
seribus du parti den pharisient se levèrent 
et contestèrent, disant : Nous ne trouvons 
vueun mal eu cet homme-ci ; tauis si un 
esprit où un ange lai a parlée eombat- 
Lons point contre Die. 

10 Et comme il »e fit une grande divi 
sion, le tribun eraignant que Pan ne fit 
mis en pièces par eux, command que les 
soïdats dcncendissent, ec qu'ils l'enlovs. 
sent du miliou d'eux, et l'amemssent en 
Ja fürteresse. 

11 Et la nuit soirante, le Seigoeur so 
présents à lai, et lui dit: Paul, aie bon 
eourige: eur comme tu as rendu témoi. 

ge de moi à Jérusalem, tout do méme 
Fou que te me rondes aussi témoignage 
à Rome. 

1 Et quand 9 jour fut venn, quelques 
J'uife firent un eosaplot et 
exécration, disant qu'ils ne 

 boiraient jusqu'à co qu'is ouest 




















13 Et ile étaient plus de quarante qui 
avaient (it cut courte. 

14 Et ut ane prinei 
socrilestèurs et aux anciens, st leur die 
rent: Nous avous fait un va, avec axée 
eration de ssrment, que noue ne pote 

de ion josqu'à ee que mous ayons 









Vous done maintenant faites evolr 


LL 
contaitre de lai quelque choso plus eu 
sctanent ; et nous verer dos prés Ou 


de tuer arter go spproee, 


145 


16 Mais Le fils da la swor de Paol a; 
D nee rome rie pi 
la forteresse, et lo 

TE Pa ayant appelé dre) 
niore, lui dit : Mène ce jeune hammé 2 
uribun ; eur il a quelque chose à ui rap 


porter. 
18 Ile prit donc, be rem 7 à 
«ti u dit: Paul l est 
appelé, ét m'a L'amoner ce 
Du qui Gb cie EN TES 
19 Et Le urban Je prenant par La rain, 
#0 retira à part, ot lui demanda + Qu'onte 
ce que tu as à me rapporter | 
20 Ex il loi dit: Les Juifs ont 
de te prier que demain tu envoiés 
au conseil, comme s'ils voclaient s'en 
uérir de lui plus cxactoment de quelque 


de 


21 Mais n'y convens point; car pl 
quurante hommes d'entre eux sont 
embüches eontre lui, qui ont fait un vœu, 
avec exécration de serment, de ne mise 
get ni boire jusqu’à ce qu'ils d’aimnt tab + 
et ile sont mnaintonssit tous prêts, aiten- 
dant'ée que tu leur permettras, 

2 Le tribun doc rem le jeune 
homme, et lai commanda de no dire à 
pormonne qu'il lui cdt déclaré ces choses. 

23 Pair ayant appelé deux eentimiers, 
A eur Gt” Ten À trois heures 
de ln nuit doux cents soldats, et soixante 
dix cavaliers, et deux cents archers, pour 
aller à Cérard ; 

24 et ayez mois qu'il 
prêtes, afin qu' id 
ile lo mênont 











ait des montures 
monter Paol, 
etes gouverneur 


Félix. 

29 Ex 41 ui écrirt vas lotre en «ces 
termen + 

26 Clhode Lysins, au très-exccllant gou- 
verneur Félix, salu 

21 Comme ent homme, qui avait été 
sui par Les Juifs, était prôt d'être lé 
par oux, je anis survenu avec la garnison, 
2 je le leur ai ôté, après avoër eonau 
qu'il était citoye romain. 

24 Ex voulant ervoir de quoi ile lacs 
l'ai mené à eur conseil 3 
EE TENTE 

des quertions de lour loi, n'ayaat 
comes à sd digec de mort eu 


s 
0 Et gps ES mr dos vabichie 
que les Ju avaient dressées contre lui, 


j9 te l'ai cememmant envoyé ; nyaist 
sam conmandé aux acegmtéurs de dire 
Pacs à qu'ils cat contre 

















ACTES, XXY. LL 


rt; ee pourquoi dl l'envoyalt | 14 Et apoès avoit demouré là plusieurs 
savent, st s'entretennit aves lui. | jours, Festus fit mention au roi de l'affaire 
après deux ans accomplis, Félix | de Paul, disant : Un homo a été Inissé 
+ succosseur Portras Festus ; &® | prisonnier par Félix, 
lent fire plaisir aux Juifs, Isis | 16 aur le aujet daquel, convne j'étais 
prison. à Jérusalem, Les principaux saeri 

CHAPITRE XXV. et les auciens des Juiis sont comparus, 
4 phritent durent Protur, es oppetle à | sollicitant sa condamnation ; 

Empereur, 


16 mass je leur ni répondit 
{US danc étant arrivé dans La pro- | point l'usage dos Romaine 
ve, monts trois jours après do Cé- | qu'un à la mort, avant que 
Jérusalem. accusé ait sex aceusateurs 
le souverain sacrifieateur, et le | qu'il ait lieu de so défendre du crime, 
# d'entre les Juifs, compaurent | 17 Quand donc ils furent venus ici, 
contre Paul, et ile priaient | »ans que jusisso d'aucun délai, Mes 
mivant, étant assis au siégo judicis 
commandai que éet homme fût amené 3 
14 ot sea secusatours étant là présens, 
ile n’alléguèrent aucun des crimes dont 
pans qu'ils l'accwreraient, 













































L 
ji demandaient cette grâce contre 
wi le fi venir à Jérusalem; eut 
int dressé des embüches pour le 
le chemin 
# Fentus lour répondit que Past 
en gardé à Césarée, où il devait 
er lui-méme bientôt. 
&-pourquoi, dit-il, que coux d'entre 
ile pousent. faire, y dese 
où; et w'il y « quelque crime em 
ie qu's laccusent. 
n'ayant lemeuré parmi eux 
Be jours deucendit & Cénarée; 
demain i s'essit au siége judicial, 
nmmda que Paul ft amoné. 
tome il fat van Ià, los Juife 
descendus de Jérumibem, l'envi- 
at lechargennt de plusieurs granés 
lesguelsifsns pouvaient prunver. 
{répondant qu'il n'avait péché en 
contre Is loi des Jaife, ni contre 
le, mi contre César. 
» Festus voulant faire plaisir aux 
Ipondit à Paul, et.dit : Vourstu 
à Jérawaler, «4 y être jugé de 
res devant roi ! 
j 
le, 


tu le connais toi-même très 





19 Mais ile avaient quelques disputes 





eontre lui touchart leurs su) 
et souchant un certain Jésus mort, que 
Paol affirmait être vivant. 


20 Or, comme Maé mg te 
auvoir ce que e'étxit, je demandai à eat 
homme s'il voulait aller à Jérusalem, et y 
étre jugé de ces choses. 


parce qu 
dant d'étro réservé à ln connaissance 
d'Auguates je cormmandai qu'il fût gardé 
iasu à co que je l'envoyasse à César, 

2% Alorm Agripps dit à Festus: Je 
voudrois Lion aussi entendre cet hornine. 
ns . rs pt + 

lemain donc Agrippa et 
Béréahes dinst venas:sras ue prend 
pompe, ét étant entrés dans l'auditoire 
avec les tribuns et les principaux de à 
ville, Paul fat amené par la commande 
ment de Festut. 

24 Eu Festus dit : Roî Agrippa, et vous 
tous qui êtes lei ayoe mous, vous voyez 
cet homme contre lequel toute la stilii- 
tade des Jaifam'est venue solliciter, te2t 
à Jérosslem qu'ici, criant qu'il ne le 


Aa plan Ja révane 
25 mol, ayant troc qu'il n'avait 
rien fait qui fût digne de mort, et loi- 


même en ayant appelé à Auguse, 
Pepe “4 
28 Mai je n'ai rion de cer. 
tain à en écrire à l'empereur, je vous l'ai 
présenté, et prinfipaloment à toi, roi 
Agrippns afin qu'apris en avoir fait 
l'ersmen, j'aie de quei écrire. 

27 Our dm semble ail n'est ‘pan 

en ; 

are ls Ai dos qu poses tas 














2 si ja leur af fait tort, où que 
t quelque chose digne de mort, 
fuse point de mourir; mais s'il 
m de ce dont ils m'ecencent, per 
9e peu Livrer à eux ÿ 'en ap 


cena 
> CR 

tu as À César. de : 
ê jours près, LL 
De to arrivèrent à Césarée 
ver Festun 











enuere connansince de toutes 


stions qui sont entre 
duils à eest pourquoi je te pre de 
niecouter avec patience. 

4 Pour ce qui est donc de la vie que 
j'ai menée dès me jeunesse, telle qu'elle a 
été du cammenceinent parmi ma nation 
érusalem, tous les Juifs savent ce qui 
en est 

5 Car ils savent depuis long-temps, s'ils 
en veulent rendre témoignage, qui 

es ancêtres j'ai vécu phansion, selon 
la secte la plus exacte de notre religion. 

6 Et maintenant Je comparais en juge- 
ment pour l'espéranco de la promesse 
que Dieu a faite à nos pères, 

7 à laquelle nos douze tribus, qui ser- 
vent Dieu continuellement nuit et jour, 
espèrent de parvenir ; et c'est pour cet 
espérance, 6 roi Agrippa! que je suis 
uceusé par leu Juife. 

8 Quoi! tenez-vous pour une chose 
incroyable que Dieu ressusci 

9 If est vrai que, pour moi, j'ai cru qu'il 
fallait que je fisse do grands efforta contre 
le nom de Jésus le Nazarien. 

10 Ce que j'ai aussi exécuté dans Jé- 

ar j'ai fait prisonniers plusieurs 
après en avoir reçu le pouvoir 
des principaux sac: ; et quand 
on les faisait mourir, j'y donnais ma 
voir. 

A1 Ft souvent nar toutes les svnaro- 












































18 pour ou 
soient convert 
et de la puissan 
qu'ils reçoivent 
péchés, et leur 
sanctifiés 

19 Ainsi, à roi 
été rebelle à la 1 

20 Mais j'ai a 
ceux qui étaient 
rusalem, et par 
aux Gentile, qu’. 
convertissent à D 
convenables à la 

21 C'est pour 
m'ayant pris da 
de me tuer ; 

nat 











dant témoignage 
et ne disant rien 
et Moïse ont pré 
83 Savoir, qu' 
souffrit, et qu'il 
suscités, pour 
et aux Gentil 
24 Et comme 
défense, Festus 
hors du sens, Pa 
les lettres te me 
25 Et Panl dit 








TRE TRRRE SUR 


TIR sEtusee 


ACTES, XXVI. 


d'hot, devinssent non senlement à peu 
es msis parfaitement, tels que je suis, 
rnia ces Liens. 


30 Paul ayant dit. 9e» choses, le roi se 
leva, areo le gouverneur et Bérénice, 6} 
enux qui étaient asais avee eux : 

81 et quand D Re 
ia conférèrent eeire eax, et ils durent : 
Cet homme n'a riou commis qui avi digne 
de mort où de prison, 

# Ex Agrippa dit à Fostus : Cet homme 
pouvait dire reliehé, s'il n'avait paint ap- 
polé à César: 

CHAPITRE XXVIL 
La neigetion de rot Pad en Babe, dde ve 
compagaans ; leur naufrage. 
Os rerés qu'il eut été résolu que hons. 
BR les lalie, s reinent 
arec quelques autres 
sms ie ER 
de la légion appelée Augosto. 

4 Ex étant montés dans un navire d'A- 

dramite, nous parimes pour tirer vors les 


quartiors d'Asie, et Aristarque, Macédo- 
mien de La ville de ‘lhessalonique, évait 
avec nous. 


3 Le jour sairant nous arrivémes à Sie 
don 4 «ë Jûle, wraitant hamainemont Paul, 
ui permit d'aller vorsses amis, afin qu'ils 
eument soi delai 

4 Puis étant 1] , nous tinmes 
A8 rue on Lau La Uiries Per 
que les vents étaient coutmires. 

5 Et après avoir passé la mer ar 
visäeris de la Ciicieset de La Ensiyle, 
nous vinmos à Myrs, ville de Lyeie & 

6 où le centenier trouva arise d'A 
lexandrie qui allait en Italie, dans lequel 
41 noce fit monter. 

7 EL comme nous naviguions posam- 
ment durant plesiours jours, eu sorte qu'à 

nde peine pémes-nous arrirer jusqu'à 
F'rue de Garde, parse que:be rent 28 
mous poussait point, nous pamämes au 
dossons de Crête, vers Salmone. 

8 Et ls ebloyant avee pion as 
vtsmes en un lien qui ost ap} OXe 
Par près. duquel ét là Valle de 


TE parce qu'ils" était écoulé 
de temps, et que ls navigation 
périlleuse, vu que même Je jeûne état 
déjà passé, Paol les exhortait, 

















10 ea leur émant: Ho, prose 





on bare M F4 








lote, et la maltro da navire, que 66 que 
Paul disaifs 
sde ps le A 


glupart 

Riders da qe pet tr a 
d'aborder à Phénix, qui est un port de 

Crète, situé contre la vent d'Afnque, et 

ge cracbant ain d'y passe 
es 


13 Et lo vent da Midi commençant à 
Fra, * doucement, il erurent Grmres À 

le leur dessein, et érant partis, ile Gétoyd 
vs … de plos près. 

14 Mais un pou sqrèt, un vent-orageux 
du Nord. Est, qu'on sale Euroelydon, 
#+ leva du eûté de l'ile. 

16 Ex le navire étant emporté pur.le 
vent, de telle sorte qu'il ve pouvait point 
résister, nous fümos emportés, syant aan 
donné Le navire au rent. 

de espion gap a: 
tite ane 
or ern ep le 

17 sais l'ayant liée à nous, les mtdiots 

1 ous les remèdes pomibles, en 
liant le navire par dessous ; et comme ils 
Le re épars 2e 
sable, ils sbatuirent les ne 
portés de cesie manière. 

18 Or, parce que nous étionsagités d'une 
grande tempête, lo jour suivant ils petärent 
les marchandises dans le mer. 

EE Puis le fable jonc nposaéenne 
04 propres mains les agrès dû savire. 

20 EL comme il ne parut durant plu 
sieurs jours mi soleil ai étoiles, et.qu'ane 
grande tempéte nous agitait violemment, 
toute de nous pouvoir sauver à 
la Mas apr que enret. di long 

ai qu'ils eurent 
Lesnps sans manger, Paul se tenant alors 
debont mu res d'eux, leur dit: © 
hommes! certes 1 fallait me croire, ek ne 
point partir de Crite, afin d'éviter cette 





22 Mais mantenant je vous ex hote d'a 
voir ton à cas nul de roux no per. 
dra la vie, naviro seul 

23 Gare mul 0m ange du 
Dieu à qui je suis, et Je see, s'est 





tous cesx qui zavi- 


%C Cr Pos so à loantel eyes en 
courage ; car j'ai cette confiance en Dieu 
arivera comene elle va'a été 








NUURNLR LEBPNONRL ULLAL UE ERNNERRALER 


ALL MAT EL 


ROMAINS, 1. 


ebloyat, nous arrivée à 
ua joor après, le rent du Midi 
Sétant levé, nous vinmes le deuxième 
jour à Poszol 

14 Où ayanttrontédes frècer, non fümes 
priés de demoures, ave eux sept jours ; 
êt ensuite nous arrivimes à Rome. 

16 Et quand los früûrés qui y étaiont 
eurent reçu de nos nouvellen, ls vinrent 
au-dovant de nous jusqu'en marché d'Ap- 
pivs, et aux Trois. Boutiques; et Paul los 
voyant, rendit grâces à Dieu, et prit aou. 





nue 

16 Et lorsque nous fümes arrivés à 
Home, le centenier livra les praonnigrs 
a préfet du prétoire ; mais quant à Paol, 
il lui fat permis de demeurer à part avec 
Un soldat qui le garüais. 

17 Or 1} amiva trois jours après, que 
Paul convoque les principaux des Jai 
et quand ils furont veous, il leur 









de poule, re les cou- 
thrnes des pères, toutefois j'ai été arrèté 
prisonnier à Jérusalesa, et livré entre les 
emains des Romains, 

18 qui après m'avoir examiné me von- 
Auiont relâcher, parce qu'il s'y avait en 
moi sucun crime digne de mort, 

49 Mais los Juifs sy ppporant, J'ai été 
eontraint d'en appeler à César, sans que 
j'aie pourtant dessein d'accuser ma nation. 

20 C'en done là le sujet pour lequel je 
proue ai appelés, af devons voir et de 














vous parler; eur c'est pour l'espérmco 
d'Énesé 0e je muis 0! 
B1 Mais ile lui 





wons point reçu de lottres de Judée qui 
parlent de toi, ni aucun des frères n'est 
eua qui ait rapporté où dit quelque mal 
de toi. 

22 Copendant nous entendrons volon- 





im 


tiers de toi quel est ton mecliment} où 
quant À célle vecte, il mens est connis 
qu'on la contredit partoat. 

23 Et après lui ans 

jusieurs vinrent mufrès d 
Re, auxquels À expliquait par plusieurs 
témoignages le roysume de Dieu: et, 
depuis le matin jusqu’au soir, il les par- 
tai à etoire co qui eonceme Jésus tabt 
par la loi de Moïse que par les tes. 

24. Ex les uns furent és par les 
choses qu'il disait; et los autres ny 
croyaient point. 

26 C'est gourqnal n'étant pas d'accord 
entre eux, ils seretirèrens, après que Paul 
leur eut dit cette parole : Le Saint-Espnt 
# bien parlé à nos péres par Essia le pro- 




















phète, 

26 6n disant : Va vers ee pouple, ets 
din: Vous écouterez de vos orvilles, ët 
vous n'entendrez point : et en regardant 
vous vorrez ot xour n'aporsevrez point: 

27-Cur lo cœur deco peuple est en 
ils ont ouf dur de leurs arailles, 
«€ ont formé leurs yeux ; de peur qu'ils 
ne voient des yeux, qu'ils s'entendent des 
arvilles, qu'ils ne comprennent du cœar, 
qu'ils ne ne coavertiesent, ot que je ne 
les gérise. 

28 Sachez donc.que ce salat do Dieu est 
envoyé aux Gentils, et ils l'entendrant. 

29 Quand ileut dit ces choses, les Juifs 
sreirèrentd'arec lui, yayant une grande 
contestation entre eux. 

90 Mais Paul demeures deux ans entiers 
dans une maison qu'il avait louée pour. 
Le de vous ceux qui le venaient 
voir, 

31 prhchant le rfauma de Dieu, et en. 
soignant les choses qui regardent le Sei- 
gueur Jésu , avec toute Liberté de 
parler ef sans ateun empêchement. 

















ÉPITRE DE SAINT PAUL, APOTRE, 


AUX RO 


CHAPITRE. 
Ps de te corenqet 
PAUL. serviteur de, Jémas-Christ, ape 


Le 











MAINS. 


4 où qui a été pleinement déclaré File 
de Dieu en puimance, selon l'esprit de 
wactification, par sx résurrection d'entre 
Dr c'euà-drre notre Soigner 


pelé à être apôtre, misd part pour an. | Jésus-Christ, 

rente Varie de Dies e RE EEE # 
puel 1 art auparsrant 'aplere, porter 

de pr de Core A ie RUE, bus 

3 touchant son File, qui af. 6 Ertro lemquele aussi vous 

mille de Dors rat dus A apple par nn 088 





ROMAINS, ÿ. 


cl 


afin qu'étant parti vous, 
je sois consolé avec vous par la fi qui 
008 est commune. 


13 Or, mes frères, je ne veux point que 


vous: je me suis souvent pro- 
Pooé d'aller vers Lous. ain de recoi 
quelque fruit aussi bien parmi vous que 
parmi les autres nations; mais j'en ai 
été empéche jusqu'à present. 

14 Je sais débiteur tant aux Grecs 
qu'aux Barbares, tant aux sages qu'eux 
iguorans. 

15 Ainsi, en tant qu'il sas je 
sais prêt à annoncer aussi l' le 
vous qui êtes à Rome. 

16 Car je n'ai pas de honte de l'éran- 

ile de Christ, ru qu'il est la puissance 

le Dieu en salut à tout eroyant ; au Juif 
premièrement. puis aussi an Grec. 

17 Car la justice de Dieu se révèle en 
lui pleinement de foi en foi, selon qu'il 
est ecrit: Or le juste vivra de 

18 Car la colère de Dieu s révèle 
planement du ciel sur toute impiété et 
injustice des hommes qui retiennent in- 
justement la vérité captive, 

19 parce que ce qui se peut connaître 
de Dieu est manifesté en eux ; car Dieu 
le leur a manifesté 
20 Car les choses invisibles de Dieu, 

ir tant sa puissance éternelle que sa 

ité, se voient comme à l'œil par la 
création du monde, étant conridérées dans 
le sorte qu'ils sont inex- 

21 Parce qu'ayant connu Dieu, ile ne 
Vent point lonéé comme Die, et ila ve 


ét tend grèces : saine sant | va we 
ï cours. 





turelle, gens qui jamais ne s' = 
"À “à j De s'apairest 
83 Et É ohgeus qu'ils aient cox ‘ 
droit de Dieu, server, que ceux que” 
mettent de telles choses sont dirt? 
mort, ne les commettent pas sels” 
mais encore ils favorisent ceux 45" 
commettent. 


our 
C'EST pourquoi, 6 homme ! qui qe" 
sois, qui jages les autres, tu es 
exus; carence F, lesascs 
A1 On Ge que tu jages le 





" 
DNS eg er are 








ROMAINS, IL, n" 


€ nous savons que lo jugement de 
Fe age pe 
ottent de kelles choses, 

& pensos-tu, 6 homme! qui juges 
qui commettent de telles choses, et 
5 commets, q0e {a doires échapper 
pos Lea 


4 méprisosta les 
«ur, et de sa patience, et de sa Longus 
19, ne connaissant pos que la bonté 
eu lo convie à la repentance ! 
ais par La durbté, et par Von jo 
NL mana repénlanco, Eu L'amensen.là 
1 pour le jour do le colère et de la 
imañion da! juste jugement de Dies, 
# rendra à chacun sel 


rai à l'injustice, 

y aura tribolation et ue 
Le dune 
rermièremant, ass du Gi 

nais gloire, ar paix à chacun 
ut le bien; au Juif premièrement, 


Den pep per AN 
| pédront sum aan ne tous 


3 mais ce sont ceux qui observent 
Lai seront justifié, 
be ta, qi n'ont 


quand les 

la Lt aelmet er » 
ne n'ayant point 

lai à eux CRT 

Et.ils monirent par Jà que l'œuvre 
loi est ésrito dans lours eœurs, lour 
lance leur rondant témoignage, 
pensées sant entre elles, où 
s'excuent.) 

Tous, dis-je de sert juge su 
que Dieu jugera 

es par Jésus-Cht 


Lo 
rpg 


ns, le maitre 
lo de la connus 


se 


21 Toi done, qui enseignes les autres, 
ne d'enscigneæ&n point toimémel ei 
gui rèches qu'en ns dot point dérobei 


er dis qu'on no duit point come 
mettre adultère, tu eommess adultère. 
Toi qui as an abomination. les idoles, tu 
comemets des secrilés 

33 Tarquite den Jai oi dé 
nores Dieu transgression. 

4 Car le nom de Dieu ent hhephmé, 
A cause de vous, parmi los Gentils, comme 
I est écrit. É 

25 Or, à 
profitable, si t les 
a pq doln 

leviont 

Mal a ci 


fe: ordonnances de la loi, son 
à ésrsll pont répulé pour cisoncie 


sion. 
Fa Æt si oolu qui a naturelloment. le 
Prépuce sample Ja loi, ne te jugera-til 
pas, toi. la lettre et dl 5 ce 
so transgresseur de 
Car celui-là n'est point Juif, qui pe 
veut qu'su dehory, ot. oelle-là n'est point 
la »éritable circoncinion, qui est faite par 
dehors en la ehair. 
29 Mais celuilà est Juif. qui l'est an. 
mt la vériable ccrroncision 0 
ë Cote pe 
là louange de ce 
ie, Eu au, 


Fe noue 
pont des 


nc ui 
nc l'avantage da Joif, où 
mer 
ea toute manière, mur 
tout once que les oracles de Dieu leur 

ont été confiés. 

3 Car qu'est-ce, và jues-ane n'ont 
pe sr bu lé anéantirat-alle 


sans doute ; mais que Dieu soit 
manteur, selon 


ton À que {u aie 
Lryiee alt ein 


notre injusticn resomnendé |n 


que dirons-nous | Diea 
uand il punit? £Ja nasle 

















164 * 

6 Non, sens doute; autrement, 

ment Dieu jagera-t-il le monde! 

‘7 Etai la vérité de Dieu est par mon 

mermon abondante pour sa 
plus Sloire, 


8 Mais platét, selon que nous sommes 

blémés, et que quelques-ans disent que 

nous disons: Pourquoi ne faisons-nous 

du mal, aôn qu'il en arrive du bien 
quels La nation est juste. 

9 Quoi donc! sommes-nous plus ex- 

cellens! Nullement. Car nous avons ci 





10 selon qu'il est écrit: I n'y « point 
de jui, 08 pas même un sl 
AE y 2 Personne qui a de l'a. 
igence ; À n'y à personne qui recherche 
a. 
14 Île so sont tons égarée, ils se sont 
tous ensemble rendus inotiles; il n'y 
en à aucan qui fawe le bien, non pas 
Darun palere leur 
13 C'est un sé ouvert que 
fers äle ont frauduleusemont uoé de 
eurs langues; il ya du venin d'aspic 
sous leurs lèvres. 
14 Leur bouche est pleine de malédic- 
tion et d'mertume. 
15 Leurs pieds sont légers pour ré- 
pandre le sang. 
18 La destruction et la misère sont 
dans leurs voics. 
17 1 n'ont point connu la voie de la 





paix. 

18 Le crainte de Dieu n'ost point de- 
vant leurs youx. 

19 Or, nous savons que tout ce que la 
loi dit, elle le dit à ceux qui sont sous l 
loi, afin que toute bouche soit ferm 
que tout le monde soit coupable devant 

jou. 

20 C'est pourquoi nulle chair ne sere 
jpstiée derant lui par les, œuvres de le 

oi; car per la loi est domnée la con- 














témoignage par la loi et par les prophètes. 
De Le Role die de Dion par de 
foi en Jésus-Christ, s'étend à tous et sur 
tous ceux qui croient ; car il n'y « nulle 
différence, vu que tous ont péché, et 

qu'ils sont entirament privés 46 le gloire 
le Dieu; 
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titudo de l'homme à qui Diea ist} 


justice sans les œuvres, en disent: 

7 Bienheureux sont ceux à qi # 
iniquités sont pardonnées, et deu # 
péchés sont couverts ! 

8 Bienheureux est l'homme à qui 55 
gneur n'aura É son pédi! 
5° Cott déclaration ne de a 
est-elle seulement pour la cree 

i pour le 
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11 Puis il reçut le signe de la cireon- 
gision pour un sceau de la justice de la 
foi, laquelle i! aosit reque étant dans le 
prépuce, afin qu'il {it le père de tous 
ceux qui croient étant dans le prépuee, 
et que la justice leur fût ausai impntée. 

12 Et qu'il fit aussi lo père de la € 
eongision, ést-d-dire, de. ceux qui ne 
sont pas seulement de ln circonvision, 
mis qui aussi suivent los traces de La 
foi de notre. père Abraham, laquelle 4 à 
ue dans lé prépuce. 

13 Car la promesse d'étro héritier du 
monde n'e pes été faite à Abchaw, où à 
sa semence, par la loi, mais par la justice 
do la foi. 

14 Or, ni ceux qui mont 
héritiers, la foi est anéantié, et la pros 
messe o8t aboli 

15, va que la loï produit la colèrm ; ear 

# où il n'y à pes de loi, 1} n'y & point aussi 
1 de transgression. 
16. C'est donc par la foi, afin que ce soit. 
w par la grâce, #t afin que la promesse noit 
à smurés à touts la womense ; non soulo- 
a ment à celle qui ést dé Là loi, mais sui 
D à colle qui eat de d'Abraham, qui 
à ont le père de nous è 
le 17 selon qu'il eat écrit: Jet'ai établi 
äons, devant Dieu 


Abraham, ayant espéré contre 
nc eut a Le pe 

de plusieurs natiors, anlon ce qui lu avait 
à été dit: Ainsi sera tn postérité. 

19 Ex n'étant pas faible en lu foi, il 
n'eut point égard à son corps qui était 
déjà amorti, va qu'il avait environ cent 
ans, ni à l'âge le Sara qoi était hors d'état 
d'avoir des enfans. 

20 Ex il ne forma point do doute sur la 

aosse de Dieu par défiance ; mais il 
A ouisé par la foi, donnant gloire à 





165 
x qui est ressuseité pour méére justice 
ton. 


CHAPITRE V. 
rit de put def comparaison de Cri 


ETANT dans joiés par Ja foisnovs 
avons avec y aotre 
Seigneur Jése-Chnie 

2 par loquel ausei nobszeons été amenés 
par La foià cute grco dans laquelle nous 
n908 tenons fermes ; EL nous nous plori- 
fons en l'espérance ile le gloire de Dieu, 

4 Et non seulement celn, mais nous 
nous glorifions même dans les afflictions, 
sichant que laffliction produit Is pa: 
tence ; 

4 ei la patience l'épreuvo, et l'éproave 
l'espérance. 

S Or, l'ospérance ne confond point, 
parce que l'amour dn Dieu est répandu 
dans nos cœurs par le Saint-Esprit qui 
nous a été donné. 

6 Car, lorsque nous étions encore pri 
vés de lonte force, Christ est mort on 
sn lempe pour nous, qui dions des 


pourrait étre que 

bien mourir pour un ur. 
& Mais Dieu signale sou amour envers 
nous, en ce que, lorequo nous n'étions 

urs, Christ eat mare pour nou 

“p platét done, étant maine 
Satis qar von mn, sérons-aous 
smuvés de In col 


æ 

10 Car sl, lormjuo nou étions ennuis 
nous avons été réconciliés avec Dieu pas 
peu Fils, beaucoup plutôt étant 


Srons-nous sauvés par 


vw 
11 ot non seulernent cela, mais nous 
nous gl même en Dieu par notre 
à JésnsChrist, par lequel nous 
#rons maintenant obtenu là réconcin. 


Son. 
12 Cent À comme par un soul 


homme Le PAR EE 











13 Car si par l'otfense d'un seul la mort 
a regne par un «en beaucoup plutt 
a reçoivent l'abondance de la 












grace 61 du dun de ln justice, rejmeront 
CR Chnst. 
18 Comme donc par un seul péché les 


hommes sont assujettis à la condamne- 
ton, ainsi par une seule justice justifiante 
le dun eat renu sur tous les homunes en 
justication de vue. 

11 Car comme par la désobéireance 

mul homme plusieurs ont été ren- 
 pweheurs, ainsi par l'obéissance d'un 
ul pluxieurs seront rendus just 
20 Or la loi est intervenue, afin 
Lolfense abondät ; mais où le péché à 
abondé, la grâce y a abondé par-dessu 
ZL atin que comme le péché & régné 
par la mon, ainsi la grâce régnât par la 
justice, pour conduire à la vie éternelle, 
par Jesus-Christ notre Scigneur. 
CHAPITRE VI. 
De la ranctifcation 1€ nouvelle brissance selon La 
“yusier de le jar. 

UE diron+-nous dune ! Demeurerons- 

nous dans le péché, afin que la grâce 
onde ! 

2 A Dieu ne plaisc! Car nous qui 
sommes morts au péché, comment y 
visrons-nous encore ! 
3 Ne savez-vous pas que nous tous qui 
avons été baptisés en Jésus-Christ, avons 
ptisés en sa mort ! 
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éché, mais qu 
ésus-Christ no 
12 Que le pec 
en voire corps 
ses FRET 
13 Et n'a 
pour être de 
Péché; mais 
comme de mor 
appliquez vos m 
trumens de justi 
14 Car le pect 
sur vous, parce q 
la loi, mais sous 
15 Quoi donc! 
que nous ne sor 





16 No sävez-v 
conque vous vot 
obéir, vous êtes 
vous obéissez, € 
à la mort, soit de 
à la justico ! 

17 Or grâces à 
ler esclaves du } 
sœur à La form: 

dans laquelle vo: 

18 Ayant donc 
vous avez été as 

19 (Je parle à 
causede l'infrmi 
donc vous avez 
pour servir à la 
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sis éternelle par Jésms-Christ notre 
Seigneur. 
CHAPITRE VII 
De l'anage et de la Bherté de la lei. Combat de la 
ais cendre Parpre 


NE savez-vous pas, mes frère (eur je 
parie à ceux qui entendent ce que 
€’est que la loi), que La loi exerce son pou= 
voit aur l'homme duraat tout Le temps 
qu'il est en viol 
# Carla fommo qui est vous la puis 
sance d'un mari, eut liéo à son mari par 
la loi, tandis qu'il est en vie x mais si sont 
mari mourt, elle est délivrée de la loi da 


mari. 

3 Le mari done étent vivant, al elle 
épouse un autre mari, elle sers appelée 
adaltère; mais son mari étant mort, elle 
‘est délivrés de ln loi, tellement qo'elle no 
sera point adaltère si elle épouse unautre 
mari 

4 Ainsi, mes frères, vous êtes aussi 
smart À a li ar le corps de Chris pont 
être à un autre, servir À coloi qui eat ru 
ee que nous fractifions 

ion. 
5 Car quand nous étions eu Jachaïr, les 
affoctions des péchés étant eccitées par ln 
loi, avaient rigueur en nos membres pour 
froctifior à le mert. 

Mais muintenant nous sommes déll- 
vrés de In loi, étant morts à cefle sous la- 
quelle nous étions retenus, sfin que nous 
servions Dior en nouveauté d'esprit, et 
non en vieillesse de leure. 

7 Que dirons-nous done 1 La loi est- 
elle péth6! A Dieu ne plaise ! An cou 
£rairs, je u'ai point onu le péché, sinèes 

Âi1 car je-n'ouma par cou la 

à Ja loiwe@ dit: Tu ne con 











8 Mai la péché ayant pris Goession par 


voiteres 





le commandement, à produit an moi soute 
sorte de eonvoitise, pares quo sans La loi 
le péché est mort. 

D Cox autrefois que j'étais sans In loi, jo 
vivait; lemeat eat 





er 
vie, a té trouvé me donner la mort. 
11 Cer lo péché prenant occasion di 
commandement, m'a séduit, et par bel m'a 
tmis À mort, 
13 La loi donc tt sainte, et le come 
mandement est sabsé, et bon. 
12 Ce qui est bon, m'est-il daventumer: 
tel? Ni . Maïs Je, aba 
pardi CH 
Ci 2 


mere par le 





viwr D 1% 
bien : afin que le péché fltMrendu par le 
commandement escemivenvent péchant. 
14 Car nous svens que la loi co spire 
tuelle; mais je suis 4, vendu ou 
18 Car je n'upprouse point ce que je. 
fais, puisque jo ne fais point ce que je 
veux, mais je fit co que je hais, 

16 Or, nico que je fais je ne le veux 
pois js meommais par ces mème que la 
à est bonne. 


17 Maintenant donc ce n'est plis moi 
qui fais cela, mais c'est le qui hae 
(bite «= moi. 

18 Car je sais qu'en moi, c'ent-d-dire en 
ma chair, 11 mhabite point de bien ; vu 
que le rouloir est bien attaché à moi, mais 


J9 ne uouve ps lo moyen d'accomplir le 


19 Car je ne ir pas bien que je veux, 
raie je ais Le mal que je ne Veux pote 
#0 Rae as int, 
ce n'en plus mai qui de fs, mais des le 
péché qui habite en moi. 

21 Je troure done eatte loi su-dedans 
de moi, que quand je veux faére le bien, 
le mal ost situché à raoi 
29 Cur je prends bien plaisir à la loi de 
Divw quant à l'homme intérieur ; 

22 sais jo vois dans mes mernbren uno 
autre loi qui combat contre la loi de mon 
entendemeat, et qui me rend prisomnier 
ARRET Ar EE messe 


24 Ah! misérable que jo suis, qui me 
délivrera du corps de cette mort ! 











« 


Gui ne peuvent pont plaire & Dieu 

ue êtes point en le chair, mais 
atefois l'Esprit de Dieu 
mais si quelqu'un n'a 
pont l'Esprit de Christ, celui-là n'est 
pot à lui. 

10 Et ri Christ eat en vous, le corps est 
bien mort à cause du péché: mais l'Es- 
pri est uxe de la pstice. 

11 Or, ni L'Esprit de celui qui a roseus- 
eité Jésux des morts habite en vous, celui 
qui a rexsuscité Chnist den morts vivifiers 
ossi vos corps mortels à cause de son 
Esprit qui habite en vous. 

12 Ainsi done, mes freres, nous sommes 
debiteurr, non point à la chair, pour vivre 
selon la chair. 

13 Car si vons vivez aclon le chair, vous 
rez; mais si par l'Expmit vous mor- 
fiez lew actions du corps, Vous vivrez. 

14 Or tous ceux qui sont conduits par 
L'Esprit de Dieu sont enfans de Dieu: 

15 Car vous n'avez point reçu un esprit 
de servitude, pour étre encore dans la 

nte: mais vous avez reçu l'Esprit 
‘adoption. par lequel nous crions Abba, 
érat-athre ete. 

16 C'est ce même Esprit qui rend té 
moignage avec notre esprit, que nous 
svmmes enfans de Dien. 

17 Et si nous sommes enfans, nous 
sommes donc héritiers ; héritiers, ‘dis-je, 






















































de Dion at ma 


À c'est en espéra 
! voit, 
mème 
24 Mau sin 
2° rooms poin 
ons par la pat 
25 De même 
sa part nos faib 
vons pas comme 
demander ; ma 
pour nous par d 
vent exprimer. 
26 Mais ch 
nait quelle est 
il prie pour les 
Or, nous 
choses contribur 
aiment Dieu, c'e 
appelés sclon sa 
Car ceux q 
aussi prédestin 
image de ron ] 
mier-né entre pl 
29 Et ceux qu 
aussi appelés 
les a ausui justifie 
il les a aussi glo 
30 Que dirons. 
Si Dieu est_pou 
nous ? 
31 Lui qui n'a 
Fils, mais qui 1 
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les joirrs, ot nous rotnmes estimés comme 
den brohis de la boucherie. 

35 Au contraire, en lontes ces choses 
nous sommes plûs que vainqueces pur 
colui qui none à aimés. 

97 Car je suis assaré que ai la mort, ni 
la vie, ni les anges, ni les priacipautés, 
ni les paissances, ni les chcsos présenter, 
ni les choses à venir, 

38 ni la hañteur, ni la profondeur, ni 
aesno autre créilure, ne nogs pourra 
séparer de l'amour de Dieu, qu'il nous 
æ montré en Jésus-Christ notre Scig- 
nour 

CHAPITRE IX 
PRE Qu D piste de 
JE die 1e rénité en Christ, je ne mer 

point, ma consionce me rendant té- 
molgnage par le Saint-Esprit, 

2 que j'ai une gmnde Léistesse et on 
contnuel tourment en mon cœur: 

3 Car moi-même je souhriterais d'étro 
séparé de Christ pe mes frères, qui 
sont mes parens selon la chair; 

4 qui sont luraélites, desquels sont 
l'adoption, la pe les alliancgs, l'erden- 
nance de là loi, lo service dirin, et los 

mIPESE A. 

5 Desquels sont les pères, et desquels 
hslén Ja rchair ef di Cat, quest 
Dieu sur toutes choses, béni étemelle- 
ment. Amen, 

& Toutefois il ne se pout pns faire q 
la parole do Dieu soit anéantie ; ri 
tous coux qui ont d'Israël, no sont: pa 
pourtant Taraël. 

Car pour être de 1e semener d'Abra- 

Maur ils ne sont pas tous ses onfans : His 

c'est en Taxsc qu'on doit comidérer ss 

Hérité, 

4 C'est-à-dire, que ee na sont pas ceux 

du la chair, qui sont en: 

“que ce sont les 01 

la prômesse, qui mont réputés 
pour semence. 

9 Cer voit la parole de la promesse à 
Jo viendrai en cétte même saison, et Sara 
surs un file. 

10 Et non seulement cela ; mala aevii 
Rébeces lorsqu'elle eouçut d'un, aasoir 
de notre père Isaac: 

11 Car avant que los anfins fossènt 
aés, ot qu'ile eussent fait ai bien ml mal, 
afin quo le dessein srrècé selon l'élection 
de Dieu demourit, nén point par les 
œuvres, mais par éeloi qui appalle, 

12 il loi for dit: Le pe grand 
ssserri av maine 
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“ qu'il ont écrit : Fai aimé Jacob, 

i ha Es, 

Qua diross-nous donc! Y at-il de 

l'isiquité en Dieu? A Dieu ne plaise ! 
15 Car il dit à Moîse : J'aurai compas- 


sion de celai de qui j'aurai compassion, 
je ru mehr ac F Ua 
ferai misériconle. 

16 Ce n'est donc point de celui qui 
veut ni de celui qui eourt, mais de Diea 
qui fait miséricorde, 

17 Car l'écriture dit à Pharson : Jot'ei 
fait subsister dans le but de démontrer 
en Loi ra puistance, 4 afin que mon ROM 
soit publié dara toute Ia terre. 

18 [1 a done compassion de céli qu'il 
veut, et il endurcit celui qu'il veat, 

19 Or ta mo diras ; Pourquoi se plaint 
il encore? car qui est celui qui prût 
résister À sn volonté 

20 Maix plutôt, 6 homme ! qui est, 
toi qui contestes contre Dieu ! La choss 
formée dira-trello à celui qui l'a formée : 
Pourquoi m'astu sine faite ? 

21 Le potier de terre n'atil pas Ia 
puisennes do faire d'une mémo masse de 
terre un vaisseau À honneur, ot un autre 
à déshonneur ? 

22 Et qu'estce si Dion, en +onlnt 
montrer sa colère, et donner à cénnalire 
se puiseence, & 20léré avec une grande 
patience les vaisseaux de colère préparés 
poor la perdition 

23 Ex afin de donner à conaaltre les 
richesses do rs gl Îes vaisseaux 
de miséricorde, qu'il à préparés pour 1s 

oîre + 

#4 ot qu 
soulrmont 
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appelés, savoir nous, nor 
‘entre les Juifs, mais aussi 


1 dit en Osée= J'appole 
lersk mon peuple celui qui n'était point 

non peuple ; et la bien-aimnée, celle qui 
n'était point Ia bieo-aimée ; 

28 ot 1 arrivera, qu'en lion où Al lour 
étédie: Vousn'btespoint mon ile 
sæsvnt appelés les enfans du Diou vivanz. 

27 Auksi Esalo s'écrie au snjet d'Israël : 
Quand le nemibre des enfars d'Tersbl serait 














comme le sable de La mer, il n'y en aura 
qu'un perit reste de wauvé. 
25 Carlo Soïgneur consomme et 


| utfaice en juiéice r 1 fers, dis-je, 
L'affaire abrégée set ter OURS 
| 20 Et comme Esrie avait dit aypars 
vant 2/Si Je Seigneur dés srmées à nous 
st laïseé quoique semence, nous cussioris 


mer Gt eussjons été 














que croi en lun ne sera point confus. 
CTAPITRE 

La sustce de le foi comparee avec celle de la loi. 

DES freres. quant à la bonne affection 

AL de mon eœur. et à la prière que je 

fais à Dieu pour Israel, c'est qu'ils soient 

% Car je leur rends témoignage qu'ils 
ont du zele pour Dieu; maïs sans con- 
naissance 

3 paree qe ne connaiant point a jus 
tice de Dieu, et cherchant d'établir leur 
propre justice, ils ne se sont point soumis 
à la justice de Dieu 

4 Car Christ est la fin de la loi, en jus- 
tice a tont croyant 

5 Or Moïse deerit ainsi la justice qui 
ext par la loi, saruir quo l'homme qui 
fers eus choses vivra par elles. 

& Mais la justice qui est par la foi, s'ex- 
prime ainsi: Ne dis point en ton cœur : 
Qui montera au ciel eut ramener 
Curist d'en haut 

7 Ou: Qui dexcendra dans l'abime ?! 
Cüla est ramener Chrixt des morts. 

# Mais que dit-elle ? La parole est près 
toi en ta bouche, ct en ton cœur. Or 
la parole de la foi, laquelle nous 
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var mare ait : 
notre préc 
17 La foi don 
par la parole de 
18 Mais je der 
oui! Au contrai 
toute la terre, 4 
bouts du monde. 
19 Mais je de 
point connu? M 
vous exciterai à 
n'est point peupi 
colère par une n 
gence. 

20 Et Esaïo s 








raient point de 1 
21 Mais quant 
le jour étendu m 
rebelle et contre 

x CHA 
L'élection est immeus 
E demande dor 
peuple ! A Di 
avai Israélite, de 
de la tribu de Be 
2 Dieu n'a poin 
quel il a auparav 





sans 


=, 
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7 Quoidonet soma se bed 
ehañ, il ne l'a point Gbtenis : mais Pélee- 
tion la obten, et les autres ont été en- 
dureis ; 

8 nine qu'il ost écrit : Diea leur a donné 
un esprit assoupi, « des yeux pour ne 
point soir, et des vreilles pour ne poiat 


Gui, jusqu'au jour prévent. 

DE amd dit; Que leur table leur 
noit un filet, un piêge, uno oceation de 
chute, et évla pour lour récompense. 

10 Que leurs jeux soient obscurcis pour 
me point voir ; et courbe continuellement 
leur dos. 


41 Mais je demande: Ont-ils bronché 
pour tomber ? 


Nallement, Mais par lour 
Bhuls ie salut est acesrdé aus: Bent, 
pour les oxciter à la jalousie. 

12 Or, si leur chuté est In richesse du 
monde, et leur dimivution la richesse des 
Gentila, ecmnbien plan lo sera loir aban- 
dance? 

13 Car je parle à vous, Gentils ; certes 
en tant que je suis apôtre des Gentils, jo 
rendu honomble mon ministère ; 

14 pour voir si en quelque façon je pois 
exciter coux de ma nation à la ironie, 
et'en sauver quelques-uns. 

15 Cur si leur réjection est ln récon- 
cilhstion du monde, quelle sera leur ré- 
cophon, sinon une vie d'enira los morts? 

16 Or, si les prémices sont saintes, ln 
masse l'ont avai: ot ni la racine ent 
sainte, les branches le s00€ aussi. 

17 Que si quelques-unes des branches 
‘ont été retranchües, et si toi, qui étais un 
olivier nnvage, ns été enté en laur place, 
et fait participant de là racine et de la 
graisse de l'olivier, 

18 ne te glorifie pan contre les branches: 
‘ar ai tu te glorifies, ee n° ï 
portes la raéive, mais e 
te porte. 

19 Mois to di 























chées à cause de leur inerédulité, et tu es 
äebout par ls foi ; ne l'élève donc point 
par or —-- E.) crains. S 
œ wa point épargné 
branches naturelles, prends gande qu'il no 
d'épargne point ana 

22 Coosidère dons la bonté et la née 
rité de Dion ; In sévérité ue ceux qi 
sont tombés ; ‘et labonté envess toi, si ti 
persévères en sa vonté: eur autrement 
Lo vert ad 








23 Et -ené sumei, #5 se permis. siècle, 
sous past de renal serons (fe real AE 





LL 
entés; cat Dieu est puisant pour es 


enter de nouveau. 

24 Car si tu us étécoupédn l'olivier qui 
de »a nature éiait sauvage, 6 ns été euué 
eontre la nature sur l'olivier fran, cam 
bien plas ceux quile ent selon la natere, 
serontails entés eur our propre olivier ? 

25 Car, mes frères, jo né Yeux pur que 
vous ignoriez en mystère, afin que vous 
me voue en fumier pas sector : €'ént 

d'endarcirses 





qu'il est arris le ment en 
fsraël dans une partie, jusqu'à ce que ba 
RE 





| plénitude des Gent 


jt entrée : 

28 et ainsi tout Ivraël seen sauvé; selon 
ée quiest écrit: Le Libérateur viendra 
de Sion, et il détoumers de Jacob les 
infdélités ; 

47 ot c'est 1à l'allinnes que je ferai avee 
our, lorsque j'ôtemi leurs péchés. 


23 [ls nont cartes ennemis par Les 
à l'évangilo, à cause de voit ais 








soat bien-aimüs eu égard à l'élection, à 
cause des pres. 
20 Cor los dons et ln vocation de Dieu 





mêmes autrefois sobelles à Dieu, ot que 
maintenant vous avez obtenu miséricorde 
par la rébellion de cenxsei 

41 ceux-ei tout de même sont main 
teuuut duvenus rebolles, afin qu'ils üb- 
Liennent aussi miséricorde par la ttinéri- 
corde qui vous a été fai 
23 Car Dieu les a Lous renformés eus 
La rébellion, afin de faire miséricord 


profondour dos richonses, et de La 
sagesse, et de la connaissance de 
Que ms jugemens sont incompréhonni 
bles, et nes voies impousibles à trouver ! 
M Car qui este qui « conna le pen- 
ste du Seigneur? où qui s été san cou 
weiller 1 
35 Ou qui etes qui lui a donné la 
premier; et À loi sers rendus | 
20 Car de lai, et par lui, et pour lui 
sont toutes choses A lui sait gloire 
étemellement. Amen. 

CHAPITRE XII. 
Du culie raisonnable «t des râgirs de Fe vie 

ehrétienns 


JE vous exborie done, mes frères, par 

les compassions de Dieu, que vous 
ofiex vos corps en sacrifice virant, saint, 
EE AN NERRES 
2 Et on vous conforméz point à ce pré 
Lanslormén par 
Votre entendement, 








À tous. 
#0 











furéé ” 


HE 
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8 soit quelqu'un se 
Lartee QU RE & 
qu'un distribue, qu'il le fasse en si 
cité; soit que quelqu'un préside, qu'il 
Le fasse soigneusement ; soit que quel- 
qu'un exerce le miséricorde, quille farie 
Joyeusement 

9 Que la charité soit sincère. Ayez en 
horreur le mal, vous tenant collés au bien, 

10 Etant portés par la charité frater- 
nelle à vous aimer mutuellement ; vous 
prévenant l'un l'eutre par honneur. 

11 N'étant point pmresseux À vous em- 
ployer pour autrui; étant fervens d'esprit, 
servant le Seigneur. 

12 Soyez joyeux dans l'espérance, 
patiens dans la tribulation, persévérans 
dans la prière, 

13 Prenant part aux nécessités des 
saints, exerçant l'hospitalité. 

11 Dénimez ceux qui vous perséeutent ; 
bénissez-les, et ne les moudissez point. 

15 Soyez en joie avec ceux qui sont en 
joie, et pleurer avec cenx qui pleurent 

16 Ayant un méme sentiment les uns 
envers es autres, n'afectant point des 
choses nautes, mais vous accommodant 
aux choses basses. Ne soyez point sages 
à votre propre jugement. 

17 Ne rendez à personne mal pour 
mal. Recherchez les choses honnêtes 





devant tous les homme: 
18 S'il se peut faire, et autant que cela 

épend de vous, ayez \à prix avec vous 
hommes. 


Ne vous vengez point vour-mèmes, 





1n en recevras de la losmgt 

4 Car le prince est le servir à 
pour ton bien; mais s ta is) 
crains ; parce qu'il pe porte 
ment l'épée, car il est le <7 
Dieu, ordonné pour faire just #! 
sant celui qui fait le mal 

5 C'est pourquoi il fast k* 
son seulement à cause de b © 
mais aussi à cause de le co 

6 Car c'est aussi pour eh # 
leur payez les tribots, pare # 
les ministres de Dicu, #65 
rendre la justice. 

7 Rendez done à tous ce qu" 
dû à qui le tribut, le trher:if 
péage, le péage ; à qui ls 
crainte ; À qui l'honneur, lus 

8 Ne devez rien à personne. ® 
vous vous aimiez l’un l'actre : % 
qui aime les autres, a uccompl# à 
9 Parce que ce qui est dit | 
commetiras point adultère, 11 
point, tn ne déroheras point, #2 
point de faux témoignage. ta 5€ 
teras point, et tel autre comme” 
en sommairement. comprs de? 

le: Tu ai proche 
féembme. ineras ton 

AS Lx charité ne fait point êe5 

rachan - À oies 
are sue NES asnet dE! 


Kim 
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ROMAINS, XIVUH XV. 


déjà temps de nous réveiller da sonuneit; 
car maintenant Je salut eut plus près de 
nous que lonque nous avons cru. 

12 La nuit est passée, er le jour est 
approché : rejetons douc les œuvres do 
ténèbres, et soyons rovêtus des armos de 
lumièeo. 

13. Condaisons-nous honnêtement rt 
eomme en plein jour ; non point en pour. 
mandisos, ni en ivrogneries j non point 
en impvdicités, nà en dissolutions ; non 
point en querelles, ni en envio, 

14. Mais soyez révétos du Selgnour 
Jésus-Christ, et n'ayez point soin de là 
sheir pour accomplir ses convoitiage. 

CHAPITRE XIV. 
De La tolérance des fasblus, et de La liberté édifionte. 
faible en la 








3 Que celui qui mange de outes choses 
no méprise pas celui qui n' 
et. que celuiqui 
point celai qui en mange ; ea Dieu 
pris à soi 

4 Qui es-tu, toi qui juges le serviteur 
d'autruil S'il no tient forme, où s'il 
bromche, c'eut pour sûn propre maitre ; 
a mème ce crétin fable sors ae; 
ar Diou est puissant pour l'affermi 

5 L'uo estimo un jour plus que l'sutre, 
et l'autre estime tous les jours également: 
suis que chacun soit pleinement per- 
#uadé en son esprit, 

6 Colui qui a égard au jeur, y n égard 
& caare du Seigneur ; et eelui aussi qui 
ns point égard au jour, il n'y 2 point 
egari à caso du Seigaeur; celui qui 
smange de toutes choves «n mange à eauso 
da Scigneur; et il rend griees à Dieu; 
æeeluf qui n'en mange point, n'en mange 
point autsl à cause du. Soigueur, et il 
rend grüces à Dieu. 

7 Car nul du nous ne vit pour moi- 
même, et nul ne meurt pour sot-mêmE, 

8 Mais soit que nous vivions, nous vi- 
son au Seignaur ; ou sait que nous O0 
rions, nous monrons au Seigneur ; soit 
done que nous vivions, soit que nous 
mourions, nous sommes au Seigneur. 

9 Car c'est pour cela que Christ est 
mort, qu'il est remuncité, et qu'il à ropris 
ane nouvelle vie ; afin qu'il damine Lant 
sur los morts que sur, los, xiraus, 



























fréis ! Certes nous comparaltrons tous 
devant le siège judicial de Chrat. 

11. Car il ut écrit: Je mais vivant, dit 
le Seigneur, que tout genou se ploiers 
devant moi, et que toute langue 
lounge à Dieu. 

12 Ainsi donc chagun de nous sendrs 
compte pour soi-même à Diou. 

13 Ne novs jugoons donc plus l'un l'au- 
tre; mix usez plutôt de discernemont ait 
£ecl, qur est de ne matite point d'achope 
pement au de scendale devant votre frère, 

14 Je suis, et. je suis perauadé. par Je 
Soigneur Jésus, que rien d'est souillé de 
soi-même ; mais copandant si quelqu'un 
csoit qu'une chose est souillés, elle lui 
est souillée. 

15 Main si ton frère eat atiristé de te 
soir manger d'une viande, tu_ no te cons 














duis point en cela par ls charité, Ne 
détruis point. par la viande calui pour 
loquel Chist est mort. 

16 Que 


‘avantage dont vous jodissez 
6 soi point expouë à être Hlné… 

17 Car lo royaume de Dieu n'est point 
viande ni breuvago; mais iLest jastice, 
pair, et joie par le Suint-Enprit. 








18 Excolni rt Christ en ces choses 
là est agréable à Dieu, et il est approuvé 
des hommes. 


19. Recherchons donc les choses qui 
sont à la paix, et qui sont d'une édifice 
tion mutuelle. 

20_Na ruine point l'œuvre de Dieu par 
1a viande, Il est vrai que toules choses 
sont pures; mais celui-là fai mal qui 
mange en donnant du scandale. 

21 IL est bon de no point manger de 
viande, de ne point boire de vin, et de ne 
faire aucune sutre chose qui puisse faire 
bronches ton frère, au dont il soit scun- 
dalisé, où dont il sait blessé. 

22 Awtu la foil ni-la on to-même 
devant Dieu. Car bionheureux est celui 
qui ne condemne point en ce 
qu'il approuve. 

3 Mais celui qui en fait scrupule, est 
condamné s'il en mange, parce qu'il n'en 
mange polat avec foi; or t00ë ce qui 
n'est paint de le foi eat un péché. 

CHAPITRE XV. 
Du drvoir de 


O0 aousdevons, nous qui sommes forts, 
be iriéa das Mon 
DR tande et 








10 Ma à fra! / à it 
is to, PODUOË gros a sen proebuin pour son bien, pOur. 208 


Ou toi aux, poguol méprisestu Las 








méane sentiment selon Jésus-Christ ; 

6 afin que tous d'un même cœur, et d’une 
même bouche, vous glorifiiez Dieu, qui est 
le Père de notre Seigneur Jésus-Christ. 

7 C'est pourquoi receves-vous l'un l’au- 
tre, comme aurai Christ nous « reças à 
lui pour le gloire de Dion. 

8 Or, je dis que Jésus-Christ a été mio- 
istre de la circoncision pour le vérité de 
Dieu, afin de ratifier los promesses fait 


aux pères. 

rt que les Gentils honorent Dieu 
pour sa miséricorde ; selon ce qui est 
écrit: Je célébrerai à cause de cele ta | 
louange parmi les Gentils, et je paulmo- 
dicrai à ton nom. 

10 Et il est dit encore: Gontils, ré- 
jouissez-vous avec son peuple. 

11Etencore: Toutes lesnations, louez le 
Seigneur ; et vous tous, peuples, célé- 
brez-le. 

12 Esaïo a dit aussi : Il y aura une re- 
cine de Jessé, et un réjeton s'élévera 

ir goavemer les Gentil, et les Gen- 
ils auront espérance en lui. 

1 Dien de: ons 
lle remptir de toute joie et de touts 
paix, en croyant ; afin que vous abondiezen 
‘sspérance parle puissance da Saint-Esprit. 

14 Or, mes frères, je suis aussi moi- 
même pereuadé que vous êtes aussi pleins 
do bonté, remplis de toute connaissance, 




















et ane vous nanvez même vous exhorter | 49 Et 
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21 mais, selon q 
qui il n'a point # 
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1. CORINTHIENS, 1. 


CHAPITRE XVI 
Anocrrer lutetions, mere enhortetion core des 
para. 


E vous recommande notre sœur 
qui est diaconouse de l'église de Cun- 
chrée ; 

4 afin que vous ls recevez selon Je 
Seigneur, comme i faut reccvair les 
saints; otque vous l'assistiez on toût ce 
dont elle aura heaoin ; car alles exercé 
l'hospitalité à l'égard de plusieurs, et 

© à moe équrd. 

luez Priseille et Aquile, mes com 
pagnons d'œuvre en JésunChrse, 

ont soumis leur cou pour ma vie, 

quels je ne ronde par grégormoiaul, 
Aussi toutes les églises des Gentil. 
$ Saluez noi Tage quiear dans lour 
maison. Salvez Epainète, mon bien-aimé, 
les prémices d'Achuie en Crise, 
dues Marie, qui a fort travaillé pour 


















4 Sales Andronique et Junias, mes 
cousins, qui ont été prisonniers avoc Gi, 
€ qui soat distingués purmi lex apétres, 
1 qui même ont été avant moi en Chriät. 

8 Saluez Amplis, son blen-aimé ma 
Seigueur. 

9 Saluez Urbain, notre compagnon 
d'œuvre en Christ, ét Seachys, mon bien 
aimé. 

10 Salsez D nl and e en Christ. 
Saluex ceux de chez 

11 Salueg Hérodion, mon cousin. Saluez 
eoux de chez Narcisso qui sont es notre 
Seigneur 

12 Saluez Tryphène et Tryphoss, les. 
ge elles travaillent en more Seigneur. 

luoz Perside ls bion-simée, qui a boau- 
illé en notre Seigaour, 
Rofus, élu au Seigneur, ét 
ex mère, que je regarde comme ln mienne. 

14 Saloez Asynenie, Phlégon, Hermss, 
Patrobas, Hennès, «& les frères qui mont 
avec eux. 


15 Saluez Philologue, et Julie, Nérée, 








165 


et sa sœur, et Olympe, et tous los saints 
qui sont avec eux, 
16 Saluez-vous l'on l'autre par un saint 
baiser. Len de Christ vous saluant. 
17 Or re vous ae mes frères, do 
À coux qui causent des 
Feu tr du ‘e: des scandales contre ls doe- 
Laine que vous avez apprise, et de vous 
éloigner d'eux. 
18 Car ces aogten de gonx ne soreat 
(2 noire Seigneur Jésus-Christ, main 


de douces 
pu | des latteries 
<œurs des rimples. 

19 Cor votre obéimance est ronu6 à 
la coansissance do tous. Je me réjouis 
donc de vous; mais je désire que vous 
soyez pradens quant nu bian, ét simples 
quant au mal, 

40 Or, le Dieu de paix Drisers bientôt 
Satan sous von pinds. La grâce de notre 
Seigneur Jésus-Christ s02 avec vous, 
Amon. 

21 Timothée, mon com 
vous salue, comme aus 
«ûn. et Sonipater, mos cousins. 

22 Moi, Tertius, qui ai éerit Lu) épiure, 
je vous salue en notre 

K- Gaïus, _ hôte, et mi ‘de toute 

vous salue. Eruate, le procureur 
de ville, vous salue ; ot Quartun, moëre 
frèce. 

24 La de notre Soigneur Jésus- 
Chriss soit avec vous tous ! Amen. 

%% Or à colui qui ont puissant pour vos 
afformér selon mon évanglo, er selon la 
prédication de Jésus-Christ, conformé. 
ment à la révélation du mystère qui a 
été caché dans les 








20 mais qui est 
les écritures des prophètes, suivant 
éemaandement da Dien éamal, et qui 

est annoncé punni tous Les peuples pour 


je, se soit gloire 
demie Jéses-Christ! ns, 





PREMIÈRE ÉPITRE DE SAINT PAUL, APOTRE, 
AUX CORINTHIENS, 


CHAPITRE & 
mg or Las her rae vhy bad 
craut, Coyfondan la agurse da 


Ardphee prop era a en 
sppelés à ue ain-aree Lo RUE Que 


Les br ru sd dde Dion et" suelque heo que ca soit, iavoquent fs 


Jésus Cânr, et Le 


À der nôtre dé 


2 de notre 


“le 











tellement qu'il ne vous manque aucun 
don, pendant que vous attendez la raan- 
ifestation de notre Seigneur Jésus-Christ, 
S qui aus vous série juaquà fn, 
ur Ôtre irrépréhensiblos en la journée 
e notre Seigneur Jésus-Christ. 
9 Et per qui vous avez été ap- 
union de son Fils Jésus: 







10 Or je vou le, par le 
nom de notre Seigneur Jésus-Christ, que 
vous parliez tous un même langage, et 
qu'il n'y ait point de divisions entre vous, 
mais que vous soyez bien unis dans un 
même sentiment et dans un même avis. 

11 Car, mes frères, il m'a été dit de vous 
par ceux qui sont do chez Chloé, qu'il y 
a des dissensions parmi vous. 

13 Voici donc ce que je dis, c'est, que 

3 suis de 
Paul ; et moi, je suis d'Apollos; et moi, 
de Céphas; et moi, de Christ. 

13 Christ est-il divisé! Paul a-t-il été 
crucifié pour vous! ou avez vous été 
baptisés au nom de Pa: 

14 Je ronds à Dieu que je n'ai 
baptisé aucun de vous, sinon Crispus et 
Gaïus ; 

15 afin que personne ne dise que j'ai 
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1. CORINTHIENS, IN. 


tits, une sagesse, dis-je, qui n'est 
8: monde, ni des princes de co 
ra 7 
« noùs proposons la sagesse 
wi crée on mystèrn, c'estrd-dire 
laquelle Dieu avait, avant lex 
déterminée àrotre gi) 
quelle aucun des 


ves que l'ait n'a point ir 

n'a point oufes, et qui ne nt 
ontées au eœur de V les 
Dieu a préparées à ceux q 


« Dieu nous les a révélées par son 
‘eur l'Esprit sonde toutes choses, 
+4 choses profondes de Dieu. 
rqui est-00 des hommes qui sache 
« de l'homme, sinon l'esprit de 
squi este lui! Da mémo aussi 
connu les choses de Dieu, sinon 
eu. 
; nous avons reçu non paint l'es 
<e monde, mais l'Esprit qu st 
4 afin que nous connaissions Des 
qui nous ant été données, deDiens ans 
poelsenn mi ds 
‘ec les paroles que la pret We 
nscigue, mais avec celles qu'en 
le Sniot-Eaprit, æppropriant les 
spintuelles à ceux qui sont spiri- 


l'homme anumal pe comprend 


We les entondre, pareo qu'elles 
rment apinituellement, 

« l'horame spiriteel discemetoutes 
et il m'est jugé de porsonne. 

r'qui a connu la pensée du Sei- 
jour le pouvoir inatruire ? mais 
aus avons cons la pensée de 


CHAPITRE If 


on doët Mbèr pu Le ot 
el vue pas rer bas mère 


ur moi, mes frères, je n'ai 
ler comme à des 

ais cons À des Romer char, 
fére, comme à des enfans de Christ. 
“ous si donné da lait à boire, et 


5 Feed 


Car 
not sions, 
n'êtes-vous pas ebarnéls, et ne vous con 
Done pd à ls manière des bourenus ! 
A Car esta à Pour moi, je aus 
L'autre: Pour mo, je sis 

'étes-vous pas charnels 1 
rene ns 
des ministres par lesquels vous 
le Seigneur a douné 


los a arrosé; mais 
qu à donné l'aceroisse: 

7 Or ei qui plante, ni celui 
rose, ne sont rien ; mais Dieu, qui 
l'accroissement, 

8 Et tant celui qui plante, que celai qui 
arrose, n6 non qu'une même Chose ; mas 
chacun recevsu sa récompanre #clon on 
tevail. 

4 Cor nous sommes ouvriersaves Dieu ; 
et vous tes le labourage de Dieu, af l'é: 


rs de Dioi 

aies du Dion quisn'aé 

om 

ilecte, et un autre édifie sue 
mie que cb chacun examine comment il 
11 Car porsonne ne peut poser d'autre 
fondement que eelui Lt. posé, lequel 
et Jésus.Ou 


12 Que si quelqu'un édife sur ce fonde- 
ment, de l'or.de nt, dem ierres 
cieuses, du bois, du foin, du chaume ; 

18 l'œuvre de chacun sers manifostée 
ear le jour la fer connaltte, parce qu'elle 
sera manifostée par le feu, et Le feu 
vers quelle sera l'œuvre de chseun. 

4 Si l'auvrs de quelqu'un qui aura die 

4 Grama: rmacen anne 8 + 


°15'8i l'auvre de quelqu'un brtle, À on 
fera le perte ; mas pour lui, il sera sauvé, 
toutefois comme par le fei 
16 No savez-vous pus que vous êtes le 
temple de Dieu, et que l'Esprit de. Diou 
Se dre ne 
p° 10 0 
Dieu, Dieu Je détruire : ar Le temple da 
Dieu est. saint, et rous êtes ce 
18 Que Qrithe pese le rodme 
«i quelqu'un d'entre vous croit. être sa 
see, Roma quil 8 rende Lou) 280 


and ju de 





L L CORISTEIEES, HV, v. 


81 Que ponmene duc es gloss ! 29 I use ftqema uns 
Les bem; Ce tous chou mnt à | de uns poopens mins: miè 
Un, où mu bémieuene ; nous ses 


Lund tn © men be een 


pr me 
UE chocen noestionne pour misistens 
de Chiot. et pour dpenmtress des 

mystères de Dion. 

2 Mais, eu reste, lent exigé den dapen- 

estours ge checen sit trouvé fsbèle. 

3 Pour mi, je me soucie far pou d'éten 

jugé de vous, où de jugement db 


de parler,ce di sr moi et sur A polloe, 
à cause de vous, afin que vous # 1 
de nous à ne point présumer au-delà de 
ce qui est écrit, de peur que l'un pour 
l'autro vous ne vous enfiez contre autroi. 


let qu'est-ce que 
ies reçu! Et ai tu l'es 


enrichi 
plût à Dieu quo vous régnassiez, afin que 
nous régnanions aussi avec vous ! 

Je pense que Dicu nous a exposés 
publiquement, nous qui sommes les der- 
nivrs apôtre, comme des gens condam- 
nés à le mort, vu que nous sommes ren- 
dun le spretaclo du monde, des anges et 
den hommes. 

10 Nous sommes fons pour l'amour de 

Christ, mais vous des sagos en Christ ; 

mms fublos, ot vous éfes forts ; 
l'ostimo, 





CHAPITRE . 
De Nincestueux lreré à Saten, et de at] 
de commerce avec Les vo 

OX entend dire de toutes parts @° 
« parmi vous de l'impudoene, et | 
une telle impudicité, qu'entre les Ges) 
| n'est point fait mention de seabsi 
c'est que quelqu'un d'entre ses «| 

tient La femme de son père. 

2 Et cependant vous êtes enfe i” 
gueil, et vous n'avez pas plutét »” 
deuil, afin que celui qui a comas 
“ction fat retranché du miliea de v 





I. CORINTHIENS, MI, VII. 
it soit sauvé ao jour du Soignour 


qu'un peu de levain fait le- 
pute. la ptet 
Lez donc Le vieux levain, afin que 
s0ÿe2 une. nouvelle pite, eomine 
éses sans levain à cas Christ,-notre 


méchanceté et de malice, mais 
Les pains sans levain de la sincérité 
la vérié. 


De maintenant jo vous écriaque vous 
lus mèliez point avec eux; e'est-de 
que si quolqu'un qui ao newame frère, 
vrnicateur, ou arare, où idolätre, on 
sant, où ivrognt, Où rarisseur, YOUR 
sagiez pas même avec un al homs, 
Car aussi qu'ai-je affaire de jugér 
qui sont de dehors !. No jugez-vous 
eux qui sont de dedans ? 

Main Dicu_ juge eeux qui sont de 
1, Qtes don d'entre vous-mèmes 
chant. 


AND quelqu'un d'entre vous a une 

fe cons un are el be 

nm devant Les iniques, et 

is devant ler lots 

le savez-vous pas que lea saints ju 

it le monde On si le monde doit 
é par vous, êtes-vous indigues 

get des plus peiites choses ! 

© sivet-Tous nous 

EE El 

Ter des choses qui concement 


Den avez des procès pour 

flaives de coite vie, pronuz, pour 

ceux qui sont des’ mess entimén 

l'église. 

1 le dis à votre honte; m'y at-il donc 

lo «ago parmi vos, mOn pas même 
als jager entr ces frèsoni 


vous. Pourquoi n' 
16% qu'on vous fasse tort 

son sq m4 D 
8 Mai, au eontmire, vous faites Lot, 
LE vous cause du donimagr, et méme à 


meet 


n'hériterout point le royaume de Drou | 
10 Ne rous trompez point rous-mêrmes > 


los larrons, ni les avares, ni des 1vroÿnes, 
ni les médivans, niles ravissaurs, n'hé 
ritwront point le royaume de Dien, 

14 Et quelques-uns de vous étiez tels ; 
1Dais vous avez été lnvés, mais rous avez 
été sanctifiés, mais vous avez été justifié 
sa nom du Bcigneur Jésus, et par l'E= 

de nore Dieu. 

2 Toutes choses me sont 
mais toutes chosos no conviennent pas ; 
toutes choses me sont pormises, Inais 
je_ne serai assujotti sons La puise 
sance d'aucune chose. 

19 Les viandes sont pour l'estonse, ot 
l'emtomac ont pour les mandes ; mais Dieu 
détrairs l'un et l'autre, Or, le corps n'est 
ee pour la foruieation, mais pour le: 

igneur, at le Seignour pour lo corps. 

14.Et Diou qui a ressuscité le Boigreur, 
nous ressuseiter aussi par sa puistancn, 

15 Ne savez-vous pas que VOS COTpE 
sont les membres do Chritl Oterai-je 
done les membres de CI 
les membres d'une prostituée? A Dieu 
ne pla 

16 Ne savez-vous pan que celui qui 
s'unit avee une prostituée, devient ua 
même corps avec elle} Car deux, etai 
dit, seront une mème chair. 

17 Mais celui qui est uni au Seigneur, 
est un même emait avec hi. 

18 à Pres 1e dal) pdge mue 
péebé que l'homme res est boss 

du coeps; emais lo fornicateur  péche 
one son prepes corp 

19 Ne savez-vous pas que votre 
sa is enie SaireE4 De 
vous, ot que vous avez de 
née paloi A viREMèRes ; 

20 car voas avez été prie 
Gionifiez a «in votre Carpe, 
votre enprits qui Drm AD 

E VIE, 


me Det à Sa bol, 
quant aux choses, dont vous in'è= 


a! Etvous 
























5 Ne vous privez point l'an de l'entre, 

ice eu par un, commmntement mate) 
œm 0 vous vaqaiesz en 

Fine et dl prières muis oprès col 

retoumez ensemble, de peur que Satan 

ne vous tente par votre incontinence. 

6 Or, je dis ceci per conseil et non par 

commandement. 

‘7 Car je vondras que tous les hommes 

foment comme moi; mais chacun a son 


8 Or, je dis à cour qui ne sont point 
mariés, et aux veuves, qu'il leur est bon 
de demeurer comme moi. 

9 Mais s'ils ne sont 
se marient: car il vai 
que de brüler. 

10 Et quant À ceux qui sont mariés, 
leur commande. non pas moi, mais le 
Seigneur. que le femme ne se sépare 
point du man : 

11 et oi elle s'en sépare, qu'elle de- 
meure «ans être mariée, où qu'elle 
réconeilie avec son mari: que le mari 
aussi ne quitte point sa femme. 

12 aux autres je leur dis, et non 

le Seigneur: Si quelque frère a une 

mme_imfdéle, et qu'elle consente à 
habiter avec lui, qu'il ne la quitte point. 

13 Et «1 quelque femme a on mari in- 
fidèle, et qu'il consente à habiter avec 
elle, qu'elle ne le quitte point. 

14 Car le man mfidèle est ranctifié en 
la femme, et la femme infidèle est sanc- 
uñee dans le mari; autrement vos en- 
fans sersient impurs : or maintenant ils 
sont raints. 

15 Que si l'infidèle se sépare, qu'il se 
aépare : le frère où la sœur n'est point 
asiervi dans ce eas-là : mais Dieu nous | 
a sppeles à la paix. i 

16 Car que rais-tu, femme. si tu ne 
#auveras point ton mari ! ou que saittu, 

si tu ne saurerss point ta femme ! 
Aefgia que chacun 2e condaie 
an qu'à res de Die, dhaeun 
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L CORINTHIENS, VII. 


cs i que j'en cles des tie 


miséricorde du Seigneur pour être &* 
* J'entime donc que cele st Br 
nécessité présente, en tant ç5* 
bon à l'homme d'être ain. 
27 Es-tu lié à une femme! ve 
point d'en être séparé. Es-tu dect* 
ta ferme ? ne cherche point de k=# 
28 Que si tu 
point ; et si la 


épargne. 

je vous dis ceci. mes ++) 
que le temps est court; et ais €‘ 
ceux qui ont une femme, soient c63* 
s'ils n'en avai 


l point dans à °* 
et ceux qui achètent, comme s'ilsrt?" 
sédaient point. 

81 Et ceux qui usent de ce m%* 
comme n'en abusant point ; car la ff? 
de ce monde passe, 5% x 
, 32 Or. je voudrais que vous faste 
inquiétude. | Celui qui n'est poirt 27 
a soin des choses qui sont du Seg# 
comment il plaira an Seigne 

53 Mais celui qui est marié a soit 


<Sews de ce mondi comment à ps 
ne 4 Comment 3 BP 


I. CORINTHIENS, VAE, IX. 


va soin des bas qh sont da 
f, pour étre sainte do corps 6 
à mais éelle qui ost mariée à soin 
es qui sont du monde, comment 
ea à sou mari. : 
je dis ceci, ayant égard à 6e qui 
utile, non poi 

1, mmaÏS pour OUR porter. 
séant, et propre deu unir au 
€ ssns aucune distracthon. 


is celui qui demeure ferme on 

‘y ayant point de. néconsité 

rie sa file ; mais étant lo maltro 
rrÔ 


on mari meurt, elle est en liberté 
arier à q ; seulement 
oùt an notre Seigneur. 
© est néanmoins plas houreuse si 
auto ainsi, selon mOn. avis 
ni l'Esprit de 
CHAPITRE VUE 
ten sacrifier qux italien, et de ie liberté 
veus sandade. 


ni rogarde 
sactifiées aux idules, n 
+ avons tous de ls connaissance. 
ice enflo, mais La charité élifie. 
À quelqu'un érolt savoir quelque 
n'a encore rien eonnu comme il 
naltre 
ä quelqu'un aime Dico, il est. 

o lui. 


es sacrifées aux idoles, nou: 

lidole m'est rien au monde, 
a avoun autre Dieu qu 
encore qu'il yen ait qui soient 
dieux, soit au eiel, soit ea La 
omue il y a plusieurs diaux, 
+ migneurs,) 

"pourtant qu'inr seal 


ur levul nr Loue 
#-nous par doi. 

il n'y pas en sons Ja méme 
ance : car quelques-uns qui jus 


Prune Dress ès hs à 


LUI 


sacrifiés à l'idole, es mangent pourtant ; 
Set pouryeol lenrocoiiiens int Gi 


ble, elle en est souiltés. 
8 Or, la viands no nous rond pas agré- 
ables à Dieu 61 


nous ne Mangtons point, ous N'ou svORS 

pas moins. , 

9 Mais pronez garde que cette liberté 

que vous avez ne soit en quelque sorte 
aux faibles. : 


idoles, ln conscienea de celai qui 
Bat fable no serv-talle pas induits à 
manger des choses sacrifiées à l'idole? 

11 Ex inni ton bre qu ont faible, pour 
lequel Christ est mort, périra par ta con 
18 Oe/quend vous péctes sal actes 

12 Or, quand vous ai 
vos frires, et querrous blesses leur cons 
Sienou qui eut ble, vous péchen coutre 
Christ. 

13 O'out pourquoi ai le viane scends- 
lise mo8 re, 5 ne mengra femris 38 
chair pour ne point scanideisar mon frice 

CHAPITRE IX. 
Du ménistère de raint Paul doué par ds éhaeité 
Dre. 


où Sugneae 
eu notre Seignout 
Jésus-Christ à #'ésvous pis MON du 
vrago au Seigneur 1 

2 Si jo me suis pas npôtre pour les 
autres, je le suis aa moins pour vous ; Eur 
vous êtes le sceau de mon spostolai au 
Scigneur. 

3 Co là mon apologie envers ceux 
qui me condamnant. 

4 N'avons-nous pas le pouvoir de mn 
ger et de boire À 

6 N'avons-nous pas le pouvoir de mener 
avec nous uno sœur femsne, ainsi que Vos 
autres apôtres, ot los frères du Stigneur, 
et Céphast 

6 N'y at-il que Barmabas et moi qui 
n'ayans pas le posvoir de ne point 1r8- 
vallor 1 

7 Qui ostece qui va jusmsie à ls guerre 
à ses dépens! qui est-ce qui plante La 

le son frait À 


ft-ello pas anesi La même choën ? 
Car il est écrit dass lu Joi de Moïse : 


7aaemmueelerss point Le bar qui foule 













Lu, poutquus 1 ou vemvus-uves | res 
plutôt qu'eux ! Cependant nous | tible. 
Auvons point uxé do co pouvoir, mais, au | 26 Je cos 
ruiré, nous supportons toutes sortes | savoir com 

commodités, ah de ne donner aucun | pes comme | 
emmpèchement à l'évangils de Christ, r2 

13 Ne savez-vous pes que ooux qui | le ssumets; 
s'emmploient aux choses sacrées, mangent | eux autres, | 
do co qui ost sacré ; et que ceux qui sure | en quelque 
vent à l'autol, participent à l'autel 1 n 

14 Le Seigneur a tout de même | De 3e sécurité 
que sous qui annoncent l'érangil, virent 

le l'évangilo. Or meuf 

15 Cependant je no me sais point ignocis 
valu d'aucune de ces choses, et je n' 
qu'on on uee de cette | la mer 
oi; car j'aimerais mieux | 3 et qu'ils 
mourir, que do voir que quelqu'un anéentit | Molss en le 1 



















ma gloire. 3 ot qu'ils « 
16 
de q 
nécosité m' 
à moi, pes 
17 Mais oi jo le fais de bon cœur, j'en | 1 pierre étai 
sua la récompense; mais ai c'e à re | 6 Maie Die 
ret, je ne fais m'acquitter plosieurs d'e 
Fomraission qui m'en a été au désert. 
18 Quelle récomponse en akje donc | 6 Or ces ch 


ce 
C'ost qu'en préchent l'évengle, je prêche | pour nons, af 
l'évangile de Christ ans apporter soeune | point des ho 
dépense, afin quo je n'abuss pas de mon | mêmes les ot 
pouvoir dans l'évengile. 

19 Car bien que jo sois en liberté à | tres, comme 


Vénnnd due 











I. CORINTHIENS, X 


instrüction, comme ant ceux 
Ms les derniers temps sont parrenus. 
lue celui done qui croit demeurer 
à prenne garde qu'il ne tombe. 
Cane tentation nie Vous & éprouvée, 
uit été une tentation bümatoe ; et 
pat fidèle, qui ne permettra point 
bus soyex tentés au-dolà do vos 
: mais avec Ia tentation il vous en 
rouver l'issue, afin que vous Ja 
 sontenir. 
est pourquoi, met biengimés, 
idolätre. 

comme à des portonnion 

mêmes dé ce 

dis. 
a évüpe de bénédiction, quelle 
énissans, n'est-elle pus la eommu- 
à mag dé Chat où Vo pi q 
ompons, n'est-il pas la communion 
ps de Christ ? 
ares qu'il n'y a qu'un seul pain, 
ui sommes plusieurs, sonnes un 
Drpss Car noux sommes LoUs pare 
1e du même pain. 


pal 
oyex lIsraël selon la chair, ceux 
nigout les sacrifices ue sont-Îls pas 
pans de l'autel? 

ue dis-je donc! Que l'idôle 

e chose ! où que 68 qui ont sac: 
idole soit quelque how ! Mon, 
(ais je dis que les choses que les 


» ssérifont, ilu les sncrifent aix 
#,.6t non pus à Dieu or, jo ne 
a que vous suyes participaiis des 
; 


Gus ne pouvez Loire 1 coupe du 
tar ot la coupe des démons; roux 
veste partant de La tbe du 
ur et de la table des démons. 

oolmenons inciter le Seigneur À 
ii! Sommes-nous plus forts que 


outes chosts ma ont persib 
rütes chosos no sont pas corrvent 
loutes choms me sont permises, 
nes choses n'édifient pas. 
personne no éherelie 06 qui lui 
spre, made que éhnéun cherche cè 
pour astrul. 
tout ee qui se verid à 


ar la terre enf no Seigneur, aves 
1 qu'elle conti 

w quelqu'un des infdèles vous 
et que rous y vouliez aller, mue 
tout ce qui en mi L 2 


Le) 


28 Maïs si quelqu'ün vous dit: Cela 
et sacrifié aux idoles, n'en 
À cauve do celüi qui vous ets svértin, et 
À cause de ln conscience ; car la terre es! 
au Sei ‘oc tont co qu'elle contient. 
29 Of, je dis la cemssience, non pas la 
fiérins, rai celle de l'autrô; cr RS 
quoi ma liberté serait-elle condamnée per 
la conscience d'un autre} 
90 Et sf para grice pe partie: 
ts suimje blimé we 
ERP nes cet ee 
31 Soit donc que vous mangiez, sit 
que vous buvièz, ua Vous fausioz 
qe jue autre chose, faites tont à Ja gloire 
le Dieu. 
32 Soyez tel que vos We denaies 
aucun scandal 1 
ni à l'égline dé Dieu. 
33 Comme aui je complais à tous an 
toutes ehones, hu 
emmmodlté propre, main cellode plüsieurs, + 
afin qu'ils soient sauvés. 
CHAPITRE XL 
re lala des couvertures et de Frutharitie, 
SOYEZ mes initateurs, comme je Le 
suis müïantne de Chris, 
2 Or, mes frères, je vous lou de 
Yous vous sourencz de toul eQ qui me 
concerne, ot de eo que. Youn gañlor rot 
ordonnances comme je vous les 
nées. 
3 Maïn jo veux que vous sachez que le 
Chef de tout homme, c'est Christ ; 61 
a chof de In fomme, c'est l'hounine ; 
ape e Chor de Chris, cat Die, 
out horfe qué prie, au qui 
des ayant puslfue lee où Le 1e 
déshonore sa tête. 
me qui prie, où qûi 
tie couverte, 


À 
raphét 
Bhanore oa-tltes car c'est la même 
chose que sh elle écai rasée. 
& Si done la femme n'est gas couverte. 
qu'on lu coupe ls cheveux. Of, s'eut 
éhemnète à Ia fomume d'avoir les che- 
voux coupée, où d'étre rasée, qu'elle soët 
couverte 
7. Car pour € qui est dé V'homme, ne 
doit point couvnir à Lète va qu'il est 
l'image et le gloire de Dieu ; maïs la 
femme on I gore de lhorme, 
parce que l'hoemme n' 

de Ga en le Fame à 


3 Error dé 
Tome n'a pan été créé pou 
l 
10 Cu saunas Do Pot l'hocmg 








uen! 
DU banature 
de pas L'homme nonrnt sa cl 
Bree best du déshonneur ; 30 E: c'e 
mate que ni La femme nournt sa che- | faibles et ma 
«la gloire, parce que la | sicurs dorme 
epourcouverture ? | 31 Carsini 
u nine à contester, | nous ne seri 
vous pas une telle coutume, ni | 32 Mais 4 
de! sommes enx 
que nous ne 

pont, cet que vos axem- | le monde. 
qu ment squ'elles | 83 C'est pr 
(à ellex le ont moitie. vous vous ast 
dez-vous l'un 
84 Etsiqu 
cn sa maison, 

sembliez 

1 y nit mêmo des hé. | Touchant les 
, ati que ceux qui sont | rai quand je « 
tin soient manifestés cl 































restes parmi 
dignes dl'approbat 





De la diverrué e 
ie nwemmblez | (DR pour c+ 
“ext pan manger tucls, je 





que vous en 8 
de prendre le re. | 2 Vous sav 
d par avance rom souper | entratnés apré 
u sorte que L'un a faim, ct | que vone étie: 
ne chère, 3 C'est pou 
ml homme, p 
pour e Lou méprisez- | ne dit que Je: 
voux l'eplixe de Dieu? et faitex-voushonte | nul ne peut d 
à ceux qu n'eut rien ? Que vouxdirai-je! | que Jésus est 








pus, cha 
partie 
l'autre, 























Ë 
|! 


RE AGAIN ESS 


L HO RIRSEARN ES xitt. 





raclos; à un 
re le don 
autre la dix 


autre, la pro 
isCerner pige dun 
autre le don 


ité des lan, etèun 
itréer Ls Janges 
11 Mais un 


toutes ces D distribuant 
ses dons comme 1 le trouve à 

12 Car eomme le corps, n'est qu'un, ot 
cependant il a plusieurs membres, mais 
1008 les membres de ce corps, qui n'est 
qu'un, quoiqu'ils soient plusieurs, ne sont 
qu'un corpa ; IL en eat de même de Christ. 

13 Car nous arons tous 46 buptisés 
d'un même Espi être un méme 
corps, aoïit Joifs, soit Grecs, moit euclaven, 
soit llbres, nous,avons 1008, dis-jo, ét 
abreurés d'un méme Esprie. 

14 Car aumi là vorpe n'est pas un seul 
membre, mais plusieurs. 

15 Si Le pied dit: Parce Er Aer se xls 
pas In main, je ne suis point 
n'est-il pas pourtant du corpt 

16. Ex si l'oreille dit : Parce que je nn suis 
ps l'œil, je ne suis point du corps ; n'est 
elle ps pourtant du corps? 

17 Si tout le corps est lil, où sera 
Pouie ! ai tout est l’oute où sers l' 

18 Mais maintenant Diea a placé chequ 
membre dans le corps comme il à voulu. 

19 Et si tous étaient un seul membre, 
‘où serait le corps 

20 Mais maintenant il y a plusieurs mem 
bires, outafois n’y a qu'un seul corps, 

21 Et l'œil ne peut pas dire à La mabn : 
Je n'ai que füire de loi ; ni aussi la Li 
aux piede: Jo n'ai que fairo de vous. 

92 Et qui plus est, les momibres du 
“corps qui semblent. être. les plus Abies, 
sont beaucoup plus nécessaires. 

23 Et coux que nous extimmons être les 
moins honotables au éorpe, nous lesornons 
avec plus de sofa, ot les parties quisont on 
mous les moins belles à voir sont les plus 

rés. 
P34 Car les partos quisont balles en ous, 
n'en ont pas besoin ; mais Dieu a apporté 
ce Lempéreinent dans notre xp q 
donné plusd' honneur à ce qui en manquai 

35 af qu'il o'ÿ né poid Lo VISE dun 
Le corps, mais que los membres aient un 
soin mutuel les uns des autres. 

46. Et soit que l'un des membres souffre 
quelque chose, tous les mernbres souffrent 
avec lui ; où soit que l'un des sombres 
sait honoré, tons es membres ensemblo 
s'en réjouissent, 

27 Of vous êtes le corps de Christ, ot 
vous étes chacun un do ses mom) 

28 Et Dieu a sur duos l'église d'abord 

































d pue 
29 Tous sont-ils apôtres E ions mont-ile 
vphètes ? tous sont-ils docteurs ? tous 


ss le don des 


miracles 1 
40 Tous ont-ils les dons de guérison ? 
tous parñentile diverses langues ! tous 
interprètent-ils 
31 Ur, désirea avee ardaur dos dons plus 
excelleus, et je vais vous en mOnLEOE Ut 
chemin qui surparsc encore de Deaneoup. 
CHAPITRE XHL 
Las carla et préragalises de La chenté, 
QUAND je puleris toutes les Jangue 
des et mine des anges, si 
| n'ai pas la charité, jo suis comme 
rain qui résonne, où comme la cymbale 
retentissante. 
3 Ex quand j'ais Le don do prophé 
Lo, que, jo connaltrais tous les my 





«4 que j'eurais Loute sorte de scionce ; et 
quand J'aurais toute la foi qu'on pure 
avoir, en sorte que je trans) des 


montagnes, si je n'ai pas La charité, jo ue 
suis rien. 
4 Et quand je distribuerais tout mon bion 


pes la nourriture des pauvres, et que je 
ivrerais mon corps poar étre Drôlé, si je 
Ja charité, cela ne mc sert de rit. 
charité est patiente; elle 
douce ; ls charité n'est 





la charité m 

ne s'enorguei 

5 EI 

ment ; elle ne is point son 
profit : 
ponso 

8 Elle no se réjouit point de l'injustice ; 


mais elle se réjouit do la vérité. 
7 Elle cndue lot, elle et lat, ele 


su 
Ta Sala ai au in Bu gue 
quant eut prophlios, des 
et quant aux langues, cllex Pont jai 
quant à là connaissance, elle sora abolis 
9 Car nou nn en partis, et 
nous pro 
Er pu Pa on ed onu, 
RTE es acte ent sde 
enfant, je parlais 
Sr un h EN jagesis comme tn 
suft, je, penasle carame un _onfat 


suis dorent Eu jai 


Cr ous royons Écran un 
mais alors pas à 











surtout ccur de prophetiser. 

% Parce que celui 4 
aeumaus, ne parle point 
ina a Dieu; car personne ne l'entend, 
et les mystères qu'il prononce no sont 
que pour lui. 

3 Mais celni qui prophétise, édifie, ex- 
horte et console les hommes qui l'enten- 
dent. 

4 Celui qui parle une langue inconnue, 

fie Ini-même celui qui pro- 














5 Je désire bien que vous parliez tous 
diverses langues, ais beaucoup plus que 
vous prophetisiez ; car celui qui prophé- 
tie est plus grand que eclui qui parle 
direrses langues, si ee n'est qu'il inter- 
prête, afin que l'église en reçoive de 
l'édification. 

6 Maintenant done, mes frères, si je 
viens à vous, et que je parle des langues 
inconnues, que vous servira cela, ri Je ne 
vous parle par révélation, on par science, 
ou par prophétie, où par dertrine 

7 De mène si les choses inanimées qui 
rendent leur son, soit un hauthois, roit 
une harpe, ne forment des tons differens, 
comment connaîtra-t-on e6 qui est sonne 
«ur le hautbois, ou sur la harpe ? 

8 Et si la trompette rend un son qu'on 
n'entend pas, qui est-ce qui se préparera 


à la bataille ! 
une 


























10 Autrement 

ment celui qui e 
dira-t-il Amen à 
puisqu'il ne sait ce 

17 IL est bien vra 
mais un autre n'en 

18 Je rends grâct 
parle plus de lang 

19 Mais j'aime 1 
l'église cinq parole: 
entendu, afin que 
autres, que dix 7 
langue inconnue. 
20 Mes frères, ne 
fans en prudence, 
enfans en malice ; 
prudence, soyez de 

21 Il est écrit da 
à ce peuple par d 
langue, et par des 
ainsi ils no m'ent 
Seigneur. 

2% C'est pourquo 
un signe, non 
aux infidèles ; la p 
ssl un aigne non px 
aux croyans. 

23 Si donc toute 
un curps, et que to 
étrangères, et qu’ 
commun, ou des i 
pas que vous êtes 

24 Mois si tous 











ontrn anelasa 
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LUGORINTHIENS, XV. 


tont au plus par trois, et cela par Lou; 
roais qu'il y on ait un qui interprète. 

28 Que s'il n'y & point d'interprète, que 

let homme se tüise dans l'église, et qu'il 

le à soi-même et à Dieu. 

29 Et que deux où trois prophètes par- 
it, et que les autres en jugent. 

Ex si quelque chose est révélée à un 
autre qui cet asms, que le premier se taise, 

21 car vous pouvez tous prophétieer 
l'un après l'autre, afin que tous sppren- 
nent, el que tous soient consolés. 

32 Ex les esprits des prophètes sont 
sujets aux prophètes, 

#3 Cr Dieu n'est point un Dieu de con- 




















34 Que los fommesqui sont parmi vous so 
aiment dans les églises ; ar il ne Jour est 
point permis de parler, mais élier doivent 


mises, cote aussi In loi le d 
elles veulent apprendre quel 
chose, qu'elles intorrogent lours maris 
dans In maison ; car 1 eët malhonnôte 
que los femmes parlent dans l'église. 

#3 La parolo de Diva estelle precédéo 
de vous, aa est-elle parvenue seulement 
à vous! 

47 Si quelqu'un eroit être prophète, ou 
spirituel, qu'il rrconnnisse que Les choses 
que jo vous écris sont des commande 
mens du Seigneur. 

38 Et ai quelqu'un est ignorant, qaïil 


soit ignorant. 

30 C'est pourquoi, nes frères, dédirez 
avoc ardeurde prophétiser, et n'empéchez 
point de parler direrzes langues, 

40 Que toutes choses se famient avec 
biouséanco ot avec ordre, 

CHAPITRE XV. 

{De La rérurrection, et de ka gloire des corps rer 

pr 


(OX: mes frères, je vous fais voir 1 

vangile que jo Vous ni annoncé, et 
que vous avoz mçu, #8 miquel vous vous 
tenez fermes : 

2 vt par loquel vous étes sauvés, si vous 
1€ retonez en quelle manière je vous l'ai 
aénoncé; à moine que vous n'ayez cru 
en vain 

2 Car, svant toutes choses, je vous ai 
donvé co que j'avais aussi reçu, smmeve 
que Christ set mort pour nos péshét, 
selon Les éerituret: 

4 et qu'il n été easorell, ot qu'il est 
romnelté le trofsitme jour, salon Les 


éerivurén, 
# Ft nil m #6 ra cle Cala of 2e 
suite de dune 


être « 



























Lu 

GDepais ie di ride us de 
Pop nine ag rampes 
encore vivans, et quelques-uns sont morts. 
7 Ensuite il a été vu do: Jacques, et 

puis de tous Los spôtron. 

8 Et après tous, À à été vu aueai de 
tr pare nn À. à 

je suis le moindre des a 

digne à 





que je anis; 
point été vaine : mais j'ai travaillé beau» 
coup plus qu'eux tous; tontefois non 
point moi, mais la grâce do Dieu 

avec moi, 

11 Soit done moi, soiteux, nous prèchons 
ainsi, «€ vous l'avex er ainsi. 

12 Or, si on préche que Christ est res. 
suscité des morts, comment disent quel 
ges d'entre véux qu'il n'y 4 point 

L 








résurrection des morts ! 

8 Cor wil n'y à point de résurrection 
des morts, Christ aussi m'est point res 
suscité. 

14 Eù si Cheat n'ont point résauncité, 
notre prédication eat donc vaine, et votre 
foi aussi est vaine. 

15 Et même nous sommes de faux lé 
moins do la part de Die 
reudu témoignage de la past de Dieu qu'il 
a ressuscité Christ; lequel pourtant il 
n'a pas ressuscité, si los morts na ressuse 
citont point, 
ie si les morts no ressuscitent 

















16 
point, Christ aussi n'est point rosmuscité, 


17 Ex ai Christ n'est point rossaseité, 
votre foi. est vaine, ef fous êtes äncore 
dans vos péchés. 

18 Ceux donc aussi qui dorment en 
Christ sont péris. 

19 Si nous n'avons d'espérance en 
Christ que pour eotte vie seulement, 
nous sonunes lus plus misérablesde 1008 
les hornines. 

. PE mi Rs roms 
cité des morts, cé àl a it lex prémices 
k- ar à rep nt. 

Dar puisque la mort est per un seal 
honimey le "rimescin de! mare Ent 








soi par 
{22 Car comme tous meurent en Ada, 
vividés 


us sos homme. 


DATA 


de mme ame tous sort 
Chriit, 
22 Mais rhncan en rom rang, 





26 an RAR 


“ 
axradremis nan à Dies ee 








11. CORINTHIENS, 1, 


à l'œavre do 13 sohant 
votre trovail ne vous sera pas inutile au- 
près du Soigner. 
CHAPITRE XVL 
Des collectes d'œxnêses, ef de la fermeté où la ft. 
TOUCHANT lacoliscrequien al pour 
les saints, faites commo j'en ai 0r- 
Sens aux églises de Galatio, 

2 C'est que chaque fresnier jour de ln 
semaine, chacun de vous mette à part chez 
sci ce qu'il pourra assembler suivant là 
PL que Dix secs, nue 

mque je ienlrai les collectes aicat 

à faire. 

3 Puis, quand je sormi arrivé, Jonver- 
rai ceux quo vous mpprouvertz Par vés 
Lettres pour porter votre libéralité à Jé- 





ENVALSS 


mr 
# 
nl 
le 
u 
ni 
m 
nl 
El 
w 


ler. 

4 Et, s'il ést à propos que j'y aille moi- 
même, ile viendront auesi avoe mo, 

5 J'irai donc vers vous, ayant passé par 
la Macédoine ; car je passerai par la Ma- 
eédoine. 

6 Et peut-être quo je séjournerai pari 
wons, où méme que j'y péssorai l'hiver ; 
afin que vous me conluisiez partout où 





j'irai. 
D Car je ne veux polnt vous voir maine 
£énant en passant, mais j'espère que jo 


domeurerai atec voue quelque Lempn, # 
Le Seignour le pormet, 

8 Toutefois jo demeurersi à Ephèse 
jusqu’à la Pentecète, 

9 ear une grande porte et de ef. 
fcace, my ot ouverte ; mais 1] y à plu 
sienrs sdvermires. 

10 Que si Timothée vient, prenez garde 

u'il soit on sôroté parmi vous; car il 
ploie à l'œuvre du Seigneur comme 
Qu da le méprise 

ke personne doné ne : 
mais conduisez-lo en toute séreb, af 









qu'il vienne me trouver, eur je lattends 
avec les frères. 

12 Quant à Apollos, notre frêre, je l'ai 
beaucoup prié d'aller vers voux avoc lue 
frères ; monts 1 n'a nullemont en la vo- 
lonté d'y alter maintenant ; loutefois I y 
ira quand il ën sors ls commodité. 

13 Veillez, voyez formes en la foi, por- 
Lo valllamment, fortifies-vous 

14 Que toutes vos affaires se fassent er 
charité, 

15 Or, mes frères, vous cémnatser in 
famille do Stéphanss, er rons aames qu'elle 
est les prémices de l'Achaïe, et qu'ile be 
sont entièrement appliqués au service des 
sxints. 











16 Jo vou prio de vous rournettre À ex, 
el éhucun de ceux qui #'ermplôlent à 
l'œuvre du Seigneur, et qui travaillent 
Avoo nous. 

17 Or, je me réjouis dé ln venne de Sté: 
phans, de Forunat, et d'Achiaique ; 
parce qu'ils ont naplé à co que vous be 
pouvez pas frire pour moi : 

18 car ils ont récré mon esprit et Le 
vôtre: ayez done de În considération pour 
de telles personnes. 

19 Les églises d'Asie vous salitent: 
Aquile et Priscille, avec l'égliee qui et 
où leur maison, vous salué ROUE 
ment en noire Seigneur, 

20 Touslonfrères vous saluent. Saluez: 
vous l'an l'autre parun saint baiser. 

21 La salutation eat de la propre maïn 
de moi, Paul. a . 

« quelqu'un qui n'aime point 
le Soigneur Jésus-Christ, qu'il soit ane 
thème, Maracatha, Ÿ 

3 Que la grâce de notra Seigneur Jé. 
sus-Christ soit avec vous! 

24 Mon amour s'étend À vous tous en 

ist. Amen. 











SECONDE ÉrrTRE DE 


SAINT PAUL, APÔTRE, 


| AUX CORINTHIENS. 


CHAPITRE I 
(Comnoltious a tué Pen dre PAM 4 


PA’ JL, épôtre de Jésus-Christ par ln 
volonté de Die, et le frère Timothée, 
À l'église de Dioa qui est à Corinthe, avec 
tous lousainta quisont dans toute? Achade ; 

2 AA rer 
nées par notre Père, oi ser Jo Set 
aneur Jésus Créer ? 


Sigur Jus ed Pen da 
ur 
ricordos, et le Dieu de toute consolation ; 
4 qui nôus conslo dans toute notre af- 
fiction, afin que pur la consolation dont 
LoUk noms sommes nous-rémine consolés 
de Dieu, nous puissions consoler: eoux 
ge 0e en quoique action que ce 
5 Car comme les eoulfrances de Cikriat 





























I. CORINTHIENS, TI, IV. 


1 eelui à qui Fons pardonnez a 
vous, devant la ri de Christ. 


reite, étant venu'à Trons pour 
be MERE porte m'y 
te \ 

“si Éarér ETS de reläche 


jem'on suis venu en 
jrâves soient rendues à Di 
toujours triompher en Christ, ot 
fete par nous l'odour de sa con 
» en tous lieux, 

nous sommes ln bonne odeur de 
ile part de Dieu, e8 ceux qui 


Prpr Mais qui eat mnfe 
1x ces choses! 
nous ne fehifons pas La parole 
; comme font plusieurs ; mais 
ons de Christ comme avec sin- 
mme de ln part de Diaus, et de 
re 
CHAPITRE HI. 
1127 se ete cvbei de Porgeit à 
Joe dicoreerte, 


ENGONSnour de nouveau à 
recommander nous-mêmes ! ou 
18 bosoin, comme quelques-uns, 
de recommandation errers vous, 


ires do recommandation de votre 


1e nos cœurs, connue et lué de 
hommes. 

en vous que vous dtés ls 

otre miris= 

voëre, train 


ox aYvéa ans ti onBecs 0 
Chris. = 


nous ea] de 
Phares 
? nous-mämes, mais notre espa- 
Dieu, 
una aussi renilüs capables d'étre 


tee du Nouveas-Testement, non 
À manie de Envie e 


& RTE 04 
et n 
les lettres, et gravé sur oge 


ss ; tellement qu 


laquelle devai 
Re 


esratil pas plus glorieux | 
© Car a lo ministère de La, conlanms- 
sen A’ gaie, Le min 
ls Lo paume Mar 
M0: Evrakes le prime ne es 
glorieux, na 1 pas 16 autant que le 
Es qui l'emporte de beaucoup on 
ire. 
V1: Car oi ce qui dat prendre na 
glorieux, co qui est permanent est baie 
np pis Bec, 2 
ant ue une telle onpéranes 
ps one. dune. ponda, bardisres 
va 
18 Et 100 ne s0mm 
Moïse, qui meltait ua var son visage, 
afin que les enfany d'Israël ne 
sent point à la consommation de ee.qui 
devait prendre fn. 
14 Mais lours entendemens sont and 
jusqu'à amourdhui es mme 
qu'en sbolt pur Chr, deineure 
dans là lecture de PAncienT'estnment, 
sans étre dté. 
19 Mais jusqu'à aujourd'hui quand où 
lit ne le voile domeure sur leur cœur, 
Mais quand il 40 ser eonverti au 
eur, lo voile sers dé. 
Seigneur et cet et 
a at pt du Seigneur, eu La + 
ni im nous tous nas 
conne enan rar À Rs 
à fece découverte, nous 
Fonds en ls mime bouge de Ses 
Eirien. traine Dee l'Empal de ER 


C'EST prurinoi sta ce mie me. 
là mivéricorde quo noue avocs 

De ea et L. 

DAS pere 


approuvés à <ansc 
howmes devant LS la pr 
Lion de la vérité. 


KT 3. Que si notre érangile em onsors xoïé, 
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19 Portant toujours partout ex notre 
corp la mort du Seigneur Jésus : aa 
que la re de Jésna suc ans 
en notre corps. 

11 Car noot qui vivons, Dome sommes 
Logjoars bvrès à la moe: zour l'amoar de 
Jésus, afn que La ie de Jésus sut acœn 
muméeaée en notre char mortelle. 

12 De sorte que La mort se déglais en 
sons, mass La vie en vous. 



















15 Car 10cm choees sont porc vous. 
aËn que certe grande grice shende à la 
gioie de Dies par le remerciment de 







16 C'est pourgei noes ne moe ro 
choms point ; mais çoençse notre homme 
extérieur se décrase, votes l'atèrienr 
est renouvelé de joe e= wuz 
Rep air 
fai que pa, e2 sons = 
rit 1e 









cellente : 
A8 ques = 
choses 





des es = 
si 





11 CORINTHIENS, VI, VII. 


es, mals poir eelul qui est mort et 
iscité pour eux. 

C'est pourquoi dès à nt nous 
Mmosissons permnne selon la-éhair, 
€ quoique nous ayons conou Christ 
(la chair, toutefois nous no le con- 
ons plus ainré maintenant. 

Si donc quelqu'un est en Christ, 
ine nouvelle eréatate ; les choëes 


Or, tout cols eient de Dion, qui nous 
iancibée avec ut par Jéeos-Ohs, et 
a donné le ministère de la ré- 


Nous sommes done atéibasmadauts 
Christ, et c'est comme ai Dia vous 
rit par notre ministère ; OU vous 
ions done, pour l'amour du Chris, 
ous récaneilier avec Dieu. 

Car il a fait celui qui n'a point conina 
6h, être péehé pour nous, afin que 
derinssions justes devant Dieu ét 


CHAPITRE VI. 


réséslère de Ta croit } du commerce eee Le 


NS dône, étant ouvriers avec lui, 
hour vous prions ami que vous 


#& point reçu ls grâce de Diea en 


Jar dit: Je l'ai éxnocé 0 temps 

ble, et t'ai secoura au jour du su- 

voici maintenant lo termps favorable, 

maintenant le jour du saut. 

Vo donnant aucun seandale ‘en quoi 

Bo soit, ofin que nôtre ministère 10 
int blimé. 

ais nous rendant recommandables 

omtes choses, comme ee de 

+ en grande patience, en aillictions, 

Line a Rue 

n blessures, is 

avais, 

n veilles, en jetnés, en pureté: par 


RS PEBRRE 


168 


réritablen: comme edinus, et toutefois 
Gtant roconnua ; comme mouruns, él voie 
nous vivons ; comme éhâtiés, et toutefois 
non mis à mort y 
10 comme attristés, ot Logtefols Lonjours 
X ; COMINE pauvres, ET LouteSOIs en 
richiesant plusieurs ; corne n'ayant rot, 
ét toutefois posédunt toutes choses, 

11 O Corinthiens ! notre bouche vet où- 
verte pour vous, notre cœur s'est élargi. 

12 Vous n'étes point à l'étroit au-dedans 
de nom, mais vour êtes à l'étroit dans 
vos entrailles. 

13 Or, pour nous triiter de Is même 
manière (je vous parle comme à mes en 
fat), éangsor-voun sanai à notre égard. 

14 Ne portés pas un même joug avec 
les infidéles: car quelle: parti 


wi de he juries avec Pnquté ot 
quelle communication y at-il de la lü- 
mière avec les Lénéres 1 


19 Et quel accord y a-t-il de Christ avec 
Bélisl où quelle part à le file avec 
l'infidèle 1 

16 EX quelle ecuvenonco y at-il du 
temple de Dieu arec los idoles Car 
vous êtes le temple du Dieu vivant, selon 
ce que Dien n dit: J'habiterni au méilion 
d'eux, et ÿ marcherai: et je ré eur 
Dieu, ex sfr seront mon peuple. 

17 C'est pourqnoï sortez du milion d'eux, 
et vous en séparez, dit le Seigneur; où 
ne touchez À aucune chow souilléo, et je 
Ni ei je vocs men 

et je vous ur père, et vous 
ee ce ee Me pen D 
Seigneur tout-puimant. 
CHAPITRE VIL 
© Æskortarion à La ranctifraies, 06 à la hrintusse 
em a 
mes bion-aimé nous 
(eo) vvotrs de telles: y 
nous de toute soil 
l'esprit, perfeotionnant là 
la crainte de Dieu. 
i Receves-nous, nons n'avons fait 10e 
personne, Nous 8'avons corrompu: per: 
sonne, nous n'avons pillé péreonne. 

à 3e 1 Bu it ce un von 0e. 
damner; cer je vous ai déjà dit que vous 
êtes dus not ours À mourir et à vivre 





ayant eu des combats su-dehors, et des 
craintes au-dedans. 

G Mais Dieu, qui ensole les abattus, 
nous a consolés par le venue de Tite. 

7 Et non seulement par sa venue, mais 
aussi par la consolation qu'il a reçue de 
vous ; car il nous a raconté votre 
désir, vos larmes, votre affection ardente 
envers moi; de sorte que je m'en suis 
extrêmement réjoui. 

8 Car bien que je vous aio attristés par 
ina lettre, je ne m'en repens point, quoique 
je m'en fusse déjà repenti, parce que je 
vois que si cote lettre vous a affligés, ce 
n'a été que pour peu de temps. 

9 Je me réjouis donc maintenant, non 
de ce que vous avez été mais de 
ce que vous été attristés à rej 
ance ; car vous avez été attristés selon 
Diev, de sorte que vous n'avez reçu an 
eun dommage de notre part. 

10 Puisque la tristesse qui est selon 
Dieu, prodait une repentance à salut, 
dont ‘on ne se repent jamais; mais la 
tristesse de ce monde produit la mort, 

11 Car voici, cela mème que vous avez 
été attristés selon Dieu, quel soin n'a-tñl 
pas produit on vous ! Quelle satisfaction, 
quelle indignation, quelle crainte, quel 
grand désir, quel zèle, quelle vengeance ! 

Vous vous tes montrés de loutes ms- 
nières purs dans cette affaire. 

13 Quoique je vous aie donc écrit, ce 
n'a point été à cause de celui qui à com 
mis La faute, ni à cause de celui envers 
qui elle a été commise, mais pour faire 
voir parmi vous le soin que j'ai de vous 
devant Dieu 

13 C'est pourquoi nous avons été con- 
solés de ce que vous avez fait pour notre 
consolation ; mais nous nous sommes on- 
core plus réjouis de la joie qu'a eue Tite, 
en ce que s0n esprit a été récréé par vous 
tous. 

14 Parce que si en quelque chose je me 
suis glorifié de vous dans ce que je lui 
en ai dit, je n'en ai point eu de confu- 
sion ; mais comme nous vous avons dit 
toutes choses selon la vérité, ainsi ce dont 
je m'étais glorifié de vous dans ce que j'en 
ai di à Te, s'est trouvé être la vérité 
même. 

15 C'est pourquoi, quand il se souvient 
de l'obéissance de vous tous, ct comment 
vous l'avez roçu avec crainte et tremble 
Den, 190 a pour vous en est beau- 

ES 





IT. CORINTHIENS, VIII. 


CHAPITRE VEL 

Ezhortation à la coëlecte pour les épée à Me 

AU reste, mes fières, nous voies 
faire connaitre la grâce que Det 
églises de Macédoine. 


mentée, et que leur 4 
répandue en richesses pa 
prompte libéralité. 
8 Oar je suis témoin qu'ils et éf® 
lontaires à donner selon leur poesie 
même au-delà de leur M; 
nee Brent ave Le ge D 
recevoir à la commis 
de cette contrifation mn bre 
5 Es ie n'ont pas fait nediemtent 
nous l'avions u ue 
om} espéré, mais + 
ges °t puis à nous, par ls vdesié 


$ Afin que nous exhortassios Du ® 
comme À avait anparsran call 
achevât aussi cette grâce savez 

7 C’est pourquoi comme vos 
en tontes choses, en foi, en per! 
connaissance, en toute diligence, «= 
charité que vous avez pour nos 5 
que vous abondiez aussi en cette g# 

8 Je ne le dis point par commandes 
mais pour éprouver ausei par la de 
des autres la sincérité de votre che% 

9 Car vous connaissez la grâce de" 
Seigneur Jésus-Christ, qui état 2% 
s'est rendu pauvre pour vous: &# 
parsa pauvreté vous fussiez rende" 

10 Eten cela je vous donne et) 
parce qu'il vous est convenable q"® 
non seulement déjà commencé d'agr 
celte collecte, mais en ayant mate 
volonté dès l'année passée ; 

11 vousacheviez maintenant de Lh? 
afin que comme vous avez été prou° 
en avoir la volonté, vous l'accomp 
aussi selon votre pouvoir. 

12 Car si la promptitude de ls ré 
précède, on est agréable selon o? f# 

, et non point selon ce qu'on n'a 

18 Or, ce n'est pas afn que les «7 
soient soulagés, et que vous sorez ÉS* 
mais afin que ce soit par égalité. 

14 Que votre abondance donc #19* 
maintenant à leur indigence, a$a eV 
abondance serve aussi à votre indiges 
et qu'ainsi il y ait de l'égalité 

15 Selon ce qui est écrit: Ceki ® 


sait beaucoup, n'a rien en de mprh 





Il. GORINTHIENS, IX. X. 185 


bmo soin pour tone aû cœur Sr votre 1Mératité 
Fè ; sfin qu Ca fric 
La font bien reçu mon exhor- | comme une ane Url, e4 mo par come 
se afloctionné, $ Le de Log ie ji 
allé vers vous dé non propre je vous dis ecei cel 
L Sons recueillers num dE 
ru srone aussi envoyé avce | chément ; et que celui qui sème lihééale. 
la low: qu'il s'est | ment, rocueillers aussi hbéralement. 
nu le prédication Je lraogne, | TA que ébacun coahAlue sélo® 
ae par toutes les églises proposé on son cœur, non poli À 
ja seulement cela, mais austi ju par contrainte, car Dieu aime 
(bi par les églises notre com ui donne gaiement. 
nee pour cette grâco o 8 Et Diou est puissant pour Iaire un) 
atrée par nô08 à ln gloire der toute grhce en vous, af 4 
mère, Li Là séroir à În | Loujours tout ce qui smilit en ici 
le de votre zéle. vous soyez abondans en toute bonne 
donnant garde que: personne | œurrs ; 
res dans cetle abondance | 9 selon ce qui est écrit : I a répandu, 
unistrée par nous. ila donné aux pauvres, s8 justice demeure 
roeurant ce qui ost bon, non | éternellement. 
erant le Seigneur, mai aus | 10 Or, celui qi foot do ln semence au 
bommes. semer, ve: vous donner du pain 
avons nvOyÉ aussi avec eux F manger, il multiplier votre semence, 
1 frère, que nous avons souvent GE = nter les revenus de votre justice, 
à plusieurs choses étre diligent, | 11 étant plei 
tant encore beaucoup plus di | cer une 
ose de Lx grande confiance gu'if | que nous er rendons 
12 Car l'administration de catte oblation 
done quant à Tite, il et mon | n'est pas seulement suifisanto pour mue 
mon compagnon d'œuvre envees | venir aux nécessités des saints, mais lle 
quant à nos frères, ils sent les ani de Lll sorte a 
ivélien a lire de Chi | ont de ei on rendre le. 
tea done envers eux et dovant | 1 Glorifant Diou Hs qu'ils 
Lune prouve de votro charité, | font de ectte assistance, on ce que Vous. 
k nous avons de nous glo- | vous soumettéz à l'évangile dé Christ; 
et de robre prompite ct ile comen 
CHAPITRE IX. bn a Lo et envers Lou, 
Dire récompense nor charité | 14 Ts prieut Dieu pour vou, et ils roux 
vou brie £onchant la collecte | siment éaictocosement à caune de la 
8 fit pour les esints, ce me gricrercelentoque Dieu vousa accordée. 
chose su perf 5 Or, grices soient rendues à Dieu à 
je sais la promptitude de votre ET de son don inable, 
sa me perde de vous des CHAPITIE X. 
lacédoine, leur faisant en+ | Là aveu ot Pitié de noi 
TAcde eu ue dés l'an po ii de 
Le let luriours. || ALU resta, mo, Panl, je vous 
re que douceur et la bonté de 
me Le rs qui méhatlie lorsque je 
in ce om et ue vous | présence male qui da bem ai hard 
s, comme jee égard 
üt quo ceux de Macédoine ve | 2 Je vous pre, dis, que lomque je 
moi, et ne vous trouvant pas | serai il ne faille point que j'use 
à am de a ne pour où de hurdiesse, pat cite naurance de a 
ius-mêmes) de l'asrursses avec | quelle ja me dé me qu had 
0us nous amies, Wlorifiés de 


ae Fai estimé qu’il était Léa 





A us sommes 
me je Feux me 
de nutre pureanre, Inquelle Le 
cu om a dlonner pour l'edification, 
un pus pou votre destruction, je n'en 
ra pit de bonté 3 
at 4 as que je veuille 
lettres 































«du corpa 
sprimble. 


«sommes de parole par 108 
uses, tels at nous 





une qui ne 
ile ne 
mesurent eux- 
et qu'ils se coin 
éme à cux-mémex 
eur nous, nous ne nous loti- 
de ce qui n'ext pan de notre 
ms melon La mesure réglée, 
e Die nous à departi 








Baquell 
un nous 
méme juxqu'a vor 

14 Car nous ne noms etendos 
érnex plus 
n'eons point 








pan nous- 
comme si nous 
ArvenUx JURU'a Vous ; Vu 














un autre évazgi 
reçu. feriez-vc 2 
5 Mais j'estin 
moindre que les 
6 Que si je su 
vulgaire par rap} 
auis pourtant pa 
nous avons été 
en toutes choses 
7 Ai-je com: 
mme suis abaisaé 
fuwiez élevés, p 
dre je vous ai ant 
8 J'ai dépouille 
nant de quoi m'er 
9 Et lorgque ÿ' 
été en néces 
ché du trava 
personne ; ca 
vents de Macéd 
me manquai 













I. CORINTHIENS, XII, 


étonnant ; 
lurinéme se éguise en ge de 


@ u'eat donc pas nnigrand où ait 
tement si ses miristres aus 

ent où minitres da joies: mais 
1 sera conforme À lours œuvres. 
le dis encore, fin que we 
se que je sois imprudent ; ou bien 
tex-moi comme un imprudent, afin 
me glorifie == un peu. 


Sn vou Fappe aa ge, ous 
E. 


+ le dis aroc honte, même comme 
5 avions été sans ascund force ; 


is raéites! je Le ei aussi. Sont- 
la semence d'Abraham? jé le suis 


onvils ministres de Chrmtl (je 
comme un improdent) je Le sta 
ne en travaux davantage, . 
fes plus qu'eus, en prison 
mé E ee Le or lasers foi. 
u des fois quarante 
reg: sing fois qu 


ai 46 bail de verges trois fois ; 
À pidé un fbs; Ja ait range 
din; j'ai passé un jour et une nuit 
se me. 


a poine et ôn travail, én vellles 
ER eRer es 
it, dans Jo froid et dans la pue 


lutte lon choses F- A ce he 
ne 4ous les 
3 j'ai de tonton es à 


ELU 
senndalisé, lon sois nussi comme 

Ent que je n'on sois 

30 S'A fat so glorifior, je ma q 

des choses qui sont de mon 

#1 Dies QI où 18 Père de ne GO 

da ut oi 

nellement 

àn À Dunes Rte pe DE 

ét ar ges al ve 


dans une cotbeille, par une fenêtte, el 

ainai 'échappai de sex maine. 
CHAPITRE XIL 

een 


convenable 


3 Je econis un bosnme (es Cris H 
4 quatorze ane passée (ei 00 fut 
je ne sai ; ai ce fut hors du 60 

x Div ns 6 ravi 


5 TE a glorifierst d'un vel pen 
m fier point 
Sn ten tetes 
6 Or, quand je rovdrais mo glorifier, je 
ne serais point ip ar je dirais 
la vérité; mais je m'en abatiens, afin que 
pécnante: ne ta ere Ed LEE 
gs qu‘ me voit étre, où de 6e GO eut 
TMade, je né télerassé à 
le pour que je ne 1° 
eauts de Tencéllence dus "ré, à 


et 
an pour me softs, afin 


Sois ! 
JE our De Rire pr Hpbrs Satan 


# Malle Saga ma dt: Ma 

te euffit ; eut ma vertu manifeste sa 
dans l'infrmités Je me glorifierai donc 
très-rolontions pes dan ea Neue 
afin que la vert de Christ habite en 





mais vous m'y avez contraint, car je 
devais étre recommandé par vous, vu que 
je n'ai été moindre en aucune chose que 
{és plus excellens spôtros, quoique jo na 
sois rien. 

12 Certainement les marques de mon 

postolat ont été efficaces panni vous 

vec toute patience, par des signes, des 
prodiges, et des miracles. 

13 Gar on quai avez-vous él Infrioure 
aux autres églises, sinon en ce que je ne 
suis point devenu lâche au travail à votre 
préjudice 1 Pardonnez-moi ce tort. 

14 Voici pour la troisième fois que jo 
suis prét d'aller vers vous ; et je ne m'é- 
pargnerai pas à travailler, pour ne vous 
être paint À charge ; car je ne demande 
pas votre bien, mais c'est vous-mêmes 

ue je demande; aussi ce pe sont pas 
les anfans qui doivent faire amas pour 
leurs pères, mais les pères pour leurs 
enfans. 

15 Et quant à moi, je dépenserai très- 
volontiers, et je serai même dé 
pour voa imes; bien que vous aimant 
beaucoup plus, je sois moins simé. 

16 Mais soit, dira-t-on, que je ne vous 
aie point été à charge, mais qu'étant 
rusé, je vous aie pris par finesse. 

17 Ài-jo donc fait mon profit de vous 
par aucun de ceux que je vous ai envoyés ! 

18 J'ai prié Tito, et j'ai envoyé un de 
nos frères avec lui; maïs Tite n-t-il fait 
son profit de vous! Et n’avons-nous pas 
lui er moi marché d'un même esprit? 
N'avons-nous pas marché sur les mêmes 
traces ! 

19 Avez-vous encore la ponsée que 
nous voulions nous justifier envers vous ! 
Nous parlons devant Dieu en Christ, et 
le tout, 6 très-chers, est pour votre édifi- 
ation 

20 Car jo crains qu'il n'arrive que 
quand je viendrai, je no vous trouve point 
tels que je voudrais, et que je sois trouvé 
de vous tel que vous ne vondriez pas, et 
qu'il n'y ait en quelque sorte parmi eus 
des querelles, des envies, des colères, dos 
débats. des médisances, des ourmures, 
des enfiures d'orgueil, des désordres, et 
des troubles. 

21 Ex qu'étanf revenn che vous, mon 
Dieu ne m'humilie sur votre sujet, en 
sorte que je sois afligé à l'occus 
plusieurs de 
Vank, et quil 

Vi 


IT. CORINTRIENS, XIII. 


CHAPITRE XII. 
Eshortation à }n comnisnoce de vise si 
Creer 
C'EST ici la troisième fois que je in 
. À vous : en la bouche de desrarä 
trois témoins toute parole sera conf 
2 Je l'ai déjà dit, et je le ses 
comune si j'étais présent pour ls sem 
fois, et maintenant étant abeent, Ji 


en vous. 

4 Car quoiqu'il ait ét4 crociéé pe > 
frmié, À'est. nésnuoims ve) 
puissance de Dieu; et nous ss 
souffrons diverses infrrnités à et à 
li, mais nous vivrons avèc lui park 
mnce que Dicu a déployée ere ts 

5 Examinez-vous vous-mbses 
savoir si vous êtes en la foi; 6e 
vous vous-mêmes, ne recourt 
point vous-mêmes ; savoir que le 
Christ est en vous? si ce net 
quelque sorte vous fussiez réproum 

6 Mais j'espère que vous 
que pour nous, nous ne sommes PS 
réprouvés. 

7 Or, je pre Dieu que vous se #5 
avcun mel; non afin que no #® 
trouvés spprouvés, mais afin qu 
fassiez ce qui est bon, et que no0#® 
comme réprouvés 
8 Car nous ne pouvons rien co% 
vérité, mais pour la vérité. 

9 Or, nous nous réjocissons # 
sommes faibles, et que vous soyezi 
ct même nous souhaitons ceci, (# 
savoir Yotre entier accomplimemes 
10 C'est pourquoi j'écris ces 8% 
étant absent, afin que quand je seu # 
sent,je n'use point de rigueur, seloa #7 
sance que le Seigneur m'a donnée Pé 

‘édifcation, et non at be 
truction. EE 

11 À: reste, mes frères, réjouissez®# 
tendez à vous rendre parfais, ver 
solés, ayez un même sentiment, 
en prix ; et le Dieu de charité el 75 
sera avec vous. 

12 Saluez-vocs l'on l', ms 
baiser. Tous les Etre La Code 





13 Que la 
\Srists et la cl 





GALATES, 4 T1. 


ÉPITRE DE SAINT PAUL, APÔTRE. 
AUX GALATES. 


CHAPITRE LL 
ty dm oo 
apôtre, non do 1 des 
ES CET EES 
la pari do Jésue-Christ, et de In 
Dieu le Père, qui l'a ressuscité 


frères qui sont avec moi, 
Gala 


jix vous soient 
a part de Dieu le Péro, ot 
tde notre Seigneur Jéus-Christ, 
est donné Îvi-même pour nos 
fin que selon la volonté do Diou, 
bre, 1 vous retirit lu présent 


ovale 
soit gloirenuxniäcles den siècles! 


v'étonne qu'abandonnant Jéms- 
toi vous avait appelés par an 
Mi ayez passé ei promptement à 
évangile, 

‘est pas un notre ésangile, mi 

s gun qui voës rroublent 
tonvorser l'évangile de Christ. 
quand nous-mêmes rour rune 
u, où quand un ange du ciel 


mo none l'avons déjà dit, je lo dis 

tenant: Si quelqu'un vous 
sa nuire choss que ce que vous 
3, qu'il soit anathème. 
maintenant préchéje les hommes 
Lou chorché-je à complaite aux 
FO où fe comp . 
Lhomimes, je né sernis pas le 
de Christ. L re 
mes frères, je vous déclare que 
+ que j'ai annoncé n'est point 
& que Rte lu pan res ni 
e he l" reçu 
Sun! homme, mais par la réré- 
Jésue-Chrin. 


g uello æ été 


15 Mais quand ça été le bon plaisir de 
Dieu, qui n'avait Ft le ventre de 
bride 


çai pas pas prendre com 
de ln chair @t dû sang ; 
17 4 je ne retournai point À Jérusalem 
vers eux qui avaient té apôtres avant 
llai en Arabie, et je 
LD G à van, 


parsai 
18 Pois je rotournal trois ane après à 
Jérusalem pour er Pierre, et je de- 
meursi ebez lai quinze jours y 
19 et jo ne vis aucun des autros apôtres, 
sinon Jacques, le frére du Seigneur 
20 Or, dan los ehones qué je vous 
roux dis devant Diea que je ne 
t. 


21 
et de Cillei 
2e Or, j' incoovu de 
flisos do Judée qui étaient en 


mais elles âraient seulement out 
dire : Celui qui sutmfais noas porséon 
tait, antionce maintenant La foi qu'il dé 
Wrulsait autrefois. 
A Et elles glorifinient Dieu À eause de 
mof. 


RATS La 
Cr Genet per REA LU 
DEPUIS je rsontai encore à Jéroalem 
quatorze en après, avoc Barnabas, 
ns 
mootai lation, et je com 
Gal de Coux De Jéretdteme Sun 
l'évangile queje préche parmi las Geulils, 
même en particulier avoe ceux qui sont 
où estime, afin qu'en quélque sorte jé ne 
eourasse, où n'eusse COGE en vain. 

4 Et méme on n'obligex point Tite, qui 
était avoc moi, À me fire eirconcire, 
nou ft Give. 

À Eï co fut Lesuse des faux frères qui 
s'étaient introduits dans l'églanr, 
étaient entrésseritemant pour épior notre 
Liberté, qua nous avons en Jésus-Christ, 
afin de noux ramener dans la servitude. 

5 Et wgüe no lour avons proint cédé par 


sorte de 
He Te A 








GALATES, IV. 


fin quel bénédiction d'Abraham 
L aux Gen par Jéaus-Chriss 01 
pu recesons pa à oi 'Exrt qui 


it je vais vous parler À le 

co dos hommes: Si une allancé 

wrun banastst confirmée, nul 

le ni n'y ajout 

Plon promets ont: 416 fs à 

am 04 À sa sOmeNncp ; pes 
{ aux momnonces, comme w'l avait 

Le plusieurs, mais comme parlant 
meule, et à Le senonoc, qui est 


foiei done ce que je di l'est que 
à l'allance qui 2 été auparavant 
née par Dieu en Christ, là li qui 
Hs quatre cent irento ans 

pt poit lenmeller pour bob ls 


Fac l'héiiage ot par Li, een 
par la . Or, Dieu l'a 


© À cause dos Cranegrossi 


n LE vint là semence à A A # 
promosse avait 6 fat 


teur, 
Dr, le médiateur n'est pas d'un seul; 
Dieu eat un seul. 
a loi donc at-elle té ajoutée contre 
messes de Dieu ! nullement, Car 
loi eût été donnée pour pouvoir 
& véritablement la justice sorait de 


fais l'égriture s montré que tons 
rames saint pécheur sin ue la 
so par la fai em Jésus-Christ fi 
e à ceux qui croient. 
L ne que La fai vint, nous étions 

la loi, étant ronformée sous 
tds la doi qui dovait Étro rérilée. 
a loi a done été notre conducteur 
tout amener à Christ, afin que nous 
jai pa fi 

étant veuve, nous ne 

[e LT eû cemdueteur. 
farce que vous des tous enfans de 
par la foi en Jésus-Cliriss. 


ris, 

À à n'ya mi Juif ai Grec ; où dl 
share ni bre où il ny al 
delle ; enr vous êtes Cous un ün 

Cart. 


1 us es de Chr, vus es 


pas cosmine il faut ; 


198 
rt re e de gré 
a veux 
ne cor tt See, & 
que, & tout le: te 
tr ame een 
en en différent du serviteur, queiqu'il 
soit maltre de tout. 
2 Men attendue 
Vours jurqu'au Lempsdéterminé par le) 

3 Now ausal, Lor»qi que nou LT Ho nds 
enfans, nous Hs asserris sous lesru 
dimens du monde, 

4 Mais quand l'accomplimemont du 
temps est venu, Dieu a euvoyé son Fils, 
né d’une femme, ef soumis à La loi 

8 afin qu'il mehetât eeux qui éiaiont 
sous la loi, et que nous regussions l'adop. 
tion des enfuns. 

6 Et parce que vous êtes enfins, Dien 
s envoyé l'Esprit de son Fils dans vos 
cœurs, criant : Abba, c’ert-d-dire, Père. 

7 Maintonant donc tu n'es plus eorvitour, 
mais fils; or, si tu es fils, tu ca ai 
Mer de Dieu par Christ. 

Mair, lormquo vous 2e conni 

FA Dieu, vous seriez eoux qui de leur 
beture ne #out point dioux, 

Et maintenant que vous avez connu 

Dico, où plotôt que veus avaz été connus 
Dion, comment retonmez-rous encore 

fubles et misérables élémens, aux- 
pr vous voulez encore vous asmervir 
Lomme auparavant ? 

10 Vous obsrvez les jours, les mois, 

ch ee ‘et Los années. 


travaillé on vain parmi vous. 

12 Soyez comme mon; car je suis aussi 
Somme roux, jo roux en prie, mes fière ; 
vous né m'avez Éait aueun Lort. 

13 Et vous savez comment je vous ai 
géderant érengélint dans l'infmité de 


“air, 
14 Et vous n'avez point méprisé ni 
rejeté mon éprouve, iella qu'elle était cn 
a; md ous ma ie 
un ange de Jésus-Chric 
8 Quelle dti done a déc 
L 
peus ere PR cu De 
sendé Rss Ca 


axwioz donnés. 
Fu Séreeu vrire, snnesni, 
at la vérité 
+ 


contraire, ils vous 


Lara lents 


je exclure, afin 











2 Car il est écrit qu 
deux fils, l'un de la servante, et l'autre 
de la frmme libre. 

Mais celui qui était de le servante, 
naquit selon la chair; et celui qui étuit 
de femme lire, naquit par Le promesse. 

24 Or, ces choses doivent être cnten- 
dues par allégorie ; cer ce sont les doux 
alliances ; l'une du mont de 
produit que des esclaves, ct c'est Agar. 

25 Car ce nom d'Agar vout dire Sins, 
qui est une montagne en Arabie, ct cor- 
rexpondante à la Jérusalem de maintenant, 
laquelle sort avoc ses cnfans. 

28 Mais la Jérusalem d'en haut est la 
femme libre, et c'est le mêro do nous 
tous. 

27 Car il est écrit : Réjouis-toi, stérile, 
qui n'onfantais point; efforce-toi, et 
pousse des cris, toi qui n'étais point en 
travail d'enfant ; car il y à beaucoup plus 
d'enfans de celle qui avait été laissée, que 
de celle qui avait un mi 

28 Or, pour nous, mes frères, nous 
sommes fans de ls promesse, aimi 

una 
39 Mais comme alors celui qu était né 
sclon le chair persécutait celui qui é 
né selon l'esprit, il en est do même aussi 
maintenant. 

30 Mais que dit l'écriture! Chasse la 
servante et son fils ; cer le fils de la ser 
0 ne sera point héritior avoc le fls 












































qui vous a emp 
8 Cotto porn 
celui qui vous a 
9 Unpeudeler 
10 Je m'esu 
gneur, que vou 
sentiment ; mais 
portera la conds 
11 Et ma 
encore la circo 
que je souffre et 
scandale de la c 
12 Plût à 
troublent fussen 
18 Car, mes £ 
pelés à la liberte 
pas une telle li 
de vivre solon la 
l'on l'autre avec 
14 Car toute | 
cette seule paroi 
chain comme toi 
15 Mais si vous 
vorez les uns les 
vous pe soyez ct 
16 Je vous di 
i et vou 
ses de la 
17 Car la chair 
et l'esprit contre 
sont opposées 1 
que vous no fai 
vous voudriez, 

















EPHESIENS; 1° 


aa faite gr on chats 

s. tient, 

Pi beioe le tua é ue don. 

la termpérance. 

%, ls loi ne condamne point de 
choses. 


àr ceux qu aont de Crit ont ete 

la chair avec ms affections 6€ 
non. 

3 nous w$ 


At envie l'un à l'autre. 
CHAPITRE VI. 
tairion à fa charité mutuelle et à da tolboenen. 


Fais, re 

Le 

pntile douceur ; et toi, pronds ee 
mème, do pour que tu ne sois uëst 


ürtez les charges les uns des 
complisex ainsi 1x loi de Christ. 

at ad quan 'otina tre quoique 
Fr Lie lil ne soit rien, il se 


“. Vue chorus aime ee ao 
aura do quoi so glorifier en lui 

5 seulomont, ex non dans Le autrt. 
ar éhaeun prier so propre ardent. 
lue celui qui est un La 
fasse participant de toux sx Sri 


l'est pourquoi celui qui sème pour 
nie ronner aa do 1 ELU La 


14 


corruption ; mis celui qui, adm pour 
l'Esprit, moissonnen de l'Esprit le vie 
éternelle. 

Orne nous relächons point emfaisant ls 
Le page pin 


“0 Cet pourquoi, pendant quo nous en 
avons 6 temps, faisons du bien à tous x 
mi Des aux domostiques de 


11 Vous voyez quelle grande lettre je 

voue ai écrite de ma propre main. 

12 Tous ewux qui cherchent à s6 rendre 
agréables dans ce qui regarde la chair, 
sont ceux qui vous contraignent d'étra 
circoncis, afin seulement qu'ils ne soufe 
front point de porsécation pour la croix 
de Christ. 

13 Cor ceux-là mit 
ne gardent point In is Le veslant 

que vous soyez cireoncis, afin de se 
er an vote cha , 

14 Mas pour oi à Dieu pe paie <q 
je me glortfe, sinon 
Seigneur is Oh à ds 
monde m'est cr et moi au monde. 

15 Ci Je ii la cireoncis 
re ü Po. auoune eflicace, 
lle créstor 
igard de tous coux qui mar- 
cheront selon cette règle, que la paix ot 
la miséricorde soient sur ous, ct sur 
Vsraët de Dieu ! 

17 Au reste, qué persmme ne me donne 
di chagrin; car je porte en. ion corp 
los Bétrasures du Soigrour sos. 

18 LEE Le la grâce de votre Sci. 

our Jésus-Chelst soit avec votre esprit ! 
6. 


ÉPITRE DE SAINT PAUL, APÔTRE, 
AUX ÉPHÉSIENS. 


CHAPITRE 
pu ge PRE EN 
Jésus-Christ, par le 
aux saints où Bittes 


Christ 
léni soit Dieu, qui est le Père de 
Jésus-Christ, 


‘'Scimear ei nous à 


4 selon qu'il nous avait élus en luï avan 
la fondation du sonde, afin que nous fie= 
sions saints 06 imépréhensibles devant Ii 
en charité 

pour nous 


5 nous ayant 
el Pur salon le 


ses 
Jo loire de 
huge il pré ienn a El 


Fi ee, an anne —— 











11 En qui ausai noux sommes faits son 

ne eté predertinés, suivant 
accomplit avec 
«ilivace toutes choses, selon le conseil 
de se volonté ; 

12 afin que nous soyons à la louange de 
sa gloire, nous qui avons les premiers 
espéré en Christ. 

13 En qui vous êtes 
parole de le vérité, qui ent 
votre salut, et auquel ayant cru vous avez 
été scellés du Saint-Esprit de la pro- 
imcase ; 

14 lequel cet l'arrhe de notre héritage 
jusqu'à la rédemption de la_ possession 
qu'il a acquise, à la louange de sa gloire. 

15 C'est pourquoi aussi ayant entendu 
parler de la foi que vous avez au Sei- 
tueur Jésus, et de la charité que vous 
avez envers tous les saints, 

16 je ne cesse point de rendre grâces 
pour vous dans mes prière 

17 afin que le Dieu de notre Seigneur 
Jésus-Christ, le Pèro de gloire, vous 
donne l'esprit de sagesse et do révélation, 
dans ce qui regarde sa connaissance 

18 qu'il éclaire les yeux de votre enton- 
dement, afin que vous sachiez quelle est 
pérence de sa vocation, et quelles 
sont les richesses de la gloire de son hé- 
ritage dans les saints ; 

19/et quelle est l'excellente grandour 
de sa puixsance envers nous qui croyons 













































3 entre lesqui 
contes ere 
de notre chair, 1 
la chair et de nc 
de notre natur 
comme les autr 





mor fautes, 11 
avec Christ, 
mures UP 
6 Et il nous « 
nous à fait am 
licuz célestes en 
7 afin qu'il mor 
venir les immens 
par sa bonté enve 
8 Car vous ète 
la foi: ct cel 
c'est le don de 1 
9 non point p 
personne ne se g 
10 Car nous s0 
créés en Jésus 
œuvres que Die 
nous marchions 
11 C'est pour 
vous étiez autre 
et qui étiez a 
qui est appel 
main en la chair 


EPHESIENS, Ml, 1V. 


26 et quil ré eg ms es notes 
ar formes un corps devant Disa par 
Pix, syant détrols on elle Visimiti, 
étant veno, il a évangélisé la 
à rous qui étiez loin, ét d'eux qui étaient 





18 Car nous ovons par lai los uns ctles 
auiros accès auprès du Père en un même 


Esprit. 
19 Vous a'étes done plus étrangers, ni 
des gens de dehors, mais les concitoyens 
des saints, ot les domestiques de Dios. 
20 Etant édifiés mar le fondement des 
apétre ot des prophètes, et Jésus-Christ 
labinéme étant là maltrosso pierre du 


à tent l'édifice, et ajusté 
Te 
saint 


Seignear, 
23 un qui vous ôtes édifiés ensemble, 
pour étre un iheraucle de Dien en enyrit. 


CHAPITRE NL 








RUN ATX HAT PERVESNURRRRETS 
8 
ë 


C'EST pour eelx quo moi Paul, jo ruir 
prisonnier do Jésus-Christ pour vous 
Gentils. 
2 Si toutefois vous avez entendu quel 
est lo ministère de la grâce de Diea qui 





rérélation le mystère 
(ainsi que jo l'ai écrit 
Micidomue on peu de motsi 
4 d'où vous pouvez voit, 08 F Visant, 
lle est l'imolligence que j'ai du mye- 
Ace de Christ) 

& lequel n'a point ét manifesté vx on: 
fans des. homnien dune les énires Ages, 
comme il à 46 maintemnt révélé per 
V'Esprit à ses saints apbtros, et à 365 pro 


phètes 

6 savoir qua los Geniïls sont cohéritiors, 
‘et d'un mème corps, et qu'ils participant 
ensemble À «a promesse on Christ par 
l'érangilo, 

dm dl res de Dès qu té 
le don del ina 
donnée suivant l'efficæce ES 


L] te grâce, dis-je, sn'a donnée à 
mél, qui en le adire 08 to le 
par minouser paroi les Gantls les rie 

dovant 
de se tape on: Dies 4 créé 


tes choses 2 
2e ain gra Laure 0 Diet qui a 





CRRERTLLUT eee Tee 






196 


diverse en toutes sortes, soit maintenant 
donnée à convalire er Unes: me 
aux puissances dass les lieux célestes par 
mi 


1 eut Ja domnin artté/ delle 


siècles, lequel il à établi en Jésus-Christ 
notre Sois , 


12 par lequel nous avons handiesse ét 
en foi que nous 

avons en lai. 

19 C'est por je vons prie de ne 


vous point relâcher à cause de mes aflic 

tions que je soufre pour l'amour de vous, 

SREUR EN 
cel 


14 À conso ra jo féchis anes ge- 
noux duvant le Püre de notre Selgnont 
Jésus-Christ ; 


14 (duquel toute La parenté est nommée 

dans los cieux et sur La torré.) 

16 Afin que, #dlon les richonses dejss 

pots von donne des desert 
par son esprit, en l'homme inté- 


rivar 
17 tellamant que Christ habite dans vos 
cœur par ba fois 
18 afin qu'étant enracinés et fondés dans 
mp 
tons Les Ce] 08€ 4. 
longueur, eur et nt à 
19 ot connaître la charité de Christ, la 








Dieu. 
40 Or, à celui qui 
agit en nous avec 
finiment plus que tout co qoe nous de 


mandons et 
A1 lui ac gloire Java l'église: 66 16: 


la posmenée qui 
co, peut faire in- 


sus Christ, tous les âges du siècle 
des sièclos ! Amen. 
CHAPITRE IV. 





lés, 
2'avee loute horil et doncour, avec 
un vous supportant l'ur. 
l'esprit en re 4 
es) si dé : 
LE sv el un él Gent, 
<omme aussi vous appelés à une 
weule espérance do votre vosation. 
SL ya un reol Seigneur, ue seule foi, 
ta Men 7h A 
2 an ul Dit à Ph de tous, qui 


sur fous, pari Lout, et en voux Louis. 













DRE 
tte apotres le 
rex proue Étar eva 


Suns pur 
re prophu tes, 
tes, les autres 
euraE 
perfretion des 
pour 













pour Gare à 


inais qu 
mans, pour Louvre du mister 


sant de ses ma 











29 Qu'ave 
sorte de vatr 


rencon- 
sde Dit et dela 
Seat d 








pustaite stature de Chret. 
14 Afin que noux ue sovons plus des | de Dieu, par l 
unt Lttans, et emportes çà et là à | pour le jour de 
tous vents de duetrinr, par la tromperie | 31 Que to 
par leur ruse a seduire | tion, crierie et 
milieu de vous 
15 ais afin que, suivant la vérité | 32 Mais soye 
avec la cha SIOUX EH 10 l'autre, ploins 
hoses en celui qui est le donnant les u 
Dieu voux a pa 
CE 
Avis ner la vie om 
ra 
SOYEZ done 
comme ses 
2 ct marchez 
Christ aussi no 
même pou 
Die 
























el tout le corps bien ajusté et 
serré ensemble par toutes les jomtures 
issement, preud l'a 

du corps selon la vigueur qui est dans a 
mesure de ehaque partie, pour lodi 
Un de soi-même en charité 

17 Je vous dix done, et je vons con 
de a pe 


conduire comn 











n 
| 
! 
! 





re 
à du Seigneur, dé ne plus vous 









e Je reste des Gent 





EPHESIENS, VE 


28 Les maris done doivent aimer | 

Pre er ed 4 0 7. La 

qui aime sa femenc #'aine somme. 

29 Care pen eine 
il ls nourrit et 


our étiez sutréfois ténèbres, mais 
ant vous êtes lumière nu Sais 


consiste Li 
uté, paie. ar 
Eos ce qui est agrévie au 


fee he eee 
nues dos Hnbrs ;_ mais, au 


vpenes-h 
l'est wine déshonntte do dire 
98 qu'ils font en secret. 

la toutes, chouns dtant mises 
+ par lumière, sont rendues mani 
Ar La lame ot colle qui munie 


re 
# Été Révoille- 
jui dors, et 10 rolère d'entre los 
+ Chrat t'éclsirers. 

nez donc garde comment vous 
iduiees soignénsement, non po 
Étant dépourvus 

bent. 

hetant le 

trés 


Lu rene eu PV es 
lys de la dimolution; : mais 


plis 
3e entretenaoi par des prannas, 
liques, et des chansonx spisitu 
las é psslmodiant de votre 


igoeur, 
Fe toujours toutes 
Fos drar ie er 
notre Dieu e et Pére. 

35 soumettant Jes uns aux autres 
tinte de Dion. E 
mes, soyez sournises À vos maris, 
tu Seignen: 

Le enari eat le chef de La femme, 


Shrist est le chef de l'église, et if, 


Île garer de sun corps. 

mme donc l'église est soumise 
ge les femmes le soient de 

leurs muris en toutes choses. 

vous, maris, aimez vos femmes, 
Chris ans l'église Neue 
Hnbme pour ell 

ea pe sanctifiât, l'avoir 


ue par 


ne prier iu pen 


é 
33 Que chacun Le vous aim done sa 
mème, 6t que la femme 


ORAPITRE VE 
Devoirs domestiques, et armure du fidèle eu combat. 
ENS a re à vos pères 86 À 
mères dans ee qui est selon le 
out}. éee cela est jusle. 

2 Honore ton père et 18 mère (ce qui 
est le prémier commandement, avec 
promesse.) 

4 afin qu'il Le soit bien, et que ta 
long-temps sur la tefre. 


8 No les servatt point seulement sue 
less yeux, comme cherchant à vhs 
aux hommes ; mais comme serrilouts de 


nt où à 


Dieu; 
 ) 
et non pas Les hommes j 
8 sachant que chacun, s9ÏE esclave, soit 
Ie, rocovra du Soineur le bien qu'il 
“UE Rome Bates fi 
Rester me 
la même chose, et modérez 
sachant que le nes TE de 
out a col, ot qu'il m'y à point en 
lui acception dè personnes. 
10 Au resteytmes frères, fortifies-vous 
dsance de 


1 Soyes rovbtus de toutes los armes 
à 
IT Ro Pülasicz résister 


200% n'avour point À combiltre 





cuirasse de la justice. état, et ce qu 
15 Et ayant les pieds chaussés de la | frère bien-ain 
prepuration de l'évangile de paix ; Seigneur, vou 
16 prenant surtout le bouclier de la foi, | 22° Car je va 
ar lequel vous puissiez éteindre tousles | afin que vous : 
lards enfiammés du malin. notre état, et 
17 Prenez aussi lo casque du salut, et | 23 Que la 
l'épée de l'Esprit, qui est la parole de | charité avec a 
Dieu. Père, et du Se 
18 Prient en votre esprit par toutes | 24 Que la g 
sortes de prières ct de supplications en | qui aiment not 
tout temps, veillant à celaavccuneentière | en pureté! An 














ÉPITRE DE SAINT PAUL, A 


AUX PHILIPPIEN 


CHAPITRE L 9 Et je ni à 
Action de 'pôtre emserales Philippiens, efrait | votre charité à 
er Ce tn gene | Mas avec cou 
JAUL et Timothée, serviteurs de | ligence, 
Jésus-Christ, à tous les saints en Jé- | 10 afin que v 
sus-Christ qui sont à Philippes, avoc les | contraires, pour 
évêques et los dincres. pement jusqu'à 
2 Que la gréce et la paix vous soient | ‘11 étant rem 
données de Je ar ao Dieu noire Père, | qui ant par 34 
et do Jésus-Christ notre Scigneur ! la louange de 
3 Je rende grâces À mon Dieu toutes | 12 Or, mes fri 
les fois que je fais mention de vous ; sachiez que let 
nt toujours pour vous tous | rivées sont arri 
avec joie dans toutes mes prières, avancement de 

















PRILIPPIENS, M. 


88 que je au Ga pour La défense 
sangile. 

Quoi donc 1 Toutefoin en quelque 
1e que ce soit, par ostantation, où 
mour de là vérité, Chriet ét ane 
à et d'est de quoi je me réjouis, es 
réjoui 


rai. 
»%, BR 
et secours 
Éprit de Jaus-Chebi se 
ma: fermé stfento et mon es 
ce, que je ne serai confus en rie 
qu'en toute assurance, Christ acts 
énant, comme il l'a toujours été, 
6 en mon corps, soit per la vie, soit 
mort, 
Jar Christ m'est gain à vivré ot à 


dais A ed 


anis il est plus nécessaire sous 
onu RS 

5e je ess cols comme tout amuré 
demeurera, et que je coninuerai 

ves vous 1o0s 

et pour la joie de rotre foi 

fin que vous ayuz en Moi un sujet 
1 gloriferde plus en plas en Jésus- 
\ par mon retour au milieu de 


ieulement  conduisez-rous 
re digue de l'évarigile do chat 


le d'un mb courage. par le foi 
ges ei n'étant en ren épous 
1 pas Les adveraires 

e qui eur ot une démonstratih 
rdion, mas à vous, de malo 


Jus avez va en Moi, ét 

vez bre maintenant en 
CHAPITRE IL. 

ts à Fanion en Cri, ave Pont, Timor 


van iv a aualans aonaatetéus an 


199 


dans le charité, s'il once 
mon. d'esprit, si y à quelques cordiales 
affections, et quelques counpassions, 
2 rendez ele 
mème sentiment, syant un même amOUT, 
u'étant qu'une mme dmo, ot conscnlant 
tous À une même chose, 
3 Que rien ne se fasse par un esprit dé. 
dispute, où. par vaine mais 400 
par humilité de cœur l'un estime l'auxre 
MANS ne em à 
1 votre 
intérêt pasticulie que chacun at 
po 
6 Qu'il y ait donc en vous un 
Les) qui à été en Jésus-Christ, 
An étant en forme de Dieu, n'a 
TS ce 8 uns, usurpation 


croix. 
9 C'ex pourquei aumi Dieu l'a pou 
erainement ot lui a 

qui est au-dessus vou nom: 

10 afin: qu'en nou de Jésus Lout genau 
se plois, tant de coux qui sont aux cieux, 
EE nine 


un de la terre ; 


nt FA pe 


LUS présunce, Fais 
beascoup plus maintenant en mOn. ab- 
sence, em ous À votre propre 
salut avec ES CS tremblement. 

1 Cash ie nr à 
avec cfficaes et l'exécotion, 
velon son Fan 

14 Faies res 





que tous cherchent leur in- 
rtieuhier, CL hun les interèts de 
Mas vous suvez l'épreuve que 
rat faite de lui, puimqu'il a servi avec moi 
«a l'evaugile, comme l'enfant vert son 
père 
153 J'espère done de l'envoyer dès que 
J'aurai pourvu à mes alfaires. 

24 Et je m'assure en noire Seigneur 
ae mor-mème aussi j'irai vous voir bien- 
tôt 

23 Mais j'ai eru nécessaire de vous en- 
vover Epaphrodite, mon frère, mon com 
uvre, @t_inon, compagnon 
armes, qui ausxi m'a été envoyé de 
votre part pour me fournir ce dont j'ai eu 
este 

26 Car ausai il désirait ardemment de 
vous voir tous, et il était fort aflligé de 
ce que vous aviez appris qu'il avait été 
malade. 

27 En eflet il a été malade, et fort 
proche de la mort ; mais Dieu a eu pitié 
de lui, et non seulement do If, inais 
aussi de moi, afin que je n'eusse pas 
tristesse nur tristesse. 

28 Je l'ai donc envoyé À cause de ccla 
avec plus de soin, afin qu'en le revoyant 
vous ayez de la joie, et que j'aie moins 
de tristesse. 

29 Recevez-le donc on nofre Seigneur, 
avec toute sorte dr joie : et avez de l'es- 





ist 
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breux, pharu 

6 Quant au 
ct quaut à | 
étant sans re 

7 Mais ce 
regardé count 
pour l'amout 

8 Et.certes 
choses comm 
paraison de l'e 
de Jésus-Chr 
rmour duquel 
ces choses, el 
ordures, afin 1 

9 ctque jes 
point ma jus 
celle qui est j 
dire la justice 

10 pour con 
vertu de sa rét 
de ses affictio 
sa mort ; 

1 essayant 
puis parvenir 
morts. 

12 Non que 
que je rois déj. 
pourauis ce du 
c'est pourquoi: 
Cr 

13 Mes frère 
suade pas d'av 

14 mais ie 








PHILIPPIENS, 1V. 


run Je modila que vous ares 


£ il y en a plusieurs qui marchent 
Île manière, que je vous ai #ou- 
 @E muintenant je le dis encore 
Fat us emo ne dors 


qi la fin ést Ja perdition, dos- 

ou eat le ventre, #k desquels la 
at dans lour es , n'ayant 
on que pour lesschowes: do ls 


is pour nous, notre bourgeoisie 
iles cioax, d'où aussi nous stton- 
| Sauveur, le Soignour Jéms- 


transformara notre enrps vil, afin 

lt rendu conforme à son ci 

\ selon cuite etficace par laquell 

nème s'amujettir toutes choses. 
CHAPITRE IV: 

lon à La pervitérenes. Désinéiressenent 

"de mie an. 

Fpouraat, mes très-chers frères 
j'aime tendrememt, rons qui êtes 

a ma couronne, demeurez ainsi 

en notre Seigneur, mes bien 


rie Evodie, et je prie aussi 


Avoir un même sentiment au Soi 


» prie mul, toi, mon vrai com- 
ede-ler,/eémme dtoelles qui 
bastg avec moi dans l'évangi 
pile 2e) 
, dont los norns süné a livre 
prisees-vous en wôtre: Boigueur, 
de me rose. + 
ps 
as nr 

vous inquiétes de: lan, qe | Em 
has présentes vos demandes à 
res se et den supplicaticus, 


à paix dede Dieu, laquelle surpasse 


tellis lens vos cœurs et 
D pe 

"aies frères quetioutes Los 

iront véclabler toutes eschones 

vénérables, Lontes Les ahiosea-qui 


4 toutes celles où il y a quelque 


vertu et quelque lounnges pansez à con 
Goes ; 


a Ménage) 
sn 


quelque indigence ; 


content dos 
srouve. 

12 Je mais dtre abniteé, je ais ausatêtre 
dans l'abondance : partout et en Lontès 
choses je snis instruit tant à être rassasié 

avoir faim, tant à étre dans l'abon- 
que dans Îs disette. 
3 Je ” toutes choses en var l'A 


"4 Nérmoins vous avez bien fit a 
prendre part à mon aflicuon. 
18: Vous savez ami, voas Phi 
qu'au commencement de 
 'érsgie quan j par 
doine, aneune 
rien en matière 
excepté vous seuls. 
16 Et mème lorsque j 
lonique, vous m'avez 
inbme deux fois, 0e dont 
17 Ce n'est pas 
Ponte PRET 
abonde pour roëre 
18 Ja tnts 
dance, ef 


. c6emme | feu Dieu 
encaptes ef qui ES 
19 Aumi mon Dicusupplécra selon ses 

richesses À tot ce dont vous aurez besoin, 


ei per 


43 Que In grâce de notre Soigneur-J 
00 Ci even ous Lou 





% aix saints et frères, filéles en Christ, 
à sont à Colosses : que la grice et 18 
À sous sont donnees de la part de 

notre Pére, et de la part de notre 
neur Jéxe-Chriat. 

3 Nous rendons grâces à Diou, qui cet 
le Pere de notre Scigneur Jésus Christ, 
€? nous prions toujours pour vous, 

4 avant oui parler de votre foi en Jé- 
sue-Chrt, ct do votre charité envers 
tone Lex sat; 

5 à canse de l'espérance des biens qui 
vous sont rénervén dans les cieux, et dont 
vons avez eu ci-levant connaissance par 
la parole de la vérité, c'est-à-dire par 
l'evangile, 

6. qui est parvenu jusqu' 
ile aus! dans tout Lo monde ; OÙ il 3 
fructifie, de même que parmi vous, depuis 
le jour que vous avez entendu ct connu 
la grâce de Dieu duns la verité. 

7 Comme vous avez été instruits aussi 
par Épaphras, notre cher compasnon de 
service, qui est fidélo ministre de Christ 
pour vou : 

# et qui nous a apprin quelle est la che- 
rité que vous avez par le Suinr- 

9 C'est pourquoi, depuis le jour que 
nous avons appris ces chostn, nous ne 
cexsons point de prier pour vous, et de 
demander à Dieu que vous soyez remplis 
de la connaissance do sa volonté, en 
tonte sagesse ct intelligence spirituelle ; 




















vous, comme 






























terre, les vit 
trôues, ou le 
pautes, où lt 
ont ete crée 
17 Et ile 
toutes chose 
18 Et c'es 





toute plénitu 
20 et de réc 





sur la terre. 
21 Et vous. 
de Tui, et qui 
entenderment 
22 il vous a 
le corps de + 
vous rendre 1 
préhensibles « 
23 Si toute 





ciel, et duquel 
ministre. 

24 Jo me ré 
mes souffrane, 


COLOSSIENS, A1, 


quel nous annonçons, en exhortant 
mme, CLGR ENsONUAUL LOU homme 
en ren le Lens 
ane parfait en Jésus-Christ. 
Km) aussi jo travaille, 

h 


se sebien sorbien 
| 


Er e e ent 


du mystère de notre Dieu ot Père, 
qui se trouvent tous les trésors de 


par des discours 
+ quoique je sis absent de corps, 
is je ais avec vous ea LA 
want, et voyant voue bon ordre, 
oeté de votre fai, que vous avez en 


unme done vous avez reçu le Sei- 
Je Cris marchez en lui 3 








cree, mn prepuer, nt Barbare, ni 
Sesthe, nu esclave, nn Dbre ; mais Christ 
SU tonte et en tou 

12 Soyez done comme etant des élue de 
Dieu, samnts et bien-imer, revétus des en- 
tralles de miséricorde, de bonté, d'hu- 
nulité, de donceur, d'esprit patient ; 
vous snpportant les uns les autres, 

pardounant les uns aux autres ; 
n a querelle contre l'autre, comme 

« a pardonné, vous aussi faites- 
en de mème. 

14 Et outre tont cela, soyrz rerétus de 
La charité, qui est le lien de la perfection. 

15 Et que la paix de Dieu, à laquelle 
veusétes appelés pour être un seul corps, 
tienne le principal lieu dans vos cœurs ; 
et aoyez reconnaisenns, 

16 Que la parole de Christ habite en 
 shondamment en toute sagesse, 
vous cuscignant et vous exhortant L'an 
l'autre par des puanmes, des hymnes, et 
+ cantiques spirituels, ce, chan- 
tant de votre creur au Seigneur 

17 Et quelque chose que vous fassicz, 
soit par parole ou par aravre, faites tout 
au nom du Seignenr Jésus, rendant grâces 
par notre Dien et Pêre. 

19 Femmes, soyez soumises à vos me- 
ris, comme il est convemble sclon le 
Seigneur 

19 Maris, aimez vos femmes, et ne vous 
aivrisez point contre elles: 






















































A à vu 


avez aus 
2 Perse 
eet exere 
3 Priez 
afin que D 
role, pour 
pour leque 
4 afin qu 
faut que j 
6 Cond 
ceux de di 
6 Que v 
sonnée de 
sachiez co 
à chacun. 
7 Tychiq 
fidèle mini 
en notre 
mon état. 
8 Je l'ai 
ment, afin 
état, et qu 
9 avec 0 
aimé frère, 
avertiront d 
10 Aristar 
moi, vous 1 
le consin à 
vous avez n 
recevez-le ; 
Al ct Jéu 
la circonci: 








1. THESSALONICIENS, 1, 11. 


Ag cote lettre aura été lue 
le soit. aussi lue 


iezeelloquier(sauete Lndiés 
x dites à Arehippe; Prends garde 


à l'administration que Lu es geçue en noire 
Suigneur, afin que tx l'accomplses. 
18 La salutation est de la propre main 
de moi Paul. Souvenez-voasde mesliuns. 
Que la grâce soit avec nus! Amen. 


REMIERE ÉPITRE DE SAINT PAUL, APÔTRE, 
AUX THESSALONICIENS. 


CHAPITRE L 
non die perdre des Le id et 


JL, et Silrain, e& Timothée, à us 


nos prières, 
nous remettant sans c0s30 On. Mé- 
l'œuvre de voire foi, le travail de 
charité, 0% le pañienco de votre 6% 
ce, que vous avez en notre Seigneur 
intro Diou et Pêre; 
ien-ainés de 
votec élection. 
ar ln prédication que mous svons 
de l'évangila aù miliet de vous, n'a 
té en paçole reulement, mais au 
Lu, et eu Sainte Esyeis, et 00 preuves 
nicantes, ainsi que vor saTez quels 
avons été parmi vous pour l'amour 
0. 
masi avez-vous été nes imitatours 
4x du Scigoeur, ayant reçu avec la 
0 Sai it La parole, accomps- 
ge grande siction 
Kent que roux avez été 
k Aion les les de la Mac 
el 
or la paroia du Soigueur à retenti 
\éz vous, non seulement dans 
doine es ‘dans 1'Achaïe, mais aussi 
otre Guen Dés 
bre, qu'il nou est pas 
jen di 


# pour attendre Ses cieux mon Fils 


CHAPITRE IL. 
à de Tapôtre pr ln 
PEL peus 
CAR mes frères, vous savez vous 
smômes que notre entrée au milieu 
de vous n'a point éé vaine. 
2 Mhis quoique nous eusaions élé 
paravant Fig et outragés à Pi 
comme ras ayez, NOUS ayons je si 


de Tévans 
Gien 


annoncer Pévangitt da Du, an miles 
de grands combats. 
3 Car il ny a eu dons na que 


nous vous avons. fil 
mauvais motif, nà fraude. 

4 Mais, comme nous tous été La 
vés de Dieu, afin que dt prédicanon de 
l'évangile sos fût comtnise, nous partons 
aussi, non comme voulant plaire aux 
hommes, mais à Dieu, qui approure nos 
rœire. 

6 Car atsi tous n'avons jamais été 
surpris en parole de Saterie, comte 
ous le savez, nf ea péter d'avate ; 
Dieu en est 

St tne Dire point ehercbé la 
gloire de la pan des hommes, ri de.vocs, 

quoique nous euesions pri 
AR de l'autorité comme apôtses di 


iciion, ni 


7 minis nou avons été doux au milies 
de vous, come une nonrriee qui sourit 
tendrement ses 

8 Etant dne ai 
vous, neas wouhaitions de vous dooner 
non seulement l'évengéé de Dieu, mi 
auwi nos Auô, parce quo vous 
étiez fort as Eden poûe 


À charge à encun 


ous êtes témoins, et jen 4 
ranmest nous nous sommes cotdilts 








mdcation ue Dieu, vous l'avez reçue, 
dun comte une parole des hommes, mais 
Lise qu'eite est véritablement) comme 
Li parole de Dica, laquelle aussi ugpit avec 
«iirare en vous qui croyez. 

14 Car, mes frères, vous avez imité los 
é-dixes de Dieu qui sont dans la Judée 
«a Jésus-Christ, parce que vous avez 
susst sonfiert les inêmes choses de ceux 
nation, comme eux aussi 


























de votre pr 
&e La part des Juifs 

15 quiont n mort le Soigneur 
Jesus, et leurs propres prophètes, ct qui 





nunsont chasses; ct qui déplaisent à Dieu, 
et qui sont ennemis de tous les hommes ; 
16 nous empêchant de parler aux Gen- 
tix afin qu'ils roicnt sauvés; comblant 
ainsi tonjours le mesure de leurs péchés. 
Or la colère de Die est parvenue eur 
eux jusqu'au plus hant degr 

17° Et pour nous, mes frères, qui avons 
été séparés do vous en un moment de 
temps, de ve, cé non de cœur, nons avons 
d'autant plus tâché de vous aller voir, 
que nous en avions un fort grand désir : 
18 c'est pourquoi nous avons voulu 
aller vers vous, au moins moi Paul, une 
u deux fois ; mais Satan nous en a em- 
pérhés 
M9 Gar quelle est notre espérance, où 
mntre joie, ou notre couronne de loire ? 
N'est-ce pas vous qui l'êtes devant notro 
Scicneur Jésus-Christ au jour de son 




















eût tentés 
travail ne { 

6 Or Tim 
de chez vou 
nouvelles d 
et que vour 
nous, dévira 
nous aussi 1 

7 C'est pe 
avez été en 
de votre foi 
et dans notr 

8 Car mañ 
vous tenez f 

9 Et quelle 
noue point à 
vous, pour ! 
cevons de vo 

10 lo prian 
plus, que nou 
de suppléer à 

11 Or, not 
Seigneur Jé 
ouvrir le cher 
de vous. 

12 Etle Se 
abonder de 
uns envers 
comme nous 
envers vous ; 

13 pour ef 
proche en sai 
notre Père, à 


1. THESSALONICIENS, V. 


votre sanetifiontion, et qué ons 
steniez de la fornication 

que chacun de vous sache 

mm vaissonn en sanctifcation ét on 


8 Haine aller aux désire de 
vitise, comme les Gentils, qui no 
vont point Dieu. 

persénne ne foule son frère, où 
{son profit au dommage de son 
à aucune affiire; parcs que le 
ir est le vengeur de toutes ces 

mme nous vous J'avons dit 
ant, et comme nous taus l'avons 
Diou it appolés à 
are, muie À M anetfstion. 
st pourquoi celui qui rejette cecf, 
Le point un homime, ras Dieu, 
mai mis son Saint-Esprit en nous 
nt äle charité fraternelle, vous 
pas benin_ que je voux en Grive, 
ue vous-mêmes Yous êtes énsei- 

Dieu à vous aimer l'on l'autre. 

c'est aussi ce que vous faites à 
de fous les frères qui sont par 
L Macédoine ; mais, mes frères, 
es prions de vous perfectionner 

jours davantagé 
do choc de Vin pulitblarent, 
vos propres affaires, et de tra: 
le vos propres tmaint, ainsi que 
ux l'avons ordonné ; 

à que vous voux conduisioz home 
it envers ceux de dehors, 6€ que 
syoz besoin de rien. 

Lines frères, jo m0 veux point que 
norlez eo qui reparle ceux qui 
!, afin que vous ne soyez point 
\'eomme Les autres qui n'ont point 
we 

# di vou croyons quo Jésus ont 
+ qu'il est resvatcité : dé mé 
aux qui dérment en Jésus, Dia 
\nora avec Jui. 

€ no0s vous disons cocl par la 
ü Scignenr, que nous, qui virons 
rons à la verso du Scignour, ne 
rons point eeux qui dorment. 

+ le Seigaour loi-même, avee an 
hortation, et une voix 4 

la trompntse de Diou, descénira. 
et ceux qui sont morts on Christ 
Leruat prémièrement ; 

À nous, qui vivrons 01 gel rate 
tons enl ensemble avec eux 
nudos, au-derant du Some: 


vou 


OA: touchant Lo temp et le moment, 
mes frères, vous n'avez pas besoin 

qu'on vous en écriv 

À puisque vous savez vous-mâmentrès 

bien que le jour du Seigneur viendra 

<omme le larron en le moit. 


ite destruction, core le 
à celle qui est enceinte, et Is 
point 


que ce jour vous surpreme comme le 
rron. 

5 Vous êten tous des enfens de le lt- 
mibre et du jour ; nous ne sommes point 
de là nait ni dos ténèbres. 

8 Ainsi done pe dormons point commo 
les autres, mais voillans, ot soyons sobre. 

7 Car ceux qui dorment, dorment la 
nuit; et ceux qui s'enivrént, s'enivrent 
In nuit. 

8 Mais nous, qui sommes enfers du 
jour, soyons sobres, étant revéius de Is 
uiriso de foie de chalet yant 

ur casque le solut. 
Cas De eue à pol destiabé à 
la colère, mis à Treguiition du salut, 
par notre Seigneur Jésus-Christ, 

10 qui out mort pour nous, afin que soi 
que nous veillicus, soit que nous dot: 
mions, nous vivions ave lui, 

11 C'est pourynol ethortes:vons Fan 
l'aotre, et Élifez:voys tous l'un l'autre, 
comme anesi vous le faites. 


v 
Seigneur, et qui vous exhortent ; 


1 et d'avoir un amour singulier prur 
eux, à cuuso de lemrre qu'ils 


prices aussi, mer fière, 
do rmprendro Les déréglés, do comolee 
cœux qui ont l'esprit abattu, de soulage 
Les albless ét d'éro d'un esprit paient 
tnrers teur. 

15 Pronex garde que nul ne rene à 
personne là mal pour le mal ; mais cher. 

jui est 


voa dt à Péered n 8E ES 























1. THESSALONICIENS, 11. 


maintonant cour savez co qui le 
in qu'il soit révélé en sôn temps. 
68 le mystère d'iniquité so met 
seulement celui gui obtient 
14, obtiendra juqu'à ce qu' 


r Je méchant sers rénélé ; mi 
ur le détri le souffle dé 
4 et l'anéantirs par son illustre 
[2 

ant à l'avénement du méchant, 
a l'effieaco de Satan, en tonte 
, en prodiges et en miracles de 


1 touts séduction d'iniquité dns 
périssent, parce qu'ils n'ont pas 
sur de la vérité pour être anuvés. 
& pourquoi Dieu leur enverra 
€ éflicace, dé sorte qu'ils croi- 
ensonge 
que tous ceux-là soient jugés 
point eru à la vérité, ris qui 
à l'iniquité, 
& mes frères, les bien-aimés du 
nous dovous toujours rendre 
Dieu pour vous, de ce que Dieu 
a dés le commencement pour 
var la sanctifeation de l'esprit, 
foi de In vérité. 
lui il vous « appelés pur notre 
fin que vous pousédiez La gloire 
été acquise par notre Soigneur 
fist. 
£ pourquoi, mes frürés, demibu 
», et relenez les oneignemons 
avez upptis, soit par notre parol 
(otré éplere. 
li même Jésen Christ, notre 
et notre Dieu et Pà 
qui nous à donné une conso 
selle, ot une bonne espérance 
ice, 
lié consoler vos eœurs, ct roux 
n tonte bonne parole, et en toute 
ire. 
CHAPITRE HL 
EX PR peur lermcmt Léna 
le, mes frères, priez nous, 
que da parole des son 
po soit lorifiée comme elle 


vou: 
délivrés des horne 
hans ; car ln foimest 


3 Or, le Saigneur est le, qui vous 
ones 
4 Aussi nous smurons-cous de Tous par 
lo Seigneur, que vous faces 8 que voue 
ferez toutes les chmes que nous vous 
Son de Ses île diriger 
kr, le Seigneur veuille vos 
en lice 8 Dieu ot à l'atiente du 


5 Nous vous rocommandont sasai, mes 
frères, an nom de notre Seigneur Jésus 
Christ, de vous retirer de tout frère qui 
sc conduit d'une imégolière, et 
noû pax selon l'enseignement qu'il à roçu 
de nous, 


il faut que vous noue imitiez, vu qu'il n'} 
à ou rien d'irrégulier dansla maniêre doi 
nous nous s60mmes conduits parti voi 

et que nous n'avons mangé gratuites 
ment le pain de persénoe, minis dans le 
travail et dans la peine, Cravaitlant nuit 

jour, afn de ne charger aucun de vous; 

HOf que nouk n'en ayons hier le pou- 
voir: mis afin de nous donner noue 
mémes À vous pour modèlb, afin go 
vous nous imitiez. 

10 Car aussi, quand nous étions avec 
vous, nous vous dénoncions céei, que si 
quélqu'un ne veut pès travailler, qu'il ne 
ange point aussi , 

11 Uar nous apprenorie qu'il y en a quel. 

vous qui se conduisent 
6 faisant rien, 
rue sirnt dans Suroute. 
Nous dénançans eux qui 
+ nous les exhortons, par notre 
nus CG, qu'en Cnvailaet 


gent leur pain pasibloment. 
* 


13 Mais pour 
léssez point do bion faire. 
14 EX si quolqo'un n'obéit point à notre 
pois renfenmée dans cette cit, fase 
le connalire : et ne conversez point avôn 
lui, afin qu'il en sit honte. 
15 Toutefois ne le lenez 
H: enneti, mais svortissoz- 


re, 

16 Or, le Soigneur de pair vous dônne 

enjeu RE eu ALL 

Seigneur soit avec vous Lous 

17 La salutation qui est de In propro 

sain de moi Paul, et qui est va signe dans 
is ane. 


s frères, ne vous 


int comme 
comme an 









., mon vrai fils en la foi, 
ke la grace, la musericorde et la paix te 

at dunures de la part de Dieu notre 
de la part de Jesus-Christ, notre 
pneu, 








4 Suivant la prière que je te fs de de- | 





meurer à Éphèse, lorsque j'allais en Me 
cudune, Je de prie encore d'annoncer à 
certames personnes de n'enseigner point 
une autre dluetrinc : 
4 et de ne pas s'adonner aux fables ot 
aux généalogies, qui sont sans fin, et qui 
produisent plutôt des disputes, que l'édi- 
cation de Dieu, laquelle consiste en la 
foi. 5 
5 Or, la fin du commandement, c'est 
charité, qui proerde d'un cœur pur, et 
d'une bonne conscience, et d'une foi sine 
cère: 

6 desquelles choses quelques-uns s'étant 
écartés, se sont détournés à un vain babil ; 
7 voulant être doeteurs de la loi, mais 
n'entendant point ni ce qu'ils disent, ui 
ce qu'ils assurent 

8 Or, nous savons que la loi ext bonne, 
# quelqu'un en use legtimement 

9 Sachant ceci, que la lui n'est point 
donnée pour le juste, mais pour les ini- 
ques, el pour ceux qui ne peuvent point 
se soumettre, pour ceux qui sont sans 
pitié et qui vivent mal ; pour des ge 









































[ae veu 
‘ surabondé 
, mour qui e 
! 15 Cette 
{ d'être ent 
Ÿ Christ est 
lies pécheu 
mier. 

16 Mais j 
| eus-Christ 
| toute sa cle 
à ceux qui 
la vie éteru 

17 Or, au 
visible, à Di 
| gloire, aux « 

18 Mon fils 


ce comman 





| guerre ; 
| 19 gardant 
| science, lagi 
jetée, ont fai 
20 entre | 
Alexandre, € 
qu'ils appre: 
plus blasphé 
‘ 
De la prière pe 
ie 





1. TIMOTHEÉ QI AV. 


us, témoignage qui a été seuda an 


dans cette vue que j'ai dé éts- 

icateur, apôtre, (je dis la véritéen 

je no mans peint,) 4t docteur des 
en Ia foi e8 en la vérité. 

toux done que les howies prient 
lieu, levant leurs ain pures, 

lère et sans dispute. 

1 les fomsmes aussi 20, 

nt honnête, are 

Noa point avoc den rs nisvec 
sde des habillermens 


ra soient ornées de bonnes 
comme il est séant à des fomumnes 
do servir Dieu. 

1e le ferme ayprenne dans Je si- 
Deemge CE 

1 je ne permets point à la feame 
É- mi d'aser d'autorité eur le 
nais elle doit demoutur dans lo 


Adam a été formé le premier, 


ce n'a point été Adam qui a été 
rrais dfe pre ayant été réduite, 
cause de la tranagrension, 
le sors néanmoins sauvée on mu 
+ enfans au monde, pourvu qu'elle 
re duns la foi, dans la charité ot 
=netification, arec modestie. 
CHAPITRE JE, 
Le es Ann os 
ecrcaine, que si 
quon élire dête évêque, il dé- 
1 avr excellente. 
# il faut que l'évêque soit irré- 
ible, mari d'une Ge tn 
le, 


on querell 
iluisnat bonoétement sa propre 
tenant ses enfns soumis en 


ab 


8 Que les dincres aumi soient graves, 
von doubles en paroles, non rujete À 
beaucoup de vin, non conroiteux d'ux 
gain déshonnête. 

9 Ratenant le mystère do la foi dons 
une conscience pure. 

10 Que ceux-ci aussi soient premniè- 
rement éprouvés, et qu'ensuite ils ser. 
vent, après avoir té trouyés sans 70 


11 De mére quo leurs femmes an 
honnêtes, non médisantes, sobres, fidèles 
en toutes choses. 

12 Que les discres soient maris d'ane 
seule femme, conduisant honnétement 
leurs enfans, et leurs propres familles. 

19 Car ceux qui auront bien servi 2e 


quiècent un bon dogré pour eux, el une 
gaie Dent dans la tre ju ét en k 


Dieu, qui eat l'égliso du Dieu Jivant, la 
Frs et Ton de la ré. 1e 
ii on gnol sa De k 
Fe out savoir, quo Diei 
aiifsdé en ce Be eo MeriC US 
des anges, aux Gentils, erû au 
monde, et éleré dans la gloire. 
msg IV. 
ee grade oputass, à rehortatren 
JR, l'Esprit de 
OP, ds pret ne 
volteront de la fai, s': L sélonint a aux esprits 
séducteurs, «€ aux doctrines des démons 
2 enseigant des mensonges par hy- 
a 


ï bonse, 

am pre ae EE re A 
lle nt mneuiiée ‘ 

L bus Ls par ds 














Viant, qu 
LS hommes, mas p 
ER 

11 Anriance ces choses, et es enseigne. 
12 Que personne ne méprise ta jeu- 
nee; mas sois le modèle des fidèles 
en paroles, en conduite, on charité, en 
esprit, en foi, en pureté 

13 Sois attentif à la lecture, à l'exhor- 
un et à l'instruction, jusqu'à ce que 


et le conservateur de tous 
ncipalement des 















je vienme 
11 ge point le don qui est en 
toi. et qui L'a eté conféré suivant la pro- 
phetie, par l'imposition des mains de la 


compagnie des anciens. 

15 Pratique ces choses, et y sois at- 
tentif; an qu'il soit connu à tous que 
tu profites. 

16 Prends garde à toi et à la doctrine, 
persévère en ces choses ; car en faisant 
cela tu te sauveras. et ceux quit'écoutent. 

CHAPITRE V. 

is aus pasteurs sur leur conduit 
D Re meer rsmiare 
NE reprends pas rudement l'homme 
âgé; mais exhorte-le comme un 
père ; les jeunes gens, comme des frères 

2 les femmes âgées, comme.dea mères ; 
les jeunes, comme des sœurs, en toute 
pure | ô 

3 Honore les veuves qui sont vraiment 
venves. 

4 Mais si quelque veuve a des enfans, 























de bonnes œuvr 
11 Mais refuse 
jeunes; car qu 
ascives contre 
marier. 
12 Ayant leu 
qu'elles ont fau: 
18 Et avec € 
clles_apprennen 
maison : et sont 
mais aussi caus 
courant de chos: 
14 Je veux doi 
se marient, qu' 
qu'elles _gouver 
qu'elles ne don 
l'adversaire de n 
25, Car quelque 
Lournées après S 
16 Que ai qu 
que femme fidél 
les assistent ; m 
point chargée, at 
celles qui sont v. 
17 Que les an 
ment, soient répt 
honneur : princi| 
lent à la prédi 
18 Car l'écriti 
selcras point le + 
et l'onvrier est d 
19 No reçois pc 
l'ancien, que anr 








11. TIMOTHEEY Ie 


péchés de aveluoniine ne mn 
auparavant, 01 

\damnation j mais en dant 
après. 

# bonnes œuvres aussi #0 manie 
auparavant, ét elles qui sont au 
ne pouvent point être cachées. 

CHAPITRE VI. 
re partaurs, mrwitours, 04 riches avares. 
tous les esclaves sachent qu'ils 
vent À leurs maïtres toute sorte 
ur; afin qu'on ne blssphème point 

de Dieu 6t #4 doetrin 
coux sui qui ont des maltres 
ie les méprisent point, sous: pré. 
ls sont leurs frères; mais platôt 
es servent, à cause qu'ils sont 
et bien-nimés de Dies, étant par- 
de la grâce. Enseigne ces choses, 

rte. 

welqo'on enseigne autrement, et 
roumet poist aux saines paroles 
6 Seigneur Jésus-Christ, et à la 

à qui est selon la pidcé, 
+ onflé d'ergueil, no sachant rien ; 
lad! s questions et 


Es ÉD EI Tea let 
es querelles, des médirsnces, 

auvais soupçons, 

aines disputes d'hommes corrome 


ivés de la vé- 
piété est un 
Retlb-toi de ces 


ntendement, et 
À estiment 4 
de gagner, 
e gen. 
ls piété, avec le contentement 
gun. 
vons rien apporté au 
est évident que nous 


Len plusieurs dénirs fous ct nuisir 
x lon hotnines dans le 
In perdition. 

ré'est M reine de tous les maux 


Me 
juelie quelques-uns om 
Mons 
Fri eux-mèmes dans plusieers dou- 
our. 


Er et Ent 
dm foi, La 


16 laquelle le bienheuroux et seu] prince, 
Roi des rois, at Soinour des seigneurs, 
montrera en sa propre saison 

16 lui qui seul possède T'immortalité, 
&t qui habite une Jomière inaccessible ; 
lequel nul dés hommes n'a vu ét je - 
voir, at auquel soit l'honneur st la 
étemelle. Amen. 


qu'ils ne roiest pas hauteins, 
no mettent pas Tour confiance 
certitude des richewes, mais au 


eontradiations d'une seience faussement 
ainsi nommée, 

ce quel quelqu us Fat 
fession, vo sont détournés de la foi. 
la grico soit avec tot Min. 


ICONDE ÉPITRE DE SAINT PAUL, APÔTRE, 


A TIMOTHÉE, 
CHAPITRE L 2 À Timothé are 
dos Peu rats TEEN Leader Lite 
tation à da données 


apétre de 18 | M de 
te ae Gp, pen 5 Faro end j'a 














11. DIMOTHEE, ILE, IV. 


ferme, ayant co sceau : Le Soi: 
vonnalt coux qui sont siens; . 
que. invoque le nom de 

rotire de l'iniquité. 

ue grande maison, il ay 

wulement dés vaisseaux d'or et 
1, amas il y. en a aussi de, bois et 
v 1 les uns à honneur, et les autres 
Pneu, 

quelqu'us done se purlfie de ces 
il on un vaisseau sanctifé à 


1 és de juges 
exche la justice, la 
ER TE 
ar le Solgne 
rejette les questions folles, at qai 
ns instruction, sachant 8'élles ne 
p produire des querales, 
rm sarviteur 
poour soil pr mais 
Fout le monde, propre à enseiger, 
Er sn ire 
maigrunt eyes douceur. coux qui 
sentiment contraire, afin d'essayer 
que pur Dieu eu done 
nce Pour, reconnaitre la vét 
ne os ra Dr el, 
EE bie 
RUE faire sa volonté, 
CHAPITRE TL. 
OST 
che coci, qu'aux derniers jours il 
tvieadra des lompa ficheue, 
Vos hocmunes serve idolätees d'en 
\avares, rains, argueilleux, blas: 
laure, déacbéinant _ 1 pêres 


lateurs, incoi nes, cruels, haïs- 

à gets do bien ; 

tros, témésires, enñés DA ed 

tra des volaptés plutôt quedo Diou, 
rarence de La iôé mai ca 

Le la force. Elcigne-toi done de 


F a. les 


date envx-ci sont on guise 
à ls maben, 


femmes chargées Frs 
feu _ diverses Fee 2 
apprennent CA raie qui ne 


1L jamsis parrenirà la ploiné con- 


nie 


à Moïse, ceux-ci de méme résistont à la 
vérité, étant des gous qui ont l'esprit core 
re ef. qui sont réprouvésquant à La foi. 
ais An pas alu enté 
car leur folie sera manif sous, 
comme le fat celle de ceux-là. 
10 Mais, pour Loi, tu as pleinement cotn- 
se doctrine, me aito, mon in 
ention, ma foi, ma douceur, ms charité, 


= poéeatione etlesaf. 
lictions qui me sont arivées à Antioche, 
à Jconie, et à Lysire ; quellos persécue 
ns, dis-je, j'ai soutenses, et commente 
igneur ana délivré de toutes, 

14 Or tous ceux ulent vivre 
selon La piété on Saredhie souffriront 
persécution, 

13 Mais les hommes méchans et séduo- 
teurs iront en empirant, séduisant et étant 
séduits, 

14 Mais toi, domouro forme dans les 
choses que tu as apprisos, et qui L'ontété 
sonfées, sachant do qui tu les as apprises ; 

15 vu même que dès ton enfance 1u 4 
la rss dos er) lettres, qui FA 

wvent rendre ut, par la 
En Jénue-Chrit & 

16 Toute l'écrirureest divinement inspi- 
rée, et utile pour enseigner, pour eûn- 
wsincrv, pour corriger, dt pour instruire 
selon la ju: 

que l'homme dé Dieu soit nc- 

compli, et parfaitement instruit pour tous 
bonne œuvre. 

CHAPITRE IV. 

Du devnir des parer Cond de tt Paul ; 

JE te ne dote durent Dieu, ot de 

igneur Jésus-Christ, qui doit 

Re ER vivans et les morts, en paf 2p= 

€k en son rà 

4 RAM ES le, insiste dans toutes 

les vccsnions ; FE nordR cemsare, exhorte 

avec toute ah RL AVES doc 


ar lo tem) auquel ile 
ee rue ro 


it qu'on Jeur “douille les one 
par par des distours le cherche 
roat den déctanrs qui PAARTÉ FY 7 2 


4 is détourneont leurs crelles de 


la vérité, atse tournoront aux fables. 





26 
mis pour l'aspersion: du aserifiée, et le 
pelyré mon départ est proche, 


7 J'ai combattu le 
acbévé Ia course, j'ai gardé la foi 

8 Au reste, ln couronue de justice m' 
réservée, et le Seigneur, juste jugé, mé 
la rendra on cétle journée-hà, et non sets 
lement à moi, mais ausei à Loue ceux qi 
auront simé son spparition. 

9 Hhtw-toi de venir bientôt vers moi; 

10 eat Détnas m'a abandonné, ayant 
aimé le présent siècle, ‘et il s'en est allé 
à Thessalonique ; est allé en 
Gulatie, #4 Tite en Dalmetie. 

11 Luc ext seul avec moi. Prends 
Mac, et amène-le avec toi; ear il m'est 
ee pe Je MA = 

12 J'ai aussi envoyé Tychique à Ephèss: 

15 Quand tu ricares, spporte avec toi 
le manteau que j'ai laissé à Troas chez 
Carpus, et les livres aussi ; mais princi- 
palement mes parchemins. 

4 Alexandre le us m'a fait beau 
coup dé maux; le Seigneur lui rendta 
selon ss œuvres, 





TITE, Le 


16 Garde-toi done de sk eu à 


fort à nos 
16 ne ne ms xaselé dun 
défense, mais tous sn'oët | 
+ toutefois que cela pe leu 
jt imputé, 
17 Muis le Sei aa ns 
ifié, afin que mia prédicatæn Ét 
due pleinement approuvée, es 
les Gentil l'ouisent se jar ds à 
de la le du ion. 


ne oyaume céleste. A ls 

tire pux siclon des idees! As 
lue Prisce et Aguile, 

Onétiphoré: “: 


et tous les frères, te 
22 Le Sei Jésus. Chr si 
ton esprit! Que la grééo soit areew 





ÉPITRE DE SAINT PAUL, APÔTRE, 
A TITE. 


CHAPITRE L. 
Dex qualités el de la conduite des pasteurs, et du 
earuclère des Crétois. 


'AUL, serviteur de Dieu, et apêtre dé 


Jésus-Christ, selon Ia foi des élus de 


Dieu, et la connaissance de la vérité 
est selon la piét 
2 sous l'espérance de la vie éternelle, 
laquelle Dieu, qui ne peut mentir, avait 
promise avant Les temps éternels ; 
3 mais qu'il a manifestée en son pro- 
re teinps, savoir su parole, dans la pré- 
Aication qu m'est commise pur le cum 
mandemwent de Dieu notre Sauveur; 
4 à Tite, mon vrai fils, selon la foi qui 
vous est commune ; que la grâce, la 
miséricorde et la paix te soient données 
de la part de Dieu, notre Père, et de la 
part du Seigneur Jésus-Christ, notre 
vor. 
5 La raison pour laquelle je 1'ai laissé 
en Crète, c'est afin que tu nchèves de 
tatire en bon ordre les choses qui restent 
4 régler, et que tu établisses des anciens 
de AS en vie, mes ce 08 je La 


qui 










soit irépréhensible, mari d'u * 
femme, et dont les enfans soient EM 
et qui ne soie: pas accusés de à 
lotion, ni désobéissans. 

7 Car Î faut que l'évaque noi ini 
hensible, comme étant dispensatest à 
la maison de Dieu, non adomsd À 
sers, non éolére, non sajer au vis 
batteur, nou convoitenx d'un gés 
shonnête ; 

8 mais hospitalier, aimant les 2 
bien, sage, juste, saint, continent : 

9 retenant fertne la parole de law 
comme elle lui a été ere, 
soit capable tant d'exborter par 
ne , que de convaincre Les | 
tredisans. 

10 Car À y en à plosieurs qui he! 
lent point se soumettre, runs ds 
reurs et séducteurs d'émprit, prise) 
ment ceux qui sont de là ereotct 
auxquels 1 faut fermer là boneche 
11,Ë1 doi renversent 1os maiscrte 
entières, enséignnt pour va ça 
<haunété des choses Qu'on n0 4 p 














Drague. 
Ahrisiarant ana ame BR Sea ee Rd 


aesre 


AAA 


“ 


A TITE, I, I. 


leur propre prophète, a dit: Les Crétois 
sont {oûjoure menteurs, de mauvaises 
bêtes, des rentres paresseux. 

13 Ce témoignage ex: véritable ; c'est 
pourquoi _reprendt-les vivement, : fn 
qu'ils soient saints en la foi; 

14 ne s’adonnant point eux fables ja- 
dafques, ct agx conmundemens des 
homunes qui se détournent de la vérité. 

15 Toutes choses sont bien pures pour 
eux qui sont purs; sais rien n'est pur 
pour los impurs et les infdèles ; mais leur 
entendement et leur comseience sont 
sovillés 

16 fe font profession de connaltre Dies, 
mais ils Le renoncent par leurs œuvres 
car ils sont abomimbles, et rebelles, ot 
réprouvés pour tonte bonne œuvre. 

CHAPITRE I. 
Régler de Pobéiarence à lo grêe tobutoire pour 
vers laits 
MAIS toi enseigne les choses qui con. 
viennent À ls «sine doctrine. 

£ Que les vieillards soient sobres, graes, 
prodens, saints en la foi, en la charité, 
#£ on La patience. 

3 De mème, que les (emnés âgées ri- 
gent leur extérieur d'une maniére con 
vemblo à là sainteté ; qu'elles ne soient 
ni médisantes, ni sujettes à beaucoup de 
inais qu'elles enseignent de bopues 












afin qu'elles instruisent les jeunes 
être modestes, à simor leurs 
aimer Jours enfans 

D 4 être sages, pores, gardant la mai- 
son, bonnes, soumises à leurs maris, 
afin que la parole do Dieu n6 soit point 
blasphémée 

6 Exhorte ausai les jeunes hommes à 
être modérés ; 

7 Le montrant toi-même pour médäle 
do hoaves œuvres ex loûles éhoses, em 
une docuine exempte de toute altération, 
en gravité, en intégrité, L 

8 sn paroles auines, que l'on ne puisse 
point conduunes, afn que celui qui eour 
est contraire soit. rendu ecole, n'ayant 
ageun mal à dise de vous. 

9 Que les serviteurs soient soumis à 
leurs maîtres, leur complaisant en iontes 
choses, n'étant point contre-disens ; 

10 ne détouraant ram de £e qui dppas- 
Bent à leurs maltrer, mais faisant tou 
jours paraître une grande Gdélité, afin do 
rendre honorahle en toutes choses la 
doctrine de Diea notre Saurour. 

11 Car la gréce de Dieu, sure d 
tour les hommes, 4 dé mandats, 




















LL 





vérii, oi qu'il péche, étant 
dni-môme. 


#7 


12, Nous ensci en renonçant 
qe parie 
nous vivions, dans co présont siècle, s0- 
Lrement, justement et religieusement. 

13 En amtendent la bienheuteuse espé- 
rance, et l'apparition de la gloire du grand 
Dieu, et notre Sauveur Jésus-Christ ; 

14 qui s’est donné soi-même pour nous, 
afin do nous racheter de Loute iniquité, 
et da noux purifier, pour lui être un pour 
ple qui lai appartenne en propre, 6t qui 
soit zélé pour les bonnes œuvres. 

15 Enscigne ces choses, exhorte ct re 
prends avec toute autorité de commander. 
Que personne ne te mépris. 

CHAPITRE IL 
De appliquer à La Binignià de Dieu et aue bonnes 
autres, Dans amie slarion. 
A YERTIS-L $ d’être souris aux prine 
cipautés et aux puissances, d'obéir 
aux gouverneurs, d'être prôts à faire toutes 
sortes de bonnes setions ; 

2 de no médire du personne, de n'être 
point querellaars ; mur doux, et mi 
Lot une parfaile douceur envers tous 
les hommes. 

3 Car nous étions aussi autrefois fnsen- 
sés, rebelles, ijgarés, snservis à diverses 
convoitises et voluptés: vivant dans la 
malice et dans l'envie, dignes d'être hais, 
€4 nous heïssant l'un l'autre. 

4 Mais quand la bonté de Dicu notre 
Sauveur, et son amour envers les hommes 
ont été manifestés, il nous à sauvés 1 

6 non par des œuvres de justice que nous 
eussions faites, mais selon sa miséricorde, 
par le baptéme de la régénération, et 1 
renouvellement du Saint-Esprit 

lu abondamment en 
5 1 La Sauveur ; 
aËn qu'ayant été juntifiés par sa grâce, 
PARLES 
nelle selon notre esp he 

# Ceite parole ex certaine, et jo vosx 
que tu affinnes ces choses, afin que ceux 
qui ont cru #m Dieu, nieat soin les pre= 
miers de s'appliquer aux bonnes œuvres : 
voilà Les choses qui sont bonnes et utiles 
aux hommes. 

9 Mais réptime Les follon questionn, les 
généalogies, los contestations et Les dis 
Pülus de la loi; car elles sont instiles ot 


vaines. 
10 Rejotte l'homme hérétique, après le 
promief et le second srectisemant, 
11 Sachant qu'un tol homné est pee. 


condamné par 
19 Quasd j'earerrai vera toi Arténea, 


































häte-toi de venir vérs moi 
car j'ai résolu d'y passer 


e soigneusement Zénas, 
docteur dé la loi, et Apollos, afin que rien 
ne leur manque. 


14 Que les nôtres aussi apprennent à 


à Nicopol 
l'hiver. 
13 Accom; 


PHILEMON. 


être les s'appliquer sosie 
Le les Décemare 
Er ‘soient eat frui 

15 Tous ceux qui sont avec mb 
lent. Salue ceux qui nous teste )| 
DS RES ere 









charité esvers 
Pour réveiller ra foi 0 Terdave 
AUL, prisonnier de Jésus-Christ, et 
Pre ‘Timothée, à Philémon notre 
bien-aimé, et d'œuvre; 

4 et à Apphie notre bien-simée, et À 
Archippe notre compagnan d'armes, et à 
l'église qui est en ta maison. . 

3 Que a vous soient 
données de la part de Dien, notre Père, 
et de la part da Seigneur Jésus-Christ. 

4 Je rends grâces à mon Dieu, faisant 
toujours mention de toi dens mes prières ; 

5 apprenant la foi que tu as su Seigneur 

sus,et La charité curers tous les saints ; 
ÿ afin que la communication de tn foi 
faisant con- 
qui st en vous 











un 
naître pur tout le bi 
pur Jesus-Chist 

3 Car, mon frère, nous avons une grande 
joie et une grande consolation de ta cha- 
nié, en ce que tu as réjomt les entrailles 
des saints 

# Cest pourquoi bien que j'aie une 
grande liberté en Christ de te comman- 
der ee qui est de ton devoir ; 

4 cependant je te prie plutôt par la 
charité, bien que je sois ce que je suis, 
savoir Paul, ancien, et mème maintenant 

















prisonnier de Jésus-Christ 3 
10 je te prie donc pour mon fils Onési- 
mé, que j'ai engendré dans mes liens ; 
11 qui Lai été notrefois inotile, mais 
qui maintenant est bien utile et à toi et 
ai, ét lequel ja Le renvoie. 






s-le donc comme mes propres 





ÉPITRE DE SAINT PAUL, APÔTRE, 
A PHILÉMON. 


volontairement, 
me hissasses un bien qui est à t& 

D Dar pont és DNS ON 
toi pour ün tetnps, qu'afin qu R| 
Spa por ee 
comme étant au-dessus d'un em” 
var, Comme un frère bien-aimé, P# 
palement de moi ; et combien plà 
soit selon la chair, soit selon le See 

17 Si done tu me tien por . 
pognon, reçais-le comme moi: 

18 Que s'il t'a fait quelque tor.o 
doitquelquechose, mers-le-moirno 
19 Moi, Paul, j'ai éerit ceci de 
pre main ; je te le paierai, pour > 
dire que tu te dois to 

20 Oui, mon frère, que je rt 
plaisir de toi en notre Seignear, 
mes entrailles en no/re Sex 

21 Je t'ai écrit, étant persmdé 
obéissance, ££ sachant que tu ferss 22 
plus que je ne te dis 

2 Mais aussi en même temps 
moi un irgnmnt car j'es 
Yous serai donné par vos priéres. 

23 Epaphras, qui es ct “ 
moi en Jésus-Christ, te salue; 

24 Marc aussi, et Aristerque, at De 
et Lue, mes compagnons d'œuvre 

25 Que la grâce de notre Seigne= 
sus-Christ soit avec votre espnt! A® 


















HEBREUX, 1, 1. 2 
Î » 
| ÉPITRE DE SAINT PAUL, APÔTRE, 
L AUX HÉEBREUX. 
ll CHAPITRE L CHAPITRE 
Jéme-Chrint, Fils de PNos, Elerk audessus des | Echortotion d chhir à le déctrine dé Jévus-Chros, 
anges el de foules es Géateren. Vos pour non mure, 
È at aneiennement parlé à non | CJ'EST pourquoi il nous faut prendre 
ar les prophètes, à plasieurs garde de plus près aux choses que 


fois ex en plusieuss manitres, 

£ nous à parlé en ces derniers fours par 
an Fils, qu'il a établi héritier de toutes 
choses, et par lequel 11 a fait los aid 

3 et qui, étaut la splendeur do sa gloire 
ét l'emprointe de ra personne, et route- 
Hant toutes chonos par a parole 
Ayant fait pr lni-même Îa pu 
nos péchés, s'est assis à L 
Majesté divine dans les lio 

4 Etant fait d'autant plus exéellent que 
Len anges, qu'à a hérité un nom plus exe 
cellent que le leur: 

6 Cor auquel des anges at-il jarmois dit : 
‘Fu es mon File, jo t'ai aojourd'hui 

adré ? Et aillours : Jo lui serai Père, 
&e il me sera Fils 

6 Etencore, quand 1 introduit dans le 
monde son Fils promier-né, il eat dis : Et 
que tous los anges da Dieu l'sdorent. 

7 Cat quant aux anges, il est dit: Fo 
sant des vents Jen anges, c£ do La farine 
de fou sea ministros, 

8 Mais ilest di, goaot au Fils: O Dia! 
ton trône demeure aux siècles dos siècles, 
etle sceptre de ton royauie cetunsceptre 
d'équité ; 

9 tu as aimé la justice, et tu ns baï 
V'iniquité : c'est pourquoi, & Dieu ! ton 
Dieu tu oint d'une huile de joie, pardessos 
tous tes somblablos 

30 Et dans un antré endroit: "Toi, Set. 
ur, tu as fondé la terre dès lo com 
neement, et lescioux sont les ouvrages 
de ten mains 4 

11 ils périeuns, mels tn es permanent 
et ils vioilliront tous commen vétement ; 

12 et tu los plieras en rouleau comme 
aù babit, ee ls seront changés: raids toi, 
£a enle même, eë tes ans no finiront poist. 

13 Et aequel des anges a-t-il jumade dit : 

iede-toi à ma dreble, jusqu'à cà que 
mis Les ennemis pouz Le marche-plod 
de tes pieds ? 

14 Ne sentis pas tous don omgeits ae 
mministrateurs, ape pour servir en 
favour do ceux qui rrceroit BF 
ritige de ak” 
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le pour que nous n6 





désobéissance a reçu une juste rétribu- 
tion 

3 comment échnpperons-noun, ai nous 
négligeons un si grand salut, qui ayant 
d'être annancé 





gar le 
eeurx qui l'avaient oûï ! 

4 = ee Pr aumsi témoignage 

r des liges et des miracles, et par 
Fusene unes diSRUS fe OU 2 
puismnee, et par lon distébutions du 
Saint-Esprit, selon va volonté. 

5 Car co n'est point aux anges qu'il » 
assujetti le monde à venir, duquel nous 
parlons. 

6 Et quelqu'un a rondu ce témoignage 
een quelque autrn endroit, disant : Qu'est 
ce que de l'homme, que tu Le souvienties 
de lai 1 où du file de l'homme, que tu le 
En vi À 

7 Tu l'as fait un pou moindre que es 
RE he ete td 
noor, et l'as établi eur los œuvres dé tes 


mains. 

8 Tu as nsaujetté toutes choses 
ses pds Of ca co qu'il li » mel 
toutès choses, il n'a rion Inissé qué mb Jui 
soit assujetti; mais nous ne voyons pour- 
tes pas encore que toctos choses Jui 
soient séujetties. 

9 Mais nous voyons couromé do gloire 
et d'honneur celui qui avait té fois en 
pu moindre que los anges, c'est à savoir 

énras, par ja pan de sa mort, afinque 
par la gréce de Diou, il soul ln mort 
pour ous. 

10 Cor Il était eonvensble que coul 
pour qui sont Loutes choses, ot par qui 
sont toutes puisqu'il smenait 

lusigurs eufans à ls glaire, consserht 
Jo Price de leur mlut pur les aflie- 


11 Cur, ot celui 
Qui sort sanctifés, 

















ñ sanctifie, et ceux 
tous d'un 








= EESREUX, LIL, EW. 


éme Pen: Con pong À ne md Eu: Æupunlini a uns ni 
7 à lunes de jen appeler on éme, | mn mue, 
ZE dt: J'me uamâmes ; = 
Ses. € je 2e ion mu aie de Va 
53 LE: allons : De me canins en lé 
EE cœur - Me mo, au, 2 de ends 
que Lez m'a doom. 
14 Pois donc que des exiuss perigent 
2m cu 2 ax ang, da aux de méme 
RÉ mue mémes comes, aie que 


















: 15 « qu'l en édite sons ceux qui, | 

; pal come de le mue. émet eu 

Ï De mue eur 1e à le serve 

: 35 Car comme, à ae muliement puis lee 
anges, sui à à jrs le memes Ales 

= 2m 

5 17 Cox poçuei Ba Sle qu'a Si | 
anse en 1oes chones à ses fixes, | 
aie qui Se meucrets mcÉcaien, mi 
méncdeus. et fdsle dune les chaes qui 
ému étre fetes eus Dies, put 


Eere js permceuce por des péchés ds 




















DES Des 
3 Mais pour nous, qui arons ere. #9 
ee de repas, as 
Sos 


HEBREUX, V, VI. 2 


1e ses ouvrages funsont déjà 
la fondation du monde. 

‘été dit ainsi en ne Lieu 
septième jour: Et Dieu s0 
dus ses ouvrages au septième 


re en ce passae : Si jamais 
a mo repos ! 
no qu'il resto que quelques 
Île que ceux À qui première. 
Lé évangélisé n'y son point 
uso de leur incrédalité ; 

né encore un cartain jour, 
# aujourd'hui, en disant jar 


Su après, selon ce qui 
ü 





jourd'hul, si vous entendez 

lurcissez point vos murs. 
oué les eût introduits dans 
mais après cola il n'eût parlé 
our. 


done un repos pour le peuplo 





lui qui est entré en son repos, 
aussi de ses Œuvre, comme 
repôsé des siennes. 
nsnous donc d'entrer dans ce 
peur que quelqu'un ne Lorbe 
1ne semblable incréd'lité. 
parole de Diou eat vivante et 
plus pénétrant qu'aucune 
x tranchaus ; et elle atteint 
division de l'âme, de l'expit, 
1 ot des moëlles, et elle ent 
is6es etdesintentions da cœur. 
Vy a aucune créature qui soit 
ant lui: mais toutos choses 
et entièrement découvertes 
Je celui devsat lequel nous 








Ps 
one que nous avons un soute 
idesacrificatenr, Jémus, Fils da 
entré dans les cieux, tenons 
profession ; 
us n'avons pas un savenin 
E qui ne puisse avoir compas 
infrmitéa ; mais nour avons 
Lé tenté comme nous en toutes 
16 le péché. 





offre des dons ot des saczifices pour les 


a 

2 dant propre àavoie soamment lié 
des ij ins et des errans, qu'il est 
ane be cation l'REre 

3 Tellement qu'à cause do oatie infr- 
mité 1 doit offrir pour los péchés, non 
seulement pour le peuple, mais aussi 
pour lui-même. 

4,0r, ml ne s'attibue cet Éd 
mais celui i qui eat 
Dieu, comme ire) Ê 

5 Do mhmo aussi Christ ne s'ent point 
&lorifié lui-même pour dtra fait souverain 
suctifcateur ; mais celui-là l'a sie, 
qui lui a dit: C'est Loi qui es mon Vila, 
je L'ai aujourd'hui . 

6 Commo il lui dit aussi en un autre 
endroit: Tu 6» sacoficatour étornelle- 
ment selon l'ordre de Melchisédec.… 

7 C'ent ce Jésus qui durant les jouts 
de la chaïr ayant offert avec de grande 
cris, et avec larmes, des prières et des 
supplications À celi qui le pouvait sauver 
dela Li OL syant été exancé do cs qu'il 
ersignsits 

8 RQ su de Fila lé Dé, a Û 
tant appris e les 
qu'il a souffintes, is 

9 Et ayant été conssord, Îl a été l'an 
Leur du salut étornel pour tons ceux qui 
ui obéissent ; 

10 étant appelé de Diou à étre souverain 
sacrificateur selon l'ordre de Molchisédec ; 

11 au quoi noum avons beaucoup de 
choses à dire; mais elles ont diffici 
expliquer, à cause que vous êtes devenus 

à écouter, 

12 Car, au lieu quo vous devriez être 
maires, vu le temps, vous avez encore 
besoin qu'on vôus enseigne quale sont les 
rüdimens du commencement des paroles 
de Dieu ; et vous êtes devenus tels, que 
vous aves encor besoïn de lait, et non 
de viande solide. 

13 Or, quiconque use du lait, noi asîit 
point co que c'est que la parole du Îs 
Justice ; parce qu'il est un enfant ; 

14 mais la.viando solide est pour eaux 











nee sens exercés à discerner le bien et Le 

CHAPITRE V. 

haèéé de Dies dant de digaicé de Pa La en ee 
acrifaatenr. itére dus sport, et de Lunere 

sOUFErAIN ACTIÉCSIEUT #0 pre forme de maire dm, 2 

‘entre Les bümmes, et 


C'EST morquoi Léissant le parole qui 


établi 
med Don ad qi | dci pe int pre 4 








tue 


‘ehardons, 
malédiction; et sa 

9 Or, nous nous sommes persuadés, par 
rapport à vous, mes bien-aimés, de meil. 
leures choses, et convenables au salut, 
quoique nous parlions ai 

10 Car Dieu n'est pas injuste, pour 
oublier votre œuvre, et le travail de la 
charité que vous avez témoigné pour son 
nom, en ce que vous avez secouru les 
saints, et que vous les eecourez encore 

11 Or, nous souhuitons que chaeun de 
vous montre jusqu'à la fn le même soin 
pour la pleine certitude et l'espérance ; 

12 afin que vous ne vous reléchiez 
point, mais que vous imitiez ceux qui, 
par la foi et par la patience, héritent co 
qui leur a été promis. 

13 Cor lorsque Dieu fit la promesse 
à Abrabam, parce qu'il ne pouvait point 
durer par un plos grand, il jura par lu 
même, 

14 en disant: Certes, je to bénirai 
abondamment, et je te moltiplierai mer- 
veilleusement 

15 Et ainsi Abraham ayant attendu 
patiemment, obtint ce qui lui avait été 
Fromis 

16 Car les hommes jurent par on plus 
£rand qu'eux, et le serment qu'ils font 
pour confirmer leur parole, met fin à tous 
leurs différends. 

17 C'est pourquoi, Dieu voulant faire 
mieux connaître aux héritiers de la pro- 
messe là fermeté immuable de son con- 











: seil, il y a fait intervenie Ve serment: 










+ mai 
Dble au Fils de Dieu dE 
criicateur à toujours 

4 Or considérez combien 
celei à qui mème Abraham & 
donna la dime da butin 

5 Car quant à ceux d'entmisf 
de Lévi qui reçoivent la ss 
ont bien une ordonnance & à 
peuple selon la. li, c'es-à-dr.# 
leurs frères, bien qu'ils sons #t 
reins d'Abraharn. 

6 Mais celui qui n'est pet! 
d'ine même race qu'eux, x delà 
et a beni celui qui avait les pet 

7 Or, sans contredit, c: na 
moindre est béni par celui qui 








8 Et ici les hommes qui sat! 
prennent les dimes ; mas 
les prend duquel il est rends 
qu'il est vivant. 

9 Et, par manière de pa 
même qui prend des de +4 
en Abraham ; 

19 car il était encore dans le! 
son père, quand Malehisédee v# 
yant de lui. 

11 Si donc la perfection sé? 
dans la sacrificature Jévitigoe 
sois elle que le 1m 
sue Kenoin était-il is qe 





HEBREUX, VIN. 


æor se Bévét selon l'ordre du 
dec, et qui ne fdt point nommé 
tire d'Auron 
la sacrificature étant changée, 1 
Le qu'il 7 ait sui Un Chan- 
ln 
ce duquel ees choses 
Là ae be 
ï Ne pi Soi 
‘est évident que notro Soi 
enda de ls ru de Sun à 
le laquelle Moïse m'a rien dit de 
siturs. 
etla eat encore plus ‘Incontes- 
0 qu'un autre mcrifcateur, à la 
moe de Melchisédor, estaurcité, 
été fait auerificateur 
loi du esmnmandement chanel, 
= ln puissance de ln vis be 


Spies tai rond ee témoigne 
éternellement, 

3 Mel loc. 

LE uns sholition du com- 

ant qui s précédé, à cause de sa 

et pa qu'il no pouvait point 


Ja loi n'a tien amon£ à la per- 
mais ce qui à amené à Le pers 
sent ee qui « été introduit pare 
soir une meilleure espérance, 
Île nous approchons de Diou. 

vtant plue même que ce m'a 
sana serment. Or ceur-là ont 
wcrifcatours sans serment ; 

l'eeluiei l'a été avec serment, 
{qui ia dis Le Seigneur a 


Men en ee ou ile empire 
ses péthés, ensail 
Re ns Lo rue 
4 Cars foi ordonne pour souveraine 
merifieatours des hoinmens ésibls x vais 


la parole di 0 été Git 
1 Re orne Bi qi “ue 


JR l'abrégé de notre discours, c'est que 

nous avons un tel souverain sacri- 
De Do pe cd 
do Ia majesté de Dieu dans les cieux : 
Rs. pee LE sanctusire et du vrei 


eme que le Seigreut a dress et 


Lout sosversin sncrificiteur 0% 
DROLE drone dés pe 
crifices ; c'est pourquoi il ce LI 
quo celui-ci au ait eu quelque <bose 


pour offir. 
PA Va mème que. sil ésit our da re, 
HR Ur 
teurs qui offrent 


Ja loi; 
6 lesguiola font ps re 7 
qui n'est que l'image et l'ombre des 
choses célestes, selon que ue à 
Moi quand à devait sehever le 


macle: Or, pren gardes loi dit, de 
fire toutes choses selon ner 


ta Em montré sur la sert me 

rs promesse dr Led 
a fe 

tant plus excellent, qu'il est médiateur 

d'une plus excellente mr LIT 


sous de mei 
7 Parce quo s'il LES ne in Fan à selles 


F3 
3 


ivelle alliance: 

9 12° om on l'élan ue jets ave 

leurs pères Jr que Ja 
main pour les 


ilsm'ont point} Ttpanree mon alliance ; 
Een oo né le Se 


Lo 510 Mai voici l'lisnce 
D 











CHAPITRE IX. 
Comparaison du sanctuaire et du sacerdoce du 
Nous et du nouveau testament. 

LE premier tabemaclo avait donc des 
ordonnances touchant le culte divin, 
et un sanctuaire terrestre. 

2 Car il fat construit un premier taber- 
nacle, appelé le lieu saint, dans lequel 
étaitle chandelier, ot la table, et les pains 
de proposition. 

3 Et après le second voile était le ta- 
hemacle, qui était appelé lo lieu très- 
aaint ; 

4 ayant un encensoir d'or, et l'arche de 

lliance entièrement couverte d'or tout 
tour, dans laquelle était la cruche d'or 
où était la manne ; et la vergo d'Aaron 
qui avait fleuri, et les tablos de 

5 Et au-dessus de l'ercho était 
chéruhins de gloire, faisant ombre sur le 
propitiatoire; desquelles chosos il n'est 
pas besoin maintenant de parler en détail. 

6 Or ces choses étant ainsi disposées, 
les eacrificateurs entrent bien toujours 
dans le premier tabernecle pour accom- 
plir lo service ; 

7 mais le seul souverain sacrificateur 
entre dans le second une fois l'an, mais 
non sans y porter du sang, lequel il offro 
pour lui-même, et pour los feutes du 
Peuple; 

8 Lo Saint-Esprit faisant connaître par 
là, que lo chemin des lieux saints n'était 




































souillés 
14 combien p 
ar l'Esprit éte 
Dicu sans 1 
votre conscienc 
servir le Dieu 

15 C’est pou 
nouveau testan 
tervenant pour 
sions qui étaie 
ment, ceux qu 
l'accomplisseme 
a été faite de 

16 Car où il y 
cessaire que la 
vienne ; 

17 parce que 
teur qu'un test 
qu'il n'a point e 
. tertateur est 

’est pour 
lui-même ne pe 


sang. 

19 Car, après 
tout le peuple 
selon la loi, ayai 
et des boucs, av 
teinte en pourpr 
aspersion sur le ] 

20 en disant : 
tament, lequel 1 
serrer. 

21 Il fit aussi 


AARxREme = 


ERA 


HEBREUX, X. 


lieux. int futshde) main; qui étaient 
de paies Eomerpédhates Dur vru 
mais LE rt éniré au ciel même, afin da 
comparaltre maintenant pour fous déraut 
la foco da Diaw. 

25 Nou qu'à s'offre plusleuatféts lee 
mémo, ani que le sonverain Baries 
teur cuire dans os licux wints chaque 
aanée ares un «DE Sent 

26 (aotrement il sarait fallu qu'il eût 
souffert plutieuts for dopois la fondation 
du monde); mais maintenant, en la con 
sommation dessiècles, il « para une seule 
feûs pour l'abolition du 
crifice do soi-même. 

27 EX comme est ordonné auchommes 
de mounrane seale foi, et qu'après cela 
Suit Lo jugement? 

28 de momo aurai Christ, ayant été of- 
fert une seule fois pour Gler lés péchés 
À pioscors sppereré ana secte DM 
sos péché À cou qui l'téndent à valut. 

CHAPITRE X° 

atavott qus Fomder dis be à vrsir, Jin 
Chr ro 6 raceile pour rar 
CAR is loi ayant Fombre des biens à 

venir, otnonls rite image des chomts, 
n6 peut juni, pur Les mêmes qacriBcos 
que l'on offre conlinnellement chaque 
Année, anctier ceux qui #y attathent. 

2 Autrement n'oussent-ils pas cesé 
d'âtre offerts, puisque les sacrifians étant 
me fois püribée, De w'euiment plis eu 
aueune ecnscience de péché 1 

3 Or à y a duns ces sacrifices une come 
méniorallon des bés réMirée d'ennté 
12/0 'oleppailo que 1e eng à 

ar est imposible que lo ang des 
taureaux 0f dos Dooee da Jos péch. 

5 C'est pourquoi Jénu-Clrt, en en: 
frant au monde, # dit: 
voulu de sacrifice, ni d'offrande ; 
m'as formé un corps. * 

"8 Tu n'as point pris plaisir aux hole. 
éaustes, ni à l'oblation pour le péché. 

ai di: Mo rai, jo vins ; 1 

rad ao commeicement du 
ta volonté 

& Ayant dl auparavant : Tu n'as poist 

voolu de sacrifice, ni d'offéande, ni d'ho- 

ocauutés, ni d'ablalion pour lo péché, et 

Va d'y aù pont pris plaisir, Meguelles 
PR 
lors 1 s dite Me volel, Jo viens afin da 
faire, 6 Dieu ! ta vol 4 

9 1 ête donc le) premier, afin d'étabié 
le second, 

10 Or, c'ent par cette roi 
sommes anetllés Sant par 

: 





par le se 











La bi 
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ui a été fuite ano seule foi du corps do 
lésne Christ. 

11 Tout sscnficateur donc nssïste cha 
que jour, administrant, et offrant souvent 
les mémex suerifecs, qui ne peuvent 
jamais ôter les péchés. 

12 Mais colü-oi ayant offort uo soul 
sscrifice péchés, v it 
toujours 

19 ailendent ce qui rest 
608 ennemis soient és pour lo marche 
pied de ses pieds. 

14 Car par une soil oblation, il æ 
consacré pour loujours eux qui soût 
sanctifiés. 

15 Ex c'est aussi ee que le Saint-Esyeit 
nous témoigne ; cer après avoir di pre 
raièrement ? 

16 C'est ici l'alliance que ï ferai avec 
eux après ces jours-li, dit le Seigneur, 

je mettrai res Join dans lours 
Je les écrirai dans leurs enten- 















RE souviendrai plus de 
ni de leurs iniquités. 

18 Or, où les péchés sant pardonnés, 11 
ny à plu dobltion pour le plehé. 

F3 Puis done, mes frères, que nous 
avons la liberté" d'entrer dans les lieux 
saints par le sang de Jésus, 

20 qui est le chemin nouveas et vivant 
gl nous à conexerÉ ; Qué noÛE abOUS, 
are, Ia hberté d'y entrer par le vole, 
£'est-èdire, par sa propre chair ; 

21 et que mous avons un grand serie 
ficateur établi sur la maison de Div ; 
£2 approchone-nour de lui avec un cr 
sincère er une foi inébranlable, ayant les 
cœurs puriGiés des soullures d'une mas- 





vale nnscienes, et le corps lavé d'ena 
ea pure. 
23 Relenons Ja, profession de notre «8 


Pérance sans varier; car celui qui nées 
2 fit les promonsos est fidèle, 

10 do l'un à l'autre, afin 
de nous exeiter À lacharité et wux Lôn- 
nes œurres; 


25 ne quittant point notre assemblée, 
comme quelques-uns ont secoututmé de 
Saire, mais nous exhorsent lun L'autre ÿ 
0 cle d'abtant plux que vous voyez ay 
procher In joor. 

26 Ce af nous péchoos volontairement 


après avoir ra la couaiance de 1 vé- 
il no reute plus de sacrifice poar les 
péchés ; 
27 mais 


“ bne aiteste terrible dé j 
a 2 teur du fo qui do de 





pé aur aux de ceux qui ont 
souffert de semblables indignités. 

34 Car vous avez été aussi participans 
de l'afliction de mes liens, et vous avez 
reçu avec joie l'enlèvement de vos biens ; 

achant en Yous-mêmes que vol 
dans les cieux des biens meil 
permanens 

26 Ne perdez point cette formeté que 
vous avez fait paraitre, et qui sera bien 
récompensée, 

36 parce que vous avez hosoin de pa- 
tence, afin qu'après avoir fait la volonté, 
de Dieu, vous receviez l'effet de sa pro 
iunsse 

37 Car encore un peu de temps, et celui 
qui doit venir, viendra, ct il ne tardera 
point 

28 Or, le juste vivra de la foi; mais si 
quelqu'un se retire, mon âme ne prend 
point de plaisir en lui. 

39 Mais pour nous, nous n'avons garde 
de nous soustraire à more maitre, ce 
it notre perdition; mais nous per- 
svérons dans la fui, pour le salut de 
l'âme 


















CHAPITRE XI 
rate de la Joi vinfante ei justifante, 
divers esemiles du Gieur testament, 


O1 fin rend présentes les choses 
j'on espère, et elle eat une démon 
ration de celles qu'on ne voit point. 
2 Car c'est par elle que los anciens ont 

obtenu un bon témoignage 


R la foi nous savons que les siècles 


Der 












Mate 
che il tee te 20 
de la justice qui ex me 













ar la foi Abraham, étant spi 
pour aller en la terre qu'il dr | 
recevoir en héritage, et 2 
savoir 6ù il allait. a. 

9 Par la foi il demeura comme état 
sur la tore qui lui nvait été pra 
comme si elle ne lui eût point aypev 
demeurant sous des tentes açec ls # 
Jacob, qui éP&ent hériticrs avec li de? 
même promesse. 

16 Cur il attendait la cité qui à à 
fondemens, et de laquelle Dieu estlr 
chitecte et le fondateur, 

11 Par le foi aussi Sara reçut ls res 

concevoir un enfant, et elle esh# 
ors d'âge, pærce qu’elle fat pers 
que cale qui Le lui avait promis | 
fidèle. 

.12 C'est pourquoi d'un seul, et # 
était déjà s4aibli par l'âge, soot né 
gens qui égalent en nombre les 4% 
du ciel et le sable qui est sur le mer | 
de la mer, lequel ne 8e pout nombre 

13 Tous ceux-ci sont morts en h & 
sans avoir reçu Les chomes dont ils croi 
cu les promesses ; mais ils les ont 19 
de loir, emes et. saluëes, ei an 
profession qu'ils étaient ét er 
geurs aur la tee, PR 

14 Car ceux qui tiennent ces disc | 




























mentreat clairement qu'ils cherches ® | 
cote Leur qayu. 





pour notre pee afin que nous soyons 
participans de sa sainteté. 

11 Or tout châtiment ne semble pas sur 
l'heure être un sujet de joie, mais de 
{tistesse ; mais ensuite il produit un fruit 
paisible de justice à ceux qui sont exorcés 
par ee moyen 

1% Rélevez done vos mains qui sont fai- 
blus, et Jortikez vos genoux qui sont 
déjoints ; 

13 et faites les sentiers droits à vos 
pieds, afin que celni qui chancelle ne se 
dévoie point, mais plutét qu'il soit remis 
en son entier. 

14 Recherchez la paix avec tous; et la 

ctcation, saps laquelle nul ne verra 
le Seigneur ; 

15 prenant garde qu'aueun ne se prive 
de la râce de Dieu, que quelque racine 
d'emertume bourgeonnant en haut ne 
vous trouble, et que plusieurs ne soient 
souilles par elle. 

18 Que nal de roux ne soit fornicateur, 
où profane comme Esaë, qui pour uno 
viande vendit son droit d'aine: 

17 Car vous savez que méine désirant 
ensute d'hériter la bénédiction, il fût 
rejeté; ear il ne trouva point de lieu à 
la repentance quoiqu'il l'eût demandée 
avec larmes. 

18 Car vous n'êtes point venus à une 
montagne qui se peut Loucher à la main, 
ni au feu brôlant, ni au tourbillon, ni À 
l'obscurité, ni à la tempête, 

























de celui qui parle des cieu 

26 duquel la voix ébrania cle 
mais à l'égard du temps présent. 11% 
celte promesse, disant: J'evanle » 
core Une fois, non seulenn 
mais aussi le ciel. 
27 Or ce mot, encore ane fox # 
l'abolition des choses muables. 52% 
ayant été faites de main, afn 4 

À sont immuables derniere 
28 c'est pourquoi, saisissant |e 10 
quine peut point être ébranlé. 
la grâce par laquelle nous sersi 
en sorte que nous Ini soyons 27% 
avec ESpet et avec arbe 


29 Car aussi notre Dieu est an 40% 
sumant. 







. CHAPITRE x | 

Avis sur Ja vie chrétienne ct La per dr | 

QUE: charité fraternelle demezi 
vor cœurs. 

2 N'oubliez point l'hospitalité: a | 
elle quelques-uns ont loge des 2% 
n'en sachant rien. 

3 Souvenez-vous des prisonniers, e%* 
si vous étiez emprisonnés avec e21:! 
de ceux qui sont maltraités, comme 
vous-mêmes du même corps. 

4 Le mariage est honorable entr 1# 
ct le lit sans souillure ; mais Dieu jee 
les fomicateurs et les adultères. 

S Que vos mœurs soient sans 28% 
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JACQUES, I. 


étant contens de le que vous avez pré- 
wentement ; ea Iéfmôma s dit Je ne 
16 hisserai point, et je 06/'abandonneral 
point 

& De sorte que nous pouvons dire aves 
assuranc igneur m'est en side, 
0ù je ne crnindrai point ce que l'humntse 
in pourrait faire 

7 Suuvenez-vous de vos eonductours, 
qui vous ont porté la parole de Dieu, #t 
fmitez leur foi, en considérant qui 
été l'issue de 5 

8 Jéwur-Christ a dt le mine hièe’et 
anjourd'hui, et ill'est aussi éternellement. 

2 No soyez importés qd et Àà pu 
des doctrines diverses et étrangères ; 
l'est bon que le éœur soit aflunni par 
Brico, el mon point par lon viandes, 
quelles n'out rien profité à ceux qui s'y 
ché. 

10 Noux avons un autel dont eeux qui 
servent dans Le tabernsclo n'ont pas ls 

voir de manger. 

11 Car les core des bêtes, dont le sang 
est porté pour le, péché par le souverain 
suenificatour dans le sancuuaire, sont brûlés 
hors du camp. 

13 C'est pourquoi aussi Jésus, afin qu'il 
sanctifit le peuple par son propre sang, 
« sonffort hors de ls porte. 

13 Srous doué vecs lui Lors du camp, 
«2 portant son opprobre. 

14 Car nous n'avons point ici de cité 

nous recherchons eelle 
































qui ent à ren 
15 Offrons donc par lui sans este à 


Dieu un sacrifice da louanges, €'est-- 








#0 
dire, le fruit des livres, 6m confessant 


son nor 

16 Or, n'oubliez pas d'exéréetla charité, 
ot de faire part de vos biens; eur Dieu 
prend plaiar à de tels sactifiens. 

17 Obéissex à vos conducteurs, et 
soycz-lour soumis, car ils veillent: poor 
vos Ames, comme devant en rendre 
compte, afin que co qu'is font, ils le 
fassent ares joio, et non par à regret, 
car cela ne Vous tourneralt pas à profit, 

18 Priëx pour nous ; car nous sotnImes 
assurés que nous avons une bonne con 
science, désirant de nous conduire ho 
nôlement parti Lou. 

19 EX je vous prie encor 
ment de le fre, afin que 
rendu plus tôt, k 

20 Or, le Dieu do paix, qui a mmené 
d'entre los morts le grand Pastecr dos 
brebis, par le sang de l'alliance éternalle, 
aüroir notre Seigneur Jésus-Christ, 

21 vous rende accomplis en toute bonne 
œuvre, pour faire wa volotté, en faisant 





us instam- 
vous sois 





en +ous ce qui lui est agréable jar Jésos- 
Chuist, augoel soit gloire aux sèelos deu 
siècles! Amen. 


22 Aussi, mes frères, je vous prie de 
supporter la parole d’exhartation ; ear je 
vous ni écrit un pou ile mots, 

29 Sachez que notre frèse Timothée à 
4té mis en liberté: jo vous verrai avec 
lui, #'i vient bientôt. 

34 Salues toun vos conducteurs, ét tous 
L its ; ceux d'Italie vous saluënt. 
2 Que la grâce soit 
Atrat, 








a vous tous ! 








ÉPITRE CATHOLIQUE 
DE SAINT JACQUES, APÔTRE. 


CHAPITRE L. 
le prière, la tratatian, da le de 
A mg pes 


JACQUES, serviteur de Di da 
Seignour Jésas-Christ, aux doute tri- 
bus qui tes dispersées, salut, 
2 Mes frères, rogandez conte un mojet 
d'une parfaiie joie, quand vous serez x 
à diverses épreuves 
3 sachant que l'éprouve du votra foi 
produit la patience. 
4 Mais ut que Àa patience ait une 
œuvra parfaite, afin que ous soyez par- 
faite et socomplis, do arte go rien ne 
vous mage 













5 Que si quelgs'un de vous manque da 
sagesse, qu'il le demnsnde à Dieu, qui la 
doune à tous libéralement, et qui ne la 
repmche point; lle lois donnée. 
Mais qu'd la demande avec foi, ne 
doutant mallement ; car celui qui doute 
est semblable au flot de la mor, agité 
du rent, et jeté çà où 1. 
7 Or, qu tél hammne nes'attende point 
de recerair aueune chose du Seigneur. 
8 L'homme double de cœur est incotge 


tani en toutes ses rores 
g2r, 206 le frère qui est de basao con 





“rolon 
genadrés par le parole Le Le érié, afin que 
üous fussions comme les prémices de ses 
créatures. 

19 Ainsi, mes frères bien-aimés, que 
tout homme soit prompt à écouter, lent à 
parler, et lent à la colère ; 

20 esr la colére de l'homme n'aceom 
plic point la justice de Dieu. 

21 C'est pourquoi, rejetant toute souil- 
Luce et toute superfuité de malice, rece- 
vez avec donceur la parole plantée eu 
vous, laquelle peut sauver vos âmes ; 

22 et mettez en exécution la parole, et 
né l'écoutez pas seulement, en vous sé- 
disant vous-mêmes par de vains discours. 

Cat si quelqu'un écoute la parole, et 
ne la met point en exécution, il est sem 
hlible à un homme qui considère dans un 
miroir sa face naturelle ; 

24 car, aprèss'étre considéré soi-même, 

en étreallé.ila aussitôt oublié quel ilétait. 

Mais celui qui aura regardé au-dedans 
de la loï parfaite, qui est la loi de la li- 
Lerté, et qui aura persévéré, n'étant point 
un auditeur oublieux, mais s'appliquent à 
l'œuvre gd lui est prescrite, celui-là sera 

ureux dans ce qu'il aura fait 

2 Si quelqu'un entre vous pense être 
religieux, et ne tient point en bride sa 
langue, mais séduit son cœur, la religion 
d'un tel homme est vaine. 

27 La religion pare et sans tache, en- 
vers notre Dieu et notre Père, c'est de 





royaume qu'il a promis 

© Mais Vous ares déstomet 
Et cependant les riches ne 
ment-ils pas, et ne vous tirent 
vant les tribunaux ? 

7 Et ne sontce pas ceux qi 
ment le bon nom, qui a été nv! 
vous! 

8 Que si vous accomplissez kB 
qui est selon l'écriture: Ta 2% 
prochain comme toi-même ; vs! 
bieo. 

9 Mais si vous avez égard àl# 
des personnes, vous commetisr 
et vous êtes convaincus parlais 
des transgressours, 

10 Or quiconque aura gardé to 
s'il vient à pécher en un seul paf 
coupable de tous. 

11 Car celui qui a dit: Tares 
Las point adultère, a dit acssi 
tueras point. Si donc tu ve ® 
point adultère, mais que tu taes, 
fansgresseur de Ja li. 

12 Parlez et agissez, comme 
être jugés par la loi de la lberé 

13 Car il ÿ aura une conéamosi 
miséricorde sur celui qui nact 
sé lu iséricorde ; mais la rs 
le met à l'abri de la condamuatu 

14 Mes frères, que servir-ti 
qu'on s'il dit a La Foi, et q 


point les œuvres ? ï 
sauver! Fès Re 
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PT LOULEMENS US PASSE 


Las 


Em E-- 


t17 L7L 


JAGQUES, HI, IV, sn 


15 Es ai le fréroion ls sœur sont nus, | @ù là avec vu petit gourernall, selon qu'il 
et manquent de ee qui leur est néces- | plaît à celui qui les gouverne, 
saire chaque jour pour vivre ; 5 Il en est ainsi de la langno, e*est un 
16 et que qolqu'un d'entre roux leur | petit membre, et copundont elle peut se 
dise : Alles-on paix, chaudfez-voun, et | vanierde grndes choses. Voili auaui 
vous rasssiez ; et que vous ne leurdon- | un petit fou, combien de bois allume-t-1 | 
miea pains les choses néccesaires pour lo | 6 La lengue auemi et on fou, cl un 
eorps, que leur serrire cela 1 monde d'iniquité ; car la langue estelle 
12 De méme agi la foi, si elle n'e | entre nos membres, qu'elle soullle tout 
pus les mivren, elle ext ménte en alle | le corps, et enflimme four le monde qui 
sméme a été créé, étant elle-wème euflammés 
18 Mais quelqu'un dira: Tu ne la foi, | ds fox de la péhenne. 
et moi j'ai les œuvres. Montro-moi done | 7 Car tout espèce de béles sauvages, 
2a foi sans les œuvres, ot moi je te mon- | d'oissaux, de roptilos, et de poleons dé 
£rorai ma foi par mes œuvres. le mer, me dompto, ét a été domptés par 
19 Tu esois qu'il n'y a qu'un Dieu ; tu | la nature humaine. 
fais bien. Les démons le croient aussi, ot | 4 Mais nul homme ne peut dompter Îa 
iès es tremblunt. ge langoo { c'est un mal qo'an no peut ré- 
20 Mais, à howme vain, veux-tu savoir | primer, et elle est pleine d'un venin 
que la foi qui est sans les muvres est | mortel 
sorte ! 9 Par elle nous bénissons notre Diou.et 
21 Abraham, notre père, ne fut-il pas | Püre, ot elle nous maudissons les 
jontifié par lee œuvres, quand il offrit von | hommes faits à la ressemblance de Dieu, 
file Isane var l'autel ? 10 D'uno méme houcho pmcède la bé 
23 Ne voisu donc pas que sa foi ogis- | nédiction ct la malédiction. Mes frûres, 
suit avec ses œuvres, et que ce fat par | ilme faut pas que ces choses aillent ainal. 
ses œuvres que sa foi fat rendue parfaite ! | 11 Une fontaine jette-t-ello par une 
29 Ek qu'ainsi cette éeriture fut accom- | môme ouverture de l'eau douce ot de 
plie: qui dit : Abraham a eru en Dieu, | l'oau smèrei 
et cola luia été imputé à justice; et il a | 12 Mes fréros/unifiguier pout-il po 
été appelé smi de Dieu. duire des olives ! ou une vigne des figues ! 
24 Vous voyez donc que l'homme est | De mêmo aucune fontaine n@ peut jeter 
justifié par lés œuvres, et no par la foi | de l'enû salée et de l'eau douco. 
seulement. 13 Yatil i vous quelque homme 
25 Pareilloment Rahab l'hospitalière, | sago et intelligent? Qu'il fisus voir s69 
ne fatelle pas justifiée par les œuvres, | acbions, par une bonne couluke, avec 
eut reçu les mossagess, et | douceur ct sayosse. 
is dehors par ün autre | 14 Mais ai vous avez una envie amûre, 
et de l'éritation dans Yos cœups, ne vous 
giorifez point, at pe montez en 
léshonorant 1n vérité de l'épanga 
15 Car 0e n'oit pas là La sagesse qui 
descend d'en haut; mais €'ost we age 
#csre terrestre, sonsuelle e1 diabolique, 
16 Car où à ya de l'envie at de l'irri- 
D le désordre, et toute sorte 






































28 Car, comme lo corps sans esprit est 
sort, ainsi In foi qui est ans los œuvres 
ext morte 
CHAPITRE mn: & 
Liuioge et Peur de a Langue. ae S'en 
4 ner = 


MES fière, no soyez point plosieurs 
imaltres ; sachant que nou x rece. 














vrons ane pl condamnation. 17 Mais là sagesse qui vient d'en haut 
2 Car nous ons tous en plusieurs | cet premiérement pure, ét mnauita pacif- 
ehosse; si quelqu'un no péche pas en pa- | quo. modérés, traitable, pleine de mind 





roles, c'est un homme parfait, etil pout 
méme tenir en bride tout le corp 
4 Voilà, noûs mettons sax chevaux don 


ricorde et de bons fruits, ne faisant point 
Leauconpde difficuités, ct sens hypacriaio, 
15 06: rit dela raie pe sème dans 





emcvs dens lours boices, +6 qu'ils pou is, por eouxq®s # 
Sons a6 00e ment ù ee U toute | - OMC OHAEITRE: T7 OUR 
corp, Dre conveitioes «4 der connéitre 

2 Voili aset les oedtet, quaiqniile de den rl » 


T et qu'il aient 
En ire  h e 











«2 stin de l'employer à vos voluptes. 

4 Hommes Et femmes adulteres, ne 
savezsvous pas que l'amitié du monde 
«t mimnié contre Dieu ! Celui donc 
qui voudra être ami du monde, se rend 
ennemi de Dieu. 

5 Pensez-vous, que l'écriture parle en 
vain ! L'Esprit qui a habité en nous nous 
inspire-t-il l'envie ? 

6 11 vous donne, au contraire, une plus 
grande grâce. C'est pourquoi l'écriture 
dit : Dieu résiste aux orgucilleux, mais 
il ait grâce aux humbles. 

7 Soumettez-vous donc à Dieu; ré 
sistez au démon, et ils s'enfuira de vou 

8 Approchez-vous de Dieu, et ils s'ap- 
pruchera de vous. Pécheurs, nettoÿez 
vos mains ; et vous, qui êtes doubles de 
cœur, purifez vos cœurs. 

9 Sentez vos misères, et lamentez, et 
pleurez; que votr ris se change en 
pleurs, et votre joie en tristewse. 

10 Humiliez-vous en la présence du 
Seigneur, et il vous élèvera. 

11° Mes frères, ne médisez point les uns 
des autres. Celui qui médit de son frère, 
et qui condamne ron frère, médit de la 
loi, et condamne la loi. Or, si tu con- 
darmues la loi, tu n'es point l'observateur 
de la loi, mais le juge. 

12 Il n'y a qu'in seul législateur, qui 
peut sauver et qui peut perdre ; mais toi, 
qui es-tu, qui condamnes les autres ? 

13 Or maintenant, vons qui dites : Al 
lous aujourd'hui ou d a une telle 
ville, et demeurons à un an et + trafie 




































8 votre or et 
lés, et leur ro 
contre vous, 
comme le feu 
trésor pour les 
4 Voici, le st 
moissonné vos 
été frustrés par 
ceux qui ont 1 
aux oreilles du 
6 Vous avez 
laterre; vous 
luptés, ét vous 
comme en un je 
6 Vous avez 
le Juste, qui ne 
7 Or donc, n 
tiemment jusqu 
Voici, le labou 
cieux’ de la tei 
qu'il reçoive la } 
la dernière saisc 
8 Vous dunc 
ment, ct afferm 
senue du Seigni 
9 Mes frères, 
les uns des at 
soyez point cor 
se tient à la port 
10 Mes frères, 
d'affiction et de 
qui ont parlé au 
11 Voici, nous 
ceux qui ant soc 
quelle a étéla p 
avez vu la fn À 
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soit malade ? qu'il appelle les anciens de 
“église, etqu'ila priont pour lui, et qu'ils 

'aiguent d'huile an nom du Seigneur. 

1 Et la pridre faite avec foi aouvers le 
malade, et le Seigneur le rolôvers; ets 
& commis des péchés ils lui seront pare 
donnés. 

16 Confessez vos fantes l'un à l'antre, 
et priez. l'un pour l'autre, afin que vous 
noyez guérix ; earln prière de junte, faite 
avec ferveur, est de grand 

17 Elie était un homme sujet à de semne 
blbles iafrmités que nous, et cependant 











prié avec grandotinstance 
lük point, 11 ne tomba point do 
terre durant troke ans pt mx mois. 
18 Et ayant encore prié, le éiel donna 
de la pluie, et la ierre produisit son 


it 

19 Monfrères, si quelqu'un d'entre vous 
s'égare de La vérié, ot quo quelqu'un l'y 
runène, 

20 qu'il asche que eolui qui aura ramené 
un pécheur de son égarement, saurerà 
ave ane da a mort, e& courrira une rl 
titu 





PREMIÈRE ÉPITRE CATHOLIQUE 
DE SAINT PIERRE, APÔTRE. 


CHAPITRE I. 





prRRE, apôtre de Jésus-Christ, aux 
étrangers qui êtes disporsés dans le 
pays du Pont, en Gahtio, en Cappadoce, 
en Aie et on Bithynie.; 

lon la prexience de Dieu le 
P prit sanetifint, pour obéir 
À Jéaus-Christ, et pour obtenir l'aspersion 
de sou sang, que la grâce ct Ia paix vous 
soient multipliées ! 

& Béni avit Dieu, lo Père de notre Sei: 
goour Jérs-Chrst, qui par sa grande 
iniséricorde noun « régénérés pour avoir 
une espérance vive, par la résurrection 
de Jésus-Christ d'entre les morts, 

4 d'obtenir l'héritage incorruptible, qui 
ne se peut souiller ni flétrir, conserré dans 
Les cieux pour nous, 

& qui sommes gardés par la puissance 
de Dieu, par la foi, afin que nous obtenions 
le selur qui est prét à être rérélé au der- 
nier temps. 

€ En quoi roos vous réjouissez, quoique 
vous soyez mainlonant aflligés pour un 
peu de temps par diverses téntabons, Fu 
que cola est convenable ; 

7 afin quo l'épreuve de votru foi, beau 
cap plus précieuse que l'or qui pie 
qui soutefoin ess éprouvé per Le fee, vous 
tourne à loaan; 
quand Jémus-Cheim seen ré 

# lequel, gsoique vous ne 
vu, vous aimes j en qui, quoique main- 
tenant vous ne | 


Copa rom vous ae se le 
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9 remportant la fin de votre foi, same 
le salut des mes, 

10 Duquel salut les prophètes, qui 
prophétisé de la grâco qui était réserré 
pour vous, #9 sont. enquis, et l'ont dili- 
gemment recherché : 

11 recherchant soignesrement quand, 
et en quel empa l'esprit prophétique de 
Chris qui AR en. que, rondan par 
avance témoignage, déclarait les souf. 
Frances qui devaient arriror à Christ, els 
gloire qui les devait suivre. 












12 Ex i leur fut révélé que ca n'était 
pas pour eux-mêmes, mais pour 200$, 
qu'ils sdministraient cos choscs, lesquel 





Îes eux qui vous ont préché l'érangile, 
par le Saint-Esprit envoyé du ciel vous 
ont maintenant anni ot dans les 

quelles les anges désirent do regarder 
fiaqu'an fopd, 

13 Vous done, ayant les rins de otre 
entendement ceints, ét étant sobrés, os 
péres parfaitement en le grâce qui vous 
ts présentée, jusqu'à ce que Jésus-Christ 
soit révélé ; 

14_ comme de onfans chéissane, no vous 
<conformant À 108 convoitises d'au 
srefois, otre ignorance. 

15 Mais camme eolui qui vous 2 sppelés 
«%£ saint, vous aussi do mûme s0ÿex saints 
dans Loute more comluite 4 
AS pare AU et écrit: Saÿes sis, 

ke. 

17 Et vi vous invsques comme otre. 
Père eolui qui, sans avoir 








À 
Émbprodenpenr vd nd) se fers 
dorsut le cesnpe de 
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18 enchant quévous avez été rachetés 
de votre vaine eondui sq vous avait 
été ensei ‘vos pères, non point 
Fe des oo opens, cons Per 
argent oa par oi 

19 mais par le précieux san 
comme de l'Agneau sans 
tache, , 

20 déjà ordonné avant le fondation du 
monde, mais manifesté dans les derniers 
temps pour vous, . 

21 qui par loi croyez en Dieu, qui l'a 
ressuscité des morts, et qui lui = donné 
la gloire, afin que votre foi et votre es- 
pérance fussent en Die 

22 Ayant donc purifié vos âmes, en 
obéissant à la vérité, par le Saint-Esprit, 
afin que vous ayez une amitié fratemelle 
qui soit sans hypocrisie, aimez-vous l'un 
l'autre tendrement d'an'eœur 

23 vu que vous avez été régénérés, non 
par une semence curruptible, mais par 
wne semence incorruptible, savoir par ln 

role de Dieu, vivante, ét permanente 
À toujours ; 

24 parce que toute chair est comme 
Vherbe, et toute la gloire de l'homme 
comme In fleur de l'herbe 
séchée, ct sa fleur est tombée ; 

5 mais la parole du Seigneur demeure 
éerellement : et c'est cette parole qui 
vous n été évangéliséc. 

CHAPITRE II 
Devoir den régénérèn, des jtr, der serviteurs, ee, 
VOUS étant donc dépouillés de toute 
malics et de toute fraude, de dissimu- 
lations, d'envies, et de toutes médisances ; 

2 désirez ardemment, comme des en- 
fans nouvellement nés, de vous mourrir 
du lait spirituel et pur, afin que vous 

z par loi. 
3 Si toutefois vons avez goûté combien 
le Soigneur est bon. 
vous approchant de lui, qui est la 
pierre vive, rejetée des hommes, mais 
choisie de Dieu, et précicuse 

5 Vous aussi, comme des pierres vives, 
êles édifiés pour être une maison. spirit. 
elle et une sainte sacrificature, afin d'of. 
fiir des sacrifices spirituels, agréables à 
Dieu par Jésus-Christ. 

6 C'est ponrquaiil est dit dans l'écriture 
Voici, je mets en Sion la maltresse pierre 
du coin, élue et précieuse ; et celui qui 
croira en elle ne sera point confus. 

7 Elle est donc précieuse pour vous qui 
croyez ; mais par rapport aux rebelles, 
il est dit: La pierre que ceux qui bâtis- 
mient ont rejetée, est devenue ln mal- 








de Christ, 
st et sans 
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treçeë pierre du éoin, une pierre d'ech 
pement, et une pierre de scandale; 

8 lesquels heurient contre la parola 
sont rebelles, à quoi auesi ils ont étéd 
tinés. 

9 Mais vous tes la race élue, le sn 
ficature royale, la nation sainte, le peu 
sequis ; afin que vous smoncies les 
Aus de celui qui vous à appelés des 1 
bros À sa merveilleuse lamière ; 

10 vous qui autrefois n'étiez posts 
peuple, mais qui maintensnt ke 
peuple de Dieu ; vous qui n'svies pa 
obtenu miséricorde, mais qui mestess 
avez obtenu miséricorde. 

11 Mes bien-aimés, je vous exbstsqt 
comme étrangers et ES, VO 
absteniez des convoitises eharneles, 9 
fontla guerre à l'âme , 

12 ayant une condaite honoëte reel 
Gentils, afin qu'on lieu qu'ils méëe 
de vous comme de malfaiteurs, is fit 
fent Dieu au jour de la visita, pa 
vos bonnes œuvres qu'ils auront rot. 

18 Soyez donc soumis à toat éublst 
ment humain, pour l'amour de Dis: # 
FS roi, comme à celui qui est pardes 
les autres ; 

14 soit aux gouverneurs, comme ie 
qui sont envoyés de sa part, pour pe 
les méchans et pour honorer les gers | 
bien. 

15 Car c'est là la volonté de Dier, ça 
faisant bien, vous fermiez la bec 
l'ignorance des hommes dépourrss | 
sens. 

16 Comme libres, et non pas es 
ayant la liberté pour servir de vou 
méchanceté, mais eomme serviteur { 
Dies. 

17 Portez honneur à tous 
vos frères. Craignez Dieu. 
lo roi. 

18 Serviteurs, soyez soumis en 1e 
crainte à vos maitres, non seulemeé 
ceux qui sont bons et équitables. #8 
aussi À ceux qui sont ficheux 

19 car c'est une chose agréable à Det 
si quelqu'un, à cause de la const 
qu'il a envers Dieu, endure des afleæs 
souffrant injustement. 

20 Autrement, quel honneur en 2% 
vous, si, recevant des soufflets por "= 
mal fait, vous le souflrez patemss#t 
Mais si, en faisant bien, vous êtes pet 
tant affligés, et que vous le sëst 
patiemment, voilà où Dieu prend ps 

21 Car aussi vous êtes appelés à ces 
vu même que Christ # soulfert pour 
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nous Tiiisant un modilé, afin que vous 
«vivier ex tract 3 
22 lai qui n'a polt commis 
1 dans la bouche duquel il n'a 
trouvé de fraude : 


94 Lequel nhev EE Hs tn 
son corps sur le bois, fin qu'était morts 
au nous vivions à la justie 
par la meurtriaure duquel même vous 
Avez 66 guéris. 

26 Cur vous étiez comme dés brebis 
errantes ; mais maintenant rous tes con- 
vrertis au pasteur LA l'évéque de vos fines. 

CHAPITRE IL 
Devis dt fm, ds par tu 


UE les femmes aussi soient soumises 
À lours maris, afin que même, s’il Ÿ 
eu qui n'obéisseat point À Ls parole, ile 
soient (ya ss la parole, par ln con- 
düite de Leurs femmes, 
2 lorsqu'ils aaront vu la pareté de votre 
conduite, accompagnée de crainte. 
3 Ex que leur omement ne soit point 
eeluï de dehors, qui consist 
frisure des cheveux, dés one 
d'or, et di 
4 mais q 


Tineorruptibilité d'un exprit dou ot 
ii quiet d'un grand prix devant 
nu; 
5 


mour, de laquelle vou: 
Re Tore mb 

jue vous ex fie do eo que vou: 

pouriez avoir à érnindre. < 

7 Vous maris auasi, comportez-vois 
diserdtement arec elles, comme aroc an 
vañsaeau plas fragile, e'ent-dedére, féminin, 
Jour portent du respoct, comme eux qu 
des aussi avec elles éritiéra do la grâce 
de vie, afin quo vos prières ne solout 
poist interrompu. 

# Enfin, bre) tous d'un méme sebti- 
ment. remplis de éompassion l'an envers 
Vautro, voo entr'#imant fratornellement, 
amiséricordiesx ef dorax ; 

9 ne rendant point mal pour mal, ni 
outrage pour outragn ; mai, an contraire, 
Prise cha éco tea 
eels, afin que rons héritiez ls bé L 


[HA … 238 


1 

net Aimer ss vié et 

«voir ses jours bienheureux, qu'il garde &a 

ra ses lèvres de prononcer 
le 


ii se détourne du mal, et qu 
Does ; qu'il recherche D M 
qu'il tiche do se 1 procurer. 

13 Car les yeux du Scignour soit Mir 

ct'ses oreilles on aténiees 
res ; maïs ln fee da Seigneur 
ceux qui se conduisent sal. 

18 Or, qui vst-en qui vous fete dual, 

î les imitateurs de oelal qui 


Ll 

14 Que ai toutefots vous soufrez quelque 
chose paur la justice, vous êtes bienbeu- 
roux ; mais né craignez point les maux 
dont pour, et n'en 
soyez point troublés ; 

1% mais sancuifiez le Selgneur dans vos 
cœurs, et toujours préts à répondre 
atye douceur et avés respoet à chacun 
qui vous raison de l'espérance 
qui est en vous ; 

16 ayant une bonne conscience, afinfue 
eve qui blément votre bonne éshduite 
ea Christ, soient confins en ce qu'ils md- 
disent de vous comine de malfaiteurs. 

17 Car re mieux sonfries 


ï juste pour les injustes, 
amener À Dh ; étant mort 
où Ia chair, maîs vivifé par l'Esprit 
lequel æsai étant allé, 
aux esprits qui sont dar 
20 equisvaient été 


tenant répond [a 
figure qui nous sauve, Sr le 
Baqume à mon pat cola par lequel es 

lures de Ja chair sont nettoyées, raie 
la promesse faite à Dieu d'une éonscierice 
pure, per ln résurmetion do Jérus- Chris, 
2 qui ést à Ia droite de Dieu étant allé 
#4 sont assujettis les an- 


à a ST NE 

PUIS déne ane Christ à sonffert pour 

nous en le clair, Vous ansti s0yéx 
armés de cette u 


CE pare 








vera de 
eue d'eux la vu de ls 


esse de leurs méchantes actions. 

# Le Seigueur sait ainsi délivrer de la 
tentation ceux qui l’honorent, et réserver 
Les injustes pour être ponis au jour du ju- 
gement ; 

10 principalement ceux qui suirent les 
mouvemens de la chair dans la passion de 
l'anpureté, et qui méprisent la domina 
tion ; gens audacieux, adonnés à leurs 
sens, et qui ne craignent point de blâmer 
les dignités ; 

11 aa lien que les anges, quoiqu'ils soient 
plus grands en force et en puissance, ne 
pronancent point cantre elles de sentence 
injariense devant Le Seigneur. 

12 Mois ceux-ci, semblables à des bâtes 
brutes qui suivent leur sensualité, et qui 
sont faites pour être prises ct détruites, 
blémant ee qu'ils n'entendent point, pé- 
iront par leur propre corruption ; 

13 et ils recevront la récompense de 
leur iviquité. Ils aiment à être tous les 
jours dans les délices. Ce sont des taches 
@t des souillures, et ils font lours délices 
de leurs tromperies dans les repas qu'ils 
font avec vous. 

14 lis ont les yeux pleius d'adult 
ila ne cessent jamais de pécher 
xnt les âmes mal assurées ; 
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candifion eet Le 
21 Car à leur eds mieux vale de ?0% 
conma la voie de la juatice, gt 
avox connue de se dénusner ds © 
consent qui leur avait été bat 
22 Mais ce qu'on dit mn pr 
véniable, leur est arrive. Le 2° 
zetourné à ce qu'il avait vorni ; et à 2% 
nvée est retournée se vautrer de 
bourbier. 


== 







CHAPITRE Hi 


Det moguours a deruiers jours ; de mené 
pement Le True CRE, à de rennes * 
foutes Aies. 


ES bien-nimés, c’est ici la se 
letire que je rous écris, #£n de 7 
veiller dans l'une et dans l'autre, pu ®* 
svextissemens, les seutinems pu (° 
vous avez 
2 et afin que vous vous socpeit À 
Jura ai ont été dites aujarsre 
saints prophètes, et du comment 

que vous auez reçu de nous, qui 222 
apôtres du Seigneur et Saveur 

3 Sax toutes aachez qu'ast à 
nier jours il vieudra des moquer ma 
luisant selon leurs Écavésisst 
4 et dant: OÙ out Le promems à 
srénement 1 Car, depuis que ler # 
sont endormis, soutes choses den 
comme elles ant été dès le come" 
ment de la création. 
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que les eleux ont eté faits de toute ane 
cionneté, et que la terre eut sortie do 
Veau, et qu'elle subsate parmi l'on, par 
ln parole da Dieu 

& Et que, par ces choses-là lo monde 
d'alors périt, étant submergé des eaux du 
déluge. 

7 Mais les cioux ct la terre qui sont 
maintenant, sont réservés pat là mbmo 
parole, étant gardés pour lo fan au jour 
du jugement et de là destruction des 
hommes impics. 

8 Mais vous, mer bienaimés, n'ignorcz 
pas ceci, qu'un jour est devant le Sei- 
gneur comme mille ans, el mille ans 
comme un jour. 

8 Le Seigneur ne retarde point d'exéou- 
tion de va promesse, comme quelques-uns 
‘estimont qu'il y ait du retscdement ; mais 
il est patient envers nous, ne voulaut 
point qu'aucun périsse, mais que tous 20 
repentent. 

10 Or, le jour du Seigneur vicndes 
comme le lerron dans la nuit: ten eu 
iour-là les cieux passeront avec un bruit 
«ifflanc de tompéte, et les élémens seront 
dissous par l'ardeur du feu, et In terre, ot 
toutes les œuvres qui sont ea elle bréle- 
ront entiérement. 

LL Puis done qe tontes ces choses se 
doivent dissoudre, quels ne devez-vous 
pas tre par une sainte conduite, et par 
des œuvros de piété ! 








12 En attendant, et en hâtant per ea 
désirs la venue du jour de Dieu, auquel 
les cieux étant euflammés aoront dinsOUs, 
et les élémens so fondront par l'edour 


du " 

14 Mais nous attendons, selon an. pro 
messe, de nouveaux cieux, el UE® OU 
volle terre où la justice habite. 

14 C'est pourquoi, mes bien-aimés, en 
attendant ces choses, étuliez-vous à être 
trouvés de lui sans tache ot sans rupsroche, 
en pux: à 

18 Et regardez la pationce du Seigneur 
comme une prouve qu'il veut votre salal; 
comme Paul, notre frère bien-aimé vous 
en a écrit selon la sagesse qui lui a été 
donnée ; 

16 ainsi que dans toutas sos lattras, il 
parle de ces points, dans lesquels 1 ya 
des choses difficiles à entendre, que des 
ignorans et les mal assurés tardent comme 
ve tordent aussi les autres écritures à 
leur propre pordition, 

17 Vous done, mes bien-aimés, puisque 
vous en êtes dejà avertis, prenez garde 
qu'étant emportée avec les autres par la 
séduction des abominables, ousne veniez 
à déchooir de votre fermoté. 

18 Mais croissez dans | grâce et dans 
la conmimanee de notre Seigneur et 
Sauveur Jésus-Christ. A lui soit gloire 
maintenant, et jusqu'au jour d'éterité ! 








Amen. 





PREMIÈRE ÉPITRE CATHOLIQUE 
DE SAINT JEAN, APÔTRE. 


CHAPITRE I. 
La parole de vis ; Lo communion eute Card, et ta 
cemjeurten de mes péchie. 

CE ani était dès le commencoment, ce 
que nous avons OU, ee que nous 

avons vu de no propres yuux, 00 

nous nFONS Pare pa ekque nos 

roains on touché de La parole de vie; 

2 (cat Le vin à été manifowéo, et nous 
J'avons vue, et aussi nous le Lémoignons, 
01 nous vous annonçuus la vie éternelle 
qui était ave le Père, et qui nous # été 
mauifostée } 

3 cola, dis-je, que nous avons wa et ouk, 
nout vous l'aunonçons; 26n que ous 
Ayez communion avec no0a, ét que notre 
communion soit avec le Père et ave son 


Fils Jésus-Christ. 














4 Et nous vous Gerivens oes choses, afin 
que votre jole te. 

5 Or, c'est iei la déclaration que nous 
avaus entendue de lui, et que nous vous 
annonçans, sara, que Dieu est lumière, 
n'y 4 on lui nulles ténèbres 

6 Si nous disons que nous avons com 
munion avec lui, et que nous marehiors 
'éâbres, nous mentous, ot nous 
n'agissogs pas selon la vérité. 

7 Maissi nous marchous dans la lumière, 
comme Dieuest en la lamière, nous svèns 
communion l'an avec l'autre, es le 
de son Pils Jésus-Christ nous purife ds 


et pécbée 
8 naus disons que nouk n'avons point 


de nœus nous séduisons nout- 
æaémes, et la rérité n'est point en nour. 
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28 Maintenant done, mes petits onfans, 
domouree en loi; afin que quand il Le 
paraltra, nous ayons assurance, 
nous ne soÿous point confus de ms me 
sence à sa venue. 

29 Si vous savez qu'il est jusie, sachez 
que quiconque fuit co qui eut juste wst 
né de lui. 








JHAPITRE IT. 
h , La chanté Q 
Loadaptin, La chart, Faftctin cé cemelation 


OYEZ quelle charité le Fère 

pour nous, que nûUS sOYONE sp} 
les enfans de Dieu; mais le monde ne 
nous connalt point, parce qu'il ne l'a 
point connu 

os bion-aimés, nous sommes main 
tenant los enfins de Dieu, mais ce quo 
nous serons n'est pas encore manifesté ; 
or, nous savons que lorsque le Fils de 
Dieu sera apparu, none lui seront some 
blables; eur nous le rerrons tel qu'il 
est 

3 Et quiconque a cette espérance en loi 
se purife, comme lui aussi est pur. 

4 Quiconque fait un péché, agit contre 
Laos ea le pééhd ent og eu contre 
Ia Jo 

5 Or, vous waves qu'il est appart, aôn 

no" ôt4t nou péchés ; et 11 ny « point 
Ve péché on lab 

6 Quiconque demoure en lui, no péche 

à quiconque péche, me l'a point 
a 








és 























vous Celui ‘qui fait ee qui est 
junte mat una personne juste, comme Jé- 
dat est juste 

oi qui vit dans le péché est du 
dinble; eue Le diable Déchs dès Ve come 
mencement; or, le Fils de Dieu est 
appara pour détruire los œuvres du 
disble. 

# Quiconque ést né de Dieu no vit 
dans le péché ; or la semence de 
demeure on lui; et il né pout pécher, 
parce qu'il est né de Dieu. 

10 Et c'est à cela que sont connus Îss 
esfins de Dien, et les enfans di diable, 
Quiconque ne fait par 8 qui ont juste, 
et qui n'aime pas son frère, n'est point 
de Disu, 

11 Car c'est ici onque vous avez ouf an 
noncer dès le commencement: sax 
que nous nous simions l'an l’autre ; 

19, 6 que no0ë ne soronr Boi comme 
at ul éd Gumal erpri ot qu 
Me pur jai ar 














mauvaises, ét que celles de son frère 
_ justes. 

3 Mes frères, ne vous étonnez point 
F5 le monde vous hait. 

14 Eu ce que nous aimons nos frères, 
nous #ivons que nous sommes transférés 
de là mort à la Celui qoi n'aime 
point son frère demeure en la mort. 

15 Quiconque hait son frère 
meurtrier, et vous savez qu'ai 
rior no point la vie éternelle, 

16 À cnei nous avons connu la char 
Es qu'il a exponé va vi pour nou 

fevons donc ausai exposer nos vics 
es nos frères. 

47 Or, coli qui num des biens de ce 
monde, et qui voyant son frère dans La 
nétossité, lui fermer sex ontrailles, con 
ment est-ce que la charité de Dieu de- 
meure en Lui 

18 Mes petits enfuns, r'aimons pas de 
paroles, nide langue, mais par des cifets 
6 en vérité. 

19 Car c'est par Ià que nous connais- 
sons quo nous sommes de la vérité; et 
nos aseurIne sens O8 Cœrure lai. 

20 Que sb otre eœyr nous condamne, 
certes Dieu est plus grand que notroecur, 
et il ecanaît toutes chones. 

21 Mes bienaimés, si notre cœur ne 
nous condamne point, nous ayuns nsau 
rance envers Dieu. 























F 22 Et quoi que nous demiandions, nous 


le rocovons de lui: parce que nous gai 
dons #65 commandeniens, 








ps 

24 Et celui qui gérdo ton coramande- 
mens demeure en Jésus:.Christ, et Jésus 
Christ demeure on Jui; et par eecl nous 
connaissons qu'il demeure en nous, susoir 
par l'esprit qu'il nous à donné. 
Le A CHAPITRE IV. 

proue dpi ad career mar 


Es bin-iméé ne à 0 
MS pen uns 
pur ao va sis Die 








que Jémse 

oét de Dieu. 

3 Et tout esprit qui no confesse 
é4£ renu on chair, 1 


que Jérue- Christ 
ET est parce que res œuvre Saint it du Dieu; ôr, tel ‘est Det dé 





aimé Dion, mis on ce qu'il nous à | 
Dm 66 qu à groupé où Pl Pour 


son Fils pour 
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11. 8. JEAN. 


13 Je vous ai écrit cos choses, à rous 
qui croyez au nom du Fils de Dico, an 
que vous sachiez que vons avez la yio 

et afin que veux cruyies au 
Fils de Dieu. 

14 Et c'est ici la confiance que nous 
avons en Diou, que si nous demandons 
quelque chose, selon sa volonté, il nous 
SxaUC0, 

16 Ex «i nous savonsqu'il nous exauce, 
quoi que nous deenandions, nous le savons, 
parce que nous obtenons les chonos que 
nous lui avons domandéo: 

16 Si quelqu'un voit sou frère pécher 
d'un péché. qui n'est point à 1x mort, il 
priern pour lui, et Dieu lui donnera la vie ; 
savoir à ceux qui ne péchent point à la 
mort. Ty a on péché à ls mort; jone 
Le dis point de prier pour ce péehé-là. 











#13 


17 Toute inigaité est un péché; rain 
il y à quelque péché qui n'est point à la 
mort. 

1% Nour savons que quiconque éai »4 





de ne péche point ; mais celui qui 
(et le malin esprit ne le toccha 
point. 


18 Nous savons que noû« rommes né 
de Diou x mais tout lo monde est plongé 
dans le mal. 

20 Or, sous savons que le Fils de Dion 
est venu, ot Îl nous « donné l'intelligence 
péor connaître le Véritable; et nos 
sommes dans lo Véritable, savoir on aoû 
Fils Jésus-Christ ; il est lo vrai Diea et 
la vie éternelle, 

21 Mes petits enfaus, gardez-vaus des 
idoles. Amon, 








SECONDE ÉPITRE 





DE SAINT JE 
L'amour de Dieu est dé rs copmaudrmens. 
On dois febr br dr méchant 


L'ANCIEN, à le dim élue et à «ex 
enfans, queÿaime: æncèrement, ot 
que jo n'aime par moi seul, mis aussi 
Roux ceux qui ont gonnu la vérité z 

2 à eause de la: vérité qui demeure en 
nous, et qui sera avée non À jam 

2 Quo la grâce, la raiséri pais, 
de la part de Dieu lo Pi de La part 
du Seigneur Jésus Christ, le Ps du Père, 










uolque 
dns a vérité, selon le commandement 
que noue uvans roça dut Pâro. 

5 Et maintenant, à daté, je 1e prie, non 
comme L'écrivant nn nouveau commat- 
demont, mais <olui que nous avons eu 
dès le commencement, que nous eyons 
de la charité des una pour les wutres. 

6 Et c'eat ici In charité, que nous mar= 
cbions selon ses commandemens ; €? c'est 
bei son commandement, comme vote 
l'avez entend dès lo commencement, 
afin que vous l'obsorviez, 

7 Car plusieurs séductours sont venus 








AN, APÔÛTRE. 


28 monde, qui ne confessent point que 
Jésus-Christ est venu en chair Un tel 
homme est an séductour et un Amté. 
christ. 

8 Prenez garde à vous-mêmes, fin que 
nous ne pordions point Ge quo nous avons 
ft maÿs que nous en recevlons une pleine 

pense. 

9 Quiconque trnmgresse la doctrine de 
tetes eue point 





fidèle, n'a porat Dieu : celui qui demeure 
nb don de Christ, a le Père et le 
in. 

10 Si quelque viont à vous, et qu'il 
n'apporte lie doctrine, ne le 
reeovez ‘votre. maison, et ne 
le saluez point ÿ 


11 car celui qui le salue, communique 
à ses mauvaises muvrès. 

14 Quoique j'eusse plusiours ehoecs à 
vous Éesire, je né les oi pas voulu éerite 
avec du papier et de l'encre: mais 

opère d'u res ous, et de vou pe 
Lee Touch MP6EoMe: ae qée nie Ja 
soit parfaite. 

13 Les enfans de ta sœur élu ta salu 





eat. Amen 
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REVELATION, 1. 


9 Et nésnmoins, Michel l'archange, 
quand il contostäit, dinpatant avec. lo 
démon touchant le carps de Mofsc, n'oss 
point prouencer de seutence de anslédic- 
Son, mais. il dit seulement: Que le 
Seuneur Le censure fortement. 

10 Mais coux-ci médisent de tout ce 
qu'ils n'entendent point, et #6 corrompent 
en tout ce qu'ils connaissent natarelle= 
ment, comme fout les bêtes brutes, 

11 Malhour à aux; car De Ont mairie 
Urain de Cain, et nt evuru, par ua 
ment L que celui de. Balaamn, one 
récompense, et ant x UDG COntTU 
disuion semôlalle à cale da Gone 

12 Ceux-ci sont des taches dans vos r0= 
pas de charité, en prenant leurs ropes 
avec vous, et se repaissant eux-mémas 
sans crainte; €e sont des nuéos sans onu, 
emportées den vents çà et à ; des arbrus 
dont Je fruit se pourzit, ef sans fruit, deux: 
fois morts, et déracinés ; 

11 dos vagues impétaouses de lo mer, 
jetant l'écume de leurs impuretés; dos 
étoiles errantes, à qui l'obscanité des 
ténébres eat réservée élernallement 

14 Desquels auari Enoe, soptième hom- 
me après Adam, = prophétisé, en disant : 

15 Voici, le Seigneur est venu avec ses 
saints, qui sont par millions, pour juger 
las hommes, et pour convainere tous 
méchans d'entre eux de toutes lours 
antes actions qu'ils ont commises 
nent, et da toutes les parolns 
injarieuses que los péchours impies ont 
praférées contre lui. 

16 Ce sont des murrauroteurs, des que= 














relleurs, se conduisaré selon leurs con 
voitises, dont la bouche des 
discours fort enflés, et qui adimirent les 
peronnes pour le profit qui, leur en re- 
vient. 

17 Mais vous, mes bien-aimés, souve- 
nez-yous des paroles qui.ont. été. dites 
auparvent par les apôtres de notre 
Soigneur Jésus-Christ 

18 et comment ils vous disaiont,-qu'ati 
dernier temps il y aurait dés moqueurs, 

à marcheraiont selon lours inpics one 








19 Ce sont eeur qui se eux- 
aires des gens enusuele n'ayant point 
L 
20! nas vous, mos bien-airnég, vous ap 
ant vous-mbrnen sue votre Erèeaainte 
et priant par le Saint-Esprit, 

21 conservez-vous les uus les autres 
dans l'amour de Dieu, en attendant la 
miséricorde de. notre Jésus 
Christ, pour obtenir la vie éternelle. 

28/23 avan: pit des nes 60 ten Où 
pren ha Ia frayeus 

at maëvez lon autres F, 
los arachant comme hers du feu 
haissoz méme. la robe souillée par la 


chair. 

#4 Or, à celui qui est puissant 
ro guide sens que vous Lies somme 
hote, et vous pdeniec arrépréhensibles 
devant sa gloire, avec joie ; 

25 à. Dieu, seul sage, notre Sauveur, 
soit gloire et magnificence, force et.em= 
pire dès maintenant et dens tous les 
siècles! Amen. 





APOCALYPSE OÙ 


RÉVÉLATION DE 


SAINT JEAN LE THÉOLOGIEN. 


CHAPITRE 1. 
Jim Cheat ae réltent À sain Jean ave pt 
entre sept Damdliers. 


LA révélation de ScranOiri, que Dieu 
lui à donnée pour découvrir à ses ser 
viteurs les choses qui doivent amiver biens 
404, et qui les à fait connaltre en les one 
voyant par son ange à Jean son serviteur: 
d qui a annoncé la parole de Dicuyret 
le témoignage de Jésus-Christ, ot 1oûtes 
les choses qu'ilæ vos: 


3 Bienheureur est celui Se it, et coux 
qui écoutest les tte 





« 
phétie, et qui gurdont Tes choses qui y 
sont écrites ; eur le Lemps nt probe: / 





deu er eon à 


qui sont en 
Asie, quels 


paie vous soient 
part Me call ere) 
qui PE qui mer à vai, ot de la 
Rs me SEE 


trône 
5e as la ee Dr jui eat 
jerné d'entre 
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pre re Fo 


0 à loi, i nous # ainés, et 
dis-je, qu Sr 





nous 4 Înrés 
or Pos 





7 Voici, 1! vient avec les nuées, ettout 








REVELATION, III. 


et que cependant 1a retions mon nom, et 
que ta n'as point renoncé ma foi, non pas 
mème lorsque Antipas, mon fidèle mar- 
Lyr, à été mis à mort parmi vous, à où 
Satan habite. 


14 Main j'ai quelque peu de choso contre 





toi: c'est que tu ax là des ui re 
viennent la doctrine de Balaum, lequel 
eusciguait Dalac à metre un scandale 





devant los enfans d'Israël, afa qu'ils man 
guassent des choses racrifiées aux doles, 
‘et qu'ils se livrassent à la fornication. 

15 Ainsi tu en as, toi aussi, qui retien« 
nunt la doctrine des Nicoluites ; ce que 


je hais. 

16 Repens- je viendra à 
toi bientôt; ek je «ombettrai contre eux 
par l'épée de 1 boucho. 

17 Que celui qui a des areilles, écouté 
ee que l'Esprit dit aux églises : A celui 
qui vainera, je Ini donnerai à manger de 
12 rasnne qui est eschés, et je lu 
rai un csillou blane, et sur cé eaillou acra 
écrit un noureaa nom, que vol né connalt, 








utrement 















sinon eolni qui le reçoit. 
18 Ecris aussi à l'ange do l'église do 
“hyatre : Le Fils de Dieu, qui a ses 


eux commo uno flamme de feu, et dont 
Îes pieds sont semblables à 46 l'airain 
Arûr-luisant, dit ces choses : 

19 Je connais tes œuvres, 4e charité, 
Lon ministère, 1a foi, ta patiouce, et que 
Les dernières œuvres surparsent les pro- 
mières. 

20. Mais j'ai quelque pou de chose 
contre loi; e'est que tu souffres quo eelfé 
fenume Jésabel, Qui on. di-FR LA Se, 
srigne, à quel sélaie men sert 
teurs, ir les porter à la \CALIOD, C4 
pour Lou fers mimngtt de tete 
tiéos aux idoles. 

21 Et jo lui ai donné do temps, aûn 
qu'elle se repentit de ex prostitution ; 
mais elle ne s'ost point repentio. 

22 Voici, je vais la réduire À ganler le 
lit, ot mettre dans une grande afliction 
ceux qui commetteet adulière avee elle, 
s'ils ne s0 ropentont de leurs œuvres ; 

43 et jo ferai manrir do mort men enfana 
ot toutes les églises connaltront que jo suis 
celai qui sonde los reins ot les cœurs ; ot 
je rendrai à chacun de vous solan ses 
œuvres. 

34 Mais je vous dis À vous, et aux au- 
tres qui sont à Thyatire, à tous ceux qui 
n'ont point cette doctrine, et qui n'ont 
point éonna les profondeurs de Saten, 
comme ils parlent, qua jo.ne mettrai 
point mur vous d'autre charges 

















25 Mais setenèx ce que vous avez, je 
qu'à ce que je vienne. 

26 Car à celui qui aura vainems et qui 
aura gardé mes œuvres jusqu'à la fin, je 
lui donoérai puissance sur Les nations ; 

27 ex il les guuverners avec une verge 
de fer, et elles seront brisées comme les 
vaiseuuz d'un poter, elon que jen ai 
aussi 10çu le pouvoir do mon 

28 Ex ja lul donnerai l'étoile du matin: 

29 Que celui qui a des oreilles, écoute 
co que l'Esprit Diane time 

CHAPITRE Hi. 
Æpltres écrites par le commandemmt de Jiser. 

RES Lee me 
ECRIS sum à l'ange da Pégliso de 

Sarde: Celui qui a les esprits 
do Dieu, et les sept en ces chouet 
Jo cannais tes œuvres; 10 24 là régate 
tion d'être vivant, sais Lu ex mort. 

2 Sois vigilant, et confirme le reste qui 
sen vs movie ur jo mu point trouvé 
Les œuvres t Dieu. 

3 Souviens-toi done des choses que ta 
#4 roçues 0€ enteudues, et ganle-los, et 
Ke repens ; mais si tu ne vellles pas, je 
viendrai contre toi comme le lasron, et 
&u ne sauns point à quelle beuro je vien 
des contre toi. 


4 Toutefois tu as quelque peu de 
sounes" ao à Sarde, qui Mont point 
souillé leure vétemens, et qui marcheront 
Lee moi en vêtemens blancs, car ils en 
son! 

5 Celui qui raîners sera vêtu de vite. 
mens blanes, ot je n'efcorai point son 
mom da lire du vie ; mais je ä 
son nom devant mon Père et devant #68 


anges. 
8 Quo celui qui a des orvillos ésaute ce 
que l'Esprit dit aux églises. 
7 Ecris aussi à l'ange de l'église de 
Philadelphie : Le Saint et le Véritable, 
qui a la clef de David, qui ouvre, #k nul 
me ferme ; qui femme, et nul n'ouvre, dis 
ces choses : 
8 Je connais tes mavres. Voici, je Lai 
ouvert una porte, at personne ne la peut 
fermer ; parce que tu as un peu de force, 
que tu 24 gardé ma parole, e% que 4@ n'an 
Reel 

venir cer 
De ie bte 
ne le sont point, mais montent ; voici, 
Fin los ferai venir et se proaterer à 
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dans l'abondance, et je wi bessis de 
Pi 3 ais Hi ma coma pra que Lu 68 mal 


le fan, afin qe ta de 
x des vétomens blancs, 
la honte 


| j Va nudité ne paraisso point 
Wen you de noliy que tu voies 

1 Je roprunds et'ehâtie tous ceux que 
j'alone | afe du zdle, et te ropons. 

MU Voiul} je me Liane à la porte, 


fü la porte, j'ontrerai chez Jui, je 
aveu lui, at lui aveo moi, 
qui vuinern, je la for: 
où tre, sinai que j' 
rue mon Fêre 


me 
EM 
#1 Cul 
À LUTTE 1113 
à À ain we Ju min 
sue mun trône, 
A4 Que call qui u den oreilles écoute 
a qu L'Aégrit lit aux églimen: 
CHAPITRE 1V 
Vision de ls Mafelà célébrée par Les quatre amie 
nes 0 ar de) vi quatre on 
4 cos chosos, jo rogardhi, ot 
une porte fut ouverte au ciel ; 
ra vo url ue ans 
| ( qui parlait avec moi, 


ut je te montrerai fes 


frappe: sl quelqu'un entend ma voir, et | 


= een je ie fe due | a+ 
due 2 ancrée mm | 


es x 
= = 
and 
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, quand les animnaez 

| ghnire et bonceur et des motions à 
À celui qui était 20s2s œur de trôm 
sui est vivant aux miécles des 













11 Seigneur, tu es 
gloire, honneur et pa 
| créé toutes choses : c'eat par ta 
qu'elles existent et qu'elles 
créées. 


digse de 
nee ÿ € 





CHAPITRE y. 
Fiton du livre acellé, ne 
L'Arren vend aiqae ds Te 

PUIS ie vis dans 1 main droëté 

qui était assis sur le {rbné, 
écrit dedans et dehors, scellé 
| nevaux. 

2 Je vis aussi un ange 

oree, qui eriait à haute roi 

ui est digne d'ouvrir le 
‘en délier les sceaux ? 
3 Mais no! ne pouvait, ri dans 
ni sara Lere, ni au-dessous da | 
ouvrir le livre, ni le-regarder. 
N ER doi tt tree quep 
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REVELATION, VI. 


n'était wouvé. digne d'ouvrir le livro;mi 
de le lire, ni de Le 3 

5 Et un des anciens me dit: Ne pleure 
point ; voici, le lion. qui. est de 1s.triba 
de Juda, la racine de id, à ainço 
pour ouvnr le Livre, et pour en déler les 
nopi sceaux. 

6 Ex je rogerdei, ot roiel, il y avait an 
milieu du erône et des quatre animaux, ot 
au milieu des anciens, un Agnesu qui #0 
Lonait là comme mis à mort, ayant sept 
comes et sept yeux, qui sont lee 








esprits de Dieu, envoyés par tout 
terte. 


t, et prit le livre de la main 
lui qui était assis aur Le trône. 

8 Et quand ileut pris le Livre, Los q 
aninans et les vingequatse ancie 

rentermürent dovant l'Agnenu, 
Eee de harpes et des) fiolke d'or plaines 
de parfums, qui sont les prières des sainte. 

9 Et ils chantaiont un nouveau eantique, 
en disent: Tu es digne do prordre le 
livre, et d'en ouvrir les sceaux ; car tu 
ns été mis à mort, ot tu nous as rachotés 
à Diou par ton sg, do toute tribu, 
langue, peuple et nation : 

0 et tu nous as faits rois et sacrifica- 
tours à notre Dieu; et nous régnerons 
sur La terre. 

11 Puis je regardai, et j'entendis la voix 
de plusieurs angos autour du trône et des 
anciens, et lour nombre était de plusieurs 
millions. 

14 Et ils dissient à haute voix ; L'A- 
gneau qui a été mis À mort est digne de 
recevoir puissance, richessos, sagesse, 
force, honneur, gloire et louange. 

14 J'entendis aussi toutes les créatures 
qui sont 
lat terre, ef 
choses qui y #0, disant : 
aasis sur le trône, et à l'Agneau, soit 
Joninge, ur, gloire, et foree aux 
siècles dos siècles ! 

14 Et jes quatro animaux dissiont : 
Amen. Et les vingt-quatre anciens 50 
prosternèrent et adorèrent celus qui est 
vivant eux siècles des siècles. 

. SEE VI. US 
LA Tnt dre Erin 
ES aani l'Agneau eut ouvert l'on des 

sceaux, je rogandei, et j'entendis l'un 
des quatre animaux, qui disait, comme 
Avec uno voix verre : Viens, et vois. 

2 Et jo et, je vis un cheval 
blanc ; et. cel it monté dessus 
svait un are, et il lui fut donné une cov- 




























us 
rome à ct il partit eu. vainqueur pour 
petoire, 


Li: la 

3 Et quand ileut ouvert lesocondscens, 
'ensanlis Le sevood ealiel to Real à 
Miensy et voi 4 

4 Et sortit un autre cheval, qui était 
roux; et il fut donné à ealui qui était 
monté desus do pouvoir er La paix de 
a Lerro, afin qu'on #e tue l'un l'autre; 
Ci fut donné une grande épée. 







2 Viensget vois 
vis un cheval noir, 
dessus avait une 

6 Et j'entendis au miliou dos quatre 
animaux une voix qui disait 2 La 
de froment pour un denier, et les trois 
mesures d'orge pour un denier, mais m6 
nuin point au vin ni à l'huile. 

7 Ex quand Î eut ouvert le quatrième 














scean, j'entendis la voix du quatrième 
animal, qui disait : Viens, et vois. 
8 Et je vis un cheval 





erdei, et jo 

fe) sol qui étais monté dessus se 
nommais la Mort, et l'Enfor.le suivait 3 
et il leur fut donné puissance sur ls qua 
trième partie de la Lerre, pour tuer avec 
l'épée, ps la farine, par la mortalité, et 
par les bêtes sauvages de la terre. 

9 Et quand il eut ouvert le cinquième 
scexu, jo vis sous l'autel leâmes do ceux 

ui avaient éué tués pout le parole de 
Dieu, et pourle témoignage qu'ils vraient 
maintenu, 

10 Et elles exisient à hnnto voix, di- 
sant : Jusques à quand, Scigneur, qui es 
saint ct véritable, ne joges-ti point, et 
ne vengestu point notre sang de ceux 
qui habitent sue la tarre 1 

11 Ex il louc fut doané à chacun dos 
robes blanches, ot il Teur fut dit qu'ils so 
repossmsent encore Un pou de temps, 
jusqu'à ce quo le do lours com 

de service, et de leurs frûres qui 
loïvent être mis à Mort comme eux, sait 











ouvert 
sixième sceau ; et voici, il se ft un 
tremblement de terre, et le soleil devint 
noir comme in sac fait de poil, et 1x lutie 
derint touie éomme du sang. 

13 Et les étoiles du ciel tombèrent sur 
la terre, comme lorsque le figuier étant 











agité par un grand vent, laisse tomber see 
Encore vertes. 
14 Ex le ciel se retss comme un Jivre 


le a mano do on pet 





een gode parue de ee em 
LE = et qu ee GS eur eut 
nes 


4 Pas pe on ee are F] 
de nûné de LOcmnt, me 


eus 
tomant. be eat de 


neuve à le barre et à le mer, 
3 et Leur da : Ne maisez pose à la terne, 
mé à ln mur, ni mu arrren, ponqe'à ce que 
noce vyons marqué ler servitents de notre 
Dee eur leurs Crmta 
4 Ex j'antendin que Le poele den ame 
auée était de cent quarante-quatre mille, 
ui furent marqués de toutes les tbe 
don wnfans d'Taratl 
à Muvnir, de là tribu de Jodu, doute 
à de la tübu de Roben, 
doune mille marqués ; ste la tribra de Gad, 
duuvan nélle mari 
la là tribu d'Amnt, doute mille mar- 
qués à dde la tribu do Nophthsli, douze 
Mille manqué j de lu tribu de Manansé, 
tulle variés à 
Vu ln tri du Miméon, douxe mille 
Ja wibu du Lévi, dousa mille 
la tribu d'Insacay douze 

















de Zabulon, 

la tribu de Josnph 

dé la tribu de Benjamin, 
vds 












quo 

We pouvait compter, de toutes nai 

Wrilus, peuples et langues, lesquols #6 
avant Le ire, at on la présence 





Agen, sécu de longues robes 
gr M 









paire, et les comes su = 
fontaines des earx, et Dhen esmmess 250 
les lurmes de leurs 




















2 Et je vis les sept anges qui ee 
durant Dieu, ausgucie Jon dr 
sept trompeties. 

4 Et un antre ange vint, et se listé 
rant l'autel, ayant un emcensair d'ed 
plusieurs parfurme loi furent dossois pt 
offer, avec les prières de tous bes 208% 
vor l'autel d'or qui est devant be tit 
4 Et la fumée des parfare, ave M 
pe des saints, monts de là mes à 
l' devant Dieu. 

5 Jus l'ange prit l'enscensair, le 
rempli da feu de Autre, à Le jrs à 
terre ; et il se fit diem omnezres, des r# 
des éclairs et un tremblement êe 1 
6 Alors les sept anges, qui avai # 
sept trompettes, se prépardrent pour 
ner des trompottem. 

7 Et le premier ange sonna dr late 
sie ek A no fit de In grêle et du ê 
a de ana se Karent jetée 28 à 
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REVELATION, IX, 


tie des arbres 
vaste aumei fut 


terre ; ct la troisième 
fui brôlée, et toute 
brülée 

8 Et le second ange sonna de la trom- 
pette ; et je vis comme ne grande moe 
tagne ardente de fou, qui für jetée das 
la mer ; et la troisième partie de la mer 
devint du sang 

# Ex la troisième partie des créatures 
virantes qui étaient dans 1 mer mourut 3 
et la troisème partie des navires pétit. 

10 Et le troisième ange sonna de la 
trompette, et il tomba du ciel une grande 
étoile ardente <omme un flambeau, et 
elle tomba aur la troisième partie des 
fleuves et dans los fontaines dos eaux. 

11 Le nom de l'étoile est absinihe; et 
ne partie des eaux devint ab 
eurs des hommes mou- 
4 enuse q'elles étaient 












12 Puis le quatrième ange soma de la 
Lrompette ; et la troisième partie du soleil 
fut frappée, et la troisième part) À 
de la lone, et la troisième partie des 
étoiles ; de sorte que la troisième partie 
en fut obneureie ; et la troisième partie 
du jour fat privée de la lumière, et La 
érvivième partie de la nait fat tout de 
même sans clarté. 

18 Alors je reganlai, et j'entendis un 
ange qui volait par le miliéu du ciel, et 
qui disait à haute voix ; Malheur, malheur, 
mmalhear aux habitans de la terre, à etuse 
da son, dem-uompeties dos trois autres 
anges qui doivent. sonner de là trom- 


pettél 
CHAPITRE IX. 
L ete rennést de La trame 
PP ru armee à tu La mieu 
LORS Je ängôlme ange sonns de la 
trompotte; e4/jo vie uno étoile qui 
tomba du ciel es la torre, et la clef du 
puits de l'étilme lui fut donnée. 

2 Etil ouvrit le puits de l'abime, et une 
fomée monta du paits comme la fumée 
d'une grando fournsisg, et le soleil et l'air 
furent obseureis de la fumée du puits, 

3 Eu de la fumée du puits il sortit des 
mauteselles qui re répandérent sur la terre ; 
et à leur fot donné une puissance sem 
blahlo à la puissanes qu'ont lex noërpions 
de ln terre. 

4 Ex il leur fat dit qu'elles no nuisissent 
point à lhestie de la terre, ni à aucune 
verdure, ni à aucua arbre ; mais seule» 
ment aux hommes qui n'ont point la 
marque de Dien sur leurs fronts. 

" Ée il leur fot parmis 209 di far lun 



























anis de les toarmenter durant cinq méés ; 
et leurs tourmens sont __—— 
tourmens que donne le scerpion 

il jupe rhone L 

€ Ftuon cos jours-là le hommes chür- 
cheront ls mort, mais ils ne la trouverant 

int ; et ila désireront de mourir, mais 
mort s'enfoirs d'eux. 

7 Or, In forme dos santerelles était 
semblable à des chevaux préparés pour 
la bataille ; et sur leurs têtes il y avait 
comme des couronnes semblables à do 
l'or, ot lours faces étaient comm dés 
fu hommes. 

# Et elles avaient les cheveux comme 
dos chevoux de femmes, et leurs dents 
étaient comme des dents de lions, 

9 Et elles avaient des cuiremses comme 
des cuirasses de fer ; ot le bruit de leurs 
ailes était comme le bruit des chariots, 
quand plusieurs chevaux eourent a 
combat. 

10 Ex elles avaieut des queues semble 
bles à des queues de 
des siguillons en leurs queues; et leur 
puismnce était de nuire aux hoïmin 
durant éing mois. 

11 Et elles avaient pour roi au-dessus 
d'elles l'ange de labtme, appelé on hé. 
Enorme > , et dont le nom est ea 
M3 Un malheur et paué: ot 
venir encore deux malheurs après colai-ei 

13 Alors le sixième auge sonne do sa 
trompette, et j'entondie uno voix sorbant 
des quatre cornes de l'autel d'or qui eat 
devant la fnee de Dion ; 

14 laquelle dit au sixième ange qui 
avait la trompette: Délie les queirs 
mea qui sont liés sur le grand fleuve 

uphrate, 


























18 On délin done les quatre anges qui 
étaient prüts pour l'heure, lé jour, ‘le 
mois et l'année, afin de tuer la rroisième 
partie des hommns, 

18 Et lo sombre de l'armée cheval 
érait de deux cents millions ; car j'et- 





endis que é'éiait Là leur nombre. 

17 Et je vi Ia vision Jes 
chevaux, ot montée des 
wus, 


me des cuïrusses de couleur ds 
fou, d'hyacinthe et de soufre ; 0 Les 
tués des chevvux éfaient eomme des 
tâtes de lions, ot de leur bouche sortait 
du fou, de la fumée ot du roufre, 

18 La troisième partie des hommes fot 
tuée par ces trois choses, mn 














saour 
fu par la fumée, 4 
La ae road 
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REVBLATION, XI. 


autres; parce que cos deux prophètes 
aurent tourmenté ceux qui habitent sur 


la terre. 
11 Main eprés ces Liols jours et demi, 
L'Esprit de vie venant de Dieu entra es 


eux, et ils se tinrent sur leurs piods, et une 
de crainte sait ceux qui lon virent. 

14 Après cela ils ouiront une forte voix 
du ciel, leur disant : Montex ici; et ils 
montärent au ciel sur une nude, et leurs 
ennemis les virent. 

10 Ex à cette mme heare-là, il #o fit 
un grand tremblement de ter; et la 
diciéme partie de la cité tomba, et sept 
mille hommes furent tués par 2e tremm- 
blement de terre; et les autres furent 
tres) et donnèrent gloire au Dieu 
au ejel 

14 Le socond malheur est raie, 
Le troisième malheur viondes bientôt. 

15 Le soptième ange done sonna de Ia 
trompette, et il »e fit entendre au ciel de 

en voix, qui disaient: Les royaumes 
So monde som soumis à notre Seigneur 
et à son Chris, et il rigners aux scies 
des sitclns, 

16 Alors les vingt-quatre anciens, qui 
sont assis devant Dieu dans leurs skégos, 
#e prenternèrent sar leurs faces, et 
rent Dieu, 

17 en disant: Noun te rendone grâces, 
Seigneur Dieu out-puissant, qui x, QUE 
TAiS, C1 QUE &s À YENTR, dS EE QUE LS 
ax fait éclater ta grande puissance, et de 
ce que La as agi en roi 

18 Les nations #0 sont irritécs, main ta 
eolère est rene, et In temps des morts 
est ven pour être opt ec pour donner 
la récompense à iteurs les pro 
phêtes, et aux saints et à ceux qui crai- 
Gus va re ‘et et pour 

lâtruire evux qù nt la tèrre, 

19 Alors le Lemplo do Dieu fut ouvort 
fa ciel, et l'éréhe de son alliance fut ao 
dant som temple ; et 1 y ent des éclairs, 
den voix, des tonnerres, un tremblement 
Lo terre, el uno grasse grile. 














CHAPITRE XIL 
DT ET ue ont ee de 2 
grand el, nano 
E te nn To vo ‘4 mie, eus 
Los pieds de laquelle était Ia lune, et eur 





sa thte ene couronne éoure 2 

2 Elle était enceinte, et ello eriait étant 
en travail d'enfant, souffrait les granlles 
douleurs de l'enfintement. 


sw PRE groeule. 


‘et voiei a grnd dragon toux, ayant sept 
Lèten 64 dix comes, et aur ses têtes 20 
disdèmesz 


4 et ss queue entrafnait ls troésième 
pui des étés du cl es tsour 
R'taire ; puis le dragon a'arrèts devant 
là: fut qui était méicushar; 48e da 
dévoret son enfant dès qu'elle l'asrai 
mis au monde. 3 


5 Et elle secoucha d'un fils, qui doit 
tes les 







jours. 
Ex il y eut une bataille au ciel: Mi 
chel et ses anges combatteient contre de 
Let un et s0s anges Couie 
battsient contre Michel. 
8 Mais ils ss furent pas les plus forts, ét 
ile “a pureat plus se maintenir dans le 
ciel, 

9 Ex le grand dragon, le serpent ancien, 
appelé Ne disble eë Sata, qui médait le 
monde, fut ité en iorre, et ne ane 
ges furent aves lui. 

10 Alors Poste uns grande voix dans le 
éiol, qui disait : Maintenant ost Le salut, 
mn lo règne do à 


notre Dieu et nait, à été apité. 
Ra cp 





lo vars vous en 
grande fureur, sachant qu'il n peu de 





Loups. 
33 Or, quand le dragon eut va 
arait été jeté on In terre, il LE 








Le Sectu que Je dragon avait j 

















255 REVELATION, XVII, 


2 Ainsi le premier ange s'en alla, et 
ere 
sualin et dangereux attaque lés hommes 
qui avaient la marque de la bète, et ceux 
qui adoraient son image. 

3 Eule second angéversa sa fiole sat 
la mer, et elle devint comme le sang-d'un 
corps mort, el tout ce qui avait vie dans 
la mer mourut. 

4 Et le troisième eng verra sasfiole 
sur les fleuves et sur les fontaines des 
eaux, et elles devinrent du sang. 

5 Et j'entendis l'ange des eaux, qui 
disait: Scigoeur, Qui ka, QUI Erals, et 
qui skAS, Lu 08 juste, parce que LU as 
fait un tel jugement. 

6 À cause qu'ils out répandu le sang 
des saints et des prophètes, tu leur ss 
aussi donné du sang à boire; car ils en 
sont dignes. 

7 Ek j'en ouis un outre du cétéde l'au- 
tel, disant: Cortainement, Seigneur Dieu 
tout-puissant, tes jugemens soné véritables 
et justes. 

8 Puis le quatrième ango versa sa fiole 
sur le soleil, et Le pouvoir lui fut donné 
do brôler les hommes par le feu 

9. De sorte que les hommes furent brûlés 
par de grandes chaleurs, et ils blasphé- 
mêrent le nom de Dieu qui a puissance 
sur ces plaies; mais ils ne se repentirent 
point pour lui donner gloire. 

10 Après cela le cinquième ange versa 
aa fiolo sur le siége de a bête, et le règne 
de Ja bôte devint ténébreux, et Les hommer 
se mordaient la langue à cause do la 
douleur qu'ils ressentaient. 

11 Et cause de leurs peinesetde Jours 
plaies ils blasphémèrent le Dieu du ciel, 
ebne se repentirent point de leursæœuvres, 

12 Puis le sixième ange versa sa fol 
sur le grand feuve d'Euphrate ; et l'eau 
de ce fleuve tarit, afin que la vois des rois 
de l'Orient fût préparée. 

13 Et je vis sortir de la gueule du 
dragon, st de la gueule de la bête, et de 
la bouche du faux prophète, trois esprits 
immondes, semblables à des grenouilles; 

14 car.cs sont des esprits diaboliques, 
faisant des prodiges, et qui s'en vont vers 
las rois de la terre ot du monde universel, 
pour les assembler pour le combat de ce 
grand jour du Dieu tout-paissant 

15 Voici, je viens comme le larron 
Bienhoureux est celui qui veille, et qui 
garde ses vêtemens, afin de,ne marcher 
Point na, et qu'on ne vais point.sa honte. 

AS Ex À Les aan ma Vies api est 


en à Mimet Rramihere 





17 Puis le fl ver ta le 
dans l'air; et antk de tan due 
une voix ténnante qui proçédait du trie, 


disant : C'est fais. 

18 Alors il se Bt des éclaire, et des mes. 
et-des tonnerres, et il se Ët en gi 
iremblement de terre ; un 1e} urable 
ment, dis-je et si 





partes, et les villes dos nations 10m 
rent; et la grande Babylone viol ee 2 
moïe devant Dieu, pour Ji des h 
coupe du vin de l'à io de sa robes 

20 Et tonte île s'enfait, ex be me 
tagues ne furent plus trouvées. 

21 Evil descendit du ciel sur Jeabames 
me gréle prodigieuss du poils de 
talent; et les hommes rer 
Dieu À cause de la plaie de la grile;s 
la plaie qu'elle ft fit fort É 

CHAPITRE XVIL 


Prophétie touchent Le mystère de a grade ru 
Pie, i prédiction de Da rise 6 Le a cie 


ALORS l'un des sept angesquar 

les sept fioles vint, et il me paris # 
me dit: Viens, je te montrersi à 
damnation de la grande prostituée quiet 
assise sur plusieurs eaux ; 

2 avec laquelle les rois de la terre 
commis fornication, et qui a enivré dif 
de sa prostitution les habitans de la 18% 

3 Ainsi il me transporta en esprit és 
un désert ; et je/yis une femmes 
sur une bète de couleur d'écariate, ple 
de noms de blasphème, et qui avaï # 
ttes et dix coma} 

t la femme étai pe 
et d'ésttte, où DEnie der de ee 
précieuses, et de herles ; et elle test 
à la main üne coupéll'or pleine dede 
minations de l'impurëtéde ss prostuts 

6 Et il y avait sur 46h front sn » 
écrit: Mystère, la grande, Bahylees à 
mère des impudicités et des abomisa®t 
de la terre. 

6 Et je vis la femme ehfvyfe da 2% 
des saints, et du sang des maryot à 
Jésus; et quand je la -vis, je fs 2% 
d'un grand étonnement. 

7 Et l'ange me dit: Poarquii lêæ 
nertul Je le diraile mystère de lens 
et de In ui la ci que» 
ibles et dix comes. 2 

5 La bête que tu as vue, a été, #0 
pins: ne le ait monter de Tab 
et puis être détrnite ;. et Jen habkass 
Se es Sens, les HOME 28 MON jt 

















22 REVELATION, AIX. 


15 Les mecbats, des-5r, de Ene chomen, | 
= em mt duvet rain, 06 Mendes 
Len d'un, pus ln comte de ms 2e 
. 2e pores € eus: demi 
: LE 2 éœmt: Huet bles” la grande 
cn qu tea rétue de En Le, de purge, 
Crscacr, La op a ae do 
pacs proces et ces 
ee = mumé ont été Émmpées nt de 
Bchemes ! gg 
17 Tnt pilute som, tmcte latwoepe de | fuves, 
ce=s qæ méntent mer les mavies, ins 
Les masslots, ef Mons entr qui trnéquent 
mx la mes, se Gendront le ; 
15 et roçans à Fame de me emdraæ 
ment, ile décret, en émt: Quelle 












tvamet des purires sur Îà mer, étaient 
daveses rcèes per #00 opaience : com | 





faire ; je scis on compagnon à 

de la trompette, ne sers | et le compag om de tes Érèces à 

et tout. ouvrier, de | témoignage de Jéses adore Dis 

ce soit, ne sera plus | témoignage de Jésbieut None 
le la meule ne | phétie. 

11 Puis je vis lOlontéet, « 
cheral bide; et Cet qeh du 
haies plos en toi; ec la voix de dessus était appelé FipELE et r1 
et de l'épouse ne sera plus ouie qui juge et combat jéstement. 
parce que les marchands étaient des | 13 Et ses yeux étaiestien 
princes de la terre, #t parce que pertes | flamme deMfon: il y avait aux 
empoisonnemens toctes les ations ont | sieurs diadèmes, et il portiit 
été méduises. | écrit que nul n'a connu gtié lé 
24 Ex en elle a été trouvé le sang des | 13 Il était vétu d'une rie dl 
prophètes, et des saints, et de tous ceux | le sang, et son nom s'appelle 2 
mu ont té mis À ment sur la terre ve Dur. 

CHAPITRE XIX 14 Et les armées qui sont À 
suivaient sur des cheraux blem 

de fin Jin blanc et pur. 
OA: après ces choses, j'entendis une | 15 Et-il sortait de sa bhoche 
voix d'une grande multitude dans le | tranchante, pour em frapper les 
Sel, diant: allais! Le salut, la | carillesgouverners avec une ver 


doire, l'oonment et \a grues epar- | ei Goulers le cuve da vin de 
2 > wa Séquer saars Die. TT 











quelque métier 
four 











16 Etaur son btement et sun cuisse 
étainnt éerits es. mots DE 
Hoïs, Er LE SEIGNEUR ES AEIONEURS. 

17 Pub je vis un ange se tenent dans 
le sole, qui exia à haute voix, et dit À 
tous les oiseaux qui volaient par-lemdieu 





de ciel: Venoæ F OU au 
banquet du grand: Dieu ; 
18 afin que vous mangiez la chair des 


soin, la ehair des eapitaines, la ehair des 
puissans, la chair des chevaur et de ceux 
qui sont montés dessus, et la chair dé 
toute sorte da personnes litre, esclave, 
petits et grands. 

19 Alors je vis La bête, et les rois de la 
terre, et lours armées assemblées pour 
fire la yoerre contreceloi qui at monté 
eur le cheval et contre non armée. 

20 Mais la bête fat prise, et avec elle 
le faux prophète qui avait fait devant elle 
ns prodiges par lenquala il avait séduit 
eeux qui avaient la marque de la bête, 
et quiaraient adoré sun image ; et ils 
furent. tous deux jetés tout vifs dans 
l'étang ardent de feu ot de soufm 

21 et le reste fut taë per Pépée qui 
sortait de ln bouche de celui qui était 
monté sur le cheval ; et tous les oisoaux 
farent rassasiés de leur chair. 

CHAPITRE XX. 
\Degu félicité de P'éghire, du règne Le dille ans, et 


& APRES cel vis dencondre da ciel 
un ange qHl avai la clof de l'ebte, 
et une grande 

2 Menu sito dedires le 
pre 2) IE eux Héiabla ee Satan, 

1 tt lolis poaf mille avait 

Sec À Labime, ot l'enforims, 
à, afin qu'il no né- 









qui 

és pour 10 sémolgnnge 
a Dies, qi 
adoré În bte nl aon age, 
pt noi m'étais point pris ea marque sur 


Re ras 
saille ans 





«1 x et ain eut celui qui à 
part Ah promièse rénurrotioe de se. 


REVELA#ION, XX; XXI. 





onde mort n'a point de puissance sur 
Leg ee pa d 


7 Et quand les mille ans sgrant nonom- 

plis, Satan sors débié de sa prison; 
8.84 il sortira pour séduire Les netidns 
sc aux quatre Le de la lerre, 


og et Mi en 
baswlle ; «t leur nombre est comme le 
sable de la mer. 


9 Ex ils montèrenter se répandirent sur 
La largeur de la Lèrre, et eenvironnänent 
le cunp des saints ct la cité hien-aimée ; 
main Dieu fc desseudredu feu du ciel qui 


10 Ex le disble qui lemséduienit at jot8 
un Jangie fou LEA can où est 
la bète et faux 5 et ils suront 
tourmentés jour d'raitaus stle de 


11 Puis je vis on grand Erôre blanc, et 
gpehuin assis dessus, devant Joquel 
s'onfait ls terre et le ciel: ot il ne so 
sou oi de ie pour ex. 

12 Je vis nuwi les morts, grandi et 

is se tenant devant Dieu; et les 
vres furent ouverts ÿ #& un autre livre 
fat ouvort, qui état de livre do wie: et 
les morts furent jugés eur les choses qui 
écalent écrites dans les livrés, € 
selon leurs œuvres. 

18 Et la mer rendit lesmorts qui élalent 
en elle, et ls mort et l'en iront Les 
morts qui étsiont en eux; et ils front 
jagés chacut melon leurs œuvres. 

14 Etla mort et l'enfor firent jetés dans 
l'étang de feu ; c'eit le seconde inott, 

15 x quiconque ne fut pas trouvé écrit 
r= livre de vie, fut jeté l'étang de 
feu. 





CHAPITRE XXL. 
Léon de ù 
Denrptéo de La plein cmuolation et Ai des 
PUIS je vis mn nouveau giel & uoe 
nouvelle terre ; car le promier éielet 
la première terre avaient dispars, 60e 
mer n'était plus 

2 Eù moi Douny/Jé vis la sainte GE Je 
nagvelle Jérusalesn, qui descemlait du eieh, 
d'euprèsdo Dien, parée comme one épouse 
qui s'est ofsée pour son mari, 

3 Et j'entends une grande vol di ill, 
disant : Voici le ti le de Dieu aves 
Les hommos, et il babitera avec cut et 
Ia soront son pouple, et Dieu lui-mëme 





see leur Dieu, et! sera avec eux: 
sssuiers toutes lnrites Go 


4E 
Jrars roux, et ls mort ne sera nlia 2" aie GI 








REVELATION, KXIL 

















eu ion op cles Plrnes des sept dernib- 
res plaies, s'approcha de moi, et me paria. 
en disant: Vions, et je te montrerai 
l'épouse, qui est la femune de l'Agneau. 
E 10 Et il me transports en esprit sur une 

à grande et haute montagne, et il me mon- 
ra la grande cité, la sainte Jérusalem, 
qui descendoit du ciel d'auprès de Dieu. 

11 Ayant la gloire de Dieu ; et sa lu- 

mière était semblable à une pierre très- 
précieuse, comme à une pierre de jaspe, 
Grant sur le cristal, 
i elle avait une grande et haute 
muraille, avec douxe pories, ct aux portes 
douze anges ; et des noms écrits sur elles, 
qui sont lea nome des douxe tribus des 
enfans d'Israël, 

13 du côté de l'Orient, trois partes ; 
du côté du Sepientrion, trois portes ; du 
côte du Midi, trois portes ; et du côté de 
l'Occident, trois portes, 

14 Et la muraille de la cité avait douze 
fondemens, et les noms des douze apôtres 
de l'Agneau étaient écrits desat 

15 Et celui qui parlait avec moi avait 
un roseau d'or pour mesurer la cité, ses 
$ portes et sa muraille 

16 Et a cité était bâtie en carré, ot sa 
longueur était aussi grande que sa largeur. 
1 mesura donc la cité avec le roseuu d’or, 
jusqu'à doue mille stades ; la Inngueur, 
a largeur et la hauteur étaient égales. 

17 Puis il mesura la muraille, qui fut 
de cont quarante-quatre coudées, dé la 
mesure du personnage, c'est-à dire, de 
l'ange. 




































A8 Ekle Lioment, Re Ve smanile était 
rage mais \n En eus Dur qurs 
Aie à du verre lon vrimsqateh. 


ay aura plus ni deuil, oi eri, ni travail; | 19 Etes fapdemens de le mis de 
Emile bre toqus la cité taiont Gnée de toute peer pet 
5 Et celui qui était assis cieuæ, Le der fumbement ét à 
dit : Voici, je fais toutes choses houvel- | jaspe ; pamÉ me: le trossème 
les. Pois 1 ne dit : Ecris, car ces paroles | de chalcédoine; le queuiime dés 
sont # 5” 





24 Ex les nations qui auront été seurés 
marcheront à la faveur de sa lumiére. 6: 
les rois de la terre y apporteront ce ge it 
ont de plus magnifique et de plus pr 
cieux. 

25 Et ses portes ne seront pois: fe 
mées de jour : or il n'y aura point ét 
nuit. 

" Er npparters ce que Les Ge 
tils ont de plus 
Me plus magnifique et de de 

27 Il n'y entrera aucune chose 











ni personne qui s'abandonne à 
ation et au sémais geuemes 
ceux qui sont"écrits au livre de vie # 
l'Agneau. : 
CHAPITRE, XXL 

Del fiat dans 2 PLC) 
puis ra Bouge par dus 

vive, ‘du eral, 
quisortait du trône de 


de l'Agnes 

2 Et au‘nilieu de la placé de Los 
des deux gôtés du deure, était l'a°% 
de vie, portant douze fruits, et rendent 
son fruit chaque mois ; et les fesilles 
l'abre sont pour la sante des Gest 

3 Et toute chose maudie ne sers plsi 
mais le trône de Dieu et de l'Aga 
sors en elle, etes serviteurs le serre: 

4 et ils verront sa face, et son pou #91 
sur leurs fronts. à 

5 Etil ny aura plus là de noie. el 1* 
sera plus besoin de la lumdlre de ls lag 
ni du soleil ; car le Seigneur Dies kr 

Sens Va xéqaront aux”s5bd@ de 


REVELATION, XXIT. 


6 Puis il mo dit : Con paroles mont cér- 
Laiues et véritables, et le Seigneur, le 
Dieu dos saints prophètes a envord son 
ange, pour manifester Ÿ 066 sorritetrs Jos 
choses qui doivent arriver bientôt. 

7 Voici, jo viens bientôt j bioiboureux 
eat calui qui garde les paroles de ls pro= 
phétie de ce livre. 

8 Et moi Jean, je suis eelui qui ai ouf 
et vu ces choses ; ot après los avoir ous 
et vues, je me jétai à terre pour me 
prostemer aux pieds de l'ange qui me 
.Moñtrait cos choses 

9 Maux il me dit : Garde-toi de le faire, 
car je suis ton compagnon de service, et 
Le compagnon de tes frères les prophütes, 
et da coux qui gardent lon paroles de cé 
livre : 

10 Île dit muet : 
les paroles de la prophétie de ce livre, 
parce que lo temps est proche. 

11 Que celui qui ent injuste, soit 5 
juste encore ; et que celui qui est souilk 
se souille encore ; et que celui 
juste, soit plus juste encore ; et que célui 

int, soit sanctifié encore. . 

je viens biantét; ot ma 

récompense ont avec moi, pour rendre à 
chacun se 

13 Je suis l'Alpha et l'Oméga, lo premier 
at le dernier, le eommencement et la fi 

14 Bicnhouroux sont ceux qui font a 

CE 


commandemens, afin | \'éla mient droit à 
ET A qu'ils entrent par les 


F7 Mais les chiens, les empoisonneurs, 
des fomicateurs, les meurtriers, les idlolä- 
Ares, 0€ ue aime «t commet fans- 
016, soront Laiärés dohots. 
16/Moi Jésus, Jai en 
pour vous confirmer ces 


durs es 


üglises. Je suis la racina et |a postérité 
s ét RL du matin. 


de Duvid, l'ét 


ji sussi qui qui l'entend, 
at que oelüi qui n soi 
et quiconque veut de l'eau vi 
, sans qu'elle lui coûte rien, 
rotéste à quiconque entend 
le la prophétie de ce livre, 
qu'un ajoute à ces 

ec for toiles eus EL où philo Beth 
dans ce livre ; 

19 ot ai quelqu'un tetranche guélque 
chase des paroles da livro da cette pro 
phétie, Dieu lui eulèvers La part qu'il a 
dans le livre de vie, dus inte eité, 
et dans les choses qui sont écrites dans 


ea livre. 
20 Colui qui rend tér nge do cos 
choses, dis? Certainement je viens bien= 
tôt. Amen Oui, Signour Jésus, vins. 
21 Que ls de notre eur 
Jésus-Christ suit avee ne Ainen. 






































